This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  preserved  for  generations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 
to  make  the  world's  books  discoverable  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 
to  copyright  or  whose  legal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 
are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  marginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  filé  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  the 
publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  technical  restrictions  on  automated  querying. 

We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  filés  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  filés  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrainfrom  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  system:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  large  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attribution  The  Google  "watermark"  you  see  on  each  filé  is  essential  for  informing  people  about  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can't  offer  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
any  where  in  the  world.  Copyright  infringement  liability  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.  Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  text  of  this  book  on  the  web 


at|http  :  //books  .  google  .  com/ 


Det  här  är  en  digital  kopia  av  en  bok  som  har  bevarats  i  generationer  på  bibhotekens  hyhor  innan  Google  omsorgsfullt  skannade  in 
den.  Det  är  en  del  av  ett  projekt  för  att  göra  all  världens  böcker  möjliga  att  upptäcka  på  nätet. 

Den  har  överlevt  så  länge  att  upphovsrätten  har  utgått  och  boken  har  blivit  allmän  egendom.  En  bok  i  allmän  egendom  är  en  bok 
som  aldrig  har  varit  belagd  med  upphovsrätt  eller  vars  skyddstid  har  löpt  ut.  Huruvida  en  bok  har  blivit  allmän  egendom  eller  inte 
varierar  från  land  till  land.  Sådana  böcker  är  portar  till  det  förflutna  och  representerar  ett  överflöd  av  historia,  kultur  och  kunskap 
som  många  gånger  är  svårt  att  upptäcka. 

Markeringar,  noteringar  och  andra  marginalanteckningar  i  den  ursprungliga  boken  finns  med  i  filen.  Det  är  en  påminnelse  om  bokens 
långa  färd  från  förlaget  till  ett  bibliotek  och  slutligen  till  dig. 

Riktlinjer  för  användning 

Google  är  stolt  över  att  digitalisera  böcker  som  har  blivit  allmän  egendom  i  samarbete  med  bibliotek  och  göra  dem  tillgängliga  för 
alla.  Dessa  böcker  tillhör  mänskligheten,  och  vi  förvaltar  bara  kulturarvet.  Men  det  här  arbetet  kostar  mycket  pengar,  så  för  att  vi 
ska  kunna  fortsätta  att  tillhandahålla  denna  resurs,  har  vi  vidtagit  åtgärder  för  att  förhindra  kommersiella  företags  missbruk.  Vi  har 
bland  annat  infört  tekniska  inskränkningar  för  automatiserade  frågor. 

Vi  ber  dig  även  att: 

•  Endast  använda  filerna  utan  ekonomisk  vinning  i  åtanke 

Vi  har  tagit  fram  Google  boksökning  för  att  det  ska  användas  av  enskilda  personer,  och  vi  vill  att  du  använder  dessa  filer  för 
enskilt,  ideellt  bruk. 

•  Avstå  från  automatiska  frågor 

Skicka  inte  automatiska  frågor  av  något  slag  till  Googles  system.  Om  du  forskar  i  maskinöversättning,  text  igenkänning  eller  andra 
områden  där  det  är  intressant  att  få  tillgång  till  stora  mängder  text,  ta  då  kontakt  med  oss.  Vi  ser  gärna  att  material  som  är 
allmän  egendom  används  för  dessa  syften  och  kan  kanske  hjälpa  till  om  du  har  ytterligare  behov. 

•  Bibehålla  upphovsmärket 

Googles  "vattenstämpel"  som  finns  i  varje  fil  är  nödvändig  för  att  informera  allmänheten  om  det  här  projektet  och  att  hjälpa 
dem  att  hitta  ytterligare  material  på  Google  boksökning.  Ta  inte  bort  den. 

•  Håll  dig  på  rätt  sida  om  lagen 

Oavsett  vad  du  gör  ska  du  komma  ihåg  att  du  bär  ansvaret  för  att  se  till  att  det  du  gör  är  lagligt.  Förutsätt  inte  att  en  bok  har 
blivit  allmän  egendom  i  andra  länder  bara  för  att  vi  tror  att  den  har  blivit  det  för  läsare  i  USA.  Huruvida  en  bok  skyddas  av 
upphovsrätt  skiljer  sig  åt  från  land  till  land,  och  vi  kan  inte  ge  dig  några  råd  om  det  är  tillåtet  att  använda  en  viss  bok  på  ett 
särskilt  sätt.  Förutsätt  inte  att  en  bok  går  att  använda  på  vilket  sätt  som  helst  var  som  helst  i  världen  bara  för  att  den  dyker 
upp  i  Google  boksökning.    Skadeståndet  för  upphovsrättsbrott  kan  vara  mycket  högt. 

Om  Google  boksökning 

Googles  mål  är  att  ordna  världens  information  och  göra  den  användbar  och  tillgänglig  överallt.  Google  boksökning  hjälper  läsare  att 
upptäcka  världens  böcker  och  författare  och  förläggare  att  nå  nya  målgrupper.  Du  kan  söka  igenom  all  text  i  den  här  boken  på  webben 


på  följande  länk  http :  //books  .  google .  com/ 


[TJHI 


■«s.®««. 


o^.nij. 


^'^A 


AA'   1', 


^ryy^^P 


n  ""  ^  -^  ^ 


'/^/  _/,f^^ 


/^/vr^r  yr  y 


-^^ :wo 


*s^..^^^K2^.^mhW^a^ 


DANTE  ALIGHIERIS 


GUDOMLIGA  KOMEDI. 


ÖFVERSATT 

AF 

NILS    LOVEN. 


TREDJE   delen: 

PARADISET. 


LUND, 

TRrCKT   PÅ   BOKHANDLAREN    C.    W.    K.    GLEERUPS    FÖRLAG, 

DTI    BERLIN  G  SK  A    BOKTRYCKERIET, 

1857. 


oV,   ,  //;.  / 


/ 


^;»ysa«) 


Inledning. 


paradiset: 
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edan  Dante,  vandrande  i  Virgilii  sällskap  uppför  alla  Skärs- 
eldsbergets  terassformigt  öfver  hvarandra  liggande  kretsar, 
upphann! t  det  pfi  bergets  topp  belägna  jordiska  Paradiset  och 
der  bliiVit  tvagen  i  Lethes  och  Eunoés  vatten,  känner  han  sig 
renad  och  beredd  att  uppstiga  till  de  saligas  boningar,  det 
himmelska  Paradiset.  Virgilius,  verldsvishetens  symbol,  åt 
h vilken  Beatrix  först  gifvit  uppdraget  (Helv.  S.  2)  att  taga 
värd  om  Dante,  har  redan  lemnat  honom,  och  Beatrix,  sym- 
bolen af  den  vishet,  som  Gud  nedlagt  i  sitt  ord,  har  sjelf  öf- 
vertagit  hans  ledning,  för  att  frfin  stjerna  till  stjerna  föra 
honom  upp  till  salighetens  hemvist  och  till  åskådandet  af  Gud. 
Folktron  förlade  det  himmelska  Paradiset  ofvan  sljernorna  i 
Empyréen.  Dante  gör  det  äfven;  men  då  den  herrskande 
föreställningen  om  alla  de  saligas  samvaro  hos  Gnd  i  denna 
den  högsta  himmel  var  hinderlig  för  den  episka  framställning 
och  den  successiva  utveckling,  som  diktens  plan  fordrade,  tog 
han  sin  tillflykt  till  ett  konstgrepp  och  förlade  sin  vandrings- 
bana genom  de  så  kallade  nio  himlarne.  På  sådant  sätt  vann 
han  fritt  spelrum  för  sitt  poetiska  och  didaktiska  ändamål. 
Han  antog  nio  slag  af  salige  och  försatte  dessa  salige  i  olika 
himlar,  så  att  hvarje  särskilt  slag  hade  sin  särskilda  himmel. 
Derigenom  vann  han  ät  sig  en  rörelse  i  rummet,  ett  framåt- 
skridande på  sin  vandringsbana,  och  åt  den  ideelaste  delen  af 
sin  dikt  en  klarare  och  högre  åskådlighet. 

I  sin  astronomi  följer  Dante  det  Ptolemeiska  systemet. 
Enligt  detta  är  jorden  verldsalltets  fasta,  orörliga  medelpunkt, 
som  omgifves  af  en  lufthimmel,  hvilken  likväl  ej  bildar  någon 
fast  sfer.  Öfver  denna  stiger  elden,  som  ett  lättare  element, 
och  omgifver  densamma.  Sedan  vidtaga  planeternas  himlar; 
hvilka,  som  concentriska  cirklar,  svänga  kring  verldsalltets 
medelpunkt.    Den  första  af  dessa  sferer  eller  af  dessa  genom- 
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sigtiga  hiujlahvalf,  är  månens  sfer;  Öfver  denna  hvälfver  sig 
Mercurii  himmel;  derÖfver  kringsvänger  Venus  med  sin  himla- 
sfer;  öfver  denna  glänser  Solens  himmel;  sedan  vidtager  Afar^ 
med  sin  himlarand;  deröfver  lyser  Jupitera  himmel;  sedan 
Saturni;  och  audtligen  Fixstjernarnas  mångbelysta  sfer.  I  alla 
dessa  himlahvalf  anses  stjernorna  fastsittande  och  kringhvälf- 
vande  sig  hvar  och  en  med  sin  himmel.  Planeterna  hafva 
dock  mindre  cirklar,  Epicycli,  inom  hvilka  de  röra  sig.  Öfver 
dessa  åtta  hvalf  rörer  sig,  enligt  den  Astrologiska  tron,  Chri- 
stallhimmelen,  Primum  Mohile^  öfver  hvilken  Eldhimmelen, 
Empyréeny  hvilar  orörlig.  Alla  himlarnes  rörelser  utgå  me- 
delbarligen  frfin  den  nionde  sferen,  rrimum  Mobile^),  Denna 
är  den  kungamantel,  som  omgif  ver  verldsalltet  *).  Denna  him- 
mel, p&  hvilken  Guds  ande  *)  omedelbarligen  verkar,  är  verlds- 
alltets  gräns,  der  den  kretsformiga  rörelsen  börjar;  den  är 
naturens  yttersta  gräns  för  tid  och  rum;  i  den  har  tiden  sin 
rot*).  Empyreum  omsluter  Primum  Mobile,  liksom  denna 
omsluter  de  andra  åtta  sfererna  *).  Primum  Mobile  är  den 
största  af  alla  kroppar  och  den  snabbaste  af  alla  sfererna  *). 
Empyréen  deremot  är  utanom  rummet,  är  ingen  kropp.  Den 
är  en  krets  af  (intellectuelt)  ljus  och  kärlek');  i  den  verkar 
urförnuftet,  urrörelsens  kraft,  under  det  att  alla  secundära 
krafters  verksamhet,  i  motsat«  till  den  primitiva,  skaparens 
kraft,  börjas  i  Primum  Mobile^). 

Primum  Mobile  rör  sig  inom  Empyréen,  Guds  och  de 
saliges  hemvist,  med  en  outsäglig  snabbhet,  emedan  den  jagas 
så  af  den  glödande  trängtan  •),  som  hvarje  del  af  densamma 
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har,  att  förena  sig  med  hvarje  del  af  den  evigt  hvilande,  frid- 
fulla (queto  4L  paci/ico)  Empyréen.  Från  den  ifrån  Gud  utgå- 
ende, i  Primum  Mobile  inströmmande,  rörelsekraften  härflyta 
alla  rörelser  i  verldsalltet '®}.  Men  sferernas  rörelser  bestäm- 
mas dock  icke  af  denna  kraft  omedelbar  ligen,  utan  den  med- 
delas först  till  intelligenserna,  deras  saliga  ledare*').  Dessa 
intelligenser  eller  Englar  äro  icke  omedelbarligen  närvarande 
i  någon  planet,  utan  fullgöra  sitt  åliggande,  att  leda  dessas 
rörelser,  med  tanken  och  viljan  och  medelst  inverkan  på  den 
i  planeten  inneboende  själen.  Hela  detta  åskådningssätt  har 
icke  uppgått  först  i  Dantes  själ.  Det  var  herrskande  på  hans 
tid,  och  då  det  är  nödigt  att  närmare  känna  det,  för  att  bättre 
förstå  Dantes  Paradis,  vill  jag  här  införa  en  uppsats  i  detta 
ämne,  lånad  af  Philalethes. 


KMM«l«gie  och  K«8M«geBie 

enligt  Skolastikernas  åsigter  på  Dan  tes  tid. 

• 

Skolastikernas  system  i  detta  hänseende  hvilade  närmast 
på  Aristoteliska  grundsatser.  Då  dessa  likväl  till  större  delen 
öfverfördes  af  Araberne,  hade  de  blifvit  på  vägen  uppblan- 
dade med  mångfaldiga  Platonska  och  nyplatonska  idéer.  En 
särdeles  vigtig  roll  spelar  här  en  bok,  som  tillskrifves  ny- 
platonikern  Prockus  (f.  år  412  e.  Chr.)  ^de  causis^  fom  orsa- 
kerna), äfven  elevatio  theologica  kallad,  —  hvilken  medeltiden 
ägde  endast  i  Arabisk  öfversättning.  Åtförklarandet  af  denna 
bok  egnade  Albertus  Magnus  hufvudsakligast  sin  afhandling 
"rf«  causa  &  procesm  universitatis^^  och  Thomas  ab  Agvino 
skref  Öfver  samma  bok  en  egen  ^expositio,^  i  hvilken  han  på 
flera  ställen  visar,  i  hvad  mån  författarens  åsigt  är  förenlig 
med  christendomens  läror  eller  icke.    Detta    modifierande   af 
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systemet  efter  christliga  idéer  är  det  karakteristiska  i  Skola- 
stikernas  åsigter  i  detta  hänseende,  som  de  särdeles  skönt  och 
fritt  finnas  utvecklade  i  Thomas  ab  Aqvino'8  ^Sumtna  Theolo^ 
gm  pars  1,**  hvarvid  äfven  bör  ihogkommas,  att  den  märk- 
värdiga boken  ^de  coelesti  manarchia^^  hvilken  Dionysiw  Areo^ 
pagita  tros  hafva  skrifvit  rörande  läran  om  intelligenserna 
och  Englarne,  hade  ett  stort  inflytande. 

Följande  uppsats  har  till  uppgift,  att  följa  det  kosmolo- 
giska och  kosmogeniska  systemet  fit  dessa  trenne  trappsteg, 
från  Aristoteles  och  Proclus  ända  till  Thomas  ab  Aqvino, 

Aristoteles  uppfattar  alla  förändringar  i  den  synliga  verl- 
den  såsom  rörelser  (^xivriatig)  och  indelar  dessa  rörelserna 
efter  de  fyra  bekanta  kategorierna  i  rörelse  med  afseende  pfi 
hvad  (Skolastikernas  Quiditet),  på  huru,  på  huru  mycket  och 
på  hvarest.  Den  första  är  födelsen  och  förstöringen  [yéysatg 
xtti  (pd^OQtty  generatio  et  corruptio),  den  andra  förändringen 
(alloituais,  alteratio)^  den  tredje  växandet  och  aftagandet 
(av^rjnts  xni  (fd-iotg^  augmentum  et  detrimentum),  den  Qerde 
localrörelsen  iq^oga,  latio).     Arist.  phys.  auscultat.  Lib.  3.  cap.  1. 

Denna  sistnämnde  rörelse,  vid  hvilken  vi  först  måste  lasta 
vår  uppmärksamhet,  är  antingen  naturlig  eller  våldsam.  Den  na- 
turliga rörelsen  har  hvarje  kropp  i  kraft  af  sin  inre  natur; 
den  våldsamma  blifver  honom  gifven  af  en  anstöt  utifrån. 
Hvarje  enkel  kropp  har  en  enkel  naturlig  rörelse.  Men  nu 
gifves  det  endast  tvenne  enkla  rörelser,  den  raka  och  den 
runda;  den  förra  sönderfaller  åter  i  de  motsatta  rörelserna 
uppåt  och  nedåt  eller  från  medelpunkten  och  till  medelpunk- 
ten. Dessa  tvenne  slag  af  den  raka  rörelsen  äro  de  fyra  ele- 
menterna  egna,  så  att  elden  och  luften  har  en  rörelse  uppåt 
(den  förra  hår  den  absolut,  den  senare  med  hänseende  till  de 
lägre  elementerna),  och  vattnet  och  jorden  hafva  rörelse  nedåt. 

Hvilken  har  nu  den  runda  rörelsen?  En  sådan  måste 
finnas.  Men  den  skall  också  icke  vara  underkastad  födelse 
och  förstöring,  ty  hvarje  dylik  förändring  går  från  en  mot- 
sats till  en  annan:    men  då  cirkelrörelsen  ej  har  någon    mot- 
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sats,  så  har  ock  den  kroppen,  hvilken  den  tillkommer,  det 
icke  heller.  Äfven  så  litet  kan  den  växa  och  aftaga,  ty  hvaije 
vcaande  är  en  tillkomst  af  beslägtadt  stoff,  som  upplöser  sig 
i  det  beslägtade  stoffet.  Hen  hos  det,  som  ej  är  födt,  kan  det 
icke  vara  tal  om  något  stoff.  Äfven  en  förändring  är  hos  det 
ej  tänkbar,  ty  hvarje  förändring  är  förenad  med  tillväxt  eller 
aftagande.  Denna  kropp,  som  kallas  ^ther,  tillerkänna  alla  folk 
enstämmigt  den  högsta  platsen;  vi  hafva  att  söka  den  i  himlen, 
med  hvilken  aldrig  någon  förändring  tilldragit  sig.  Himmeln 
är  följakteligen  den  enda  eviga,  oändliga  kropp,  icke  född  och 
icke  förstörbar,  af  alla  rörelser  underkastad  endast  den  oför- 
änderliga, oupphörliga,  lätta  cirkelrörelsen.  Dess  form  är  klot- 
formen eller  den  bestfir  snarare  af  åtskilliga  concentriska  ihå- 
liga klot,  i  h vilka  då  åter  befinnft  sig  concentriskt  de  tre  lät- 
tare elementernas  kretsar  och  i  medelpunkten  den  klotformiga 
jorden.  Stjernorna  äro  liksom  fastade  {MiåtfÅiva)  i  himla- 
sfererna.  De  hafva  ingen  egen  rörelse,  utan  föras  fram  med 
himlasferens  rörelse.  De  äro  af  eetheriskt  stoff,  icke  af  eld- 
ämne, och  när  de  brinna  och  tända,  härrör  det  blott  af  rö- 
relsen, då  hastig  rörelse  och  gnidning  frambringa  värma. 
Den  öfversta  af  dessa  kretsar  innehåller  en  mängd  stjernor, 
men  har  blott  en  rörelse;  af  de  andra  har  hvarje  blott  en 
stjerna,  men  mångfaldiga  rörelser,  och  det  desto  mångfaldi- 
gare,  ja  närmare  de  stå  den  högsta  kretsen. 

I  stsdlet  för  att  endast  lokalrörelsen  herrskar  i  himla- 
kretsarne,  finna  vi  i  de  lägre  kretsame,  i  elementema  och  de- 
ras mångfaldiga  blandningar,  de  öfriga  tre  slagen  af  rörelse, 
isynnerhet  frambringandet  och  förstöringen,  i  oupphörlig  om- 
vexling.  Men  denna  senare  rörelsen  är  icke  den  ursprungliga, 
utan  det  är  snarare  localrörelsen  i  de  eviga  himlakropparne, 
som  förorsakar  den.  Vore  likväl  denna  rörelse  blott  en,  så 
skulle  äfven  blott  ett  evigt  frambringande  och  ett  evigt  för- 
störande vara  möjlige.  Men  den  är  en  flerfaldig.  Det  helas 
rörelse  från  öster  till  vester  är  orsaken  till  verldens  ofÖrän- 
derlighet  (<ri'#'«/«*«);  Eclipticans  rörelse  deremot   medelst   sin 
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ställning  är  orsaken  till  frsmbringandets  och  föratöringene 
likformiga  periodiska  återvändande. 

Men  hvaije  rörelse  —  äfven  den  naturliga  —  mäste  här- 
röra från  någon,  som  vållar  den  (motor^  beweger),  och  ville 
man  antaga,  att  denna  Motar  ^*)  städse  sjelf  måste  vara  satt 
i  rörelse,  komme  man  på  en  oändelig  rad  af  motorer,  hvilkek 
icke  är  förnuftsenligt.  Ifan  måste  således  antaga  en  motor, 
som  ej  sjelf  kan  sättas  i  rörelse,  som,  sjelf  odelbar  och  evig, 
frambringar  en  evig  rörelse  utan  begynnelse  och  slut. 

Man  ser,  att  enligt  detta  på  en  enkel  nataråskådning  hvi- 
lande  system  uppfattas  den  högsta  orsaken  (Gud)  blott  såsom 
den  eviga  oföränderliga  grunden  för  all  förändring  i  verlden, 
såsom  primu9  motor^  icke  såsom  grunden  för  verldens  uppkomst. 

Annorledes  mfiste  redan*  Nyplatonikernas  system  gestalta 
sig,  h vilket  väl  ännu  icke  höjt  sig  ända  till  begreppet  af  ska- 
pelse, men  likväl  betraktade  verlden  såsom  ett  utflöde  från 
den  första  orsaken.  De  måste  härvid  strax  stöta  på  den  svå- 
righeten, huru  det  är  möjligt,  att  en  mångfaldighet  af  ting 
kan  utgå  från  en  enkel  orsak,  och  sågo  sig  fördenskull  nöd- 
sakade, att  utom  den  ena  catua  prima  äfven  antaga  flera 
oatMOi  primaricB, 

Enligt  detta  system,  sådant  vi  finna  det  utveckladt  i  de 
nyss  omtalta  skrifterna  af  Albertas  Magnus  och  Thomas  ah 
Aqvino  såsom  Peripatetikernas  (egentligen  Nyplatonikernas) 
och  med  hänseende  till  ProcU  system,  finnes  det  Ire  dylika 
eausa  primaricdj  nemligen: 

1  den  första  orsaken,  (causa  prima^  primum)^ 

2  intelligensen  {intelUgeniia), 

3  den  ädla  själen  {anima  nobiUs),  ^') 


")  Motor ^  den  som  sätter  något  i  rörelse.  Då  vi  i  Sven- 
skan ej  hafva  något  ord,  som;  motsvarar  Latinarns  Motor, 
Tyskens  Beweger,  har  jag,  för  att  ej  hvarje  gång  detta  ord 
förekommer  l^gagna  mig  af  en  omskrifning,  behållit  ordet 
motor,  som  om  det  vore  Svenskt. 

*•)  Om  intelligens  och  själ  talas  i  sing.,  fast  flera  intel- 
ligenser och  animee  nobiles  antagas. 


Härtill  kominer  äfven  på  visst  sätt  himmeln  {coelum)^  som 
ock,  så  vidt  som  alla  förändringar  i  elementar  ver  Iden  fram* 
bringas  af  den,  blifver  kallad  natur  a. 

Dessa  4  ting  eller  klasser  af  ting  hafva  följande  egen- 
skaper gemensamma  med  hvarandra: 

1  de  äro  enkla  och  odelbara. 

2  bestå  icke  af  stoff  och  form. 

3  kunna  icke  frambringas  eller  förstöras  (sunt  ingene- 
rahHia  &  incorruptibiHd), 

4  de  Ifita  icke  indela  sig  efter  genus  och  species,  eme- 
dan hvaije  särskilt  individuum  omfattar  hela  det- 
sammas  möjlighet  och  bildar  derföre  för  sig  sjelft 
ett  species.  (Albertas  Magnus  de  causis  &  processu 
aniversitatis.  Lib.  2.  Tract.  4  cap.  3  sq.) 

Den  förtta  orsaken  (prima  causä)  skiljer  sig  från  de  an- 
dra causis  primariis  derigenom,  att  den  icke  på  en  gång  är 
orsak  och  förorsakad,  att  derföre  äfven  dess  vara  (e««6)  sam- 
manfaller med  det,  som  den  är  (id  quod  e«<),  att  i  den  blott 
verklighet,  ingen  möjlighet  af  något  slag  är  förhanden,  att 
den  slutligen  är  före  evigheten  Qante  cBternitatem}* 

Från  den  har  allt  det  öfriga  utströmmat;  men  orsaken 
till  detta  utströmmande  ligger  icke  utanför  den  första  orsa- 
ken (prima  cat^a),  utan  ligger  i  dess  oändliga  meddelsamhet 
(communicabUitas%  förmedelst  hvilken  den  är  städse  i  verk- 
samhet (acUi)  och  städse  flödar  öfver  ur  sin  fullkomlighets 
fnllhet.    (Albert.  Magnus,  1.  1.  cap.  4). 

Genom  detta  utströmmandet  af  Gudomligt  ljus  från  den 
första  orsaken  uppkomma  nu  först  intelligenserna,  h vilka  skola 
uppfattas  icke  såsom  blotta  i  det  Gudomliga  förnuftet  bestående 
idéer,  utan  såsom  verkliga  från  det  skiljda  personer  (tTroara- 
atis).  Men  hos  dessa  skiljer  sig  redan  vara*t  (essé)  från  det, 
som  de  äro.  Hafva  de  än  icke  något  egentligt  stoff  (hylé)^ 
så  hafva  de  dock  något  stoffartadt  (hyleachim\  något  af  möj- 
lighet, då  de  nemligen  hafva  uppkommit  ur  intet.    De  hafva 


derföre  icke  appkominit  antey  utan  cum  ixåmrnitaU^  tillika  med 
evigheten. 

Men  ur  ett  kan  åter  i  sig  endast  ett  uppkomma;  derföre 
uppkommer  då  ur  den  första  orsaken  närmast  det  förata  för- 
orsakade (primum  causeUufn)^  den  första  intelligensen,  som 
skiljer  sig  blott  genom  det  anförda  från  prima  cauta. 

Denna  första  intelligens  träder  nu  strax  i  ett  trefaldigt 
förhållande:  till  den  första  orsaken,  till  sig  sjelf,  såvida  den 
känner  sitt  väsende  {;id  quod  est)^  och  ändtligen  till  sig  sjelf, 
så  vida  den  vet,  att  den  har  uppkommit  ur  intet. 

Ur  det  andra  af  dessa  förhållanden  framgår  den  första 
anima  nobilis  eller  himlasjäl,  som  sätter  i  rörelse  den  första 
himmeleii,  det  först  rörda  (primum  mobilej,  hvars  stoff  utger 
åter  ur  det  tredje  förhållandet.  Då  likväl  det  Gudomliga  lju- 
set ÖiVerflödande  utgjuter  sig  i  den  första  intelligensen,  upp- 
kommer ur  sådant  öfverflöd  den  andra  intelligensen,  som  på 
samma  sätt  förhjelper  den  andra  himlasjälen  och  den  andra 
himmeln  till  tillvaro,  och  så  vidare  alla  himlarne  igenom* 

Detta  måste  likväl  icke  så  förstås,  som  om  den  första 
orsaken  betjente  sig  af  intelligensen  som  medel,  för  att  fram- 
bringa de  andra  tingen,  snarare  utgå  alla  ting,  hvad  vara*t 
(^essé)  angår,  omedelbarligen  från  den  första  orsaken,  och 
denna  verkar  äfven  starkare  på  dem  än  alla  sekundära  orsa- 
ker. Intelligenserna  hafva  äfven  en  fortvarande  verksamhet 
på  de  öfriga  tingen  och  frambringa  genom  himlasjälen  .him- 
melns rörelse;  de  sjelfva  äro  dock  orörliga  och  förbundna 
med  ingen  rörelse  (nec  moventur  nec  sunt  cum  motu).  De 
verka  snarare  endast  på  anima  nobilisj  liksom  det  önskade 
inverkar  på  den  önskande  eller  som  kousten  inverkar  på 
konstnärens  själ.  Från  den  förste  intelligensen  utgår  på  detta 
sätt  den  allmänna  rörelsen  från  öster  till  vester  (aplanes), 
från  de  öfriga  intelligenserna  de  lägre  himlarnes  mångfaldiga 
rörelser. 

Intelligenserna  känna  de  högre  tingen  genom  det  Gu- 
domliga ljusets  inströmmande;  likväl  är  denna  kännedom  blott 


ofttUkomlig.  De  känna  de  lägre  tingen,  emedan  de  qelfva 
äro  deras  orsaker,  således  cognitione  propter  quid  och  quid 
est  icke  quia.    (Jfr.  Skärs.  S.  3  v.  37  och  anm.  dervid). 

-  Men  deras  kännedom  kommer  icke  från  den  kända  saken, 
atan  från  den  kännande  (nan  ex  parte  rei  cognitnBy  sed  ex 
parte  cognoscentis^. 

Intelligensen  af  den  första  ordningen  emottager  Gudom* 
mens  utströmmande  omedelbariigen  såsom  Gudomlig.  Den 
kallas  derföre  äfven  intelligentia  divina.  Intelligenserna  af  de 
andra  ordningarne  emottaga  den  åter  liksom  medelbarligen 
som  något  intellectibeU,  och  kallas  åtrfov^  inteUigentioRtantum^ 
.  Nedstiga  vi  nu  till  animce  nohiles,  så  är  i  hänseende  till 
deras  tillkomst,  h^^ilkeu  redan  ofvanföre  blifvit  förklarad,  ännu 
att  besinna,  att  den  blifver  betecknad  som  skedd  efter  evighe- 
ten, men  före  tiden  (post  asternitatem^  sed  ante  tetnpus)^  eme- 
dan nemligen  desamma  äro  orsakerna  till  himlarörelsen,  med 
h vilken  just  tiden  begynner. 

Med  dessa  ädla  själar  förhåller  det  sig  på  följande  sätt. 
Själen  är  grunden  och  orsaken  till  lifvet  i  tingen,  hvilka  icke 
hafva  något  lif  af  sig  sjelfva.  Men  det  gifves  åter  tvegge- 
handa  själar,  alltefter  som  de  inandas  detta  lif  i  den  ädla 
himlakroppen  eller  i  elementarverldens  kroppar.  I  senare  fal- 
let äro  de  orsakerna  till  rörelserna  till  vara*t,  liksom  till  alla 
öfriga  rörelser,  och  dessa  själar  kallas  animce  ignohiUs^  hvar* 
emot  anima  nobilesj  som  blott  hafva  att  göra  med  den  oföd- 
bara  och  oförstörbara  himlakroppen,  icke  kunna  föranleda 
någon  annan  rörelse  än  lokalrörelsen,  och  då  blott  den  cir- 
kelformiga. Derför  stå  de  äfven  icke,  som  de  lägre  själarne, 
i  ett  innerligt  samband  af  ömsesidig  inverkan  med  de  af  dem 
irörelsesatta  kropparne;  de  äro  icke  dessa  kroppars  akt,  de 
blifva  snarare  räknade  till  de  särskilda  substanserna  («*6*fari- 
tke  separatas). 

Allt,  som  medelst  afsigt  och  lust  {per  intentionem  &  ap^ 
peiitum)  sätter  något  annat  i  rörelse,  sätter  det  i  rörelse  efter 
en  åsyftad  ock  önskad  form.    Denna  form  hämtar   blott  den 


zn 


adla  själen  (anima  nobUi*^  genom  inströmmandet  (per  infith- 
entiam)  från  intelligensen,  under  det  att  den  oädla  själen  ta- 
ger den  medelst  iakttagelse  (per  apprehensionem)  från  tingen. 
Denna  form  använder  hon  nu  på  himlakroppen,  till  h vilken 
hon  har  en  medskapad  dragning.  Fastän  hon  derföre  icke 
är  dess  actus,  så  har  hon  likväl  ett  visst  förhållande  till  den, 
eller  blifver,  som  skolan  säger,  determinerad  af  den.  Om  hon 
fördenskull  än  å  ena  sidan  har  något  intellectuelt  i  sig,  som 
blifver  kalladt  intelligensens  skugge^  (umbr a  intelligentia}) jeme» 
dan  hon  annars  icke  kunde  stå  i  det  ofvan  om  tälta  förhållan- 
det till  intelligensen,  så  är  hon  dock  å  andra  sidan  det  för- 
sta, som  utbreder  sig  nedåt,  väl  icke  i  anseende  till  quantitet 
och  dimension,  men  dock  i  anseende  till  hennes  inverkans 
utsträckning  (secundum  potestatis  dimensionem').  Just  för  sitt 
längre  afstånd  från  den  första  orsaken  är  hon  äfven  rörelsens 
princip.  Hon  sjelf  blifver  derföre,  som  ofvan  sagts,  förliknad 
vid  konstnärens  själ,  i  motsats  till  sjelfva  konsten,  och  hen- 
nes inverkan  på  himlakretsarne  vid  själens  inverkan  på  krop- 
pens lemmar. 

Näst  de  båda  skildrade  förhåUandema  till  intelligensen 
och  till  himlakroppen,  hvilka  äfven  kallas  den  intellectuela 
och  animaliska  inverkningen  {operatio)^  tillskrifves  henne  äfven 
en  skapande  inverkning:  i  det  hon  nemligen  till  sitt  vara  är 
ett  utflöde  från  Gudomen  utgjuter  hon,  att  jag  så  må  säga, 
öfver  den  rörliga  kroppen,  med  hvilken  hon  är  i  förening,  de 
former,  hvilka  förbereda  det  kroppsliga  sto£fet  till  emotta- 
gande  af  lif  och  rörelse. 

Himlakroppen  hör  nu  äfven,  som  ofvan  blifvit  sagdt,  till 
causis  primariis,  fastän  den  är  det  första,  som  utsträcker  sig 
i  anseende  till  q  van  ti  tet  och  dimension.  Talar  man  äfven  om 
ett  stoff  eller  en  rörelse  hos  den,  så  sker  detta  likväl  i  annan 
mening,  än  då  de  omtalas  hos  elementar-kropparne.  Detta 
stoff,  som  vi  tillskrifva  den,  kunna  vi  icke  tänka  oss  såsom 
skildt  från  den,  icke  tänka  oss  himmeln  in  potenHa,  Så  är 
ock  dess  rörelse  ej  någon  potentia  ubi  (möjlighet   af  ställe)^ 
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annars  skulle  det  finnas  ett  ställe,  ett  ubi^  der  den  funne  hvila ; 
en  localrörelse  är  den  blott  tillfälligtvis,  per  accidens^  med 
hänseende  till  jorden  i  medelpunkten.  Himlakroppen  hörer 
sfiledes  till  de  af  sig  sjelfva  bestfiende  tingen,  hvilka  pä  en 
g&ng  äro  bildande  orsak  {causa  formant)  och  förorsakad  bild 
(catisatum  formatum\  utan  att  det  ena  föregår  eller  efterföl- 
jer det  andra.  De  äro  fördenskull  icke  underkastade  genera- 
tion eller  corruption;  ty  deras  caussa  formalis  är  oskiljelig 
från  dem,  den  är  sjelf  deras  väsen  (e^aentid)^  de  äro  i  sig 
sjelfva  orsaken  till  deras  bildning,  och  deras  bildning  är  icke 
annat  än  deras  förhållande  till  första  orsaken. 

Hvad  ändtligen  himlakroppens  förhållande  till  tiden  an- 
går, så  blifver  den  betecknad  som  uppkommen  tillika  med 
tiden  {cum  tempore)^  och  det  i  hänseende  till  dess  varaktig- 
het, om  den  än  i  hänseende  till  orsakens  ordning  Qorditu 
ccm8S(e)  är  före  den. 

Stiga  vi  nu  från  dessa  nödvändiga  {necessaria)^  eviga, 
ofödda  och  oförstörbara  tingens  rike  ned  till  de  tillfälliga 
(c<mtingentid)^  timliga,  generation  och  corruption  underkastade 
tingen,  så  stöta  vi  strax  på  helt  andra  förhållanden. 

För  de  tillfälliga  tingens  tillkomst  fordras  en  trefaldig 
orsak :  1)  en  causa  materialis  i  blandningen  af  de  olika  mot- 
satta elemen terna,  2)  en  cau9a  formalU  i  formerna,  som  ut- 
strömma från  de  ädla  själarne,  3)  en  causa  efficiens  i  himla- 
kropparnes rörelse,  hvilken  tillför  formen  åt  stoffet,  och  livil- 
kas  mångfaldiga  verksamhet  redan  ofvan  blifvit  förklarad  i 
öfverensstämmelse  med  Aristotelis  lära. 

Ju  fullkomligare  elementarblandningen  {complexus)^  ju 
högre  och  ädlare  själen,  ur  hvilken  formen  utströmmar,  ju 
mera  motsvarande  hvarandra  bådas  sammanträffande  är,  desto 
ädlare  och  varaktigare,  med  desto  regelmässigare  rörelse  be- 
gåfvad  blifver  den  deraf  framgående  produkten. 

Många  former  försjunka  så  djupt  i  stoffet,  att  intelligen- 
sens ljus  synes  liksom  fördunkladt  i  dem.  De  bilda  då  inga 
fijälar,  utan  blott  naturformer  (det  organiska  väsendets  former}. 
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Gradvis  högre  stiga  sedan  plantornas  och  djiirens  vegeta- 
tiva och  sensitiva  själar.  Men  alla  dessa  former  tillhöra  dock 
förstörbara  substanser.  De  äro  väl  icke  sammansatta,  8&  att 
de  kunde  upplösas  i  sina  delar,  men  likväl  bundna  vid  ett 
sammansatt  {delatct  in  compositum)  och  upphöra  fördenskull 
med  detsammas  upplösning. 

Annorlunda  förhåller  det  sig  likväl  med  den  menskliga 
själen,  hvilken,  åtminstone  till  sin  intellectiva  del  såsom  ett 
omedelbart  utflöde  från  prima  causa^  ej  är  någon  kroppslig 
organs  akt  och  derföre  ej  underkastad  förstöring,  Äfven 
menniskans  vegativa  och  sensitiva  själar  äro  endast  i  visst 
mått  förstörbara  {corruptihiles  secundum  quid).  Till  sitt  vara 
och  verkning  {secundum  esse  et  operationem)  nemligen  äro 
de  förstörbara  såsom  en  kroppslig  organs  akt,  till  sin  princip 
och  sin  rot  fortvara  de  i  den  rationela  själen,  f  Jfr.  Sk.  S.  25 
v.  79 — 84  och  anm.  dervid.) 

Ett  hufvudsakligt  skiljomärke  på  tingen  i  elementar verl den 
är  i  synnerhet  det,  att  de  med  sin  verklighet  icke  uppfylla 
hela  möjligheten,  så  att  många  individua  utaf  ett  species  upp- 
stå, och  den  första  principens  outtömliga  kraft  framställer  sig 
hos  dem  icke  genom  en  engång  för  alla  frambringad  oföränder- 
lig företeelse,  utan  genom  ett  oupphörligt  frambringande  och 
förstörande  "). 

Af  detta  system  bibehöllo  nu  de  christlige  Skolastikerna 
så  mycket,  som  enligt  deras  åsigt  öfverensstämde  med  chri- 
stendomen;  de  modiiicationer,  hvilka  härigenom  blefvo  nöd- 
vändiga, hulpo  dem  likväl  öfver  många  svårigheter  och  för- 
enklade hela  systemet. 


**)  Denna  framställning  är,  utom  Procli  bok,  hufvudsak- 
ligen  tagen  ur  Alberti  Magni  skrift  de  causis  &  processu  uni- 
versitatis^  som  sjelf  förklarar  det  deri  utvecklade  systemet 
mindre  för  sitt  eget  än  för  Peripatetikernas.  Huru  mycket 
emedlertid,  som  deri  tillhör  Skolastikerna  sjelfva  och  följak- 
teligen  det  tredje  stadium,  vill  jag  icke  afgöra.  Något  up- 
penbarligen christligt  har  jag  tillåtit  mig  att  utelemna. 
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Den  första  och  vigtigaste  modificationen  ligger  i  öfver- 
gifvandet  af  emanationstheorieii  och  i  uppställandet  af  idéen 
om  verldens  skapelse  af  intet  genom  en  allsmäktig  och  all  vis 
Guds  fria  vilja,  hviiken  äfven  urstoffet,  materia  prima^  tackar 
för  sin  tillvaro.  Härmedelst  är  icke  blott  möjligheten  gifven, 
att  verlden  och  hennes  rörelse  har  böljats,  utan  äfven  den 
svårigheten  undanröjd,  att  låta  en  mångfaldighet  af  ting  utgå 
från  den  Ene,  Gud  skapade  nemligen  tingens  mångfaldighet, 
för  att  tillfyllest  meddela  sin  fullkomlighet,  hviiket  icke  kunnat 
ske  med  ett  ting.  Denna  fullkomlighet,  som  i  Gud  är  aimpU' 
citer  et  uniforme,  är  i  verlden  multipliciter  et  divisim;  h  var- 
före  äfven  verlden  fullkomligare  framställer  Guds  godhet,  än 
något  enskilt  skapadt  ting.  Derföre  är  äfven  tingens  olikhet 
af  Gud;  ty  Gud  har  väl  gjort  allt  till  det  bästa,  men  icke  till 
det  bästa  allenast,  utan  till  det  bästa  i  sammanhang  med 
det  hela. 

Denna  skapelse  är  åter  äfven  en  omedelbar,  ty  blott  det 
absoluta  vara*t  kan  förläna  vara't  (cÄ«e)  och  behöfver  dertill 
inga  medelorsaker.  Men  det  följer  deraf  af  sig  sjelf,  att  hos 
de  icke  födda  tingen  icke  blott  vara't,  utan  äfven  det,  som 
de  äro,  är  omedelbart  af  Gud,  i  det  de  allmänna  idéer,  hvars 
producter  de  äro,  äfven  äro  förhanden  blott  i  den  Gudomliga 
essensen.  Detta  gäller  äfven  till  och  med  om  den  kroppsliga 
verlden  i  hänseende  till  dess  första  skapelse,  hvaremot  om- 
vexlingarne  i  densamma  uppkomma  medelst  formbildning  (m- 
formatio\  nemligen  af  det  utaf  Gud  skapade  stoffet  och  den 
medskapade  {^connata^  formen;  och  äfvenså  kan  Gud  äfven 
nu  inverka  ännu  omedelbart  på  desamma. 

Men  de  icke  födda  tingen  äro  äfven  blott  på  naturligt  sätt 
oförstörbara;  ty  om  än  i  sjelfva  verket  ingenting  blifver  för- 
intadt,  så  beror  det  dock  af  Guds  vilja  att  förstöra  allt. 

Intelligenserna  blifva  dels  som  allmänna  idéer,  hvilkaäro 
förhanden  i  den  Gudomliga  essensen,  uteslutna  från  det  för 
sig  bestående  väsendet,  dels  hafva  de  sammansmält  med  de 
ädla  själarne  (animoe  nohiles)  i  det  christliga  begreppet  Englar, 
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hvilka  derföre  äfven  omvexlande  blifva  kallade  Intelligenser 
och  Englar.  Uttrycket  himlasjäl  undvikej*  derem^t,  då  det 
strider  emot  de  christliga  Skolastikernas  begrepp,  att  anse 
himlen  som  besjälad. 

Om  desamma  gäller  derföre  i  hufvadsaken  allt,  som  blif- 
vit  sagdt  om  de  förra  bfida  klasserna,  likväl  med  följande 
modiiicationer : 

1)  Till  frambringandet  af  englar  behöfdes  icke  denna 
konstiga  ofvan  framstälda  Emanaiionslära;  de  blifva  snarare 
uppfattade  sfisom  frambragte  till  hela  sin  substans  af  Gud, 
causa  producens.  Detta  frambringande  tilldrog  sig  väl  före 
den  tid,  som  blef  bestämd  medelst  himlar örelsern as  tal,  men 
likväl  icke  före  den  tid,  som  uppkommer  genom  verkningar- 
nes följande  på  hvarandra.  Tvistig  är  den  frågan,  om  de 
blifvit  skapade  före  kroppsverlden  eller  samtidigt  med  den- 
samma. Thomas  ab  Aqvino  är  böjd  för  antagandet  af  sist- 
nämnde mening. 

2}  Beträffande  englarnes  verksamhet  frånkännes  dem  all 
skapande  verksamhet.  De  tillföra  snarare  blott,  förmedelst 
den  rörelse,  som  de  gifva  himlakropparne,  formen  åt  stoffet  i 
elemen  tar  verlden, 

3)  Hvad  Englarnes  kunskapsförmåga  angår,  säger  Thomas 
ab  Aqvino,  nära  nog  i  full  öfverensstämmelse  med  det  ofvan 
utvecklade  systemet,  derom  följande. 

Tingen  hade  från  evighet  en  prseexistens  i  det  Gudomliga 
Logos  ocli  utgjöto  sig  derifrån  på  tveggehanda  satt:  först  i 
englarnes  förnuft,  i  hvilket  de  liksom  intryckte  sin  afbild; 
sedan  i  sjelfva  tingens  natur,  i  hvilken  de  kommo  till  subsi- 
stens.  På  detta  sätt  erhöUo  englarne  kännedom  om  de  imma- 
teriela  och  materiela  tingen,  om  de  allmänna  och  de  enskilta. 

Sig  sjelfva  känna  de  genom  sitt  eget  väsen.  Deras  kun- 
skap om  Gud  deremot,  så  vida  de  erhålla  den  genom  sina 
naturliga  krafter  (per  sua  naturalia),  liknar  den,  som  vi  er- 
hålla genom  en  bild  af  ett  föremål,  som  faller  i  vårt  yttre 
sinne.    Den  är  mera  omedelbar,  än  den,   som   vi   erhålla  om 
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Gud  af  Hans  väsens  sinnebilder  i  de  skapade  varelserna,  och 
likväl  ingen  kunskap  om  Gud  genom  Hans  eget  väsende:  der- 
före  blifver  ock  englarnes  natur  föriiknad  vid  en  spegel,  i 
hvilken  Gud  afspeglar  sig.  Rörande  deras  kunskap  om  Gud 
medelst  öfvernaturliga,  dem  meddelade  krarfter,  blifver  närmare 
taladt  i  Anm.  till  30:de  Sången  v.  55—60. 

De  tillkommande  tingen  känna  de  i  deras  orsaker,  och 
derföre  endast  det  med  säkerhet,  som  är  en  nödvändig  följd 
af  dessa  orsaker;  det,  som  vanligtvis  följer  deraf,  kunna  de 
känna  endast  genom  gissningar;  det,  som  sällan  följer,  känna 
de  alldeles  icke,  så  framt  icke  beggedera  blifver  särskilt  up- 
penbaradt  för  dem.  I  synnerhet  kunna  de  icke  genom  sina 
naturliga  krafter,  utan  blott  genom  ordets  öfvernaturliga  med- 
delande, känna  nådens  hemligheter. 

4)  De  bekanta  tre  Hierarchierna  och  nio  englachörerna 
träda  i  stället  för  indelningen  i  intellectus  divini  och  tnto/- 
lectus  tantum. 

Det  har  redan  blifvit  sagdt  i  betraktandet  af  den  kropps- 
liga naturen,  att  de  christna  Skolastikerna  betraktade  äfveu 
dess  stoff  såsom  omedelbarligen  skapadt  af  Gud.  Frågan  var 
blott,  om  detta  stoff  var  skapadt  som  materia  in/ormis^  utan 
all  form,  eller  icke.  Thomas  ab  Aqvino  antager  det  senare, 
emedan  skapelsens  mél  var  ett  verkligt  ting,  ett  ens  acfu, 
hvilket  icke  kan  tänkas  utan  form.  Äfvenså  litet  hade  ur- 
sprungligen blott  en  form  blifvit  i  skapelsen  gifven  åt  stoffet, 
ty  annars  skulle  alla  vidare  förändringar  ej  vara  några  gene^ 
r€Uiones^  utan  endast  alterationes.  Så  vida  man  likväl  förstår 
med  informitas  brist  på  skönhet  och  prydlighet,  så  må  man 
kunna  antaga  en  materia  informis^  om  hvilken  det  heter: 
^och  jorden  var  öde  och  tom  och  mörker  var  på  djupet,^ 

Rörande  existensen  af  ett  särskilt  himmelsstoff  och  dess 
egendomligheter,  är  Skolastikeruas  lära  i  öfverensstämmelse 
med  det  redan  förut  utvecklade  systemet.  Himmeln,  som  bil- 
das af  detta  himmelsstoff,  indela  de  likväl  i  coelum  lucidum 
(Empyréen),  coelum  diaphanum  (primum  mobile},  och  coelum 
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partim  diaphanumy  partim  lucidum  adu^  h vilken  då  sönderfal- 
ler i  de  åtta  kretsarne. 

v  Empyréen,  de  saligas  hemvist,  blifver  ensam  jemte  ma- 
teria prima,  englarne  och  tiden,  räknad  bland  de  först  ska- 
pade tingen.  Dess  Ijas  är  .fint  (subtile)  och  icke  sä  förtjoc- 
kadt,  att  det  utsänder  strålar.  På  de  andra  himlarne  verkar 
det  så,  som  de  högsta  englarne,  h vilka  icke  blifva  sända,  in- 
verka på  de  medlersta  och  lägre. 

Äfven  elementarverlden  har,  som  redan  anmärkts,  i  sin 
ursprungliga  gestalt  utgått  ur  skaparens  händer.  Likväl  delar 
skapandet  sig  i  trenne  på  hvarandra  följande  akter:  skapan- 
det (opfu  creationis),  som  antydes  med  de  orden:  "i  begyn- 
nelsen skapade  Gud  himmel  och  jord,"  åtskiljandet  ^opus 
distinctionis),  åt  hvilket  de  trenne  törsta,  och  prydandet  (^opus 
ornatus),  åt  hvilket  de  trenne  sista  skapelsedagarne  blifvit 
helgade. 

Rörande  uppkomsten  af  de  särskilta  tillfälliga  tingen  un- 
der tidernas  lopp  skiljer  sig  det  christligt-skolas tiska  systemet 
från  det  förut  varande  deruti,  att  det  icke  låter  causa  forma-' 
lis  utströmma  ur  den  ädla  själen.  I  stället  för  detta  anta- 
ger det  vissa  frökrafter,  rationes  seminales,  som  ursprungligen 
och  hufvndsakligen  äro  förhanden  i  det  Gudomliga  Ordet. 
Secundära  finnas  de  då  i  elementerna  såsom  de  allmänna  or- 
saker, i  h vilka  de  från  början  hade  blifvit  frambragta.  Så- 
som speciela  orsaker  synas  de  ändtiigen  under  tidernas  lopp 
i  de  särskilta  tingen,  djuren,  plantorna  o.  s.  v.  och  särdeles 
i  deras  frö.  På  dessa  enskilta  ting  inverka  nu  himlakrop- 
parne och  frambringa  på  detta  sätt  de  jordiska  tingens  mång- 
faldiga omvexling.  Men  dessa  stjernornas  verkningar  äro  icke 
alltid  nödvändiga.  Mycket  uppkommer  blott  genom  de  åt- 
skilliga orsakernas  sammanträffande,  hvilka  samtliga  äro  stjer- 
nornas verkningar;  men  sjelfva  deras  samman  träffande  är 
verkningen  af  en  högre,  den  Gudomliga  ledningen.  Ännu 
mindre  nödvändighet  har  stjernornas  inverkan  på  de  mensk- 
liga  handlingarne;    ty  då  menniskans   förstånd    och  vilja  icke 
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äro  bundna  vid  de  kroppsliga  organerna,  kanna  a^ernorna 
icke  direkt  inverka  på  dem.  Deras  inverkan  är  endast  en 
tillfällig  ocK  indirekt,  i  det  de  kroppsligk  organerna  hafva  en 
återverkan  på  anden.  Detta  inflytande  är  starkare  på  förstån- 
det än  på  viljan,  då  det  förra  hämtar  sina  kunskaper  från  de 
sinliga  iakttagelserna,  men  den  senare  är  till  sin  natur  fri. 

Hvad  ändtligen  de  menskliga  själarnes  tillkomst  angår, 
har  redan  de  rom  blifvit  talad  t  i  anmärkningarne  till  Skärs» 
eldens  25: te  sång. 


Dantes  Kosmos,  construerad  i  öfverensstämmelse  med  Sko- 
lastikernas  åsigter,  är  en  afbild  ntaf  urbilden.  Gud,  och  måste 
vara  det  enligt  den  tro,  som  då  beherrskade  vetenskapen. 
Gud  lade  sin  afbild  i  den  beundransvärda  ordning,  som  är 
verldsalltets  form  (Fblt.  S.  1  v.  103—106);  Han  lemnade  spår 
af  sig  i  alla  de  väsenden,  hvaraf  det  består,  i  det  han  gaf  åt 
alla  i  mån  af  deras  fullkomlighet  en  drift,  genom  hvilken  de, 
hvart  i  sin  mån,  bidraga  till  den  allmänna  ordningen.  Denna 
drift,  en  trängtan  till  det  högre  och  fullkomligare,  eller,  som 
den  hos  de  ädlare  skapelserna  kallas,  kärleken,  är  den  stora 
princip,  som  underhåller  hela  ordningen  och  föranleder  hela 
▼erldens  rörelse  och  gifver  åt  den  en  evig  varaktighet  (Par. 
S.  1  v.  109 — 114).  Kärlek  är  verldssystemets  första  och  sista 
ord.  Det  är  kärleken,  som  uppfyller  och  ordnar  allt  och  sät- 
ter allt  i  rörelse.  Gud  sjelf  är  dess  källa  och  dess  föremål. 
Han  utgjuter  sin  kärlek  genom  hela  verlden  och  gifver  deraf 
åt  intelligenser,  menniskor,  djur,  plantor  och  de  oorganiska 
skapade  tingen,  åt  h varje  väsen  så  mycket,  som  det  till  följe 
af  sin  natur  kan  mottaga,  allt  efter  som  det  är  närmare  eller 
Qermare  från  Honom,  kärlekens  urkälla.  Guds  ära  genom- 
tränger verldsalltet  och  lyser  **i  en  del  mer  och  mindre  an- 
norstädes" (Par.  S.  1  v.  1 — 3).  Guds  godhet  sprider  sitt  eviga 
behag  till  hela  sin  skapelse  fPar.  S.  7  v.  64—69)  och  utveck- 
lar sin  oändliga  herrlighet,  så  att  allt,  som  omedelbart  här- 
flyter  från  Honom,  är  oändligt  och  fullkomligt.    Så  förhåller 
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det  sig  äfven  med  hvarje  ursprungligt  frö  i  elementar verlden. 
Men  i  dess  utveckling  till  individnel  tillvaro  finnas  mänga 
brister,  som  likväl  icke  ligga  i  uridéen,  liksom  formen  ofta 
icke  motsvarar  konstnärns  idée,  då  stoffet  ej  är  lydigt  kon- 
sten. Naturen,  hvarmed  Dante  förstår  himmelen  med  sina 
stjernors  inflytande,  återger  uridéen  alltid  felaktigt  och  liknar 
i  sitt  verk  den  konstnär,  som  väl  har  vana,  men  som  darrar 
på  handen  (Par.  S.  13  v.  76-78). 

Det  måste  medgifvas,  att  medeltidens  Kosmologiska  sy- 
stem är  sannt  poetiskt.  Hos  Dante  fann  det  i  hans  Gudom- 
liga Komedi  sin  sista  poetiska  förklaring,  liksom  den  tidiga- 
ste utvecklingsgraden  af  föreställningen  om  verldens  form  har 
funnit  hos  Homerus  sin  första  poetiska  invigning.  Den  Ho- 
meriska  åskådningen  af  verldsalltets  bild  är  visserligen  blott 
en  geografisk:  jorden  är  för  honom  en  flack  utsträckning,  och 
himmelen  ett  derpå  hvilande  kristallhvalf;  Dantes  åskådning 
är  dereraot  en  philosophisk-astrouomisk;  jorden  är  för  honom 
ett  klot,  himmelen  ett  omkring  den  slutet  ihåligt  klot,  som 
består  af  i  hvarandra  inskjutna  sferer.  Således  finnes  hos 
Dante  en  himmelsbyggnad,  då  hos  Homerus  ej  finnes  någon 
sådan;  men  poetiska  äro  båda  åskådningarne,  den  äldre  råare 
och  den  yngre  mera  utbildad,  så  oriktiga  de  än  äro.  Home- 
rus och  Dante  stå  således,  den  ene  vid  början,  den  andre  vid 
slutet  af  en  och  samma  kosmografiska  epok.  Den  ene  infö- 
rer  den  i  verlden,  den  andre  sjunger  för  den  afskedssången. 
Här  är  den  punkt,  der  Joniern  och  Florentinaren  beröra  hvar- 
andra *^). 

Vid  planläggningen  af  Paradiset  återtager  Skalden  sin 
fullkomliga  frihet,  hvilken  vid  skildringen  af  iSkärselden  varit 
—  hvad  vi  redan  anmärkt**)  —  bunden  af  den  katholska 
kyrkans  bestämda  föreskrifter.  Liksom  i  de  båda  föregående 
rikena  träffa  vi  här  nio  kretsar,  de  nio  kringsvängande  himla- 


'1  Weylle,  Dante's  Leben  und  Werke  p.  321. 
*^j  vSo  Inl.  till  Skärselden  pag.  xx. 
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sfererna,  och  deesatom  Empyréen,  hvaraf  det  skalle  tyckas, 
att  denna  öfverensstämmelBe  bJifyit  upphäfven.  Men  denna 
skiljaktighet  är  dock  endast  skenbar;  ty  Empyréen  omsluter! 
granden  alla  saliga,  fastän  de  i  särskilta  kretsar  framställas 
för  åskådningen.  Skalden  har  tilldelat  de  salige  olika  platsar 
i  stjemornas  verld,  dels  i  ändamål  att  försinliga  deras  olika 
grader  af  salighet  (Par.  S.  4  v.  34 — 38),  dels  säkerligen  ock, 
för  att  vinna  rum  åt  sin  dikt  för  en  episk  åskådlig  utveck- 
ling. Om  detta  derföre  icke  är  något  annat  än  ett  poetiskt 
konstgrepp,  kan  man  dock  icke  neka,  att  det  är  lika  lyckligt 
som  nytt,  Afven  vid  fördelningen  af  de  saliga  på  de  olika 
stjernorna  handlar  han  fullt  sjelfständigt,  aldrig  afsigtslöst, 
aliyemt  troget  följande  ett  uppgjordt  system.  De  beskrifnin- 
gar  af  Paradiset,  hvilka  på  hans  tid  tlUvannit  sig  folktron, 
talade  om  sju  himlar;  men  de  tänkte  dervid  endast  på  olika 
grader  af  salighet,  bragte  det  aldrig  till  någon  systematisk 
anordning,  till  någon  fattlig  åskådlighet.  Äfven  mystiken  och 
skolastiken  hafva  nöjt  sig  med  att  endast  i  allmänhet  antyda 
olika  grader  af  salighet.  Men  Dante  '  följer  en  princip,  ett 
system.  Han  antager  nio  arter  af  salige,  förutsätter  den  för 
alla  gemensamma  förtjensten,  gör  den  större  eller  mindre  grad 
af  fullkomlighet,  h vartill  själarne  under  jordlifvet  utbildats, 
till  grund  för  deras  större  eller  mindre  grad  af  salighet  i  det 
himmelska  paradiset,  och  anvisar  åt  dem  ef  ler  denna  mått* 
stock  en  stjerna,  som  är  närmare  eller  fjermare  från  Gud. 
Den  högsta  graden  af  fullkomlighet  är  ett  helt  och  hållet 
Gudhängifvet  sinne,  ett  försakande  af  det  jordiska,  ett  för- 
sjunkande i  Gud,  det  contemplativa  lifvet;  den  lägsta  graden 
är  valet  af  ett  sådant  lif  och  ett,  om  än  ofrivilligt,  uppgif- 
vande  af  detsamma.  Derföre  träffa  vi  i  den  första,  iden  från 
Gud  mest  aflägsnade  kretsen,  i  den  skiftande  månens  sfer, 
hvars  ljus  har  fläckar,  nunnor,  som  låtit  fruktan  för  jordisk 
makt  afskräcka  sig  från  att  fullkomligt  uppfylla  sitt  kloster- 
löfte, och  som  derföre  i  den  ombytliga,  mindre  fullkomliga 
planeten,  njuta  en  mindre  grad  af  salighet  (Par.  S.  3  v.  52-90). 
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I  den  andra  kretsen,  i  den  till  verldslig  verksamhet  lifvande 
Mercurii  sfer,  synas  de  själar,  som  låtit  äfven  begäret  efter 
verldslig  ära  och  utmärkelse  ingå  såsom  ett  inverkande  motiv  i 
deras  goda  gerningar  (Par.  S.  6  v.  112  126).  -  I  den  tredje 
kretsen,  i  den  kärlekväckande  Veneris  himmel,  uppenbara  sig 
de  själar,  som,  innan  de  slutligen  vändt  sig  till  den  himmel- 
ska kärleken,  låtit  den  jordiska,  den  »inliga  kärleken  hafva 
för  stort  välde  öfver  sig  (Par.  S.  9  v.  94-108).  Hit  men 
ej  längre  når  jordens  skugga  (se  Par.  8.  9  v.  11^  och  anm. 
dervid). —  I  solen,  ljusets  och  kunskapens  stjerna,  den  fjerde 
kretsen,  träffas  den  Gudomliga  vishetens  lärare,  som  hämtat 
sin  vishet  ur  Guds  ord  och  förbredt  den  bland  menniskorna 
(Par.  S.  10  v.  91—148).  —  I  den  femte  kretsen.  Mars,  den 
hedniske  krigsgudens  stjerna,  synas  trons  kämpar,  som  för 
Christi  sak  uppoffrat  lifvet,  de  heliga  martyrer  och  korstågens 
hjeltar  (Par,  S.  18  v.  28 — 51).  —  1  den  sjette  kretsen,  Jupi- 
ters  stjerna,  maktens  och  rättfårdighetens  symbol,  träffa  vi 
de  mäktige,  som  öfvat  rattvisa  på  jorden  (Par.  S.  18, 19  &  20). 
—  I  den  sjunde  kretsen,  Saturnus,  symbolen  af  den  gyllene 
åldern,  träffa  vi  dem,  som  lefvat  på  jorden  ett  contemplatift 
lif,  de  heliga  Eremiterna  (Par.  S.  22  v.  46-72).  --  I  hvarje 
krets  finna  vi  således  stjernan  motsvara  de  deri  sig  uppenba- 
rande saliges  natur,  och  de  åtskilliga  grupperna  af  salige  gö- 
ras således  i  planeterna  åskådliga;  men  Skalden  känner  dess- 
utom tvenne  arter  af  saliga  skapelser:  Maria  och  Apostlarne 
jemte  Adam  samt  Englarne.  De  förra  uppenbara  sig  i  fix- 
stjernornas  himlasfer,  och  de  senare  i  Primum  Mobile.  I  den 
förra  med  dess  mångfaldiga  ljus  concentrerar  sig  det  nya  och 
gamla  förbundets  stiftelse;  i  den  senare  det  medelbara  ledan- 
det och  irörelsesättandet  af  alla  rörliga  himlar. 

Men  fastän  de  salige  åtnjuta  en  olika  grad  af  salighet, 
(hvilken  gradskilnad  beror  af  en  mer  eller  mindre  klar  åskåd- 
ning af  Gud  och  en  deraf  följande  större  eller  mindre  kärlek 
till  Honom),  och  derför  visa  sig  tpr  Dante  på  olika  ställen  i 
Himlarymden,  äro  de  dock  alla  fullkomligt  salige;  ty  allaäro 
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lika  belåtna,  och  saligheten  består  i  ett  fridfullt  hyllande  i 
Gud,  i  hvarje  enskilt  viljas  fullkomliga  försjunkande  i  Guds 
vilja,  så  att  ingen  salig,  på  h vilken-  salighetsgrad  han  än  be- 
finner sig,  har  ens  den  ringaste  önskan  att  vinna  ett  förän- 
dradt  tiUstånd  (Par.  S.  3  v.  70—90).  AUa  saliga  själar,  från 
de  förnämsta  englame  till  de,  som  visa  sig  i  månens  lägsta 
sfer,  hafva  fördenskull  samfällt  sitt  egentliga  hem  i  Empyréen, 
och  der  inströmmar  i  hvar  och  en  själ  så  mycken  salighet, 
som  hon  till  iöije  af  sin  natur  kan  emottaga  (se  Par.  S.  4  v. 
28—60  och  anmärkningarne  dervid). 

För  att  slutligen  göra  betydelsen  af  Paradiset,  den  inne- 
hållsrikaste  och  herrligaste,  men  tillika  den  svårfattligaste  de- 
len af  Dantes  Gudomliga  Komedi,  åskådlig  for  läsaren,  och 
för  att  derigenom  göra  det  lättare,  att  förstå  äfven  de  en- 
skilta  partierna,  vill  jag,  då  jag  sjelf  icke  inträngt  så  djupt  i 
medeltidens  philosophiskt-theologiska  åsigter  att  jag  skulle 
kunna  våga  en  egen  framställning  deraf,  gå  en  för  min  tid 
och  mina  krafter  beqväm  väg  och  lemna  ett  utdrag  af  det 
förord,  som  Philalethes  bifogat  sin  förträffliga  bearbetning  af 
Dantes  dikt.  Philalethes  anknyter  sin  framställning  vid  de 
af  honom  gjorda,  och  af  mig  reproducerade  anmärkningarne 
vid  108  versen  af  Skärseldens  27:de  Sång,  enligt  hvilka  det 
jordiska  Paradiset  symboliserar  den  fullkomlighet  och  salig- 
het, som  kan  ernås  redan  på  jorden,  och  det  himmelska  Pa- 
radiset åter  den  fullkomlighet  och  salighet,  som  endast  åskå- 
dandet af  Gud  skänker  i  det  andra  lifvet. 

''Liksom  den  förra  kan  ernås  af  oss  endast  medelst  de 
trenne  theologiska  dygderna  Tron,  Hoppet  och  Kärleken,  så 
består  denna  senare  äfven  i  trenne  stycken,  som  liksom  mot- 
svara dessa  dygder:  i  åskådandet  af  det  Gudomliga  väsendet 
(yisiö),  i  fröjden  (delectatio)^  och  besittningen  Qcotnprehen$io^, 
Af  dessa  är  åskådningen  det  första  och  vigtigaste  och  grun- 
den för  de  öfriga,  liksom  tron  bland  de  theologiska  dygderna; 
fröjden  är  åskådningens  uödvändiga  följeslagare.  Besittningen 
äudtllgen  får  man  icke  förstÄ  så,  som  om  den  besittande  om- 
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slöte  det  besuttna,  hvilket  icke  är  tiinkbart  med  hänseende  till 
Gud,  utan  sfi,  att  han  har  det  närvarande  (iU  prcesentiaUier 
habetUur), 

Denna  salighet  kan  dock  menniskan  äfvenledes  icke  ernå 
genom  naturliga  krafter  (per  stia  naturalia),  DertiU  behöfver 
hon  nåden,  som  är  för  henne  nödvändig  till  fem  särskilda 
ändamfil,  1)  for  att  helas  från  synden  (ut  sanetur}^  2)  för  att 
vilja  det  goda  (ut  bonum  veUt%  S)  för  att  verkligen  göra  det 
goda,  som  hon  vill  (ut  bonum,,  quod  vuU,  efficadter  operettir), 
4)  för  att  framhärda  i  det  goda  (ut  perseveret  in  bono),  b) 
för  att  komma  till  den  himmelska  herrligheten  (ut  ad  gloriam 
perveniai).  Denna  sista  nåd  blifver  äfven  kallad  graUa  per^ 
Jiciens.    (Thom.  ab  Aqvino  Sum.  Theol.  Pars  2,  1  Qu.  4. 5. 111.) 

Dante  söker  på  en  dubbel  väg  göra  detta  salighetens  till- 
stånd klart  för  oss,  först  medelst  beskrifvandet  af  de  saliga 
andarne,  hvilka  han  träffar  på  sin  himmelska  resa,  sedan  äf- 
ven medelst  de  förändringar,  som  föregå  med  och  inom  ho- 
nom sjelf.  Att  denna  senare  vägen  är  här  den  förnämsta, 
ligger  i  dagen,  då  det  just  är  fråga  om  ett  rent  andeligt  till- 
stånd, hvilket  mindre  tydligt  åskådliggöres  genom  skildringen 
af  andra,  som  befinna  sig  i  detsamma,  än  genom  afhöljandet 
af  sina  egna  känslor.  Dessutom  blifver  det  på  sådant  sätt 
lättast  för  Skalden,  att  på  allegorisk  väg  göra  salighetens  för- 
medling genom  den  fullkomnande  nåden  åskådlig  för  oss. 

Denna  (eller,  om  man  vill,  sjelf  va  åskådandet  af  Gud) 
blifver,  som  mig  tyckes,  personifierad  i  Beatrix.  Derföre  blif- 
ver Dante  städse  genom  att  se  på  henne  iståndsatt  att  kunna 
stiga  upp  från  den  ena  himlakretsen  till  den  andra.  Sjelfva 
detta  uppstigande  måste  nu  följdenligt  och  motsvarande  den 
ofvannämnde  förklaringen  betyda  besittningen  (comprehensioy, 
Äfvenså  klart  är  det,  hvarföre  Beatrix  visar  sig  för  skalden 
skönare  vid  hvarje  nytt  framskridande  i  himmeln  (hvilket 
man  äfven  kunde  betrakta  som  en  symbol  af  fröjden,  delecta"' 
tio^i  ty  med  närmandet  till  Gud  tillväxer  äfven  nåden  och 
fttllkomligheten  af  den  Gudomliga  åskådningen.    Denna  steg- 
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ring  skildrar  skalden  för  oss  med  alltjemt  nya  *  nttryck,  tiUs 
han  ändtligen  i  den  sista  sångens  underbara  bilder  söker  att 
gifva  oss  ett  begrepp  om  den  saliga  föreningen  med  Gud  och 
en  blick  in  i  Gudomens  djnpaste  mysterier. 

Hen  den  salige  anden  icke  endast  ser  det  Gudomliga  vä- 
sendet} för  honom  öppnas  äfven  i  detsamma  och  medelst 
detsamma  en  ny  och  vidgad  åsigt  af  tingen,  en  blick  in  i  den 
stora  verldsplanen,  och  äfven  detta  är  en  del  af  hans  salighet 

Detta  söker  Dante  göra  åskådligt  för  oss,  i  det  han  låter 
meddela  sig  upplysningar  rörande  de  högsta  och  svåraste  frå- 
gorna i  Hetaphysik  och  Theologi,  dels  af  saliga  andar,  dels 
af  Beatrix  (alltså  af  sjelfva  uppenbarelsen  och  den  Gudomliga 
nåden).  Ofta  blifver  frågor  framkastade  rörande  synbarligen 
obetydliga  omständigheter,  men  hvilka  dock  alltid  blifva  be- 
gagnade, för  att  utveckla  vigtiga  och  storartade  åsigter,  på 
hvilka  jag  i  anmärkningame  till  hvaije  sång  sökt  göra  läsa- 
ren uppmärksam. 

Det  kan  icke  nekas,  att  Paradiset  genom  allt  detta  fått 
på  visst  sätt  egenskapen  af  lärodikt,  en  lärodikt  likväl,  som, 
oaktadt  många  torra  och  sällsamma  partier,  har  dock  en  upp- 
höjd egendomlighet,  i  det  den  från  det  Gudomligas  höjd  be- 
traktar de  högsta  spetsame  af  menskligt  vetande,  att  jag  så 
må  säga,  i  fogelåsigt.  Denna  egendomlighet  hänger  tillsam- 
mans med  vissa  egendomligheter  i  medeltidens  philosophie, 
rörande  hvilken  några  ord  torde  här  vara  på  sin  plats. 

Medeltiden  kände  ingen  motsats  mellan  philosophie  och 
theologie.  Den  var  öfvertygad  derom,  att  endast  en  san- 
ning knnde  finnas,  och  lät  vid  hvarje  synbar  motsägelse  för- 
nuftet vara  underordnadt  uppenbarelsen.  Derifrån  denna  fa- 
sta tro  på  det,  som  den  ansåg  för  sanning;  denna  barnslig- 
het, som  nästan  med  lika  beredvillighet  underkastade  sig  Ari- 
stoteles*  auktoritet,  som  den  heliga  skrifts  utsago;  men  deri- 
från äfven  å  andra  sidan  denna  böjelse,  att,  som  man  förme- 
nade, vid  uppenbarelsens  hand  våga  sig  på  frågor,  hvilka 
ieke  endast  skola  förblifva  evigt  outforskliga  för  det  mensk- 
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liga  förståndet,  utan  ftfven  måste  sägas  vara  ofta  i  sig  sjelfva 
onyttiga  och  spetsfundiga.  Det  kan  icke  bestridas,  att  Dantes 
Paradis  bär  i  dess  didaktiska  del  en  prägel  häraf. 

Vid  närmare  betraktande  skall  man,  äfven  i  de  skenbart 
tillfälliga  i  dikten  inväfda  philosopbiskt-theologiska  ställena 
och  deras  följande  på  hvarandra,  icke  sakna  en  viss  planmäs* 
sighet. 

I  de  båda  första  sångerna  liksom  orienterar  skalden  oss 
på  den  skådeplats,  på  hvilken  han  vill  införa  oss  i  det  stora 
yerldsalltet,  i  det  han  gör  oss  i  första  Sången  v.  103  o.  fif, 
bekanta  med  lagarne  för  verldsalltets  rörelse  och  i  andra 
Sången  v.  112  o.  ff.  med  himlakropparnes  verksamhet  och 
orsaken  till  deras  olikhet,  hvaremot  han  gifyer  oss  i  3:dje 
och  4:de  Sångerna  upplysning  om  de  himmelska  innevånar- 
nes  tillstånd,  nemligen  derom,  att  de  alla  väsendtligen  njuta 
samma  salighet  och  bebo  samma  ort,  fastän  de  visa  sig  på 
olika  platsar.  Att  dessa  föremål  bilda  en  passande  inledning 
tyckes  vara  klart.  Derpå  följa  tvenne  afhandlingar,  hvilkas 
föremål  äro  i  sig  af  tillfällig  natur;  men  kärnan  till  besva^ 
randet  af  de  förelagda  frågorna  hvilar  i  theorien  om  den  fHa 
vilans  natur  och  värde  (S.  4  v.  73—90;  S.  5  v.  19— 24), 
Den  fria  viljan  åter  är  villkoret  för  förtjensten  och  de  dermed 
följande  himmelska  belöningame.  Härefter  följer  skildringen 
af  syndafallet  och  af  de  i^ådesanstalter,  h vilka  Gud  träffat, 
för  att  rädda  menniskoslägtet  från  fallets  följder  och  leda  det 
till  en  högre  fullkomning,  nemligen  grundläggandet  af  riket 
och  kyrkan  och  återlösningen  genom  Christus  (8.  6j. 

För  att  dock  förklara  den  menskliga  naturens  möjlighet 
att  fela  och  dess  verkliga  syndafall,  utan  att  träda  dess  ska- 
pande af  en  allvis  och  allgod  skapare  för  nära,  var  det  nu 
nödigt  att  djupare  intränga  i  sjelfva  denna  skapelses  theori. 
Detta  sker,  i  det  först  uti  7:de  Sången  v.  124  o.  ff.  den  olika 
arten  af  skapelsernas  frambringande  utvecklas,  och  seda»  i 
8:de  Sången  v.  96  o.  ff.  orsaken  till  oUkheten  bland  menni- 
skorna  fastställes  såsom  bestämd  af  försynen,  samt  ändtligen. 
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i  13:de  Sången  y.  36 — 84,  grunden  f5r  menskliga  natarens 
bristfällighet,  som  blott  vid  den  första  och  andra  Adams 
omedelbara  skapelse  icke  fanns,  yisas  ligga  i  det  motsträf- 
yiga  stoffet 

Sedan  Skalden  sökt  göra  klart  den  menskliga,  så  väl  den 
kroppsliga  som  den  andliga,  naturens  väsende,  låter  han  fö\)a 
i  14:de  Sången  ▼.  36 — 60  en  skildring  af  de  saliges  tillstånd 
efter  kroppens  uppståndelse,  hvars  möjlighet  han  redan  visat 
i  7:de  Sången  v.  145--148. 

Dessa  upplysningar  erhåller  Dan  te  i  de  fyra  första  planet» 
kretsarne.  I  den  femte  kretsen,  i  planeten  Mars,  tyckes  allt 
hvad  han  får  veta  endast  syfta  på  honom  qelf  och  hans  flU 
dernestad. 

De  uppgifter,  som  skalden  får  lösta  i  Jupiters  och  Saturni 
kretsar,  angående  föremål  af  högre  art  —  salighetens  vin- 
nande af  menniskor  och  den  Gudomliga  preedestinationen. 
(Sång  19,  v.  40^111;  Sång  20,  v.  94— 135;  Sång  21,  v.  76-99.) 

Dantes  vistande  i  fixs^ernornas  himmel  förskaffar  oss 
närmare  npplysningar  rörande  de  trenne  theologiska  dygderna. 
Att  dessa  äro  villkoren  för  ernåendet  af  jordisk  och  följakt- 
ligen äfven  himmelsk  fulländning  och  salighet,  har  redan  blif- 
vit  visadt  i  anmärkningen  till  v.  108  i  27:de  Sången  af  Skärs- 
elden. Det  är  fördenskull. lämpligt,  att  vi  här  erhålla  grund- 
lig insigt  om  desamma,  särdeles  innan  vi  stiga  upp  till  de 
egentliga  mysterierna,  hvilka  med  det  menskliga  förnuftets 
uteslutande  finna  sin  stadfastelse  endast  i  uppenbarelsen;  äf- 
venså  lämpligt  måste  man  finna  det,  att  Dante  igelf  framläg- 
ger de  riktiga  begreppen,  då  han  uppenbarligen  måste  med- 
föra dem,  innan  han  kan  komma  i  Paradiset.  Derefter  er- 
håller han  här  upplysning  äfven  rörande  några  speciela  om- 
ständigheter beträffande  de  första  menniskorna. 

1  Primum  Mobile  föredrages  för  honom  läran  om  £ng- 
lame  (Sång  28  &  29),  deras  skapelse  och  fall,  i  hvilken  några 
ganska  (]tjttpsinniga  betraktelser  rörande  verldens  skapelse  i 
allmänhet  blifvit  inväfda. 
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i  Empyréen  blifver  ändtligen  läran  om  nådavftlet  än  ^i 
gång  behandlad  i  en  häneigt,  der  den  helt  och  hftllet  synes 
skild  från  menskligt  medverkande,  nemligen  med  hänseende 
till  de  barn,  som  dö,  innan  förståndet  blifvit  utveckladt  (Sång 
32  v.  40—84).  Sedan  höjer  sig  betraktelsen  från  alla  jordi- 
ska förhåUanden  till  Gudomens  djupaste  mysterier,  treenighe- 
ten och  incarnationen ;  men  dessa  blifva  meddelade,  icke  på 
undervisningens  utan  på  den  omectelbara  åskådningens  väg,  i 
bilder,  det  enda  möjliga  sätt,  hvarpå  de  skulle  knnna  med- 
delas (Sång  33,  v.  lOQ-Ul)." 

Det  undgår  icke  läsaren,  att  den  gyllne  tråd,  som  genom- 
går och  sammanhåller  denna  tredje  del  af  Dantes  episkt-drama- 
tiskt-didaktiska  skaldeverk,  är  mycket  fint  spunnen  och  stundom 
knappt  synbar;  men  den  finnes  dock.  Utvecklingen  fortgår  i 
de  Skolastiska  lärornas  spår  till  sitt  mfil,  åskådandet  af  den 
treeniga  Gudomen.  Under  Dantes  flygt  genom  himlasfererna 
blifver  hans  ledsagarinna  Beatrix  allt  mer  oeh  mer  förskönad 
och  förklarad,  Dan  te  allt  mer  och  mer  vetgirig;  men  Beatrix 
vet  att  besvara  alla  hans  frågor  och  leda  honom  nr  hvaije 
labyrinth,  hvari  hans  eg*et  tänkande  invecklat  honom.  Ja 
högre  han  stiger,  desto  lättare  blifver  hans  flygt  från  stjerna 
till  stjerna,  emedan  ökad  kanskap  gifver  ökad  kraft  åt  hans 
vingsenor  och  minskar  hans  tyngd.  Sedan  Dante  genomfln- 
git  de  sju  planeternas  himlar,  kastar  han,  uppmanad  dertill 
af  Beatrix,  en  blick  ned  till  jorden  och  finner  henne  så  obe- 
tydlig, att  han  ^  kan  afhåUa  sig  från  att  småle  dervid  (Sång 
22  v.  133—135).  Det  är  icke  af  någon  tillfällig  anledning, 
att  Beatrix  uppmanar  Dante,  att  blicka  ned  till  jorden,  när 
de  lemnat  Satumi  himmel.  Saturnus  är  ja  den  stjernan,  der 
de  salige  uppenbara  sig,  *hvilka  dragit  sig  undan  från  allt 
jordiskt  och  lefvat  ett  contemplatift  lif.  Derföre  må  väl  Dante, 
sedan  han  vistats  bland  dem,  kasta  en  afskedsblick  mot  jor- 
den och  mfedelst  afskedet  från  henne  förbereda  sig  till  åskå- 
dandet af  Gud.  Härtill  förberedes  han  dock  strax  derefter 
på  ett  ännu  mera  genomgripande  sätt  (Sång  23),  då  Christus, 


Maria,  engeln  Gabriel  och  Apoatlanie  uppenbara  aig  för  ho- 
nom. Vid  denna  åskådning  vidgar  sig  hans  själ  och  uppgår 
i  honom  ett  sådant  konskaps^as,  att  han  kånner  sig  i  stånd 
att  fullt  tillfredsställande  kunna  besvara  de  frågor,  som  Pe- 
trus, Jacobus  och  Johannes  framställa  (^Bång  24,  25  o.  26)  rö- 
rande de  trenne  theologiska  dygderna  tron,  hoppet  och  kär- 
leken. Efter  väl  utståndet  prof  ser  han  ännu  bättre  än  förut; 
men  hans  kunskapsbegär  har  äfven  stigit  och  många  frågor 
uppdyka  i  hans  själ,  hvilka  (Sång  26  v.  109 — 142)  besvaras 
af  Adam,  och  nu  ljuder  genom  hela  Paradiset  ett  "Pm  vare 
Fader ^  Son  och  Ande  Dig!^  (Sång  27  v.  1)  och  vissheten,  att 
genom  tron,  hoppet  och  kärleken  hafva  en  försonad  Gud, 
uppfyller  Dante  med  en  fröjd,  som  han  ej  är  mäktig  att  be- 
skrifva.  Hans  syn  klarnar  och  starkes  än  ytterligare;  han 
förstår  läran  om  Englarne  och  inträder  i  Empyréen,  der  alla 
salige  och  Englar  verkligen  befinna  sig  i  Guds  omedelbara 
närvaro.  Han  ser  de  saligas  himmelska  hof,  först  i  bild  (i 
bilden  af  en  hvit  ros),  sedan  i  verkhghet,  så  snart  den  sa- 
liggörande föreningen  med  Gud  medelst  inströmmandet  af 
"herrlighetens  sken"  Qumén  glorias)  tagit  sin  början.  Ända 
till  dess  att  Dante  inhämtat  kunskap  om  Paradisets  allmänna 
form  (Sång  31  v.  52),  förblifver  Beatrix  hans  ledsagarinna; 
men  då  lemnar  hon  honom,  intager  sin  höga  plats  i  den 
hvita  rosen  vid  Rachels  sida  och  sänder  den  helige  Bernhar- 
dns,  för  att  leda  honom  till  resans  slutliga  mål.  Beatrix  har 
nu  fullgjort  sitt  åliggande;  hon,  symbolen  af  Guds  ord,  har 
fört  honom  till  det  högsta  vetandet  om  Gud,  till  tron.  Från 
detta  vetande  skall  Dante  nu  öfvergå  till  den  saliga  åskåd- 
ningen, och  derföre  öfverlemnas  han  nu  åt  Bernhardus,  en 
personification  af  mystiken,  hvars  mål  är  åskådandet  af  Gud 
redan  här  i  tiden.  Som  en  varm  tillbed jare  af  Jungfru  Maria, 
hvars  dyrkan  han  befordrade,  höjer  han  för  Dante  till  henne 
den  så  högt  beprisade,  herrliga  bönen,  hvilken  böljar  33:4je 
Sången  och  i  hvilken  Beatrix  och  alla  saliga  deltaga.  Och 
nu  upphinner  Dante  sin   resas   mål.    För   hans   invigda  syn 


zzz 


uppgfir  åskådningen  af  Treenigheten  och  Incam^lionen.    Han 

slutar: 

^Här  fantagiens  vingkraft  når  ej  länger: 
Men  lik  ett  hjul^  som  går  likformigt  kring  ^ 
Min  vilja  vänds  kring  kärleken^  som  svänger 
Den  höga  sol  och  hvarje  stjemas  ring. 


Några  tryckfel  hafva  i  denna  del  blif vit  förbisedda,  h  vilka 
finnas  ändrade  i  anmärk  ni  ngame.  Tvenne  af  dem  torde  än*- 
dras  före  läsningen.  I  sjunde  sången  v.  17  står  "ssfdlhUek^^ 
läs:  ^ strålblick;^  i  nittonde  sången  v.  15  stÅr'^ ondskans vinge^* 
läs:  ^önskans  vinge,^  I  mitt  förord,  bifogadt  första  delen  af 
detta  arbete,  har  bland  de  författare,  som  jag  rådfrågat,  in- 
flutit namnet  "Eoche-JaqueUn*  (ett  i  Danteska  literaturen  all- 
deles obekant  namn)  i  stället  för  ^Louis  Eatisbonne/*  som  lem- 
nat  i  rimmade  terziner  en  ganska  läsvärd  öfversättning  af 
Dante. 


PARADISET. 


Fftrsta  Sången. 


1.  lians  äras  makt^  hvaraf  allt  rörs,  allt  glades^ 
Går  genom  Verldsaltet  och  lyser  klar 
I  en  del  mer  och  mindre  annorstädes. 
4.  I  Himmelen^  som  mest  det  ljuset  har, 

Var  jag  och  såg  der  ting,  som  den  beskrifva 
Ej  vet,  ej  kan,  som  derfrån  nederfar.   • 
7.  Ty  vårt  förstånd,  der  nära  ting,  som  lifva 
Dess  trängtan  mest,  fördjupas  i  dem  så, 
Att  minnet  se'n  kan  sig  ej  dit  begifva.  — ^ 

10.  Allt  hvad  min  själ  i  helga  riket  då 
Har  samlat  in  af  skatter,  evigt  sköna. 
Skall  bli  ett  ämne  för  min  sång  också. 

13.       ApoUo,  gode !  —  må  din  kraft  jag  röna 
Till  detta  sista  verk!  —  må  värdigt  sig 
Din  kära  lager  finna  att  mig  kröna! 

16.  En  Pindens  topp  var  hittills  nog  för  mig; 
Men  för  den  bana,  der  jag  nu  skall  skrida. 
Jag  varmt  om  b  eg  ge  två  anropar  dig. 


19.  Träd  in  uti  min  barm!  —  må  der  du  sprida 
Den  sängens  anda,  hvarmed  då  du  stred, 
När  Marsyas  drogs  ur  sina  lemmars  slida. 

22.  O  Guda-kraft!  sank  i  mitt  bröst  dig  ned, 
Tills  skuggan  af  det  sälla  riket,  färdig 
Re'n  i  mitt  hufvud,  står  på  taflan  med. 

25.  Dä  skall  du  se  mig  nalkas  stam,  så  kär  dig. 
Och  kröna  mig  med  dessa  bladens  krans. 
Dem  du  och  ämnets  vigt  mig  göra  värdig. 

28.  Sä  sällan.  Fader!  denna  krona  bands 
Till  Cesars  eller  Skaldens  seger-ära, 
(Skam  vare  viljorne,  att  den  ej  vanns!) 

31.  Att  det  ju  borde  hjertlig  glädje  nära 
Hos  Delphis  glade  Gud,  när  Penei  gren 
En  dödlig  hörs  så  törstande  begära. 

34.  En  liten  gnista  följs  af  flammans  sken: 
Kanske  beds  efter  mig  mot  Pindens  spetsar 
Om  Cyxrhas  svar  af  bättre  stämmor  se'n. 

37.       Från  skilda  trakter  upp  för  menskor  kretsar 
Verldsalltets  fackla;  men  från  den,  som  har 
Med.trenne  kors  förenat  fyra  kretsar, 

40.  Med  bättre  lopp  och  stjernförening  far 

Hon  fram  och  värmer  jordens  vax,  som  tager 
En  pregel  mot,  mer  skön  och  mera  klar. 

43.  Så  nästan  ställd,  hon  hade  der  gjort  dager, 
Här  afton;  svart  vår  hemisfer  nu  låg. 
Och  der  den  flammade  så  ljus  och  fager, 

46.  När  jag  Beatrix,  vänd  till  venster,  såg 
Mot  solens  strålar  se,  som  dock  ej  blända; 
Så  skarpt  ej  örn  ser  i  dem  på  sitt  tåg. 


49.  Och  som  den  första  strålen  plägar  sända 
Den  andra  ut^  att  sä  gå  upp  igen, 
Just  som  en  pilgrim,  som  vill  återvända: 

52.  Så  hennes  handling  genom  ögonen 

Trängt  i  min  själ,  att  jag  ock  blicken  sträckte, 
Mer  än  vi  bruka  det,  mot  solen  hän. 

55.  Der  mycket  tillåts,  hvartill  kraften  räckte 
Ej  här  hos  oss;  dm  nåd  har  stället  fått, 
Gjordt  till  stamegendom  för  menskors  slägte. 

58.      Jag  så  ej  länge,  dock  så  kort  ej,  stått, 
Att  jag  ju  sett,  hur  gnistor  kring  hön  sände, 
Likt  jern,  som  glödgadt  ut  ur  elden  gått. 

61.  Och  se!  på  en  gång  dag  vid  dag  sig  tände. 
Som  om  till  prydnad  Skaparns  Allmaktshand 
Satt  än  en  sol  på  hvalfvet,  som  Han  spände. 

64.  Beatrix  på  de  klot,  i  evig  brand, 
Sitt  öga  fäste  och  jag  fäst  i  hennes 
Min  blick,  nedhämtad  från  de  ljusa  land. 

67.  Vid  denna  anblick  det  inom  mig  kännes, 
Hvad  Glaucus  känt,  af  örten  lyckliggjord. 
Som  hafvets  Gudamakter  ökt  med  dennes. 

70.  Att  öfverrnenskligas  kan  ej  med  ord 
Beskrifvas;  nog,  erfarenheten  barer 
Sitt  vittne  fram,  då  nåden  så  blir  spord. 

73.  Var  jag  nu  endast  själ?  —  du  bäst  det  lärer, 
O  kärlek!  som  styr  himlen  och  som  mig 
Har  lyftat  med  ditt  ljus  till  dessa  sferer. 

76.  Så  snart  den  sfer,  som  du  evinnerlig 

O  trängtan!  svänger  kring,  mig  till  sig  dragit 
Med  harmonien,  anordnad,  stämd  af  dig. 
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79.  Jag  flå  myoket  af  himlen  sa.kttagit 
Af  solens  flamma  iändt^  att  vatteaflöd 
Ej  danat  sjö^  som  så  stor  rymd  har  tvagii. 

82.       Den  nya  sång  och  stora  Ijasets  glöd 
Gjort,  att  så  Tarmt  af  vetbegär  jag  brände, 
Att  intet  f&rr  så  starkt  mig  forska  bjöd. 

85.  Hon  derför,  (som  så,  som  jag  sjelf,  mig  käAde,) 
Att  skänka  lugn  åt  mia  upprörda  sj&i, 
Förr  än  jag  frågat,  så  till  mig  sig  vände: 

88.  ^^En  falsk  inbillnings  villa  är  det  skäl, 
Hvi  du  ej  ser,  hvad  du,  när  du  fått  lätta 
Din  själ  från  den,  skall  inse  alltför  väl. 

91.  Tron,  att  du  står  på  jorden,  må  du  rätta! 
Ej  blixt  på  flygten  från  sitt  fosterland 
Skjöt  ned  så  snabbt,  som  du  for  upp  mot  detta." 

94.       Var  jag  än  löst  ur  första  tviflets  band 
Af  de  små  milda  ord,  det  dock  ej  dröjer. 
Förr  än  ett  nytt  sitt  nät  omkring  mig  band. 

97.  Och  jag:  ''ej  mer  jag  denna  undran  röjer; 
Men  säg,  hur  jag  (ty  nu  det  undran  ger) 
Mig  öfver  dessa  lätta  kroppar  höjer.'' 
100.       Hon  drar  en  suck;  se'n  upp  till  mig  hon  ser 
Med  blickar  sägande,  hvad  modrens  mena, 
Som  till  sitt  barn,  som  irrat  aig,  se  ner. 
103.  Hon  börjar:  "alla  ting  inbördes  tjena 

En  faststäld  ordning,  och  Verldsalltet  får 
Likhet  med  Gud  i  denna  form  allena. 
106.  De  högre  väsenden  se  deri  spår 

Af  Makt,  den  eviga,  till  hvilkens  ära 
Den  lagen  gruodats  och  så  fast  består. 


109.  Ett  sträfvande  till  denna  ordning  nära 
Naturer  alla,  skilda  till  sin  art 
Och  mer  ooh  mindre  deras  ursprung  nära. 

112.  Derför  till  skilda  hamnar  hvar  sin  fart 
Styr  på  tillvarons  stora  verldshafs  vågor 
Med  den  instinkt^  som  åt  den  gifven  vardt. 

115.  Den  jagar  upp  mot  månen  eldens  lågor; 
Den  jordens  sammanhåll  har  på  sin  lott; 
Den  rörer  hjertan,  hem  för  sorg  och  plågor. 

118.  Och  ej  de  oförnuftige  den  blott 

Framdrifver,  liksom  bågen .  sina  pilar, 

Men  dem  ock,  som  förstånd  och  kärlek  fått. 

121.  Försynen,  hvilkens  ledning  aldrig  hvilar. 
Jämt  stillar  med  sitt  ljus  den  himmelen. 
Der  den  sig  hvälfver,  hvilken  snabbast  ilar; 

124.  Och  dit,  som  till  ett  anvist  hem  oss  hän 

För  nu  den  strängens  kraft,  som  rigtar  bara 
Mot  saligt  mål  hvad  som  skjuts  af  med  den. 

127.  Sannt  är,  att,  liksom  formen  ses  ej  svara 
Rätt  ofta  mot  den  vise  konstnärns  plan, 
Då  ämnet  ej  vill  lydigt  konsten  vara: 

130.  Så  skiljer  stundom  sig  från  denna  ban 
Det  skapade,  som  äger  makt  att  taga 
En  annan  väg,  vid  annan  rigtning  van, 

133.  (Som  vi  se  flamman  ned  från  molnen  jaga,) 
Då  första  driften  sig  besegrad  ter 
Äf  falska  lustar,  som  mot  jorden  draga. 

136.  Om  rätt  jag  dömmer,  undrar  du  ej  mer, 
Att  du  nu  stiger,  än  att  floder  falla 
Från  bergets  höjd  mot  djupa  dalar  ner. 


139.  Man  skulle  dig  så  stort  ett  under  kalla, 
Som  om  en  flamma  icke  uppåt  gick, 
Om  du  ej  steg,  när  fri  från  hinder  alla.^ 

142.  Så  sagdt,  hon  slog  mot  himlen  upp  sin  blick. 


Andra  Sången. 


1.  yJ  j,  som  följen,  drifiie  blott  af  hågen 
Att  höra  sången,  på  en  liten  båt 
Mitt  skepp,  som  framgår  sjungande  på  vågen! 
4.  Till  edra  stränder  vänden  från  er  stråt; 
Gån  ej  på  hafvet  ut,  der  j  kanhända 
Förirrens  alla,  om  vi  skiljas  åt. 
7.  De  vågor,  jag  befar,  ej  äro  kända; 
Appollo  styr,  Minerva  andas  blid, 
Och  nio  Muser  polens  stjerna  tända. 

10.       J  andre  få,  som  eder  vändt  i  tid 

Till  Englai-s  bröd,  som  herrlig  föda  lemnar. 
Fastän  man  aldrig  mättats  än  dervid; 

13.  Om  eder  farkost  sig  på  djupet  ämnar, 
Gån  trygge,  följen  fåran,  som  jag  skär 
På  vattnets  plan,  förr'n  den  sig  åter  jemnar. 

16.  Den  bort  till  Kolchis  dragna  hjeltehär 
Ej  då  blef  så  förvånad,  som  j  blifven, 
När  den  såg  Jason  plöja  fältet  der.  — 
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19,       En  evig  törst,  i  skapelsen  os6  gifven, 
Till  Gudaformadt  rike  hän  oss  bar 
Med  farten  nästan  snabb^  som  himlens,  drifveu. 

22.  Beatrix  uppåt  såg,  mitt  öga  var 

På  henne  fäst,  och  på  den  tid,  som  bara 
En  pil  läggs  på  och  bort  från  bågen  far, 

25.  Såg  jag  mig  länd  dit,  der  det  underbara 
Min  blick  drog  till  sig,  hvarpå  hon  gaf  akt. 
För  hvem  mitt  inre  doidt  ej  kunde  vara; 

28.  Och,  vänd  till  mig,  hon,  gläd,  sOm  skön,  har  sagt: 
"Din  ande  höj  till  Gud  ur  tacksamt  sköte! 
ffan  har  oss  hit  till  första  stjernan  bragt."  — 

31.       Det  var,  som  om  oss  der  en  sky  omslöte, 
Tät,  fast  och  klar  och  genomskinlig  så, 
Som  en  demant,  der  solens  ljus  sig  bröte. 

34.  I  sig  tog  evig  perla  upp  oss  två, 

Som  vattnet  mottar,  när  som  solen  blänker, 
Dess  strålar,  fast  det  slutet  blir  ändå. 

37.  Var  jag  nu  kropp,  (och  här  ej  tanke  tänker, 
Hur  mått,  re'n  fyldt,  i  sig  ett  annat  tar, 
Hvad  dock  får  ske,  om  kropp  i  kropp  sig  sänker,) 

40.  Hvem  är,  den  ej  än  mer  en  trängtan  drar, 
Att  se  urväsendet,  och  i  detsamma 
Hur  vår  natur  med  Gud  förenats  har? 

43.  Der  blir,  hvad  här  vi  se  vid  trones  flamma, 
Ej  med  bevis,  men  genom  sig  oss  röjdt, 
Likt  den  grundsanning,  vi  med  tron  annamma.  — 

46.       Och  jag:  "Madonna!  jag  så  fromt  mig  böjt, 
Som  jag  det  kan,  att  hjertligt  tacksam  prisa 
Den  nåd,  som  hit  från  dödlig  verld  mig  höjt. 
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49.  Men  säg:  de  mörka  fläckar,  som  sig  visa 
I  denna  kropp,  hvad  äro  de?  —  på  jord 
Med  Kainsfablen  vill  man  oss  afspisa?^^  — 

52.  Hon  smålog  först,  se^n  föllo  dessa  ord: 
^Fast  menskors  tanke  sig  i  villor  slingar, 
När  sinnets  nyckel  blir  obrukbar  gjord, 

55.  Jag  trodde  ej,  att  undrans  pil  betvingar 
Dig  nu,  som  ser,  hur,  blott  af  sinnen  ledt, 
Förnuftet  på  sin  flygt  har  korta  vingar. 

58.  Men  säg  mig,  hur  du  sjelf  den  saken  sett?'^  - 
Och  jag:  ^^att  kroppar,  fasta  eller  tunna, 
Den  skiftningen  af  ljust  och  mörkt  beredt.^  - 

61.  Och  hon:  ^hur  dina  tankar  äro  hunna 

Långt  från  det  sanna,  skall,  när  du  förstått 
Nu  mina  motskäl,  lätt  du  inse  kunna. 

64.  Den  åttonde  af  Sferer  stjernor  f&tt, 

Till  art  och  storlek  skilda,  hvad  dig  falla 
Skall  strax  i  ögat,  ser  du  till  dem  blott. 

67.  Om  '^tunnt  och  fast^  vi  skäl  dertill  nu  kalla, 
En  enda  kraft  fördelad  vore  då 
Mer,  mindre  eller  lika  i  dem  alla. 

70.  Men  skilda  krafter  frukter  vara  må 

Af  formgrtindsatser ;  dock  af  dem  behålla 
Vi  en  allena,  skall  din  grund  bestå. 

73.      Än  se'n,  om  tunnhet  kunde  fläckar  vålla, 
Så  skulle  antingen  planeten  här 
Ju  delvis  intet  ämne  innehålla, 

76.  EU^y  som  i  en  kropp  det  feta  är 

Lagdt  hvarfvis  på  det  magra,  den  ock  vända 
I  bandet  »iviSk  blad,  så  lagda  der. 
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79.  Om  nu  det  första  vore,  skulle  hända 
Vid  sol  förmörkelser,  att  sol  sitt  sken 
Lätt  genom  den  till  jorden  skulle  sända; 

82.  Men  det  sker  ej;  —  låt  se  det  andra  se*n: 
Och  brister  ock  den  tråd,  hvarpå  det  hänger, 
Så  är  din  mening  vederlagd  alltre'n. 

85.  Om  nu  det  tunna  icke  genomtränger. 
Så  fins  der  väl  en  gräns,  som  fienden 
Ifrån  att  vidare  fmmskrida  stänger: 

88.  Tillbaka  blixtrar  strålen  då  från' den,  — 
Så  glaset,  när  man  har  dess  bakre  sida 
Belagt  med  bly,  ger  dig  din  bild  igen. 

91.  Nu  säger  du:  att  af  ståndet,  det  vida, 
Från  hvilket  strålar  återstudsa,  gör, 
Att  der  de  mindre  glans,  än  annars,  sprida. 

94.  Erfarenhet  dig  från  det  inkast  tör 
Befria,  om  till  råds  du  vill  ta  henne. 
Som  till  er  kunskapsström  allt  flödet  för. 

97.  Tre  speglar  tag;  ställ  två  utaf  de  trenne 
Se'n  lika  långt  från  dig;  den,  som  är  qvar, 
Ställ  längre  bort  emellan  dessa  tvenne. 
100.  Om^  vänd  mot  dem,  du  då  bak  ryggen  har 
Ett  ljus,  hvars  sken  sig  i  dem  alla  tänder 
Och  från  dem  återstråladt  mot  dig  far; 
103.  Blir  det,  som  längst  ifrån  mot  dig  sig  vänder, 
Till  omfång  mindre;  men  du  ser  ändå. 
Hur  lika  lysande  sitt  sken  det  sänder. 
106.       "Nu,  som  för  varma  strålar  från  det  blå 
En  dal  blir  fri  från  snö,  som  de  fördrifvit. 
Och  från  sin  första  färg  och  köld  också  : 
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109.  Vill  jag,  då  du  så  i  förståndet  blifvit, 
Upplysa  dig  med  stråleglans,  så  skär, 
Att  du  skall  glittra  i  det  ljus  den  gifvit.  — 

112.  I  inre  himlens  friduppfyll  da  sfer 

En  kropp  sig  hvälfver,  af  hvars  kraft  allt  ^vara^ 
I  hela  verldsaltet  afhängigt  är. 

115.  Den  nästa  himmel,  med  sin  s^erne-skara, 
Fördelar  varaH  åt  hvar  särskild  kropp, 
Som  den  omsluter,  alla  olikt  klara. 

118.  Ur  andra  kretsar  med  skiljaktigt  lopp 
Tas  de  särskilda  krafter,  som  dem  lifva, 
Se'nraf  hvar  stjerna  till  dess  syften  opp. 

121.  Så  verldsorganers  hjul  hvarandra  drifva, 
Som  du  nu  inser,  ifrån  grad  till  grad. 
Att  de  från  ofvan  tagaj  nedåt  gifva. 

124.       ''Märk  väl  hur  jag  —  Du !  som  om  sanning  bad,  — 
Går  öfver  till  den  här  på  detta  ställe. 
Att  se'n  du  sjelf  må  iinna  detta  vad. 

127.  Vet,  kraft  och  rörelser  i  kretsar  snälle 
Inandats  (som  i  hammarn  skicklighet 
Ur  smedens  själ,)  af  andar,  evigt  sälle. 

130.  Och  himlen,  prydd  med  stjernors  herrlighet. 
Från  djupa  anden^  hvaraf  den  är  drifven. 
Tar  afbilden  och  blifver  dess  signet. 

133.  Och  liksom  själen,  än  af  stoft  omgifven. 
Med  lemmar,  olikartade,  oss  lär 
Hvar  särskild  kraft,  som  blifvit  henne  gifven: 

136.  Så  Andens  kraft,  som  en  för  evigt  är. 
Sin  godhets  rikedomar  ock  förbreder. 
Mångfaldigad  i  sina  stjernors  här. 
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139.  Olika  kraft  till  olik  verkning  leder 

Den  ädla  kropp,  han  genomträngt,  der  8e'n 
Han  verksam  rörs,  som  lifvet  rörs  i  eder. 

142.       '^Utgången  från  natur,  så  glad,  så  ren. 
Han  lyser,  blandad  i  hvar  stjernas  strålar, 
Som  glädjen  lyser  från  en  ögonsten. 

145.  Det  är  då  han,  som  månens  fläekar  målar; 
Ej  fast,  ej  tunt  dess  skiftning  vållat  har; 
Han  formprincipen  är,  hvars  godhet  strålar 

148.  I  allt,  och  syns  än  dunkel  och  än  klar." 


i^r^M 


lö 


Tredje  Sången. 

1.  Uen  b6\j  som  värmde  först  mitt  hjerta  så, 
Med  skäl  och  motskäl  låtit  nu  i  dagen 
Den  sköna  sanning  för  mig  ohöljd  stå. 
4.  Jag  hof,  berigtigad,  ur  tviflet  tagen, 

Mitt  hufvud  upp,  så  högt  jag  nödigt  fann, 
Af  lust,  att  tillstå  det,  till  henne  dragen; 
7.  Då  syntes  mig  en  syn,  som  så  mig  vann, 
Att,  medan  dit  de  spända  blickar  fara, 
Bekännelsen  utur  min  håg  försvann. 

10.       Som  i  kristaller  genomskinligt  klara, 
Och  i  en  källa,  spegelblänk  och  ren. 
Så  att  dess  botten  tyckes  ohöljd  vara, 

13.  J  edra  anletens  skenbilder  sen 

Så  svagt,  att  mindre  snart  man  ej  upptäckte 
På  en  hvit  panna  en  blek  perlas  sken: 

16.  Så  såg  jag  flera  ansigten  der  sträckte. 
Och  blef  i  motsatsen  af  villan,  som 
Förr  kårlek  mellan  man  och  källa  väckte; 
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19.  Ty  knappt  den  synen  för  mitt  öga  kom, 
Förr'n  jag,  i  tron  att  spegelbilder  finna, 
Såg,  för  att  speja  hvarifrån,  mig  om, 

22.  Och  jag  såg  intet;  —  till  min  ledarinna, 
Den  Ijufva,  vände  jag  mitt  öga  då. 
Såg  i  dess  blickar  heligt  löje  brinna. 

25.       Och  hon:  "jag  ler,  du  undre  ej  derpå, 
Nu  åt  din  barnslighet,  som  ej  tar  ände, 
Då  än  på  sanningen  du  staplar  så 

28.  Med  blickar  fåfångt  kring  i  rymden  vände. 
Vet:  det,  du  skådar,  sanna  väsen  är, 
Hitupp  för  rätt  ej  uppfyldt  löfte  sände. 

31.  Gif  dig  i  tal  med  dem;  hör,  tro  och  lär. 
Att  sanna  ljuset,  deras  fröjd  och  lycka. 
Ej  låter  vägen  villas  för  dem  här."  — 

34.  Vänd  till  den  skuggan,  (som,  jag  kiinde  tycka. 
Helst  ville  tala,)  så  jag  började. 
Lik  dem,  som  ifrigt  fram  med  frågor  rycka: 

37.       "O  du  af  evigt  lif  kringstrålade ! 

Som  känner  salig  denna  Ijufhet  när  dig. 
Som,  förr'n  den  smakats,  ingen  anade! 

40.  Var  nådig  mot  mig;  säg  —  o  jag  besvär  dig!  - 
Ditt  namn  och  eder  lott  på  denna  ort."  — 
Med  ögat,  fnllt  af  fröjd,  hon  strax  var  fördig: 

43.  "Vår  kärlek  stänger  icke  till  sin  port 
För  rättvis  önskan,  af  Hans  vilja  vunna. 
Som  likt  Sig  Sjelf  sitt  hela  hof  har  gjort. 

46.  Af  klostrets  murar  stängd,  jag  varit  nunna; 
Om  rätt  din  själ  betraktar  mig,  du  lär. 
Hur  högt  jag  än  förskönats,  likväl  kunna 
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49.  Igenkänna  i  mig  Piccarda  här^ 
Som  med  de  andra  saliga  befinner 
Mig  salig  i  den  trögast  svängda  sfer. 

52.  Hvar  drift  hos  oss  med  Ijuflig  flamma  brinner^ 
Tänd  i  den  HePge  Andes  välbehag^ 
Och  glädjens  fullhet  i  Hans  samfund  vinner; 

55.  Och  denna  lott,  som  synes  dig  så  svag, 
Beskärdes  oss,  för  det  vi  alla  brutit 
I  någon  mån  ett  gifvet  löftes  lag."  — 

5S.      Hvarpå  nu  jag:  "din  anblicks  under  gjutit, 
Jag  vet  ej  hvad,  Gudomligt  sken  kring  sig, 
Som  för  din  förra  bild  mitt  öga  slutit; 

61.  Jag  derför  strax  ej  kunde  känna  dig; 

Men  det  mig  hjelper,  hvad  jag  nu  fått  lära, 
Så  att  din  bild  står  välbekant  för  mig. 

64.  Men  säg,  om  aldrig  i  er  sällhets  ära 
En  trängtan  er  till  högre  kretsar  drog, 
Att  se  än  mer  och  mer  bli  Gudi  kära!"  — 

67.       Först  med  de  andra  skuggor  mildt  hon  log, 
Hon  8e'n  så  glad,  som  om  från  kärleks  källa 
Dess  väsen  hämtat  eld,  till  orda  tog: 

70.  "En  kraft  har  kärleken  att  tillfredsställa 
Vår  vilja  så,  att  den  blott  rigtad  är 
På  hvad  vi  äga,  re'n  i  detta  sälla. 

73.  Och  trängtade  än  högre  vårt  begär, 
Det  skulle  då  sig  uti  strid  befinna 
Med  Dennes  vilja,  som  oss  skådar  här: 

76.  Hvad  du  ej  skall  i  dessa  kretsar  finna: 
Nödvändig  här  är  kärleks  harmoni; 
Och  om  dess  väsen  du  vill  rätt  besinna, 
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79.  Erfordras  för  den  fr6jd  vi  lefva  i, 
Att  aldrig  ur  Guds  viljas  sfer  vi  vike; 
Så  att  till  en  här  allas  viljor  bli; 

82.  Så  blott  fråa  grad  till  grad  ger  detta  rike 
Den  fröjd  åt  alla^  som  åt  Konungen, 
Som  styrer  allt,  den  evigt  kärleksrike. 

85.  Vår  frid  är  grundad  i  Hans  vilja;  den 
Är  detta  haf,  dit  allt  sin  bana  leder, 
Hvad  Den  och  hvad  naturen  frambringat  ftn."  — 

88.       Nu  såg  jag  klart:  hvar  sig  en  himmel  bteder 
Är  Paradis,  fast  Nåd  på  samma  sätt 
Ej  gjuter  allstäds  ariaregnet  neder. 

91.  Men  som  det  skett,  att,  fast  af  en  mat  mäii, 
Din  lust  till  annan  mat  ändå  förblifvit; 
För  en  du  tackat,  bett  om  arman  rätt: 

94.  Så  jag  med  ord  och  min  tillkännagifvit 
Min  lust  att  lära,  hur  den  väfven  var. 
Der  hon  ej  spolen  än  fullt  genomdrifvit.  — 

97.       Hon  sade  mig:  'ofullkomlig  lefnad  har 
Gjort  för  en  högre  plats  i  himlen  mogen 
Den  q  vinna,  i  hvars  lag  man  slöjan  tar, 
100.  För  att  till  lifVets  slut  fortlefva  trogen 
Den  Brudgum,  som  tar  hvarje  löfte  mot, 
Som  ges  af  kärlek.  Honom  redebogen; 
103.  Från  verlden  flydde  jag,  som  ung,  ined  bot. 
Tog  hennes  drägt,  att  i  dess  Orden  spana^ 
Den  väg,  hon  följt,  till  ledning  för  min  fot. 
106.  Dock  —  män,  vid  ondt  mer  än  vid  godhet  vana. 
Ur  Ijufva  klostrets  frid  bortryckte  mig; 
Gud  känner,  hur  jag  se'n  gick  lifvets  bana. 


19 


109.  Och  denna  glans,  som  visar  sig  för  dig 

Till  höger  om  mig,  och  kring  hvilken  stanna 
De  strålar  alla,  sferen  har  i  sig, 

112.  Kan,  hvad  om  mig  jag  sagt,  om  sig  besanna: 
Hon  var  ock  Nunna,  man  ock  slitit  har 
Den  helga  slöjans  skugga  från  dess  panna. 

115.  Se'n  ut  i  verlden  så  hon  kommen  var 
Emot  sin  vilja  och  mot  klostrets  lära, 
Blef  hjertats  slöja  ouppbunden  qvar. 

118.  Det  är  Constanzas  stora  ljus,  det  skära, 

Som  har  med  Schwabens  andra  stormil  se'n 
Den  tredje  födt  och  väldets  sista  ära."  — 

121.  Så  sagd  t,  hon  höjt  sin  säng,  så  klar  och  ren, 
Och,  sjungande  ett  "^4t?é;,"  hon  försvunnit. 
Som  ned  i  vattnets  djup  en  blytung  sten. 

124.     Mitt  öga,  som  följt  med,  så  långt  det  hunnit, 
Jag  åter  bort  från  fåfäng  forskning  drog, 
Och  till  Beatrix  upp,  —  det  mål,  som  vunnit, 

127.  Min  ännu  större  kärlek,  —  jag  det  slog; 
Men  der  det  möttes  så  af  blixtens  låga. 
Att  det  ej  strax  det  klara  sken  fördrog; 

130.  Och  det  fördröjde  för  en  stund  min  fråga. 
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Fjerde  Sången. 


1.  i^täld  mellan  tvenne  rätter^  som  han  skattat 
Fullkomligt  lika,  kunde  mannen  fä 
En  hungersdöd,  förren  fritt  beslut  han  fattat: 
4.  Så  lammet  mellan  glupska  vargar  två 
Ser  lika  skrämd  den  ena  som  den  andra: 
Sä  hunden  stäld  emellan  tvenne  rå. 
7.  DerfÖr,  då  tviflen  vägde  upp  h varandra, 
Jag,  om  jag  teg,  då  det  nödvändigt  var, 
Kan  ej  berömma  mig  och  ej  mig  klandra. 

10.       Nog  af;  —  jag  teg;  men  så  mitt  anlet  bar 
Min  önskans  pregel  och  så  klart  det  frågat, 
Att  ord  ej  kunna  be  sä  klart  om  svar. 

13.  Beatrix  gjorde,  (hvad  förr  Daniel  vågat. 
Som  stillade  Nebukadnezars  harm. 
Då  den,  så  orättvist  förgrymmad,  lågat,) 

16.  Och  sade:  'Väl  jag  ser,  hur  du  är  varm 
Af  två  begär;  hur  så  hyarann  de  hindre, 
Att  ingen  af  dem  slipper  ur  din  barm.  — 
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19.  Om  viljan  jämt  är  god,  —  du  först  erinre,  — 
Hvar  finns  ett  skäl,  hvi  andras  våld  likväl 
Kan  göra  min  förtjenst  till  värdet  mindre?   . 

22.  Säg  se'n,  hur  det  dig  ger  till  tvifvel  skäl, 
Hvad  Plato  eder  lärt,  att  själar  alla, 
Från  stjernor  gångne,  vända  dit  jemväl. 

25.  Se  der  två  frågor,  som  på  en  gång  falla 
In  i  din  själ  och  äska  lifligt  ljud. 
Jag  vidrör  först  den,  som  har  mest  af  galla. 

28.       Vet:  den  Seraph,  som  mest  försänkts  i  Gud, 
Elias,  Moses  och  Johannes,  —  väljas 
Må  hvilken  helst  du  vill,  —  ja!  Josefs  Brud, 

31.  I  annan  ^immels  salighet  ej  dväljas. 
Än  åesai  andar,  dem  du  nyss  såg  här; 
Ej  flera  år  af  dem,  ej  färre  täljas. 

34.  Men  alla  göra  skön  den  första  sfer; 
Olika  dock  i  fröjd,  alltsom  de  känna 
Guds  Andas  flägt  mer  eller  mindre  der. 

37.  Här  de  sig  visat  ej  derför,  att  denna  > 

Är  deras  himlasfer,  men  så  man  ger 
En  lägre  grad  af  salighet  tillkänna. 

40.  Så  får  man  tala,  att  förstås  af  er. 
Åt  hvilka  endast  sinligheten  skänker, 
Hvad  se'n  förnuftet  som  sitt  eget  ser. 

43.  Derför  ock  skriften  till  vår  fattning  sänker 
Sig  ned  och  gifver  hand  och  fot  jemväl 
Åt  Gud,  fast  annat  den  sig  dervid  tänker: 

46.  Och  helga  kyrkan  låter  Michael 

Och  Gabriel,  som  menskor,  duken  pryda; 
Den  ock,  som  skött  Tobiee  syn  så  väl. 
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49.      Det^  som  '^Timffius'^  vill  om  ejälar  tyda, 
Har  likhet  ej  med  hvad  vi  här  sett  än, 
Ty  han  tycks  mena  så^  som  orden  lyda. 

52.  'Hvar  själ  går  till  sin  stjerna  hem  igen/ 

Han  sagt  i  tron,  att  den  blef  derfrän  skattad. 
När  som  Naturn  gaf  kroppen  form  med  den. 

55.  Och  kanske  bör  hans  mening  ej  bli  fattad 
Bokstatligen ;  måhända  innebär 
Den  dock  en  sats,  ej  värd  att  bli  beskrattad. 

58.  Är  det  hans  mening:  'till  hvar  stjernkrets  här 
Går  åter  upp  dess  verknings  skymf  och  ära,' 
Hans  båge  träffar  sanning  något  när. 

61.  Men  missförstådd  har  likväl  denna  läp; 
Förvillat  verlden,  till  att  stjernor  för* 
Mercurius,  Jupiter  och  Venus  ära. 

64.  Det  andra  tviflet,  som  ditt  hjerta  rör, 
Har  mindre  gift  och  derför  mindre  fara, 
Att  dig  dess  syftning  långt  bort  från  mig  för. 

67.  Att  vår  rättvisa  orättvis  tycks  vara 
I  menskors  ögon  vittnar  på  sitt  sätt 
Om  tro  och  ej  om  kättersk  ondska  bara. 

70.  Men  då  er  tanke  äger  kraft,  att  rätt 
Sig  in  i  denna  sannings  djup  försätta, 
Vill  jag  dig  i  din  hunger  göra  mätt. 

73.       Om  det  är  våld,  när  de,  som  det  förrätta. 
Af  dem,  som  lida  det,  blott  motstånd  få, 
Ha  dessa  själar  ursäkt  ej  i  detta: 

76.  Ty  vilja,  som  ej  vill,  kan  dock  bestå; 

Den  gör  som  flamman,  som,  om  stormen  fäller 
Den  tusen  gånger  ner,  går  upp  ändå. 
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79.  Om  den  böjs  mycket  eller  litet,  ställer 

Den  sig  i  väldets  tjenst.     Sä  man  dem  fann; 
De  kunnat  ätergä  till  helga  celler. 

82.  Tj^  om  de  ägt  den  viljan,  fast  och  sann, 

Som  höll  Laurentius  qvar  pä  halstrets  bränder, 
Och  gjorde  Hucius  lugn,  dä  handen  brann, 

85.  De  skolat^  friade  ur  väldets  händer^ 

Gätt  äter  pä  den  v^,  hvarfrän  de  förts; 
Men  sädan  vilja  hos  blott  fk  sig  tänder. 

88.  Helt  säkert  dessa  ord,  om  rätt  de  hörts, 
Bort  ur'* ditt  sinne  nu  ett  tvifvel  nötte, 
Hvaraf  det  annars  mänga  gånger  störts. 

91.      Men  nu  din  blick  en  annan  klyfta  mötte, 
Sä  djup,  att  icke  dina  fötters  makt 
Der  hunne  öfver;  förr  de  blefvo  trötte. 

94.  Jag  har  som  säkert  dig  pä  sinnet  lagt; 
*En  salig  själ,  som  dväljes  vid  den  klara 
Ursannings  källa,  aldrig  osant  sagt:' 

97.  Du  hörde  se*n  Piccarda  högt  förklara; 
*Constanza  alltid  ha4e  slöjan  kär.* 
Sä  att  dess  ord  med  mitt  tycks  stridigt  vara.  — 
100.  Att  undfly  fara,  som  för  handen  är, 

Rätt  ofta  menskor  handla  —  hvad  man  röner  — 
Emot  sin  vilja,  mot  hvad  pligten  lär: 
103.  Liksom  Alkmceon,  som  pä  fadrens  böner 
Sin  egen  moder  mördade  och  vardt 
Af  sonlig  ömhet  grymmast  ibland  söner. 
106.  I  denna  punkt,  jag  vill,  att  du  ser  klart: 
Har  vilja  blandat  sig  med  yåld^  bedrifver 
Den  äfven  synden;  det  är  uppenbart. 
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109.  En  fullt  fri  vilja  aldrig  bifall  gifver 

Till  ondt:  —  sker  det,  så  sker  det  endast,  då 
En  vägran  skäl  till  större  ångest  blifver. 

112.  När  nu  Piccardas  ord  blott  syfta  på 
En  fullt  fri  vilja,  —  mina  åter  gälla 
Den  andra;  —  ha  vi  rätt  ju  begge  två?"  — 

115.       Så  helga  strömmen,  som  ur  sannings  källa 
Uppväller,  mig  sin  Ijufva  svalka  ger, 
Att  mina  tvifvels  törst  fullt  tillfredsställa.  — 

118.  "O  du,  Urkärleks  kärlek!  —  Gud  jag  ser 

I  dig;  —  jag  sade:  —  kraft  och  värma,  vunne 
Af  Dina  ord,  mig  lifva  mer  och  mer. 

121.  O!  att  så  djup  min  känsla  sig  befunne^ 
Att  nog  af  tack  jag  ägde  der  tillreds! 
Men  Han^  som  ser  och  kan,  dig  lön  föruune! 

124.  Ej  vårt  förstånd  blef  någonsin  tillfreds, 
Om  ej  den  sanning  lyste  det  i  tiden, 
Förutan  hvilkeu  intet  sannt  förbreds. 

127.  I  den  det  hvile,  liksom  djur  i  iden. 

Så  snart  den  uppnåtts:  och  man  kan  den  nå; 
All  trängtan  eljes  vore  fåfängt  liden. 

130.  Från  denna  tvifvel,  liksom  rotskott,  gå 

Se'n  upp  vid  sannings  fot;  naturen  drifver 
Från  höjd  till  höjd  oss  till  det  högsta  så. 

133.  Det  manar  mig,  det  äfven  mod  mig  gifver, 
Att  be,  Madonna!  dig  belysa  rätt. 
Ännu  en  sanning,  som  mig  dunkel  blifver: 

136.  Kan  menskan  godtgöra  på  sådant  sätt 

Med  goda  verk  ett  löfte,  som  hon  kränkte, 
Att  på  er  våg  de  väga  ej  för  lätt?  ~ 
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139.       Beatrix  såg  pä  mig  med  blick,  som  blänkte 
Af  kärleks  flammor^  sä  Gudommelig, 
Att  jag  besegrad  mina  ögon  sänkte 

142.  Och  stod  som  funnes  ej  min  själ  hos  mig. 


Femte  Sången. 


1.     Se 


)er  du  i  kärleks  låga  här  mig  flamma 
Med  högre  glans  än  man  på  jorden  ser^ 
Så  att  din  syn  besegras  af  densamma, 
4.  Du  undre  ej;  ty  det,  som  verkan,  sker 
Af  fullt  åskådande,  som  rycker,  medan 
Det  lärer,  fram  i  det  som  lärts  allt  mer. 
7.  Jag  ser  i  ditt  förstånd  framskimra  redan 
En  återglans  af  evigt  ljus,  som  blott 
Behöfver  ses,  att  evigt  älskas  sedan: 

10.  Har  någon  annan  sak  er  kärlek  fått, 
Det  skett  derför,  att  något  spår  af  detta 
Har  deri  genomlyst,  fast  missforstådt. 

13.  Du  frågar,  kunna  goda  verk  ersätta 
Ett  brutet  löfte,  gifvet  utan  tvång. 
Så  att  de  själarne  från  skulden  lätta  ?^  — 
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16.      Så  började  Beiirix  denna  sång 

Och,  lik  en  menska;  som  ej  »tympar  ord^n, 
Fortsatte  så  det  helga  talets  gång. 

19.  '^Den  största  skånk,  Guds  mildhet  gaf  åt  jorden, 
Oeh  der  man  bäst  Hans  godhet  preglad  ser, 
Och  som  af  Honom  httgst  är  skattad  vorden, 

22.  Var  viljans  frihet,  som  Gud  gett  och  ger 
Åt  alla  väsenden,  der  den  kan  blifva 
Förenad  med  förstånd;  men  ej  åt  fler. 

25.  Häraf  du  ock  helt  l&tt  skall  varseblifva, 
Hur  dyrt  ett  löfte  år,  som  med  behag 
Af  Gud  mottages,  når  du  vill  det  gifva. 

28.  Görs  mellan  Gud  oeb  menskan  ett  fördrag. 
Uppoffrar  hon  den  skatt,  som,  hvad  jag  säger, 
Är  högst  af  alla,  ooh  hvad  vederlag 

31.  Kan  hon  då  ge,  som  denna  skatt  uppväger? 
Tror  du  dig  nyttja  väl,  hvad  bort  du  gett, 
Gör  du  ju  godt  med  hvad  en  annan  äger. 

34.      I  hufvudpunkten  har  du  allt  nu  redt; 
Men  medan  Kyrkan  löser  löftesordet, 
Tycks  det,  som  om  jag  dig  firån  sanning  ledt; 

37.  Sitt  derför  ännu  något  qvar  vid  bordet. 
Tills  allt,  hvad  hårdsmäldt  du  intagit  har. 
Med  hjelp  af  mig  fullkomligt  smält  är  vordet. 

40.  Låt  upp  din  själ  för  ljuset  af  mitt  svar, 

Och  göm  det  se*n;  ty  det  ej  kunskap  våller, 
Att  man  förstår,  om  det  ej  hålles  qvar. 

43.      Ett  sådant  offers  väsen  innehåller 

Två  ting:  först  s^€n,  som  man  lofvat,  se^n 
Förbindelse^  att  man  den  troget  håller. 

2* 


28 

46.  Från  denna  sista  görs  man  aldrig  ren^ 

Om  den  ej  uppfylls;  hvad  jag  ock  fullständigt 
Sökt  visa  dig  med  hvad  jag  sagt  alltre 'n. 

49.  Derför  det  ock  var  för  Hebrén  nödvändigt,  . 
Att  offra^  fast,  (hvad  du  bör  känna,)  han 
Har  lofvat  ett  och  offrat  annat  ständigt. 

52.  Det  andra,  som  vi  kallat  aakm^  kan 
Väl  vara  sådant,  att  till  synd  ej  länder, 
Om  man  för  *en  sak  lemnar  någon  ann\ 

55.  Man  kaste  bördan  dock  med  egna  händer 
Från  skuldran  ej,  förren  heligt  nyckelpar. 
Den  hvita  och  den  gula^  först  sig  vänder. 

58.  Hvart  byte  håll  för  dårskap,  uppenbar. 
Om  det  du  åtar  dig  mot  det,  du  säger 
Dig  från,  ej  sig,  som  sex  mot  fyra,  har. 

61.  Ersättas  kan  ej  det,  hvars  värde  äger 

En  tyngd,  som  trycker  hvarje  vågskål  ned, 
Emedan  allting  annat  mindre  väger. 

64.       O  menska!  löften  få  ej  skämtas  med; 
Haf  trohet;  synda  likväl  ej  med  denna, 
Som  Jephta  gjort,  då  han  vändt  hem  sin  led. 

67.  Han  heldre  bordt,  "jag  illa  gjort,"  bekänna. 
Än,  trogen,  göra  värre.     Samma  brott 
Du  kan  i  Grekerfurstens  dårskap  känna, 

70.  Hvarför  Iphigenie  begret  sin  lott; 
Så  vise  män  som  dårar  ock  för  detta 
Fällt  många  tårar,  när  de  hört  det  blott. 

73.  O!  våren,  Christne,  ej  till  löften  lätta: 
Som  fjun  i  vinden,  våren  icke  så; 
Tron  ej,  att  hvarje  vatten  kan  er  tvätta. 


76.  J  hafven  Herrans  Testamenten  två, 

Dertill  ock  Kyrkans  Herde,  som  er  leder, 
Det  vare  för  er  frälsning  nog  också! 

79.  Vill  synden  dra  er  bort  i  sina  leder, 

Som  menskor  handlen,  ej  som  tanklöst  Ar, 
Att  Juden  bland  er  ej  beskrattar  eder. 

82.  O!  gören  ej  som  lammet,  hvilket  går 
Från  modersmjölken,  af  sin  lusta  drifvet, 
Och  rasar  yildt  Omkring  med  ystra  spår."  — 

85.       Beatrix  så  till  mig,  som  nu  är  skrifvet: 
Se'n  vände  hon  sig  bort,  varmt  trängtande, 
Mot  sköna  verlden  för  det  högre  lifvet. 

88.  Dess  tystnad  och  dess  blicks  förvandlande 
För  min  vetlystna  själ  nog  orsak  voro. 
Att  tysta  ned  ett  fortsatt  frågande; 

91.  Och  likt  en  pil,  som,  förr  än  strängens  oro 
Sig  efter* skottet  lagt,  till  målet  hann, 
Vi,  ilande,  till  andrå  riket  foro. 

94.      Jag  der  så  strålande  Beatrix  fann. 
När  hon  i  ljuset  af  den  sferen  trädde, 
Att  mera  glans  deraf  planeten  vann. 

97.  Om  sjelfva  stjernan,  skiftande,  sig  gladde, 
Hur  blef  väl  jag,  som  af  naturn  än  var 
Föränderlig,  en  själ,  den  stoft  bekläddel 
100.  Som  i  en  fiskdamm,  som  är  lugn  och  klar. 
Mån  fiskar  ser  upp  emot  ytan  jaga. 
När  något  syns,  som  sken  af  föda  har: 
103.  Så  såg  jag  mer  än  tusen  skimmer  draga 
Mot  oss;  från  hvarje  jag  det  rop  förnam: 
"Se  der  vår  kärlek  får  en  ny  mottaga!" 
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106.  Allt  som  en  efter  annan  till  oss  aaoi; 
Såg  man  hvar  ekngga  full  af  glädje  vara 
På  Ijjisets  glans^  Bom  bröt  ur  henne  fram. 

109.      Tänk^  läsare^  om  denna  böljan  bara 
Ej  ginge  längre^  hur  du  kände  dä 
En  ängslig  törst  att  ännu  mer  förfarit: 

112.  Så  vet  du  ftf  dig  sjelf;  har  högt  ooktå 

Min  törst  att  känna  deras  lott  blef  drifren^ 
Dä  jag  dem  såg  för  mina  ögon  så.  — « 

115.       ^DvL  lycklige!  åt  hvilken  nåd  blef  gifren, 
Att  eviga  triumfens  throner  se, 
Förrn  lifrets  strid  än  är  utkämpad  blifven: 

118.  Af  IjttS)  som  genomströmmar  himlame, 
Upptände,  kunna  vi  för  dig  förklara 
Hvad  dig  syns  mörkt;  vill  du,  att  så  skall  ske.^  - 

121.  Så  sade  en  af  fromma  andars  skara: 
"O!  tala,  tala"  —  så  Beatrix  ber  — 
''Tro  du,  som  om  du  hörde  Gudar  svara !"  — 

124.      "Hur  du  ditt  näste  byggt  —  jag  väl  det  ser » 
I  eget  ljus,  som  strålar  från  ditt  öga; 
Allt  som  du  gläds,  det  blixtrar  mer  och  mer; 

127.  Men,  hvem  är  du?  hvi  har  du  i  det  höga 
O  värda  själ!  ditt  hem  i  denna  sfer, 
Som  för  en  annans  glans  syns  oss  så  föga?"  - 

130.  Så  sade  jag,  vänd  mot  det  ^uset  der, 

Som  talat  först  till  mig;  hvarpå  det  höjde 
Sin  glans  än  mer,  nu  till  förblandning  skär. 

133.  Som  Du,  o  Sol,  på  himlen  ofta  dröjde, 
Dold  i  för  mycket  ^uS,  tiär  bort  från  dig 
Den  varma  dag  de  täta  dunster  röjde, 
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136.  Så  helig  bild^  hvars  glädje  växte^  sig 
I  egna  strålars  skimmer  för  mig  döljer; 
Och  så  fördold  fördold  den  svarar  mig 

139.  På  sätt^  som  sjunges  i  den  sång^  som  följer. 
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Sjette  Sången. 

1.     Öe'n  CoDstantin  vändt  Örnen,  att  den  dragit 
Mot  himlens  lopp,  hvarmed  den  följt  förut 
Den  höge  Stamfar,  som  Lavinia  tagit: 
4.  Guds  fågel,  tills  två  sekler  nå  sitt  slut. 
Vid  randen  af  Europa  mäktig  svingar 
Ej  långt  från  bergen,  der  han  först  flög  ut, 
7.  Och  under  skuggan  af  de  helga  vingar 
Styr  verlden,  der  från  hand  i  hand  han  far, 
Tills  tiden  ned  i  min  den  starke  bringar. 

10.   Jag  är  Justinian,  jag  Csesar  var, 

Som,  styrd  af  Första  Kärleken,  ur  lagen 

Tog  bort,  hvad  der  fanns  tomt  och  irrigt  qvar. 

13.  Men  förr  än  jag  till  detta  verk  blef  dragen. 
Jag  trott  på  en  natur  i  Christo  blott. 
Af  sådan  tro  förnöjd  och  dock  bedragen; 

16.  Men  helig  Agapet,  som  förestått 

Den  högste  Herdens  kall,  med  ordets  klara 
Bevis  har  mig  till  sanna  tron  förmått. 
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19.  Jag  trodde  honom;  hvad  han  sade  vara, 
Ser  jag  nu  klart;  och  du  skall  ock  förstå^ 
Hur  falskt  och  sannt  sig  i  hvar  motsats  para. 

22.  Den  gode  Gud  af  nåd  ingaf  mig  då 

Det  höga  verk,  när  jag  med  kyrkan  trodde, 
Och  jag  åt  Honom  gaf  mig  hel  också. 

25.  Min  Belisar  jag  vapnen  anförtrodde; 
Så  himlens  arm  med  hans  förenat  sig, 
Att  lugn  i  mig  och  jag  i  lugnet  hodde. 

28.       "På  första  frågan  nu  jag  svarat  dig; 
Beskaffenheten  utaf  denna  fråga 
Till  än  ett  tillägg  dock  förbinder  mig, 

31.  Att  du  må  se,  med  hvi]ken  rätt  de  låga 
Emot  den  helga  fanan^  så  väl  de. 
Som  gripa  den,  som  de,  som  motstånd  våga: 

34.  Se,  hur  man  skyldig  vördnad  bordt  bete 
Dess  höga  kraft,  som  börjat  från  den  tiden, 
Då  Pallas  föll,  att  riket  åt  den  ge. 

37.  Du  vet,  hur  väl  den  blef  i  Alba  liden 
Trehundra  år  och  mer  intill  den  dag. 
Då  tre  mot  tre  gått  än  för  den  i  striden; 

40.  Vet,  hur,  från  rofvet  af  Sabinskt  behag 

Och  till  Lucretias  sorg,  den  med  sju  kungar 
Gjort  alla  grannfolk  lydige  sin  lag; 

43.  Vet,  hur  den  hämdens  blixt  mot  Brennus  slungar; 
Mot  Pyrrhus  fram  med  Romar-modet  går; 
Mot  andra  Furstar,  andra  stater  Ijungar; 

46.  Hur  Quinctius,  som  fått  namn  af  oredt  hår, 
Torquatus,  Fabier,  Decier,  kring  den  dana 
Ett  tyktes  skimmer,  som  på  tiden  rår; 
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49.  Hur  den  slog  ner  Arabers  stolta  fana, 
Som  följde  fiannibal  så  vfigsamt  ned 
Från  Aiper^  der  du  Po!  begynt  din  bana; 

52.  Hur  Seipio^  som  ung^  Pompejus  med 
Ha  segrat  under  den;  hur  vid  den  kulle, 
Som  sett  din  vagga,  den  sin  fasa  spred. 

55.  Rom  se'n  invid  den  tid,  då  verlden  skulle 
—  Så  ville  himlen,  —  bli,  som  han,  så  ren 
Gaf  den  i  Cesars  hand,  den  segerfuUe. 

58.  Och  hvad  den  gjort  från  Varus  intill  Rhen, 
Isar  och  Era  sett,  Seine  ock  fått  känna, 
Liksom  hvar  dal,  der  Rbonens  spegel  sken. 

61.  Hvad  se'n  den  gjort,  när  den  gick  från  Ravenna 
Och  öfver  Rubicon  med  skyndsam  håg. 
Kan  skildras  ej  af  tunga  eller  penna. 

64.  Mot  Spanjen  vände  den  sitt  segertåg; 
Den  se'n  Durazzo,  Pharsalus  berände, 
Att  smärtan  känts  vid  Nilens  beta  våg; 

67.  Såg  åter  Simois  strand,  hvarfrån  den  spåUide 
Först  ut  sin  flygt;  såg  ädle  Hectors  graf. 
Och  se'n  till  Ptolome's  förderf  sig  vände; 

70.  Derfrån  dess  blixt  mot  Juba  sig  begaf, 
Och  syntes  se^n  mot  edert  vester  jaga, 
Der  Pompejansk  trumpet  signalen  gaf. 

73.       '^Hvad  han  gjort,  som  fick  8e'n  dess  ära  draga, 
I  Helvet  sägs  af  Bruti,  Cassii  tjut; 
Modena  och  Perugia  det  beklaga. 

76.  Cleopatra  ej  derför  än  söijt  ut, 

Som,  flyende  tog  ormen  som  bemängde 

Med  gift  dess  blod;  —  ett  svart  ooh  hastigt  slut!  — 
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79.  Med  örtaen  han  till  röda  stranden  trängde; 
Med  den  han  har  så  fred  åt  verlden  bragt^ 
Att  Janus  sina  tempelportar  stängde. 

82.       '^Men  allt,  hvad  redan  jag  om  örnen  sagt^ 

Att  först  han  gjort  ooh  hvad  han  skall  fullbringa 
I  jorderiket^  honom  underlagdt^ 

85.  Allt  skall  fördunkladt  synas  dock  och  ringa^ 
När  man  med  sinnet  rent  och  blicken  klar 
Ser  den  sin  makt  åt  tredje  Gesar  bringa: 

88.  Ty  den  rättvisa,  som  mig'  lifvar,  har 
Åt  den  i  dennes  hand  förlänt  den  ära, 
Sin  vredes  hämnd  att  göra  uppenbar. 

91.  Men  häpna  nu  för  hvad  jag  skall  dig  lära : 
Med  Titus  drog  den  ut,  att  hämdens  brand 
För  hämnd  på  gammal  synd  mot  Salem  bära. 

94.  När  biten  blef  af  Longobardens  tand 
Den  gamla  Kyrkan,  under  örnens  fana 
Halp  Carl  den  store  den  med  segrens  hand. 

97.       '^Nu  må  du  ock  bedöåima,  hurudana 
De,  jag  anklagat,  äro,  i  hvars  brott 
Du  grunden  kan  till  all  er  ofärd  spana. 
100.  Rikstecknet  en  till  sitt  partis  gör  blott; 
En  vill  mot  det  de  gula  liljor  sätta; 
Svårt  är  att  säga,  hvem  sig  mest  förgått. 
103.  Drif  under  annat  fältbaner,  än  detta. 
Ditt  spel,  o  Ghibelin;  slätt  följs  det  då, 
När  man  från  det  vill  skilja  jämt  det  rätta. 
106.  Och  nykrönt  Carl  med  sina  Guelfer  må 
Ej  slå  det  ned;  men  må  han  ^ktan  bära 
För  klor,  som  större  lejon  klöst,  än  så. 


109.  För  fadrens  brott  rätt  ofta  sorger  tära 

Dess  söners  barm ;  må  ej  den  tron  bli  hans, 
Att  mot  hans  liljor  byts  Guds  vapens  ära. 

112.       ''Den  lilla  stjernan  här  är  prj^dd  med  glans 
Af  goda  andar^  som  ha  gjort  det  rätta, 
Blott  för  att  rykte  f&  och  ärans  krans; 

115.  Och  när  begären  söka  endast  detta, 
Den  sanna  kärleken,  sä  afledd  der, 
Skall  stiga  ock  pä  vingar  mindre  lätta; 

118.  Men  dä  mot  vår  förtjenst  vi  väge  här 
Vår  lön;  vi  äfven  derföre  oss  fröjde, 
Att  den  ej  lättare,  ej  tyngre  är. 

121.  Den  lefvande  rättvisan  gör  oss  nöjde 
Och  mattar  vårt  begär,  att  aldrig  vi 
Till  något  orätt  känne  mer  oss  böjde. 

124.  Till  Ijuf  musik  de  skilda  stämmor  bli: 
Så  skilda  grader  i  vårt  lif  ock  bilda 
Här  dessa  sferers  Ijufva  harmoni. 

127.  '^I  denna  perla  glänsa  evigt  milda 
Ljusstrålar  af  Romé,  som  verka  fSLtt 
De  ädla,  stora  verk,  på  otaok  spilda. 

130.  De  Provenzaler,  som  mot  honom  stått. 
Ej  skratta  mera;  ty  de  illa  fara. 
Som  se  i  andras  dygd  sin  skada  blott. 

133.  Rajmund  haft  fyra  döttrar,  såg  dem  vara 
Snart  alla  drottningar;  att  detta  skett, 
Romé  ställt  till,  en  ödmjuk  pilgrim  bara. 

136.  Men  hala  ord  ha  Rajmund  se'n  förledt, 
Att  räkenskap  af  denne  ädle  kräfva, 
Som  tolf  för  tio  honom  dock  beredt. 
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139.  Arm  och  bedagad  sågs  han  bort  då  sträfva: 
Och  såge  verlden  i  hans  hjerta  ner, 
Der  bit  för  bit  han  tiggde,  för  att  lefva,  — 

142.  Hur  han  beröms,  berömdes  han  dock  mer.^ 


Sjunde  Sången. 


1.     fjTu 


("ud  Zebaoth,  Dig  vare  pris  och  ära! 
Du  öfverstrålar  med  din  klarhets  glans 
De  sälla  flammor  dessa  himlar  nära!"  — 
4.  Så  tycktes^  vändande  sig  till  sin  dans, 
Det  väsendet  lofsjunga  Gud  så  gerna^ 
Kring  hvilket  sken  af  ljus  en  dubbelkrans. 
7.  Det  med  de  andra,  följande  sin  stjerna^ 
Likt  gnistor  nu  med  blixtens  snabbhet  brådt 
Bort^  ur  min  åsyn  svängande^  sig  fjerna. 

10.  Jag  föll  i  tvifvel:  —  "fråga,  fråga  blott 

Din  Engel!"  —  detta  råd  mitt  inre  bringar  - 
"Med  Ijuflig  dryck  hon  stillar  törst  du  fått;" 

13.  Men  denna  vördnad,  som  blott  ljudet  klingar 
Af  B  och  X,  min  hela  själ  betar, 
Nedböjde  mig  lik  en,  den  sömn  betvingar: 

16.  Helt  kort  Beatrix  led,  att  så  jag  var; 
Hon,  leende,  mig  nu  en  stålblick  skänker, 
Som  midt  i  elden  lyckliggjort  enhvar: 
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19.       ^MLin  bliok,  hon  sade,  i  din  själ  sig  sänker 
Och  ser,  att  du,  hur  rättvis  hämnd  kan  bli 
Med  rätta  straffad,  tvekande  betänker; 

22.  Men  jag  din  snärjda  själ  skall  göra  fri: 
Du  höre  mig,  och  du  skall  fä  med  orden 
Den  stora  tanken  ock,  som  göms  derL 

25.       "Då  ej  den  menskan^  som  ej  född  är  vorden, 
Töm  till  sitt  väl  pä  viljekraften  led. 
Fördömde  hon  sig  och  sin  ätt  på  jorden; 

28.  Och  medan  sekel  efter  sekel  skred, 
L&g  menskan  sjuk  i  villans  stora  plåga, 
Till  dess  Guds  Ord  behagat  stiga  ned 

31.  Och  med  naturen,  som  af  syndåhäga 
Sig  skiljt  från  Skaparen,  förena  sig 
Blott  med  en  akt  af  evig  kärleks  låga. 

34.      "Sk&rp  nu  din  blick  på  hvad  jag  visar  dig. 
Naturen  var,  till  ett  med  Skaparn  blifven, 
Först  skapad  god,  ren  och  ostraffelig: 

37.  Men  blef,  blott  för  sin  egen  skuld,  fördrifvea 
Ur  paradis,  för  det  med  vända  fjät 
Det  sanna  lifvets  väg  blef  öfvergifven. 

40.  Derför  det  straff,  som  leds  på  korset,  mät 
Med  den  natur,  som  tagits  an,  och  tiden 
Såg  aldrig  straff  rättvisare,  än  det: 

43.  Dock  blef  ej  större  orättvisa  liden, 
Ser  du  till  den  person,  som  antog  så 
En  främmande  natur  och  straffats  i  den. 

46.  Från  samma  akt  så  skilda  följder  gå: 

Ty  samma  död  gör  Gud  och  Judar  nöjde; 
Och  jorden  skalf,  fast  himlen  öppnats  då. 
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49.  Du  nu  helt  visst  ej  mer  i  undran  dröjde, 
Om  det  blef  sagdt,  att  rättvis  hämnd  likväl 
Af  rättvis  dom  strängt  hämnad  se'n  sig  röjde. 

52.       "Men  jag  nu  ser:  invecklad  är  din  själ 
Af  tanke  snärjd  i  tanke  i  en  snara 
Med  stort  begär  att  redas  derur  väl. 

55.  Du  säger:  'Dina  ord  mig  äro  klara, 
Men  hvi  Gud,  att  förlossa  oss,  har  gått 
Just  denna  väg,  tycks  mig  förborgadt  vara.'  — 

58.  Det  rådet,  broder,  natthölj  dt  står  och  stått 
För  hvarje  menskas  blick,  som  ej  sitt  sinnes    • 
Fullmognad  har  i  kärleks  flamma  fått. 

61.  Derför  af  mig,  —  då  föga  klarhet  vinnes, 

Hur  skarpt  än  menskan  ser,  —  upplysning  tag, 
Hvi  denna  vägen  värdigast  befinnes. 

64.       "Guds  godhet,  som  ej  bär  af  harm  ett  drag, 
Ut  ur  sin  inre  flamma  gnistor  sänder 
Och  sprider  så  sitt  eviga  behag. 

67.  Det,  som  omedelbart  från  henne  länder, 
Har  se'n  ej  slut;  ty  ingen  ändring  får 
Det  aftryck,  som  tryckts  på  af  hennes  händer. 

70.  Allt,  som  omedelbart  från  henne  går. 

Är  fritt,  då  det  höjdt  öfver  allt  sig  finner, 
Hvad  helst  de  nya  tingens  kraft  förmår. 

73.  Ju  mera  henne  likt,  dess  mer  det  vinner: 
Ty  helga  flamman,  som  i  allt  sig  ter, 
I  det  mest  liknande  mest  lifligt  brinner. 

76.  Sitt  höga  företräde  menskan  ser 

I  alla  dessa  ting;  —  kom  ett  att  brista. 
Hon  måste  sjunka  från  sin  adel  ner. 
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79.  Blott  för  ein  synd  hon  måste  frihet  mista^ 
Så  olik  gjord  den  högsta  godheten^ 
Att  af  dess  ljus  hon  knappt  behöll  en  gnista; 

82.  Och  aldrig  hon  sitt  värde  f&r  igen^ 

Förrän  med  rättvis  bot,  för  lustan  gifven, 
Hon  fyller  der,  der  synd  gräft  tomheten. 

85.  "När  hela  er  natur  var  syndig  blifven 
Re'n  i  sitt  frö,  den  från  hvar  höghet  då, 
Liksom  från  paradiset,  blef  fördrifven. 

88.  Det  fanns  ej  annan  väg  —  hur  skarpt  du  må 
I  saken  se  —  att  henne  återställa, 
Än  ett  af  dessa  vad  att  öfvergå: 

91.  Att  antingen  Gud  låter  nåden  gälla 

Och  tillger,  eller  hon,  som  Honom  kränkt, 
Sjelf  Hans  rättfärdighet  kan  tillfredsställa. 

94.       "I  djupet  nu  af  evigt  rådslut  sänkt 
Ditt  öga  vare,  må  din  tanke  dröja 
Nu  vid  mitt  tal,  hel  åt  dess  lära  skänkt! 

97.  Begränsad  menska  kunde  ej  förnöja 
Guds  rättvisa;  ty  ej  hon  kunde  sig 
Så  djupt  i  lydnad  ödmjukt  nederböja, 
100.  Som  högt  hon  velat  opp  på  syndens  stig; 
Att  göra  sjelf  tillfyllest,  menskan  känne 
Derför  sin  kraft  högst  otillräckelig. 
103.  Gud  måste  då  sjelf  åter  ställa  henne 
Uppå  sin  väg  till  sanna  lifvets  lott, 
Jag  säger  väg,  —  säg  snarare  på  tvenne. 
106.  Men  då  ett  verk  dess  mer  behag  har  fått. 
Ju  mera  godhet  det  oss  låtit  ana 
Uti  det  hjertat,  hvarifrån  det  gått: 
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109.  Guds  godhet^  som  i  veldsalltet  vi  spana, 
På  alla  sina  vÉ^ar  fann  behag 
Upprätta  eder,  fallne  på  er  bana: 

112.  Och  mellan  sista  natt  och  första  dag 

Blir  ej  fullbordadt,  och  har  aldrig  blifvit, 
Så  godt,  så  stort,  sä  herrligt  företag. 

115.  Ty  mera  god  var  Gud,  då  sig  han  gifvit, 
Att  göra  er  i  stånd,  till  lif  att  gå^ 
Ån  om  Han  af  sig  sjelf  allt  eftergifvit. 

118.  Hvart  annat  sätt  ock  kunde  ej  förslå 
Inför  rättvisan,  om  Guds  Son  ej  hade 
Iklädt  sig  kött,  förnedrande  sig  så. 

121.       ^^Men  då  din  törst  helt  visst  sig  än  ej  lade^ 
Vill  jag  belysa,  —  att  det  må  förstås 
Af  dig  så,  som  af  mig,  —  ett  ord  jag  sade. 

124.  Du  säger:  'jag  ser  vatten,  eldens  bloss, 
Luft,  jord  och  deras  blandningar  fortfara 
En  ringa  tid,  förderfvas  och  förgås. 

127.  Guds  skapelser  de  måste  alla  vara: 

Och  detta,  —  vore  sannt  hvad  du  mig  sagt,  - 
Från  all  förstöring  borde  dem  bevara.'  — 

130.  "På  Englarne  och  detta  land  af  prakt. 
Der  nu  du  dväljs,  står  skapelsens  insegel 
•Så,  som  det  påtryckts  af  Guds  Skapar-makt; 

133.  Men  elementerna  ha  ej  Hans  pregel; 

Dem  och  de  ting,  som  af  dem  blifva  må, 
En  skapad  kraft  har  bildat  i  sin  degel. 

136.  Det  ämnet  skapats,  hvaraf  de  bestå. 

Och  skapad  bildningskraften  blef,  som  strålar 
I  dessa  stjernor,  som  omkring  dem  gå. 
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139.  De  helga  ljusens  rörelse  och  strålar 
Dra  ur  en  blandnings  kraftfylda  förvar 
Hvar  djurets  själ^  hvar  själ  i  plantan  prålar; 

142.  Omedelbart  den  högsta  Godhet  har 

Blåst  lif  i  oss  och  tändt  den  kärleksflamma^ 
Som  se'n  till  Henne  jämt  vår  trängtan  drar. 

145.  Ock  Er  uppståndelse  du  af  detsamma 
Bevisa  kan,  om  rätt  du  tänker  pä. 
Hur,  —  när  det  första  par,  hvarfrån  vi  stamma, 

148.  Blef  danadt;  —  menskans  kött  blef  skapadt  då.^ 
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Åttonde  Sången. 


1.  X  vådlig  tro  den  fordna  verlden  tänkte, 
Att  från  den  tredje  Epicyclen  ned 
Den  sköna  Cypris  kärleksyran  sänkte: 
4.  Från  forntids  folk  af  forntids  villo-sed 
Ock  mången  bön  sig  väg  till  henne  brutit; 
Rätt  månget  oflTer  har  hon  hedrats  med: 
7.  Men  ej  blott  Venus,  äfven  Amor  njutit 
Sin  dyrkan,  hon  som  Mor,  som  sonen  han; 
Det  sades,  han  i  Didos  sköte  sutit; 

10.  Som  hon,  med  hvilkens  namn  min  sång  slår  an, 
Den  stjerna  nämnts,  hvars  kärleksblickar  dröjde 
Kring  solen  jämt  än  för  än  bak  dess  spann. 

13.       Jag  märkte  ej,  att  jag  ditopp  mig  höjde; 
Att  jag  der  fauns,  betviflades  ej  mer. 
Då  jag,  hur  skön  Beatrix  blifvit,  röjde. 

16.  Och  som  i  flamman  man  en  gnista  ser, 
Och  liksom  stämma  kan  i  stämma  höras. 
När  en  hålls  ut,  en  höjes  och  sänks  ner. 
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19.  Så  andra  ljus  jag  säg  i  ljuset  röras; 
I  takt  af  eviga  åskådningar 
De  fram,  jag  tror,  med  olik  snabbhet  föras. 

22.  Ur  kalla  moln  så  snabbt  ej  stormvind  har, 
Sjnbarlig  eller  icke,  ilat  neder, 
Att  den  ej  tyckts,  som  om  den  hejdad  var, 

25.  För  dem,  som  Oudaflammor!  skådat  eder 
Framskynda  mot  oss,  lemnande  den  krets, 
Serafers  höga  chor  först  rört  och  leder: 

28.  Bak  dem,  som  Ijungade  i  deras  spets. 
Ljöd  Hosianna  så,  att  aldrig  lära 
De  toner  lemna  här  min  själ  tillfreds. 

31.       Och  en  af  dessa  kom  oss  sedan  nära, 
Och  började:  "vi  äro  alla  här 
Nu  til}  din  tjenst,  då  vi  dig  äro  kära. 

34.  I  samma  krets  och  kretsning  och  begär 
Vi  svänga  med  de  Furstar,  till  hvars  Öra 
Din  sång  höjt  dessa  ljud  från  verlden  der, 

37.  —  "J/  8om  föratån  den  tredje  himlen  röra!^  — 
Så  kärleksfulle,  att  till  ditt  behag 
Vi  lika  gema  dock  ett  upphåll  göra."  — 

40.       Först  till  min  herrskarinna  vördsamt  jag 
Slog  mina  blickar  upp;  och  modet  tände 
Och  tillförsigt  hon  med  de  milda  drag; 

43.  Se'n  till  det  ljus,  som  sagt  så  mycket,  vände 
Jag  mig  och  sade  —  "säg!  hvem  aren  j?"  — 
Med  stämma,  rörd  af  hvad  mitt  hjerta  kände. 

46.  Hur  stor,  hur  skön  såg  jag  ej  flamman  bli 
Af  ny  och  ökad  fröjd,  som  om  de  orden, 
Jag  rörd  uttalat,  blandats  in  deri! 
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49.  Och  na  den  så:  ^kort  tid  Jag  var  pi  jord«n^ 
Och  mycket  ondt^  som  händt,  var  blott  en  följd 
Denif,  att  jag  tå  fort  är  bortryckt  vorden. 

52.  Min  glädje  häller  mig  för  dig  fördöljd; 
Så  tätt  dess  strålar  slöjan  kring  mig  slutit; 
Jag  göms  lik  masken,  af  sitt  silke  höljd* 

55.  Du  haft  mig  kär,  och  skäl  dertill  ej  tnitit; 
Om  jag  dröjt  qvar  bland  er,  jag  visat  dig. 
Hur  mer  än  blad  upp  ur  min  kärlek  skjutit. 

58.  Den  sköna  venstra  strand,  som  badar  sig 
I  Rhone,  se'n  hon  och  Sorgue  förenta  hasta. 
Såg  på  sin  thron  re'n  uti  hoppet  mig: 

61.  Så  ock  Ausoniens  horn,  med  borgar  fasta, 
Gaéta,  Bari  och  Coronas  glans, 
Der  Tronto,  Verde  sig  i  hafvet  kasta. 

64.  Re'n  kring  min  panna  kronans  gyllne  krans 
Det  landet  satt,  som  Donaus  vågor  skölja, 
När  de  från  Tyskland  hasta  bort  sin  dans: 

67.  Trinacria  ock,  —  hvars  skönhet  rökmoln  hölja, 
(Mellan  Pachinum  och  Pelor,  hvars  topp 
Ser  Eurus  strängast  piska  vikens  bölja,) 

70.  Ej  af  Tyfé,  af  svafvel  rörda  opp,  — 

Än  skulle  satt  till  Konungar,  som  stamma 
Från  mig,  från  Carl  och  Rudolf,  glad  sitt  hopp, 

73.  Om  Tyranniet,  som  qväl  och  med  detsamma. 
Till  uppror  viteker,  ej  tändt  upp  till  slut 
Palermos  mordlust  till  så  blodig  flamma; 

76.  Ack!  om  min  broder  blott  sett  det  förut; 
Han,  att  ej  offret  blifva,  skolat  jaga 
Strax  Oataloniens  snåla  armod  ut; 
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79.  Och  tro  mig^  nödigt  är,  hans  vämier  laga. 
Om  ej  han  Bjelf,  för  hans  och  båtens  skuld. 
Att  den  ej  lastas  mer,  än  den  kan  draga. 

82.  Han  från  ain  stam,  som  gifmild  var  och  huld, 
Vanslägtad^  tarfvar  tjenare,  hvars  ifver 
Går  ut  på  annat,  än  skrinlägga  guld.^  — 

85.       "Då  jag,  o  Herre,  tror,  du  varseblifver 
Här,  der  allt  godt  sin  början  har  och  gräus, 
Den  höga  glädje,  som  ditt  tal  mig  gifver, 

88.  Så  klart,  som  den  utaf  mitt  hjerta  känns, 
Dess  Ijufbet  ökas;  äfven  det  mig  glade: 
Den  ses  af  blick,  hvars  ljus  i  Gudi  tänds. 

91.  Du  gjort  mig  glad;  en  bön  du  mig  tillstäde, 
Då  af  ditt  tal  jag  ock  ett  tvifvel  fick, 
Säg,  hur  kan  bittert  gå  ur  ^uJUgt  sade?"  — 

94.       Så  jag.  —  Oeh  han:  "kan  i  sitt  sanna  skick 
Jag  visa  det,  skall  frågan,  hvaråt  bara 
Din  rjgg  står  vänd,  få  vänd  mot  sig  din  blick. 

97.  Gud,  som  besällar  dessa  verldars  skara 
Och  hvälfver  dem,  lät  sin  försyn  jemväl 
En  kraft  i  dessa  stora  kroppar  vara: 
100.  Ej  blott  uti  hans  allfullkomna  själ 
Naturer  alla  förutsedde  blifvit, 
Men  jemte  dem  ock  deras  högsta  väl ; 
103.  Thy  när  den  bågen  fart  åt  pilen  gifvit. 
Skall  mot  sitt  förutsedda  mål  den  gå 
Så  visst,  som  nånsin  pil  mot  märket  drifvit. 
106.  Om  det  ej  vore,  skulle  Himlen  så 

Frambringa  verkningar,  att  man  dem  sporde 
Som  konstverk  ej,  men  som  ruiner  då: 
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109.  Så  kan  ej  ske,  om  de  förstånd  ej  vorde, 
Som  hvälfva  stjernor  här,  bristftllliga, 
Och  Han  bristfällig  ftfven,  som  dem  gjorde.  — 

112.  Vill  mera  klar  du  denna  sanning  ha?'^ 

Och  jag:  "o  nej,  ty  att  naturen  ej  mattas 
I  sina  tarf,  kan  man  för  afgjordt  ta."  — 

115.  Och  han:  "säg,  skulle  menskans  lott  ej  skattas 
B'ör  sämre,  var  hon  ej  medborgare?"  — 
"Jo  —  svarte  jag  —  det  utan  slutkonst  fattas."  - 

118.  "Och  skedde  det,  om  ej  åtskillige 

De  sysslor  vore,  man  på  jorden  funne? 
Visst  ej:  —  om  han  skref  sannt,  er  Mästare." 

121.  Så  långt  slutledningarne  voro  hunne: 
Se'n  slöt  han:  "alltså  finnas  i  din  verld 
Ur  skilda  rötter  skilda  skott  upprunne: 

124.  En  föds  till  Solon;  en  till  Xerxis  svärd; 
Till  Melchisedek  en;  en  ann'  det  gäller 
Bli  den,  som  mist  sin  son  på  luftig  färd. 

127.  Den  kretsande  natur  allt  väl  beställer; 
På  mensklighetens  vax  hon  preglen  är; 
Utmärker  ej  ett  hus,  ett  ann'  ej  heller. 

130.  Derför  det  sker,  att  Esau  skiljes  der 

Från  Jacobs  säd;  att  man  Quirin,  som  runnit 
Ur  ringa  stam,  till  son  åt  Mars  beskär. 

133.  Den  alstrade  naturen  skulle  funnit 

Sig  jämt  framskridande  på  alstrarns  stig, 
Om  Guds  försyn  naturen  ej  öfvervunnit. 

136.       "Nu  hvad  bakom  dig  var  stälts  framför  dig; 
Dock  —  att  du  vete,  hur  jag  väl  dig  lider. 
Tag  än  ett  tillägg  till  fullt  ljus  af  mig. 
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139.  Naturen,  när  mot  henne  lyckan  strider, 
Lik  hvaije  frö  i  motigt  luftstreck  sådt. 
Slår  illa  ut  och  vantrifs  alla  tider. 

142.  Och  om  dernere  eder  verld  förstått 
Bebygga  grunden,  lagd  utaf  naturen, 
Den  godt  och  dugligt  folk  då  äfven  fått. 

145.  I  låten  prestens  ed  af  den  bli  svuren, 

Som  blifvit  född  att  gjorda  sig  med  svärd, 
Och  krönen  mången,  som  till  prest  är  buren; 

148.  Derför  går  utom  spåret  jämt  er  färd." 
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Nionde  Sången. 


1.  !5e'ii  så  din  Carl  tändt  i  mitt  mörker  ljus, 
O  älskliga  Clemenze!  han  talte  bara 
Om  svek,  som  skulle  drabba  tungt  hans  hus; 
4.  "Men,  —  sade  han  —  tig  och  låt  åren  fara."  - 
Så  att  jag  blott  kan  säga,  att  med  fog 
Skall  en  gång  straffets  sorg  mot  brottet  svara. 
7.  Och  re'n  det  helga  ljusets  ande  drog 

Sig  till  den  Sol,  som  all  dess  fullhet  tände, 
Som  till  det  Goda,  som  för  allt  är  nog. 

10.       Oudlösa  själar,  blott  till  dårskap  vände, 
Hvars  hjertan  slitas  från  ett  sådant  Godt 
Till  verldsfåfängan  bort,  o  j  elände!  — 

13.  Och  se!  ett  annat  ljus  nu  mot  mig  gått 

Och  snart  dermed,  att  det  sin  glans  förhöjde, 
Sin  vilja,  att  behaga  mig,  förrådt. 

16.  Som  förr,  på  mig  Beatrix'  öga  dröjde, 
Ett  vänligt  bifall  strålande  från  sig, 
Hvaraf  min  önskan  sig  betryggad  röjde: 
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19.  "Ack  sftlla  ande!  sade  jag,  hos  mig 
Du  stille  hjertats  lust,  att  f^  bepröfva, 
Om,  hvad  jag  tänker,  speglas  af  i  dig."  — 

22.  Det  nya  ljus,  lik  en,  som  gläds  att  öfya 
Hvad  godt  är,  lät  ur  djupet  af  sin  brand, 
Der  förr  den  sjöng,  mig  på  sitt  svar  ej  töfva: 

25.  "Der  i  Italiens  ondskefulla  land 
Emellan  Brentas  och  Piavas  källa 
Och  hafomlindade  Rialios  strand 

28.  En  kulle  höjs,  som  ej  för  höjd  kan  gälla, 
Hvarfrän  en  Eld  kom  ned,  som  vådligt  brann, 
Att  i  ett  pkndradt  skick  den  nejden  ställa: 

31.  Från  samma  rot  jag  sprungit  opp  och  han, 
Cunizza  var  mitt  namn  och  här  jag  blänker, 
Då  denna  stjemas  ljus  mig  så  förvann. 

34.  Men  sjelf  jag,  full  af  fröjd,  mig  tillgift  skänker 
För  skälet  till  min  lott,  ej  ångradt  här; 
Hvad  kanske  eder  pöbel  knappt  sig  tänker.  — 

37.       "Den  äd^sten,  som  i  vår  himmel  är 
Mig  nämaui^t  och  éti  skäm  ljuset  gifver, 
Stort  rykte  lemnat,  som  ej  slocknar  der, 

40.  Förrn  man  fem  gånger  ett  nytt  sekel  skrifver: 
Säg,  när  ^  lif  ger  dig  det  andra  så, 
Om  det  är  värdt,  att  en  stor  man  du  blifver. 

43.  Men  detta  tänker  ej  den  hopen  på, 

Kring  hvilken  Etsch  och  Tagliamento  flyta^ 
De  ångra  sig  ej  ens,  när  hugg  de  få. 

46.  Snart  sker,  att  man  skall  vattnets  färg  förbyta 
Vid  Padnas  träsk,  der  det  Vicenaa  tvår, 
För  det  dess  folk  sia  pligt  hårdnaekcudt  bryta. 

3» 
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49.  Och  der  Cagnanos  väg  med  Siles  går^ 
Regerar  en^  som  gär  med  lyftad  panna, 
Tills  nätet  till  hans  fängst  man  ftlrdigt  fär. 

52.  Feltro  skall  ock  sin  herdes  brott  förbanna, 
Som  var  sä  gudlös,  att  en  dylik  drog 
Man  än  i  Malta  icke  in  att  stanna. 

55.  För  stort  det  fatet  vore  väl,  som  tog 
Mot  allt  det  varma  blodet  frän  Ferrara, 
Och  trött  blef  den,  som  uns  för  uns  del  vog, 

58.  Som  denne  fromme  prest  gaf  bort,  att  bara 
Parti-nit  visa,  säg  ej  ondt  deri. 
Dä  sädan  skänk  lär  blott  en  landssed  vara. 

61.  Det  finnes  speglar,  throner  sägen  j, 
Der  Gud  i  domen  strälar  till  oss  neder; 
Och  derför  sädant  tal  godkänna  vi."  — 

64.       Sä  sagdt:  hon,  som  förut,  sin  glans  förbreder; 
Jag  slöt  deraf,  att  hennes  själ  blef  vänd 
Till  nya  ämnen  bland  de  ljusa  leder. 

67.  Den  andra  Fröjden,  som  var  re'n  mig  känd. 
Hur  lysande  allt  mer  och  mer  jag  fann  den! 
Som  fin  rubin,  i  solens  strälar  tänd. 

70.  Af  glädjen  vinnes  glans  i  himlalanden, 
Som  löje  här;  i  helvet  mörknar  mer 
Hvar  skuggas  yttre,  medan  q  vald  är  anden. 

73.       "Gud  skadar  allt,  din  blick  i  Honom  ser. 
Jag  sade,  sälla  ande!  derför  träder 
Hans  vilja  klar  uti  ditt  väsen  ner. 

76.  Hvi  med  den  röst,  som  alltid  himlen  gläder 
Bland  dessa  fromma  flammors  säng,  som  der 
Af  vingar  sex  sig  göra  Ordensklftder, 
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79   Till  du  ej  tiUfredsställa  mitt  begär?  — 
Jag  skulle  ränta  ej,  tills  ombedd  Torden, 
Såg  jag  din  själ,  som  du  i  min  ser  här."  — 

82.       Och  nu  från  honom  klingade  så  orden: 
"Den  största  dal,  som  vatten  uppfyllt  har, 
(Utom  det  haf,  som  slingrar  sig  kring  jorden,) 

85.  Så  långt  emellan  osams  stränder  drar 
Mot  solen  bort,  att  den  vid  vestra  randen 
Gör  middagskrets,  der  först  dess  synkrets  var. 

88.  Vid  den  jag  lefde  mellan  Ebro- stranden 
Och  Magras,  hvilken  med  en  gräns,  ej  lång, 
Åtskiljer  Genua  från  Toscaner-landen. 

91.  Den  samma  solens  upp-  och  nedergång 
Ser  Begga  och  den  stad,  der  jag  såg  lifvet, 
Och  som  sin  hamn  värmt  med  sitt  blod  en  gång. 

94.  Af  de  mig  känt  jag  Folco  nämnd  har  blifvit, 
Och  denna  stjerna  nu,  hvars  fröjd  jag  hann. 
Af  mig  tar  intryck,  hvad  den  förr  mig  gifvit. 

97.  Ty  mera  Beli  dotter  aldrig  brann. 
Till  smärta  för  Sicheeus  och  Creusa, 
Än  jag,  så  länge  det  mitt  hår  stod  an; 
100.  Ej  Phyllis'  känslor  kunnat  mera  brusa 
För  falsk  Demophoon,  och  ej  Alcid, 
När  lole  förmått  hans  hjerta  ^usa. 
103.  Man  ångrar  dock  ej,  här,  men  gläds  i  frid. 

Af  felet  ej,  som  glömts,  —  hvad  Lethe  tyder,  — 
Men  af  den  Wraft,  som  ordnat  allt  dervid. 
106.  Här  ser  man  på  den  konst,  som  allting  pryder 
Med  sådan  verkan;  ser,  hur  godt  det  är, 
Att  nedre  verlden  så  den  öfre  lyder. 
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109.       ^^Men  att  de  önBkniDgar^  som  denna  sfer 
Födt  inom  dig,  jag  ock  må  tiilfredsställa^ 
Ät  nödigt  nu^  att  jag  än  mer  dig  lär. 

112.  Du  önskar  veta,  hvem  hon  är^  den  sälla 
I  detta  Ijns,  som  glittrar  nära  mig, 
Som  solens  stråle  i  den  klara  källa. 

115.  A^et  dä:  derinne  gläder  Rabab  sig; 

Du  af  vår  Ordens  högsta  grad  har  funnit 
En  bild  i  henne^  glänsande  för  dig. 

118.  Af  denna  sfer,  dit  jordens  skugga  hunnit 

Blott  med  en  spets,  togs  hon  ur  mörkrets  band 
Bland  alla  först^  då  Christus  segern  vunnit. 

121.  Väl  borde  hon  i  något  himlens  land 
Troféens  vittne  om  den  seger  bära^ 
Som  vanns  med  ena  och  med  andra  hand; 

124.  Ty  hon  bidragit  till  den  första  ära. 
Som  Josua  i  helga  landet  vann, 
Hvars  minne  tycks  ej  påfven  stort  besvära. 

127.       ''Din  stad  (hvem  byggde  den,  om  icke  Aan, 
Hvars  afund  många  tårar  kostar  eder, 
Och  hvilken  Gud  först  trolös  mot  sig  fann?) 

130.  Fördömda  blommor  föder  och  förbreder, 

Som  herden  gjort  till  varg,  som  med  sin  vakt 
Från  rätta  vägen  får  och  Jammen  leder. 

133.  Derför  de  Bibeln  ha  å  ^ido  lagt; 
Åt  Decretaler  blott  de  flitigt  skänka, 
—  Hvad  af  de  slitna  permar  ses,  —  sin  akt; 

136.  På  dem  blott  Kardinal  och  påfve  tänka; 
Till  Nazaret  ej  deras  tankar  nå^ 
Der  Gabriel  sågs  de  öppna  vingar  sänka. 
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139.  Men  snart  skall  Yatican  och  snart  också 
Hvar  helig  ort  i  Rom,  der  Petri  kalla, 
Men  förr  så  varma,  stridsmän  hvilan  fä, 

142.  Från  sådan  otrohet  befrias  alla. 
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Tionde  Sången. 

1.    Urkraften^  onämnbar^  betraktande 

Sin  Son  med  denna  kärlek,  som  från  båda 
Går,  genom  evigheter  strömmande, 
4.  Lät  hvad  Han  gjort  för  själ  och  blick  förråda 
En  ordning,  som  med  fröjd  osägelig 
Oss  genomtränger,  när  vi  den  beskåda. 
7.      Må  du,  o  läsare,  din  blick  med  mig 
Upp  till  de  klara  hjul  på  himlen  sända 
Dit  hän,  der  rörelserna  korsa  sig: 

10.  Din  fröjd  der  böije  i  den  konst  sig  tända, 
Som  Mästaren  har  inom  sig  så  kär, 
Ätt  från  sitt  verk  han  ej  vill  ögat  vända. 

13.  Se,  hur  den  sneda  cirkeln  grenas  der. 
Som  bär  planeter,  hvilkas  krafter  dana 
Inflytelser,  som  denna  jord  begär  \ 

16.  Och  vore  sned  ej  deras  vandringsbana, 
I  himlen  mången  kmft  var  fåfäng  då. 
Och  här  ej  lif  i  någon  kraft  att  spana. 
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19.  Om  mer^  om  mindre  långt  hon  skalle  gå 
Ifrån  den  räta,  bristfull  blef  på  jorden 
Verldsordningen^  der  uppe  äfven  så. 

22.       Blif  läsare  nu  på  din  bänk,  och  orden^ 
Som  jag  ställt  fram^  i  djup  begrundning  tag, 
Vill  glad  du  bli  långt  förr  än  tröttad  vorden. 

25.  Jag  har  lagt  före;  ät  det  med  behag! 
Ty  all  min  omsorg  krafs  å  nyo  bara 
Af  ämnets  vigt,  hvars  skrifvare  är  jag.  — 

28.       Den  största  af  Naturens  tjenar-skara^ 
Som  preglar  himlens  kraft  på  jordens  rund 
Och  mäter  tiden  med  sitt  ljus,  det  klara, 

31.  Med  det  antydda  stället  i  förbund 
I  de  spiraler  kretsande  sig  vände. 
Der  hon  påskyndar  jämt  sin  dagningsstund. 

34.  Jag  var  i  henne;  —  men  hur  detta  hände^ 
Jag  spårade  ej  mer^  än  man  förmått 
Se  hur  en  tanke  kom,  förrn  den  sig  tände. 

37.  Ack!  det  Beatrix  är,  som  ifrån  godt 

Till  bättre  kan  med  sådan  snabbhet  fara, 
Att  tid  ej  har  för  hennes  handling  mått. 

40.  Hur  lysande  i  sig  det  måste  vara, 
Som  är  i  solen,  der  jag  mig  befann. 
Ej  synbart  af  sin  förg,  af  ljuset  bara. 

43.  Om  snillet,  konsten,  vanan  litas  an. 

Min  skildring  skall  dock  falla  här  till  föga: 
Men  det  kan  tros,  det  efterlängtas  kan. 

46.  Är  alltför  låg  för  storheter,  så  höga. 
Inbillningen,  det  är  ej  under  mer; 
Ty  bortom  solen  hann  ej  något  öga. 
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49.  Sitt  fjerde  samfund  här  AUfådren  ser^ 
Och  mättar  det  för  evigt  med  att  visa 
Dem,  hur  Han  Bönen  föder^  Anden  ger. 

52.       Beatrix  sade:  ^^tacka  nu  och  prisa! 
O!  tacka  Englars  Sol,  som  hit  dig  ledt, 
Att  dig  med  denna  syn  sin  nåd  bevisa."  — 

55.  Ej  menniskohjerta  blifvit  så  beredt 
Till  andakt,  aldrig  så  i  bönen  brunnit 
Och  sig  åt  Gud  helt  och  odeladt  gett, 

58.  Som  mitt,  då  dessa  ord  mitt  öra  hunnit: 
Så  blott  åt  Gud  jag  all  min  kärlek  ger, 
Att  då  Beatrix  ur  min  håg  försvunnit. 

61.  Hon  det  ej  misstyckt;  så  hon  dervid  ler, 
Att  hennes  ögas  glans  mig  väckt,  att  föra 
Mig  från  den  enda  tanken  bort  till  fler. 

64.  Jag  lefvande  och  starka  sken  såg  göra 
Oss  till  en  medelpunkt  och  sig  till  krans; 
För  Ögat  klara,  Ijufvare  för  öra. 

67.  Så  någon  gång  Latonas  dotter  fanns 
Omringad,  när  den  tjocka  luft  åt  ringen 
De  trådar  håller  hop,  hvaraf  den  bands. 

70.  I  himlens  hof,  hvarfrån  jag  nedsänkt  vingen, 
Finns  mången  ädelsten  så  skön  och  klar, 
Att  den  derfrån  får  föras  ut  af  ingen; 

73.  Och  dessa  själars  sång  en  sådan  var: 

Den,  som  till  flygt  dit  upp  ej  sig  bevingat, 
Må  derom  vänta  af  den  stumme  svar. 

76.  Se'n  dessa  solljus,  medan  sången  klingat. 
Som  stjernor  nära  poFn  omkretsa  den, 
Tre  gånger  kring  oss  brinnande  sig  svingat: 
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79.  De  syntes  mig  som  tärnor^  hvilka  än 
Stå  still  och  lyssna,  dröjande  i  dansen^ 
Tills  nya  toner  ge  den  fart  igen. 

82.  Och  nu  klasg  sä  en  röst  ur  strålekransen : 
"Om  nådens  ljus,  hvarvid  först  tänder  sig 
Sann  kärlek,  som  med  kärlek  ökar  glansen, 

85.  Mångfaldigadt  genstrUar  så  i  dig, 

Att  det  dig  för  hit  upp^  der  ingen  tänker 
6å  ned,  om  ej  att  uppgå  samma  stig; 

88.  Eho  din  törst  den  hugnad^  vinet  skänker, 
Förnekade,  ej  vore  mera  fri 
Än  vågen,  som  sig  ej  mot  hafvet  sänker. 

91.  Du  önskar  känna  blommorna  uti 

Vår  krans,  så  festligt  glad  kring  henne  vorden, 
Hvars  kraft  står  dig  på  himlafärden  bi: 

94.  Jag  var  bland  lammen  i  den  helga  hjorden, 
Som,  förd  af  Dominik,  den  vägen  tar, 
Der  man  trifa  väl,  om  gäckad  ej  af  jorden. 

97.  Mig  Thomas  från  Åquin  och  den,  jag  har 
Till  höger  närmat,  Albert  från  Cöln  de  kalla; 
En  Broder  han  och  Mästare  mig  var. 
100.       "Och  vill  du  känna  ock  de  andra  alla, 
Din  blick  du  late  följa  mina  ord 
Och  blad  för  blad  på  sälla  kransen  falla, 
103.  Den  glansen  der,  af  salig  glädje  gjord^ 
Är  Orazians,  som  balp  domstolar  tvenne, 
Att  fröjd  deraf  i  Paradia  blef  spord; 
106.  Han,  som  vårt  kor  så  pryder  närmast  denne, 
Var  Petrus;  honom,  aom  på  Enkans  sätt 
At  helga  kyrkaQ  gaf  sin  skatt,  du  kä^ne. 
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109.  Det  femte  Ijus^  det  skönsta  i  vår  ätt^ 
Sä  andas  kärlek^  att  all  rerlden  brinner 
Demere^  att  dess  öde  känna  rätt. 

112.  Ett  annat  ljus  sig  inom  det  befinner^ 

Som  sådan  visdom  fätt^  (är  sanning  sann^) 
Ätt  till  dess  visdomshöjd  ej  någon  hinner. 

115.  Bredvid  se  ljuset  af  det  vax,  som  brann 
I  köttet  re'n  så  klart,  att  vid  dess  skimmer 
Man  Englarnes  natur  och  embet^  fann. 

IIS.  Det  lilla  ljuset  se!  ett  fröjdeglimmer 

Af  Christna  templens  man,  så  varm  och  ren; 
Man  dess  latin  hos  Augustin  förnimmer. 

121.  Om  du  har  följt  nu  ifrån  sken  till  sken 

Med  själens  blick  allt,  som  mitt  tal  berömmer, 
Din  törst  står  vid  det  åttonde  alltre'n. 

124.  Deri  sin  fröjd,  att  se  all  godhet,  gömmer 
Den  helga  själ,  hvars  bok  det  ljuset  spred 
Hvarvid  man  rätt  den  falska  verld  bedömmer. 

127.  Den  kropp,  hvarur  hon  jagats,  lades  ned 
Uti  Cieldauro;  sjelf  hon  kom  från  plåga 
Och  ifrån  landsflykt  upp  tiU  denna  fred. 

130.  Se  Bedas  ande  brinnande  der  låga 
Och  Isidori  och  Riccardos,  som 
Ägt  i  betrdktning  mer  än  mans  förmåga. 

133.  Det  ljus,  hvarfrån  din  blick  till  mig  vändt  om, 
En  andes  är,  hvars  tankar,  allvarsamma, 
I  trängtan  tyckt,  att  döden  långsamt  kom; 

136.  Det  är  Sigieris,  tändt,  att  evigt  flamma. 
Han  i  Halmgatan  lärande  en  gång 
Sagt  sanningar,  som  upprört  vredens  flamma.'^  - 
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139.       Nu  klockan  likt,  som  kallar  oss  med  bång, 

När  Guds  Brud  uppstår  och  sin  Brudgum  bringar, 
Ätt  f&  hans  kärlek,  tidig  helsningssång: 

142.  En  del  dras  upp,  en  del  sänks  ned;  det  klingar 
Tintin,  tintin  med  ton,  så  Ijuf  och  skär, 
Att  välstämd  ande  höjs  på  kärleks  vingar: 

145.  Så  jag  den  ädla  krans  såg  röras  der 
I  takt  af  yexelsång  från  stämmor  klara 
Med  Ijuflighet,  som  ej  kan  kännas  här, 

148.  Men  endast  der,  der  fröjder  evigt  vara. 
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Elfte  Sången. 

1.  v/  jordelifvets  galna  fikande! 
O  hur  bristfälliga  de  Syllogismer, 
Som  vålla  menskors  låga  flaksande! 

4.  En  för  statuter,  en  för  aphorismer, 
En  för  indrägtigt  embete  som  prest, 
En  för  att  rå  med  våld,  en  med  sophismer, 

7.  Och  en  för  rof,  en  att  vid  tjenst  bli  fäst, 
Och  en  i  sinlighetens  bojor  slagen 
Sig  mödade,  och  en  fann  hvilan  bäst; 
10.  När  jag,  från  alla  dessa  saker  dragen. 
Var  med  Beatrix  gäst  i  himmelen, 
Så  ärofullt  och  herrligt  emottagen. 
13.       Se'n  alla  återvändt,  enhvar  till  dm 

Strålkransens  punkt,  som  den  först  innehade, 
Oob  stått,  som  ljus  i  stake,  still  igen, 
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16.  Jag  hörde  inifrån  den  glans^  som  hade 
Förut  tilltalat  mig^  de  orden  gå^ 
I  det  hans  strålar  gjordes  än  mer  glade: 

19.       '^Som  sjelf  jag  tänder  mig  vid  Guds  ljus,  så 
Jag;  skådande  i  det,  ser  hvad  du  tänker, 
Ser  ock,  hvad  du  fått  skäl  att  grunda  på. 

22.  Du  hyser  tvifrel,  vill,  att  jag  dig  skänker 
Fullständig  reda,  och  mitt  tal  jemväl 
I  öppna  ord  ned  till  din  fattning  sänker. 

25.  De  nyss  utsagda  ord:  ^der  man  trifå  våU^ 
Och  dem:  ^ej  någon  hinner ^'^'^  du  ej  reder, 
Och  vill  ha  mera  ljus,  och  det  med  skäl. 

28.       ''Försynens  makt,  —  som  hela  verlden  leder, 
Med  råd  af  sådant  djup,  att  ej  deri 
Ett  skapadt  öga  nånsin  trängde  neder,  — 

31.  Har,  att  den  brud,  hvars  Brudgum  med  högt  skri 
I  heligt  blod  gjort  henne  till  sin  egen, 
Må  få  en  tillgång  till  sin  Fröjd  mer  fri 

34.  Och  vandra  mera  trogen,  trygg  och  trägen, 
Af  ynnest  sändt  två  furstar,  hvilka  se'n 
Så  här  som  der  för  henne  visa  vägen. 

37.  Den  ene  en  Seraph  i  glans,  så  ren:, 
Den  andre  på  er  jord  för  vishet  vorden 
Utaf  Cherubers  ljus  ett  återsken. 

40.  Om  en  jag  talar;  lyssna  väl  till  orden! 
Ty  prisas  en,  man  pris  åt  begge  ger; 
För  samma  mål  de  sträfvade  på  jorden. 

43.       "Mellan  Tupino  och  den  bäck,  som  ner 
Från  kullen,  vald  af  salig  Ubald,  glider. 
En  fruktbar  sluttning  höga  berget  ter. 
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46.  Som  köld  och  hetla  i  Perugia  sprider 
Från  Porta  Sol,  och  bakom  denna  drar 
Med  Oualdo  Nocera  ett  ok,  som  svider. 

49.  Från  sluttningen,  der  bäcken  saktad  far, 
En  sol  steg  opp  för  verlden,  liksom  denna, 
Som  går  ur  Ganges  värmande  och  klar. 

52.  Derför,  om  någon  ortens  namn  vill  känna. 
Säg  ej  ^Ascesi,^''  —  litet  sägs  dermed!  — 
Säg  ^'^OrienU'^  det  ger  den  bäst  tillkänna. 

55.       ^^Än  ej  just  långt  hon  från  sin  uppgång  skred, 
När  re^n  af  hennes  kraft  nytända  glöden 
En  vederqvickelse  i  verlden  spred. 

58.  Ty  trots  sin  Far  han,  ung,  förenat  öden 
Re'n  med  en  Dam,  för  hvilken  hvarje  ann' 
Sin  önskans  port  tillstängde  som  för  döden. 

61.  Inför  tillbörlig  andlig  domstol  han, 
Och  inför  fadren,  äkta  bandet  knutit; 
Se'n  dag  från  dag  han  mer  för  henne  brann. 

64.  Hon,  medan  elfva  hundra  år  förflutit, 
Se'n  första  mannen  dött,  i  djupt  förakt 
Och  utan  friare  till  dess  har  sutit. 

67.  Ej  halp  det,  att  hon  lugnt  och  oförsagdt 
Hört  med  Åmyclas  denna  stämmas  dunder. 
Som  hela  verlden  uti  bäfvan  bragt;  • 

70.  Ej  halp,  att  hon  besteg,  af  mod  ett  under. 
Med  Christus  korset  och  ståndaktig  var, 
När  som  Maria  stannade  derunder. 

73.  Men,  att  ej  slöjan  längre  må  bli  qvar 
Uppå  mitt  tal,  du  oförtäckt  nu  finne 
I  Franz  och  Armodet  det  kära  par. 
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76.  Det  med  en  uppsyn^  klar  af  fröjd  deriDne, 
Beundran,  endrägt,  kärlek,  Ijuf  och  ren, 
Gjöt  helga  tankar  in  i  månget  sinne, 

79.  Att  först  den  vördnadsvärde  Bernhard  re'n 
Barfotad  lopp,  att  uppnå  ock  den  friden. 
Och  tyckte  sig,  fast  löpande,  dock  sen. 

82.  O  nya  rikdom,  sanna  väl  i  tiden! 

Egid'  drog  skon  af,  följde  brudgummen, 
Sylvester  ock,  så  väl  var  bruden  liden. 

85.  Och  så  gick  Fadren  nu  och  Mästaren 

Till  Rom  med  bruden  och  med  följesvenner, 
Som  buro  re'n  den  ringa  gördelen; 

88.  Dock  klenmod  ej  hans  hjerta  derför  känner. 
Ätt  han,  fast  Bernadones  son  han  var, 
Blir  påsedd,  som  föraktligast  bland  männer; 

91.  Men  kungligt  fram  för  Innocenz  han  bar 
Sin  stränga  plan,  och  der  for  första  gången 
Inseglet  på  sin  stiftelse  han  tar. 

94.  När  se'n  den  arma  hop  växt  till  med  mången. 
Som  honom  följt,  hvars  lefnad,  underfull, 
Besjungs  i  himlen  bäst  af  englasången, 

97.  Årchimandriten  för  sin  fromhets  skull 
Blef  krönt  af  evig  Ande,  som  så  tände 
Honorii  nit,  med  andra  kronans  gull. 
100.  När  se'n  han  törst  till  martyrkronan  kände. 
Inför  den  stolte  Sultan  lärde  han 
Om  Christus  och  om  dem,  som  Christus  sände; 
103.  Men  då  han  folket  för  hårdnackadt  fann. 
Han  till  Italiens  plantor  återvänder. 
Att  bringa  dem  till  frukt;  hans  nit  så  brann. 
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106.  Han  siat  på  hällen  mellan  Tiberns  strändeT 
Och  Arnos  inseglet  af  Christus  tog 
Och  bar  två  år  i  sida^  fot  och  händer. 

109.  Då  Hariy  som  honom  till  sitt  redskap  tog, 
Behagat  honom  app  tiU  lönen  kalla, 
Förvärfvad  med  den  lott  han  ödmjukt  drog: 

112.  Lät  Franz  åt  sina  bröder  anbefalla, 
Som  rätta  arfvingar,  sin  brud,  så  kär, 
Och  böd  dem  älska  henne  troget  alla. 

115.  Och  själen  ville,  då  hon,  ren  och  skär. 
Steg  från  sitt  sköte  upp  till  Fadrens  rike. 
För  kroppen  blott  den  bår,  som  armods  är. 

118.       Tänk  nu,  hurdan  den  var,  som  dennes  like 
Och  stallbror  blef,  att  styra  Petri  båt 
Till  målet  öfver  djup,  på  faror  rike: 

121.  Så  var  vår  Patriarch,  som  ledt  vår  stråt; 
Var  derför  viss,  att  goda  varor  lastar 
Den,  som  hans  ledning  följer  troget  åt; 

124.  Men  ack!  hans  hjord  sig  så  begärligt  kastar 
På  nya  kosten,  att  det  måste  ske. 
Att,  skingrad,  den  till  skilda  beten  hastar; 

127.  Ju  längre  fåren  vilse  sig  bege 

Från  honom  bort,  att  på  sitt  ströftåg  fara, 
Dess  tomare  på  mjölk  hemvända  de. 

130.  Väl  finnas  de,  som  frukta  sådan  fara 
Och  hålla  sig  till  herden,  men  så  f&. 
Att  föga  tyg  bekåpar  denna  skara. 

133.       ^^Nu,  om  du  kunnat  mina  ord  förstå, 

Om  uppmärksamt  vid  dem  ditt  sinne  drqjde, 
Så  att  det  återkallar  dem  också, 
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136.  Jag  till  en  del  din  önskan  då  förnöjde: 

Ty  du  ser  stammen,  så  till  splittring  gjord, 
Och  detta  tadel,  som  de  orden  röjde: 

139.  ^Der  man  trifa  väl,  om  gäckad  ej  af  jord J^ 
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Tolfte  Sången. 

1.  xV^nappt  flamman,  den  välsignade,  hann  ända 
Det  sista  ordet^  förren  i  cirkelgång 
Det  helga  qvarnhjul  började  sig  vända: 
4.  Det  än  ej  vändt  sig  kretsande  en  gäng, 

När  som  en  annan  ring  slöt  kring  det  kransen 
Och  ingrep  fart  i  fart  och  sång  i  sång: 
7.  En  sång,  besegrande  ur  stråledansen 
Sirenerna  och  våra  Muser  så, 
Som  urljuset  besegrar  återglansen. 

10.  Som,  då  i  tunna  moln  regnbågar  två 
Ses  paralelt  med  samma  färgor  glimma. 
När  Junos  tärna  går,  att  uppdrag  få; 

13.  (Den  yttre  födes  af  den  inres  strimma. 
Likt  orden,  som  den  rösten  återger, 
Som  kärlek  löste  opp,  som  Sol  en  dimma;) 

16.  Och  glädja  jordens  folk,  som  förutser, 

Se'n  Guds  förbund  med  Noach,  ingen  fara. 
Att  jordens  rund  skall  öfversvämmas  mer: 
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19.  Så  såg  jag  svänga  kring  oss  dessa  klara 
Och  evigt  sköna  rosors  dubbelkrans; 
Och  sä  den  yttre  mot  den  inre  svara. 

22.       När  denna  stora  fest  och  glada  dans, 

Med  sång  i  sång,  med  flamman  lyst  af  flamman, 
Och  fröjd  och  harmoni,  och  glans  i  glans, 

25.  Med  ens  envilligt  stillade  sin  gamman, 
Likt  ögon,  dem  den  viljan,  som  dem  rör, 
Med  ens  slår  upp,  med  ens  ock  sluter  samman; 

28.  Ur  ett  af  dessa  nya  ljus  jag  hör 

En  röst;  —  den,  som  polstjernan  nålen  drager, 
Min  blick  dithän,  hvarfrån  den  utgick,  för. 

31.  Den  börjar:  "kärleken,  som  gör  mig  fager. 
Drar  mig  till  tals  om  andre  ledaren, 
För  hvilken  min  ställts  fram  i  herrlig  dager. 

34.  Der  en  blef  nämnd,  den  andre  glömts  ej  än; 
Tillsammans  deras  ära  bör  förkunnad 
Ock  bli,  ty  de  tillsammans  vunno  den. 

37.       '^När  Christi  här,  som  blifvit  dock  förunnad 
Så  dyrköpt  rustning,  i  all  maklighet 
Hans  fana  följde,  modlös  och  förtunnad, 

40.  Halp  Kejsaren,  som  styr  i  evighet. 

Den  hären,  som  var  stadd  i  nöd  och  fara. 
Af  blotta  nåd,  ej  för  dess  värdighet; 

43.  Som  sagdt:  Han  sände,  att  sin  brud  bevara, 
Två  kämpar  ut,  hvaers  verk,  hvars  tal  förmår 
Å  nyo  samla  Hans  förströdda  skara.  — 

46.       '^Der  Ijuflig  Zefir  stiger  upp  och  går, 
Att  öppna  blad  och  blommor,  de  behagen, 
Hvari  Europa  klär  sig  ny  hvart  år, 
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49.  Ej  låQgt  fräa  strand;  som  af  den  våg  blir  slagen^ 

Bak  hvilken  Bolen  från  de  blåa  fält 

Går  ned;  af  resan  trött,  och  gömmer  dagen^ 
52.  Har  Callajroga  sina  Larer  ställt 

I  skydd  af  skölden,  som  bär,  stor  och  härlig, 

Ett  Lejon  segrande,  ett  annat  fäldt; 
55.  Der  föddes  älskaren,  så  varm  och  kärlig, 

At  Christna  tron^  den  helige  Athlet, 

Mot  sina  mild;  mot  fiender  förfärlig: 
58.  Hans  själ  knappt  skapad,  fick  en  väldighet 

Af  sådan  kraft,  den  Högste  Andens  gåfva^ 

Att  han  i  moderlifvet  bJef  Profet. 
61.  När  han  och  tron  hvarann  fått  trohet  lofva 

Vid  helga  källan,  vid  det  bröllopet, 

Der  ömsesidigt  väl  är  morgongåfva, 
64.  Gudmodren,  som  sitt  ja  för  honom  gett, 

I  drömmen  frukterna,  de  underbara, 

Af  hans  och  arfvingarnes  tro  har  sett. 
67.  Att  tydligt  visa,  hvem  han  månde  vara, 

Nedsteg  en  Ande,  att  med  namn  af  Defo^ 

Som  helt  han  hörde  tiil,  hans  kall  förklara; 
70.  Dominicus  blef  trädgårdsmästaren, 

Hvarom  jag  talar,  kalifiul,  hvilken  Ckrifttii* 

Valt  ut  åt  sig  till  hjelp  i  trädgården. 
73.  Väl  syntes  han  ett  bud,  en  vän  af  ChrbUs; 

Den  första  kärlek,  som  vann  hans  behag; 

Var  till  det  första  råd,  som  gafs  af  CiirLstas. 
76.  Hans  amma  funnit  honom  mången  dag' 

Helt  tyst  och  vak^n  liggande  på  jorden,  ' 

Som  om  han  sagt:  ^för  detta  sändes  jag.^^ 
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79.  O  du,  hans  fctr,  försann  en  Felix  vorden! 
O  moder^  rätt  Johannas  namn  du  vann! 
Om  riktig  tydning  man  har  gett  de  orden. 
82.  För  verlden  ej,  som  lifvar  nu  hvar  man, 
Då  Ostianen,  då  Thaddaeus  höres, 
Nej!  för  sin  kärlek  till  sannt  Manna  han 
85.  Snart  till  en  väldig  lärare  ock  göres, 
Och  börjar  så  i  vingården  att  gå, 
Som  lätt  (är  .vingårdsmannen  ond,)  förstöres. 
88.  Han  bad  ej  Petri  Stol,  (så  godsint  då 
Mot  fromma  fattiga,  —  en  slocknad  ifver! 
Ej  Stolens  fel,  men  hans,  som  finns  derpå,)  — 
91.  Om  en  Dispens,  när  två  för  sex  han  gifver, 
Om  tionden.  Guds  fattige  beskärd, 
Och  om  det  första  kall,  som  ledigt  blifver; 
94.  Nej !  för  det  frö,  hvaraf  den  krans  är  närd, 
Hvars  tjugefyra  plantor  dig  omringa, 
Bad  han  om  kampen  mot  en  syndig  verld. 
97.  Och  8e'n,  att  en  Apostels  kall  fullbringa, 
Gick  han  med  lära  och  med  vilja  fram, 
Liksom  en  ström,  den  djupa  ådror  tvinga; 
100.  Och  störtade  mot  hvarje  kättersk  stam 
Med  all  sin  ifver,  som  mer  lifligt  brunnit, 
Ju  mera  styft  han  motståndet  förnam. 
103.  Från  detta  ursprung  mången  bäck  se^n  runnit, 
Som  den  Katolska  trädgårds  buskar  små 
Har  ym&igt  vattnat,  att  mer  lif  de  vunnit. 
106.       "Var  ena  hjulet  af  den  stridsvagn  så. 
Från  hvilken  helga  kyrkan  sig  försvarat 
Och  segrat  i  sin  inre  strid  också. 
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109.  Bör  du  ock  finna  för  dig  nog  förklaradt 
Det  andras  värde,  hvarom  Thomas  har, 
Förr  än  jag  kom,  ett  värdigt  låf  ej  sparat; 

112.  Men  spåret,  som  de  hjulen  lemnat  qvar 
Vid  sin  kringsvängning,  alla  nu  försaka, 
Och  der  är  mögel  blott,  der  vin  förr  var. 

115.  Hans  skara,  som  .sig  rörde  på  den  raka 
Gångstigen  i  hans  spår,  har  så  sig  vändt, 
Att  nu  den  går,  der  den  gick  fram,  tillbaka. 

118.  Snart  skall  det  usla  sädet  blifva  kändt. 
När  skörden  samlas  och  allt  ogräs  klagar, 
Att  det  blir  kastadt  ut,  att  bli  förbrändt. 

121.  Väl  påstår  jag:  man  i  vår  bok  uppdagar, 

—  Skärskådas  blad  för  blad,  —  ettf  der  det  står 
Inskrifvet  än:  "jag  är  från  gamla  dagar;" 

124.  Men  från  Casal  och  Acquasperta  går 
Ej  den;  ty  der,  begrundas  Ordenslagen, 
En  finner  den  för  lätt,  och  en  för  svår. 

127.       "Jag  är  Bonaventuras  lif,  såg  dagen 
I  Bagnoregio  först;  från  pligten  min. 
Så  stor,  af  mindre  omsorg  aldrig  dragen. 

130.  Illuminat  är  här  och  Augustin, 

De  första  barfot-arme,  dock  så  store, 
Att  de  till  Gud  gått,  som  Hans  vänner,  in. 

133.  Här  är  med  dem  Hugo  da  Sanvittore, 

Han,  som  skréf  böcker  tolf,  Pietro  Hispan, 
Ett  ljus  bland  er,  och  Pietro  Mangiadore: 

136.  Profeten  Nathan;  Metropolitan 

Chrysostomus ;  Anselm;  Donat,  som  lade 
Vid  första  konsten  handen,  och  Raban. 
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139.  Här  vid  min  sida  lyser  bland  de  glade 
Abboten  Joachim^  CalabHens  glans, 
Som  en  Profetisk  ande  undf&tt  hade. 

142.  Till  en  så  väldig  hjeltes  pris  jag  vanns, 
Då  br.odren  Thomse  varma  loford  hördes; 
Men  ej  blef  blott  min  kärlek  väckt  af  hans: 

145.  Den  hela  kretsen  här  med  mig  ock  rördes." 
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Trettonde  Sången. 


1.  XXan  tanke  sig^  som  vill  åskådliggöra 
Det,  som  jag  såg,  (och  late  bilden  stå, 
Som  klippan  fast,  i  det  jag  har  hans  öra,) 
4.  Af  stjernor  femton,  som  på  himlens  blå 
Från  skilda  trakter  sådant  skimmer  sände^ 
Att  intet  moln  dem  kunde  emotstå: 
7.  Han  tanke  sig  den  vagn,  som  aldrig  lände 
Så  natt  som  dag  från  älskad  himlagrund; 
Och  aldrig  bortför,  fast  han  tisteln  vände: 
10.  Han  tanke  sig  det  klara  hornets  mund, 
Det,  som  begynner  vid  den  axelns  ände. 
Kring  hvilken  första  hjulet  gör  sin  rund,  — 
13.  Stå  ordnade,  till  två  Stjernbilder  tände, 
Likt  den,  som  Ariadne  blef,  då  re'n 
Hon  dödens  köld  invid  sitt  hjerta  kände; 
16.  Den  ena  kringvärfd  af  den  andras  sken. 
Och  båda  sig  så  uti  svängning  sätta. 
Att  en  går  framåt^  och  tillbaka  en: 
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19.  Dä  har  han  Hiksom  skuggan  af  den  rfttta 
Constellation  och  af  den  dubbla  dans^ 
Som  svängde  kring  den  punkt^  der  jag  6äg  detta: 

22.  Tj  här  är  allt  så  under  hvad  der  fanns, 

Som  Chianas  lopp  syns  mot  den  himmels  tvunget^ 
Som  svänges  snabbast  kring  i  stråleglans. 

25.       Ej  Pasan  der,  ej  Bacchi  hymner  klungit; 
Men  tre  personer  i  en  Oudom  blott, 
Och  Gud  och  menska  ett^  —  de  högt  besjungit. 

28.      När  deras  sång  och  dans  sin  hviia  nått, 
Till  oss  sig  vände  dessa  ljus,  söm,  klara, 
Af  värf  i  värf  fä  ökad  sällhetsmått. 

31.  Nu  tystnaden  i  säll,  endrägtig  skara^ 
Bröts  af  det  ljus,  som  nyss  belyste  så 
Den  frommes  armods-lif,  det  underbara. 

34.  Det  sade:  ''tröskadt  är  det  ena  strå, 

Och  kornet  samladt  in;  re'n  ber  den  blida 
Och  Ijufva  kärlek  mig  det  andra  slå. 

37.  Du  tror,  att  i  hona  bröst,  ifrån  hvars  sida 
Det  refben  togs,  som  blef  den  sköna  kropp, 
Hvars  smak  kom  hela  rerlden  så  att  svida^ 

40.  Och  uti  HanSf  hvars  blod  för  lansen  lopp, 
(Och  sedan  och  förut  tillfyllestgjorde 
Så,  att  det  väger  alla  synder  opp,) 

43.  Gjöts  in  så  mycket  ljus,  som  möjligt  vorde 
För  er  natur  att  motta^  af  Hans  makt, 
Hvars  skaparhänder  dessa  båda  gjorde; 

46.  Derför  din  undran  väckts  då,  när  jag  sagt: 
'/  vishet  ouppktnneliff  allena 
Står  hcmf  som  dväljs  i  femie  ^useis  prakt. 

♦• 
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49.  6if  akt  och  du  skall  se:  hvad  orden  mena 

Och  hvad  du  tänker  så  i  sanningen, 

Som  radier  i  centrum,  sig  förena. 
52.       ^^Allt,  som  ej  kan  dö,  ocb  allt,  som  dör  hän. 

Är  blott  ett  återsken,  från  tanken  flutit, 

Vår  Herres,  som  i  kärlek  födde  den: 
55.  Ty  K/veta  ljus  —  ej  skiljdt  från  Ven  det  gjutit 

Och  ej  från  kärleken^  den  lågande. 

Som  har  till  dem  sig,  som  det  tredje,  slutit,  — 
58.  Sin  strålglans,  af  sin  godhet,  enande, 

Som  afspeglad^  i  nio  existenser, 

Dock  ett  i  evighet  förblifvande : 
61.  Sänks  derfrån  till  de  lägsta  af  potenser 

Och  blir  från  akt  till  akt  försvagadt  så. 

Att  sist  det  gör  blott  korta  contingenser; 
64.  Med  detta  namn  vill  jag  de  ting  ha  sagt, 

Dem  med  och  utan  frö  de  svängda  sferer 

Från  rörlig  himmel  ha  till  lifvet  bragt: 
67.  Men  tingens  vax  och  pregeln,  som  det  barer, 

Olika  äro,  hvarför  pregeln  mer 

Och  mindre  dig  om  idealet  lärer: 
70.  Derför  ej  lika  god  man  frukten  ser 

På  tvenne  träd  i  samma  art-förening; 

Derför  ger  födseln  skilda  gåfvor  er. 
73.  Om  vaxet  hade  fått  fullkomlig  rening. 

Och  trycktes  himlens  högsta  kraft  derpå. 

Stod  klar  i  pregeln  ock  urtankens  mening. 
76.  Men  jämt  naturen  måste  fel  begå 

Och  likna  i  sitt  verk  den  konstnär  bara, 

Som  vana  har,  men  darrig  hand  också. 
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79.  Der  eldad  karlek  och  urkraftens  klara 
Åskådning  ordna  allt  och  pregla  med, 
Der  måste  äfven  allt  fullkomligt  vara. 

82.  Så  blef  ett  jordstoft  värdt  att  smyckas  med 
Djurisk  fulländning^  som  se'n  aldrig  hunnits; 
Så  blef  ock  fruktsamt  rena  Jungfruns  qved. 

85.  Sä  att  mitt  bifall  af  din  tanke  vunnits, 
Att  menniskonatur  ej  blir,  ej  var 
Så  hög,  som  den  hos  dessa  tvenne  funnits. 

88.       "Om  nu  min  ledning  lät  dig  här  stå  qvar: 
'Hur  kan  då  denne,  utan  like  blifva?' 
Du  skulle  fråga,  önskande  ett  svar. 

91.  Men  tänk,  att  mörkret  för  din  syn  fördrifva. 
Tänk,  hvem  han  vfer,  och  hvad  han  hördes  be, 
När  det  blef  sagdt:  'bed!  hvad  jag  skall  diggifva.' 

94.  Ej  så  jag  tält,  att  du  ej  väl  kan  se. 

Han  var  den  Kung,  som  hörts  om  visdom  beda, 
Att  som  fullkomlig  konung  sig  bete: 

97.  Ej  himlaledarenas  tal  att  reda, 

Och  om  nödvändig  blir  den  slutföljden. 
Vi  ur  nödvändigt  med  tillföUigt  leda; 
100.  Om,  hur  den  väckts,  den  första  rörelsen; 
Om  af  half cirkeln  en  triangel  göres. 
Som  ej  har  rät  den  ena  vinkelen. 
103.  Om  detta  nu  med  hvad  jag  sagt  jemföres, 
Skall  kunga-vishet  som  det  målet  stå, 
Det  högsta,  dit  min  afsigts  pilsudd  föres. 

106.  Och  ser  du  klart  mitt  ^höjde  sig^  också. 
Du  finner,  jag  om  kungar  tält  allena. 
Som  äro  många,  men  de  goda  få. 
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109.  Särsk&dAdt  9&y  f&r  da  bvad  orden  iDena: 
Och  s&  d^  ook  bestå  med  troq  du  har 
Om  förata  fadren  oeb  vår  fr^d,  den  rena» 

112.  Må  det  som  bly  jtat  vid  din  fot  bli  qvar, 
Att;  lik  en  trött^  du  må  dig  röra  9akta 
Mot  "ja"  och  "«e;,"  der  ej  din  bjick  år  klar: 

115.  Ty  lågt  bland  dårar  äro  de  att  akta^ 
Som  jaka  eller  neka^  lika  fort 
Så  till  det  ena  sam  det  andra  bragta. 

118.  Ty  oftast  är  den  mening,  hvilken  gjort 

Sig  gängse,  en  af  villor  hoprörd  blandning, 
Trodd  af  passion,  förståndet  oåtspordt. 

121.  Pen  lägger  ut  förgäfves  från  sin  landning, 
Ja!  kommer  sämre,  än  han  for,  igen, 
Som  saknar  konst  ooh  fiskar  efter  sanning. 

124.  Parmenides,  Bryson  och  flera  än 

Lagt  det  i  öppen  dag,  dä  de  på  färden 
Gett  sig  från  strand  och  vetat  ej  hvarthän. 

127.  Så  ock  Sabell  och  Ayius,  de  svärden, 
Hvars  klingor  Skriftens  klara  anlet  ställt, 
Afspegladt  der,  förvridet  inför  verlden. 

130.  Ej  anstår  menskor  ett  omdöme  fäldt 

För  säkert  och  för  snart,  likt  dens,  som  prisat 
Sin  skörd  förr,  än  den  mognat  på  hans  fält. 

133.  Ty  jag  haar  sett,  då  vintern  jorden  isat, 
Törnbnsken  först  så  vild  och  taggig  stå^ 
Fast  se'n  dess  topp  har  sköna  rosor  visat; 

136.  Jag  såg  på  hafvet  månget  skepp  också 
Sin  långa  väg  framsegla  utan  våda, 
Och  dock  i  qvaf  vid  hamnens  inlopp  gå» 
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139.  Herr  Martin  och  Fru  Bertha^  när  de  skåda 
En  tjuf  och  en  frikostig  gudlig  man, 
Må  ej  tro  sig  se  Guds  dom  öfver  båda. 

142.  En  kan  stå  upp,  den  andra  falla  kan." 
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Fjortonde  Sången. 

1.  Jj  rån  midt  till  rand^  frän  rand  till  midten  föres 
I  kärlets  rund  den  klara  vattnets  väg, 
ÅUt  som  den  stöten  fäs^  hvaraf  den  röres. 

4.  Den  bilden  uppsteg  genast  i  min  häg^ 

—  När  Thomas  tystnade,  af  glans  omgjuten,  — 
Utaf  den  likhet,  som  jag  födas  säg 

7.  Äf  ord  frän  anden,  inom  flamman  sluten, 
Oeh  se'n  af  ord  ifrän  Beatrix'  mund, 
Hvaraf  nu  tystna'n  så  bl  ef  äter  bruten: 
10.       '^Behof  har  denne,  —  (fast  han  denna  stund 
Ej  ens  det  tänker  och  än  mindre  säger,)  — 
Ätt  tränga  ned  till  än  en  sannings  grund. 
13.  Säg  honom,  om  det  ljus,  hvars  blomsterläger 
Ert  väsen  omger,  blir  för  evigt  qvar 
Hos  er  med  samma  glans^  som  nu  det  äger; 
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16.  Och  om  det  blir:  säg,  hur  det  se^n  sig  har^ 
När  åter  synlige  j  aren  blifne, 
Att  skenet  ej  all  synkraft  er  förtar."  — 

19.      Liksom,  med  ens  af  ökad  glädje  drifne, 
De  spritta  till,  som  svänga  kring  i  dans, 
Och  höja  stämman,  än  mer  fröjdhängifne : 

22.  Så  visade  den  helga  dubbelkrans 

Ny  fröjd,  Vid  fromma  bönen  af  den  blida, 
Med  sångens  under  och  med  ökad  glans. 

25.  Den,  som  beklagar,  att  han  måste  lida 
Här  död  för  lifvet  den^^  har  ej  fått  se 
Ett  evigt  strålregn  der  sin  friskhet  sprida. 

28.       ''Den  FAt  och  Två  och  Tre,  som,  lefvande 
I  Tre  och  Två  och  Ett,  har  evigt  välde. 
Begränsad  ej,  och  allt  begränsande:'^ 

31.  Tre  gånger  söng  hvar  ande  der;  så  svalde 
Den  melodiens  himmelska  behag. 
Att  hvar  förtjenst  den  rikligt  vedergälde. 

34.  Och  från  den  mindre  cirkeln  hörde  jag 
En  röst  så  mildt  ur  skönsta  ljuset  svara. 
Som  Engeln,  af  Maria  hörd  en  dag: 

37.  ''Så  länge  Paradisets  fröjder  vara, 
Så  länge  ock  vår  kärlek  iklädd  är 
En  sådan  drägt  af  strålar,  mera  klara 

40.  I  mån  af  eldens  glöd,  som  följer  här 
Åskådningen,  hvars  klarhet  vexer  lika 
Med  kraften,  som  blott  Nåd  åt  den  beskär. 

43.  När  köttets  helga  drägt,  den  ärorika, 
Iklädes  åter,  skall  vårt  väsen  te. 
För  sin  fullkomning,  mer  behag  tillika: 
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46.  Thj  skull  ock  vexa  till  hvad  helst  tUt  ge 
Ät  088  af  lju8  den  Högste  må  behaga^ 
Ljus^  som  gör  oss  i  stånd  att  Honom  se; 

49.  Hvaraf  åskådningen  skall  tillvext  taga, 
Tillvext  ock  elden,  som  af  denna  tänds, 
Tillvext  ook  strålarne,  som  ur  den  jaga. 

52.  Men  liksom  kolet,  hvarur  flamman  sänds, 
I  hvitt  och  lifligt  sken  så  öfvervinnfer 
Den,  att  det  genom  flamman  igenkänns: 

55.  Så  denna  glans,  som  redan  kring  oss  brinner, 
En  gång  besegras  af  det  köttets  sken, 
Som  höljs  af  jord  nu,  medan  tiden  rinner: 

58.  Ej  skall  så  mycket  ljus  bli  oss  till  mebn; 
Ty  så  au  allt,  som  kan  oss  fröjdfuUt  falla, 
Hvar  kroppsorgan  blir  stärkt  hos  hvar  och  en.^^ 

61.       Så  snabbt  och  färdigt  hördes  ^Amen?^  skälla 
Från  båda  chörerne,  att  uppenbar 
Sågs  trängtan  efter  kropparne  ho»  alla: 

64.  Kanske  ej  blott  för  dem,  men  för  en  far 
En  mor  och  andra,  som  de  hade  kära. 
Form  evig  flamma  omslöt  så  enhvar, 

67.  Och  se,  ny  glans  af  strålar,  lika  skära. 

Som  de  der  funnos  re'n,  gick  upp  och  brann. 
Lik  horisontens,  Solens  uppgång  nära. 

70.  Och  som,  då  dagen  börjar  qvällas,  man 
På  himlen  ser  af  nya  punkter  glansen, 
Men  så,  att  den  syns  sann  och  icke  sann; 

73.  Så  tyckte  jag  mig  se  en  ring  i  dansen 
Af  nya  väsenden,  omkretsande 
De  andr«^  två,  den  IjtMa  dubbelkransen. 
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76.       O  Helig  Andes  sanna  flammande! 

Hur  blixtsnabbt  du  för  mina  blickar  tände 
Ditt  klara  sken^  min  syn  förbländande! 

79.  Men  emot  mig  så  skön  Beatrix  vände 
Sig  leende^  att  bland  all  annan  glans 
Hon  måste  lemnas;  jag  för  svag  mig  kände. 

82.  Se'n  åter  kraft  åt  mina  ögon  vanns 

Att  höjas,  såg  jag  med  min  herrskarinna 
Mig  flyttad  dit^  der  högre  säUhet  fanns. 

85.  Väl  jag  mig  kunnat  högre  lyftad  finna, 
Ty  mera  eldigt  nu  den  stjernan  lett^ 
Och  mera  röd^  än  förr^  den  synts  mig  brinna. 

88.  Af  allt  mitt  hjerta  på  det  språk^  som  ett 
Hos  alia  är^  åt  Oud  jag,  som  sig  borde, 
För  denna  nya  nåd  mitt  offer  gett: 

91.  Och  i  min  barm  dess  flamma  ännu  gjorde 
Sig  kännbar,  när,  att  jag  ett  offer  bragt 
Som  togs  emot  med  välbehag,  jag  sporde: 

94.  Ty  med  ett  sådant  skimmer,  sådan  prakt 
Ett  sken  jag  såg  från  tvenne  strålar  blänka, 
Att  jag  bröt  ut:  "o  Gud,  hur  skön  din  makt!" 

97.       Mjölkvägen  likt,  den  sljemorna  bestänka 
Med  glans  från  pol  till  pol  i  nattens  stund, 
Hvarom  en  vis  ej  vet,  livad  han  skall  tänka, 
100.  De  strålars  band,  djupt  i  planetens  grund 
Det  helga  tecken  bildar,  som  är  lika 
Qvadranters  fogning  i  en  cirkels  rund. 
103.  Här  får  allt  snille  för  mitt  minne  vika. 
Ty  på  det  korset  blixtrade  nu  Chinsttts 
Så^  att  ej  bild  finns,  som  ej  här  får  svika. 
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106.  Men  den^  som  tar  sitt  kors  och  följer  Christus^ 
Förlåter,  hvad  min  skildring  ej  hann  opp, 
När  pä  det  trädet  han  ser  blixtra  Chrisius. 

109.  Ljus  ifrån  arm  till  arm,  frän  fot  till  topp, 
Sig  rörde,  glänsande  osägligt  klara^ 
Än  i  förening,  än  i  förbilopp: 

112.  Så  ser  man  här  än  långsamma,  än  snara. 
Än  rakt,  än  snedt,  sin  anblick  skiftande, 
Än  större  och  än  smärre  solgrand  fara 

115.  I  solens  strålar,  stundom  randande 
Den  svala  skugga  menniskor  sig  göra 
Med  konst  och  snille  till  sitt  skyddande. 

118.  Och  som  fiol  och  harpa  låta  höra 

Från  många  stämda  strängar  Ijuflig  klang. 
Som  tjusar  ock  ett  tonokunnigt  öra: 

121.  Så  från  de  ljusen  genom  korset  klang 

En  hymn,  väl  ej  förstådd,  som  likväl  förde 
Mig  utom  mig;  så  Ijuft  den  mig  betvang. 

124.  Väl  märkte  jag,  att  ett  högt  lof  den  rörde. 
Förty  ^ statt  upp  och  segra  P  till  mig  hann, 
Liksom  till  den,  som  ej  förstod,  blott  hörde. 

127.       Dervid  mitt  hjerta  så  af  kärlek  brann, 
Att  hvilka  band  mig  än  till  dess  omslingat, 
Jag  af  så  Ijuft  mig  än  ej  fängslad  fann. 

130.  Kanske  mitt  ord  tycks  här  för  djerft  ha  klingat, 
Som  eftersatt  det  ögonpars  behag, 
Hvars  blickar  frid  i  all  min  trängtan  bringat; 

133.  Men  j,  som  sen,  att  vänd  från  dem  stod  jag, 
Att  lifvets  stämplar  der,  ju  mer  vi  höja 
Oss  upp,  förhöja  ock  hvar  skönhets  drag, 
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136.  Ursäkten  ock  det  fel^  jag  velat  r5ja 

Nu  till  min  ursäkt^  och  j  sann  mig  sen; 
Den  helga  fröjd  ej  upphör  att  förnöja 

139.  Då  den,  ju  mer  den  stiger,  blir  mer  ren. 


Femtonde  Sången. 

1.  ±Jen  goda  viljan  —  hvari  kärleken, 
Som  vill  det  rätta,  jämt  ger  sig  tillkänna, 
Som  i  den  onda  blott  begärelsen,  — 
4.  Den  Ijufva  lyran  tystade,  och  denna 
Lät  hvila  strax  de  helga  strängarne. 
Dem  himlens  hand  än  lossar  än  vet  spänna. 
7.  Hur  kunde  väl  för  rätta  böner  de 
Sitt  öra  stänga,  som  sä  enigt  töfva 
I  tystnad  nu,  att  ge  mig  lust  att  be? 

10.  Väl  må  en  gränslös  smärta  dem  bedröfva, 
Som,  blott  af  kärlek  till  förgängligt  godt. 
För  evigt  sådan  kärlek  sig  beröfva. 

13.       Som  stundom  öfver  hvalfvet,  klart  och  blått, 
En  låga  hastat  fram,  som  väckt  ditt  öga 
Till  rörelse  från  lugn,  hvari  det  stått, 

16.  Och  tyckts  en  stjerna  flyttad  i  det  höga, 
Om  stället  ej,  hvarfrån  dess  sken  blef  sändt, 
Förlorat  ingen,  och  den  varat  föga: 
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19.  Så  från  det  hörn,  som  var  mot  höger  våndt. 
Till  korsets  fot  med  hast  en  stjerna  hinner 
Ifrån  den  stjembild,  som  der  skimret  tändt: 

22.  Ur  sin  infattning  ej  juvelen  rinner. 
Men,  löpande  längs  åt  sin  strålerand, 
Den,  lik  en  eld. bak  alabaster,  brinner: 

25.  Så  from  Anehises  flög  i  skuggors  land 

-(Tror  man  den  Sångmö,  som  är  högst  besuten,) 
Emot  sin  son  på  Elyseens  strand.  — 

28.  ^0  du,  mitt  blod!  o  nåd  af  Gud  nedgjuten 
Så  ymnigt!  hvilken  så,  som  du,  fann  än 
Två  gånger  himlens  port  ej  för  sig  sluten!" 

31.  Så  flamman:  —  derför  såg  jag  hän  till  den: 
Se'n  vände  jag  mig  till  min  herrskarinna: 
Från  båda  håll  slog  mig  bestörtningen: 

34.  Ty  i  dess  blick  ett  leende  sågs  brinna. 
Sådant,  att  nu  mitt  öga  trodde  sig 
Min  nåds  och  Paradisets  botten  hinna. 

37.  Derpå,  att  se  och  höra  täckelig, 

Till  hvad  han  sagt  i  början  Anden  lade 
Ting,  alltför  höga  att  förstås  af  mig: 

40.  Med  flit  han  så  förborgadt  ting  ej  sade, 
Men  af  nödvändighet;  vår  tankhöjds  spets 
Så  djupt  hans  tankflygt  under  sig  då  hade. 

43.  När  hans  hänrycknings  båge  så  tillfreds 
Tömt  ut  sin  flamma,  att  hans  tal  sig  sänkte 
Ned  till  vår  fattningsgåfvas  lägre  krets, 

46.  Det  ordet  först  förstod  jag  och  betänkte: 
"Välsignad  Du,  trefaldig  och  dock  en, 
Som  åt  min  säd  Din  nåd  så  rikligt  skänkte!" 
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49.  Derpå:  "den  Ijufva  trängtan^  länge  8e'n 
Väckt;  då  jag  läst  den  stora  bok,  der  ingen 
Omvexling  är  af  hvitt  och  svart,  du  re'n 

52.  Har  stillat^  son,  i  denn  ljusa  ringen^ 

Der  jag  nu  hörs;  tack  vare  hon,  som  dig 
Till  denna  höga  flygt  iklädde  vingen. 

55.  Du  tror  att  från  urtanken  går  till  mig 
Din  tanke,  som  ur  enheten,  om  bara 
Den  kännes,  fem  och  sex  utvickla  sig. 

58.  Derför  du  spor  mig  ej,  hvem  jag  kan  vara 
Och  hvi  jag  syns  dig  mera  glad  också^ 
Än  mången  ann'  i  denna  glada  skara. 

61.  Din  tro  är  sann:  de  stora  och  de  små 
I  detta  lifvet  i  den  spegel  blicka^ 
Der  tankarne,  förrän  de  tänkas^  stå. 

64.  Men  att  den  helga  kärlek^  som  jag  icke 
Ur  sigte  lemnar,  och  som  uppväckt  har 
Min  Ijufva  törst,  sig  bättre  vederqvicke, 

67.  Du  nu  din  vilja  göre  uppenbar 

Med  glada  ord,  af  ingen  oro  störde, 

Ty  jag  i  allt  är  re'n  beredd  till  svar."  — 

70.       Jag  till  Beatrix  såg,  och  hon  mig  hörde, 
Förr  än  jag  talat;  se'n  en  vink  hon  gett, 
Min  viljas  vingar  friare  sig  rörde; 

73.  Jag  så  begynte:  "böjelse  och  vett 

Hos  hvar  och  en  af  er  likstämmigt  väga. 
Sen  här  den  första  likheten  j  sett; 

76.  Ty  ljus  och  värme  sådan  likhet  äga 
I  soFn,  som  ger  dem  åt  er,  lycklige! 
Att  alla  liknelser  här  intet  säga; 


79.  Men  vett  och  vilja  hos  de  dödlige 

Fått  vingar,  hvartill  klart  j  insen  grunden, 
Till  sin  beQädring  sä  skiljaktige. 

82.  Det  jag,  som  dödlig,  känner  denna  stunden 
Och  tackar  för  din  faders-kärlek  här 
Derfor  med  hjertat  blott  och  ej  med  munden. 

85.  Jag  varmt  dig,  lefvande  Topaz,  besvär, 
I  smycket  fattad  in,  det  oskattbara. 
Släck  nu  min  törst  och  säg  mig,  hvem  du  är?" 

88.       "O  du,  mitt  blod,  som  ägde,  väntad  bara, 
Mitt  välbehag,  i  mig  din  rot  du  ser!" 
Med  sådan  början  hördes  han  mig  svara; 

91.  Han  fortfor:  "den,  hvars  namn  din  slägt  sig  ger. 
Och  som  på  bergets  första  utsprång  farit 
Sin  smärtas  väg  re'n  hundra  år  och  mer, 

94.  Min  son  och  din  farfaders  farfar  varit; 
Väl  höfves  dig,  med  goda  verk  tillreds. 
Förkorta  mödan  han  så  lång  erfarit. 

97.       "Florens  inom  de  gamla  murars  krets, 
Der  än  i  dag  man  Terzer  hör  och  Noner, 
Stod  kysk  och  nykter  med  sin  verld  tillfreds. 
100.  Halskedjor  hade  den  ej  då,  ej  kronor. 
Sandalers  glitter  eller  gördlars  glans. 
Mer  värd  att  se,  än  ägarnes  personer. 
103.  Än  vid  en  dotters  födelse  ej  fanns 

Hos  fadren  ångst,  att  hemgiften  och  tiden 
Härfrån  och  derfrån  flydde  mått  och  sans. 
106.  Ej  fanns  då  våning  utan  menskor  i  den; 
Sardanapalus  än  ej  kommit  med 
En  yppig  vällust,  inom  husen  liden: 


.  } 
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109.  Ej  ert  Uccelatojo  ännu  Btred 

Med  Montemal^  som  nu  är  öfvervunnet 
I  att  gå  upp,  och  blir  i  att  gä  ned. 

112.  Bellincion  Berti  jag  omgjordad  funnit 
Med  ben  och  läder;  såg  hans  fru  också 
Från  speglen  gå  med  kind,  den  smink  ej  hunnit; 

115.  Såg  Nerler,  Vechieller  kiäda  på 

Sin  enkla  läderjacka,  dermed  nöjde; 
Och  deras  fruar  till  sin  spinnrock  gå: 

118.  J  lycklige!  hvar  grafkullen  sig  höjde 
Till  slut  för  er,  j  känden;  ingen  natt 
För  Frankriks  skull  er  öfvergifna  röjde. 

121.  En,  flitigt  vakande,  vid  vaggan  satt 

Och  tröstade  med  detta  språk,  så  kända. 
Som  fordom  gjort  föräldra-hjertat  gladt: 

124.  En  annan  satt  och  talte  vid  sin  slända 
För  sina  barn  om  Romarn,  stolt  och  fri. 
Om  Fjesole  och  Tröja,  det  förbrända. 

127.  En  Salterello,  en  Cianghella  vi 

Ansett  för  under  af  så  sällsynt  vftfnad, 
Som  Cincinnatus  och  Cornelia  j, 

130.       ^Till  en  så  skön,  så  fridfull  borgarlefnad. 
Till  sådant  Borgerskaps  trofasta  hop, 
Till  hem,  så  Ijuft  och  sådan  huslig  trefnad 

133.  Gaf  mig  Maria,  kallad  med  högt  rop; 

Jag  i  ert  gamla  dophus  —  re'n  du  känne 
Mitt  namn,  —  blef  Christen  och  vid  detta  dop 

136.  Nämnd  Cacciaguida;  hade  bröder  trenne: 
Vid  Po  jag  i  dess  dal  min  maka  fann: 
Och  du  har  fått  ditt  tillnamn  efter  henne. 
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139.  Jag  Kejsar  Conrad  följde  se'n^  och  han 
Invigde  mig  till  Riddarskapets  ära; 
Jag  så  med  väldig  dåd  hans  ynnest  vann. 

142.  Med  honom  drog  jag  mot  den  falska  lära^ 
Hvars  anhang  än  för  eder  herdes  brott 
Våldkräktar  edert  rätta  arf,  det  kära: 

145.  Der  blef  jag  af  det  snöda  folket  brådt 

Från  falska  verlden  skild,  från  onda  tiden, 
Hvars  kärlek  många  själar  sudla  fått. 

148.  Från  Martyrdom  jeg  kom  till  denna  friden." 
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Sextonde  Sången. 


1.  \J  lumpna  adel  i  vårt  blod!  ej  mer 
Jag  finner  underligt^  hur  du  kan  störa 
Härnere,  der  så  skeft  passionen  ser^ 
4.  En  menskas  jemvigt  och  till  högmod  föra, 
Då  du,  der  man  ej  missleds  af  begär. 
Jag  menar  himlen,  kunnat  stolt  mig  göra. 
7.  En  mantel,  som  blir  snart  för  kort,  du  är, 
Om  för  dess  ökning  jämt  ej  omsorg  dragits. 
Då  tiden  med  sin  sax  kringgår  dig  här. 

10.       Med  detta  "7,"  som  först  i  Rom  fördragits. 
Men  som  dess  folk  numera  ej  fördrar, 
Det  åter  har  af  mig  till  orda  tagits, 

13.  Så  att  Beatrix,  som  på  afstånd  var, 

Log,  henne  lik,  som  vid  (hvad  sagan  skrifvit) 
Ginevras  första  felsteg  hostat  har. 

16.  ''Min  fader  J!"  —  jag  sade  —  "j  mig  gifvit 
Allt  mod  att  tala ;  hur  jag  ser  mig  höjd ! 
Jag  mer  än  jcujf  har  genom  Eder  blifvit. 
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19.  Ifrån  sä  mänga  strömmar  fylls  med  fröjd 
Mm  själ^  att  den,  för  det  den  rymmer  alla 
Och  dock  ej  brister,  är  så  sjelflförnöjd. 

22.  Min  käre  Stamfar^  nämn  mig  dem^  som  kalla 
Sig  Edra  fäder,  nämn  de  år  också, 
I  hvilka  Gud  lät  Eder  barndom  falla; 

25.  Hur  stort  var  Sanct  Johannis  fårhus  då? 
Och  hvilka  har  man  der  då  värde  funnit, 
Att  upp  till  ärans  högsta  trappsteg  gå?"  — 

28.       Som  itändt  kol  af  vindens  fläktar  vunnit 
Nytt  lif,  så  ock  med  detta  ljus  har  skett, 
Att  klarare  det  vid  mitt  smektal  brunnit. 

31.  Som  för  min  bliok  han  mera  skön  sig  tett, 
Så  ock  med  röst  mer  Ijuf  och  mild,  fast  orden 
Ej  klungo  i  vårt  mål,  han  svar  mig  gett: 

34.  "Ifrån  den  dag,  då  ^Hel  Dig^  sagts  på  jorden, 
Till  stunden,  då  min  Mor,  nu  saligt  ren, 
Från  mig,  sin  börda,  fann  sig  lättad  vorden, 

37.  Femhundra  åttatio  gånger  re'n 

Hän  till  sitt  lejon  denna  elden  hunnit. 
Att  tända  åter  vid  dess  fot  sitt  sken. 

40.  Som  mina  ftider,  äfveu  jag  upprunnit. 
Der  löparen  vid  årlig  kapploppsfest 
Det  sista  stadens  qvarter  först  har  funnit; 

43.  Du  re'n  hört  nog  om  mina  anors  rest: 
För  dem  oeh  deras  härkomst  redogöra 
Jag  kunde  väl,  men  finner  tystna^n  bäst. 

46.       "Från  Mars  till  Döparen  de  vapenföra 
Ej  kunde  der  till  femtedelen  gå 
Mot  dem,  som  nu  till  detta  samfund  höra: 
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49.  Men  borgerskapet,  som  nu  blandats  så 
Från  Campi  och  Ceraldo  och  Figghine, 
Var  rent  till  lägsta  handt verksmannen  då. 

52.  O!  bättre  vore,  de  behållit  sine, 

Och  Florens!  da,  begränsad  af  Galutz 
Och  Trespian,  haft  dem  till  grannar  dine, 

55.  Än  ha  dem  inne  och  fördraga  smuts 
Af  Signas  bonde  och  af  Aguglionen, 
Som  anse  knep  och  ocker  lofligt  puts! 

58.       "Om  ej  den  mest  vanslägtade  nationen 
Mot  Gesar  handlat  så  styfmoderligt, 
Men  lik  en  Mor,  som  ömsint  är  mot  sonen, 

61.  En  viss,  som  nu  bedrar  med*  mått  och  vigt, 
Som  Florentin,  vänd  t  hem  till  Simifonti, 
Der  hans  förfäder  gått  omkring  och  tiggt; 

64.  Än  Montemurlo  innehafts  af  Conti: 
Acone  än  haft  sina  Oerchi  qvar, 
Och  Valdigrieve  kanske  Buondelmbnti. 

67.  Folkblandning  alla  tider  orsak  var, 
Att  städer  börjat  sjukna  och  förfalla, 
Lik  blandad  mat,  som  kroppen  ej  fördrar: 

70.  Och  blinda  tjurar  mer  brådstörtadt  falla, 
Än  blinda  lam:  och,  godt  för  mer  än  fem, 
Skär  ofia  ett  svärd  bättre  än  de  alla. 

73.       '^Märk  Urbisaglia,  märk  ock  Lunérs  hem. 
Hur  de  ha  gått;  så  gå,  så  fort  de  hinna, 
Chiusi  och  Sinigaglia  efter  dem. 

76.  Att  höra  slägter  tyna  och  försvinna 

Skall  ej  dig  sjnas  något  nytt  och  hårdt^ 
När  sjelfva  städerna  sitt  slut  ock  finna. 
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79.  AUt^  som  är  edert^  liksom  J,  går  bort 
Med  döden;  men  i  ting^  som  länge  vara, 
J  sen  det  ej,  då  edert  lif  är  kort. 

82.  Som  månen  jämt  än  höljda  och  än  bara 

öör  stränderna,  svängd  kring  med  himmelen, 
Så  lyckan  skall  med  Florens  ock  förfara. 

85.  Du  undre  derför  ej,  hvad  helst  jag  än 
Skall  säga  om  de  gamle  Florentiner, 
Hvars  rykte  tiden  gömt  och  glömt  igen. 

88.       "Jag  såg  Filippi,  Ughi,  Catelliner, 
Ormanni,  Greci,  Alborichi,  så 
Ryktbara,  fast  på  fallet  till  ruiner: 

91.  Såg  män  af  stam  så  hög;  som  ädel,  då, 
Ardinghi,  dem  från  Area,  från  Sannella, 
Bostichi,  Soldaniererne  också. 

94.  Vid  porten,  der  ur  nya  ondskans  källa 
Man  lastat  skeppet  med  så  drygt  ett  mått, 
Att  snart  dess  undergång  det  måste  gälla, 

97.  Satt  Ravignano,  ur  hvars  stam  ej  blott 
En  Conte  Ouido,  men  enhvar,  som  bär  det 
Berömda  Beliciones  namn,  har  gått. 
100.  Der  Pressa  re'n  af  god  regering  värdet 

Förstod ;' från  knapp  och  handtag  guldets  sken 
I  Oaligajos  hus  gaf  glans  åt  svärdet. 
103.  Stor  Hermelinbeklädd  Kolonn  var  re'n, 
Sacchetti,  Giuochi,  Gulli  och  Barucci, 
Och  de,  som  för  sitt  mått  så  rodnat  se'n. 
106.  Den  stam  var  ännu  stark,  hvarfrån  Calfucci 
Upprunnit;  re'n  till  Rådplatsar  allt  fort 
Man  drog  då  Sizii  och  Arrigucci. 
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109.  Hur  stora  såg  jag  dem^  som  högmod  gjort 
Till  intet!  —  såg  de  gyllne  kulor  höja 
Florenz  i  flor  med  hvad  de  utfört  stort. 

112.  Så  gjorde  ftlderne  till  dem,  som  (röja 
De  eder  kyrka  från  prelaten  skild,) 
Jämt  i  Capitlet,  att  sig  göda,  dröja. 

115.  Den  fräcka  slägt,  —  som  mot  livar  svag  är  vild, 
Som  draken,  men  mot  den,  som  visar  tänder 
Om  icke  börs,  liksom  ett  lamm,  så  mild,  — 

118.  Kom  redan  upp,  men  ur  så  ringa  länder, 
Att  Ubertin  Donat  misshagligt  fann, 
Att  genom  Svärfadern  få  dem  till  fränder. 

121.  Från  Fiesole  re'n  Gaponsacco  hann 
Ert  torg;  och  Infangato  re'n  med  ära 
Var,  liksom  Giuda,  en  god  borgersman. 

124.       '^Du  en  otrolig  sak,  men  sann  skall  lära: 
Den  port,  som  då  till  lilla  staden  fanns, 
Bar  namn  af  Pera.  —  Hvaren,  som  fick  bära 

127.  Den  högsinte  Baronens  vapens  glans, 

(Af  hvars  förtjenst  och  namn  stads  åt  den  dagen. 
Då  Thomas  firas,  ökad  festfröjd  vanns,) 

130.  Af  honom  blef  i  Riddarorden  tagen: 
Fast  nu  med  folket  sig  förenar  den^ 
Som  gyllne  list  bär  kring  det  vapnet  dragen. 

133.  Re'n  såg  man  Gualterotti  der;  och  än 
Var  Borgo  lugnare,  om  det  behagat 
De  nya  grannar  lemna  det  igen. 

136.  Det  hus,  som  våjlat,  att  med  gråt  j  klagat 
För  rättvis  hämnd,  som  död  bland  eder  bragt 
Och  glädje  bort  ifrån  er  lefnad  jagat, 
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139.  Var  med  de  sina  äradt  och  i  makt. 

0  BuoDdelmont!  hvi  fly,  sä  Ijufligt  f&ngen, 
Din  första  brud?  hvi  tro,  hvad  andra  sagt? 

142.  Bland  dem,  som  sörja,  funnes  glad  nu  mången, 
Om  Gud  dig  hade  skänkt  åt  Emas  tlod, 
Då  du  till  staden  kom  den  första  gången. 

145.  Men  väl  det  tillkom  sköflad  sten,  som  stod 
På  vakt  vid  bryggan,  att  ock  Florens  gjöte 

1  fredens  sista  stund  der  offrets  blod.  — 
148.       ^Med  detta  folk  och  andra  i  sitt  sköte 

Jag  Florens  såg  i  så  beskaffad  fred, 
Att  der  fanns  ej  ett  skäl,  hvi  tårar  flöte. 

151.  Med  detta  folk  det  högt  i  ära  skred 

Och  var  så  rättvist  ock,  att  Liljan  vändes 
Ej  nånsin  då  på  spjutet  upp  och  ned, 

154.  Ej  heller  gjordes  röd  af  split,  som  tändes.'^ 
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SJHttMide  SåHgen. 

1.  Öådan  tili  Olimené,  att  blifva  säker 

I  det  han  hört  mot  sig,  har  han  sig  vändt, 
Som  fäders  gunst  för  söner  ännu  späker, 
4.  Som  jag  var  då,  och  sådan  ock  mig  känt 
Beatrix  och  det  helga  ljus,  det  klara, 
Som  nyss  till  ombytt  plats  för  min  skull  ländt. 
7.  Hvarför  hon  sade  mig:  '^o!  sänd  nu  bara 
Din  önskans  glöd  fritt  ut;  men  lät  derpå 
En  stämpel  af  ditt  inre  preglad  vara! 

10.  Ej  att  vår  kunskap  af  ditt  tal  kan  få 

En  tillvext;  nej!  men  du  din  törst,  att  denne 
Må  stilla  den,  med  mod  ock  yppa  må."  — 

13.       "O  du,  min  stam,  hur  du  dig  upphöjd  känne !  ■ 
Som  menskan  ser,  att  i  triangeln  ju 
En  trubbig  vinkel  finnas  kan,  ej  tvenne, 

16.  Så  allt  tUlfälligt,  förren  det  är,  ser  du. 
Betraktande  den  punkt,  den  ljusa  härden, 
Der  alla  tider  smälta  hop  till  nu. 
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19.  Då  med  Virgilius  jag  gjorde  fftrdeo 
På  berg^  som  botar  6jftkr,  och  då  jag 
Steg  ned  med  honoai  till  den  döda  verlden, 

22.  Sagts  om  ett  lif,  som  väntar  mig  en  dag, 
Rått  inånga  hårda  ord;  fast  jag  mig  finner 
Tillkantad  väl  för  hvarje  ödets  slag. 

25.  Derför  min  vilja  all  sin  önskan  vinner, 
Blott  jag  {är  veå«t^  hvad  mig  väntar  re'n; 
Den  pil,  vi  se,  med  saktad  fart  oss  hinner.^ 

28.      Så  jag  min  önskan  nu  for  samma  Sken, 
Som  talat  först  till  mig,  bar  föredragit, 
(Just,  som  Beatrix  ville,)  klar  och  ren.  — 

31.  Ej  på  ett  gåtlikt  språk^  som  så  bedragit 
Ett  f&vitskt  slägte,  förrän  siagtadt  v^r 
Guds  rena  Lamm,  som  verldeos  synd  borttagit; 

34.  Men  med  beatämda  ord  på  kraftigt  klar 
Latin  hans  Faderskärlek  gaf,  omgjuten 
Och  strålande  af  egen  fröjd,  mig  svar: 

37.  ^TiUfälligheten^  i  materien  fluten 

Och  aldrig  sträckt  utom  er  kroppverld,  står 
I  evig  blick  fullkomligt  återbruten; 

40.  Deraf  dock  ej  nödvändighet  den  får; 
Ej  mer  än  båten  af  det  öga  ledes, 
Hvari  den  speglar  sig,  der  fram  den  går. 

43.  Som  Ijuflig  harmoni  ur  orgeln  bredes 
Och  hinner  örat,  till  min  blick  ock  nått 
Derofvanfrån  den  tid,  som  dig  beredes. 

46.       ''Som  Hippolyt  ifrån  Athen  har  gått 
För  trolös  Styfmors  ränkefulla  ifver, 
Så  blir,  att  fly  frto  Florens,  ocjt  dip  Iptt. 
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49.  Det  vill  man,  det  man  re'n  som  bäst  bedvifver; 
Det  vinns  ock  snart  af  dem,  som  tänka  så, 
Der  Christus  såld  hvar  dag  och  timma  blifver. 

52.  Den  kränkte  ropet  kastar  skulden  på^ 

Som  det  plär  ske;  men  hämnden  icke  rastar 
Bevittna  sanningen,  som  hämnas  då. 

55.  Från  allt^  hvad  du  har  kärast,  bort  du  hastar^ 
Och  känner  djupt  i  en  så  smärtsam  sak 
Den  första  pil,  bannlysningsbågen  kastar. 

58.  Då  märker  du,  hur  andras  bröd  har  smak 
Af  bitterhet;  hur  tungt  gå  upp  och  neder 
På  hårda  trappor  under  andras  tak. 

61.  Och  det^  som  största  smärtan  dig  bereder, 
Är,  att  det  sällskap,  som  i  sådan  nöd 
Försänks  med  dig,  är  utan  tro  och  heder; 

64.  Ty  gudlöst,  otacksamt,  dess  sinnes  glöd 

Tänds  upp  mot  dig;  men  då  är  stunden  nära, 
Då  det^  ej  du,  skall  få  sin  tinning  röd. 

67.  Dess  handlingssätt  skall  sådant  vittne  bära 
Om  djuriskhet,  att  det,  att  sjelf  du  der 
Gjort  ett  parti  för  dig;  skall  bli  din  ära. 

70.       "Din  första  tillflykt,  första  herberg,  är 
Hos  denne  store,  vänlige  Lombarder, 
Som  uppå  stegen  helig  fågel  bär. 

73.  Så  välvilligt  om  dig  han  omsorg  tar  der. 
Att  mellan  er  två  det  af  ge  och  be, 
Som  är  bland  andra  sist,  det  första  varder. 

76.  Der  ser  du  den,  som  vid  sin  födelse^ 
Af  denna  starka  stjerna  intryck  lidit 
Så,  att  hans  verk  bli  ock  märkvärdige. 
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79.  Än  ser  ej  folket  det;  då  kort  han  skridit 
1  ålder  fram^  ty  nio  år  ha  blott 
Kring  honom  dessa  sfererna  sig  vridit. 

82.  Men  knappt  Gascognam  Henriks  sak  förrådt; 
Förren  man  ser  dygdens  gnistor  hos  den  unga 
I  hans  förakt  för  guld  och  mödans  lott. 

85.  Hans  rykte^  herrligt^  skall  kring  verlden  Ijunga^ 
Så  att  ej  ens  hans  värsta  ovän  kan 
För  höga  loford  hålla  stum  sin  tunga. 

88.  Till  honom  och  hans  ynnest  slut  dig  an. 
Af  rika  arma^  och  af  arma  rika, 
Der  han  bland  många  skiftar  lott,  gör  han. 

91.  Låt  dessa  ord  ej  ur  ditt  minne  vika^ 
Men  säg  dem  ej:  och  ting  han  sade  mig 
Som  bli;  om  än  de  ses,  dock  under  lika. 

94.  Han  fortfor:  "son,  till  det,  som  sades  dig. 
Är  detta  nyckeln:  se!  försåten  stunda; 
Bak  några  solhvarf  blott  de  dölja  sig. 

97.  Afundas  dina  grannar  ingalunda; 

Ty  straff  för  deras  skändlighet  få  de, 
Förrn  döden  låter  dina  ögon  blunda."  — 
100.       När  helig  själ  lät  med  sin  tystnad  se. 
Att  åt  den  väf,  hvartill  jag  varpen  spände, 
Han  hade  ej  mer  inslag  att  mig  ge, 
103.  Jag  började,  lik  den,  som  hågen  brände, 
Att  i  sitt  tvifvel  söka  råd  hos  en. 
Som  såg  och  ville  rätt,  och  kärlek  kände: 
106.       "Väl  ser  jag,  Fader!  tiden  sporra  re'n 

Sin  fart  mot  mig,  att  ge  mig  slag,  som  länder 
Den,  mest  sig  öfverger,  ock  mest  till  mehn; 
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109.  Derftr  är  bäst  jag  mig  till  klokhet  Tänder, 
Att,  när  jag  mist  mitt  land,  mitt  skönsta  hopp, 
Jag  för  min  säng  ej  mister  andra  länder. 

112.  I  helret*  och  på  berget,  från  hyars  topp, 
Kringhvärfd  af  skönheten  och  englasången, 
Min  herrskarinnas  ögon  lyft  mig  opp, 

115.  Och  se'n  från  ljus  till  ljus  i  himlen  gången, 
Har  jag  lärt  det,  som,  sägs  det  om  igen. 
Skall  bli  af  grufligt  bitter  smak  för  mången: 

118.  Men  jäg,  om  jag  är  sannings  rädde  rän, 

Bland  dem,  som  skola  Tår  tid  yomiid^  kalla, 
Mister,  räds  jag,  mitt  lif  för  fegheten."  — 

121.  Som  speglens  glas,  då  strålar  på  den  falla, 
Först  skimrade  det  ljus,  ur  hyilket  der 
Min  funna  skatt  log  bland  de  andra  alla: 

124.  Se'n  så:  '^det  samvete,  som  fläckadt  är 
Af  andras  skam,  om  ej  af  egen,  tage 
Hvad  hårdt  och  strängt  finns  i  ditt  ord,  sig  när; 

127.  Men,  det  oaktadt,  inför  verlden  dragé 
Du  fram  din  hela  Syn,  från  osannt  fri, 
Och  den,  som  träffas  utaf  stenen,  klage; 

130.  Ty  skulle  smaken  strax  än  bitter  bli, 
En  kraftig  näring  den  till  slut  bereder, 
När  först  matsmältningen  är  väl  förbi. 

133.  Det  rop,  du  sänder,  som  en  storm  sig  breder 
Och  skakar  mest  de  högsta  topparne. 
Och  det  ej  litet  länder  dig  till  heder. 

136.  Derför  dig  visats  här  i  kretsarne. 

På  berget,  och  i  smärtans  djupa  salar. 
Blott  de  af  r^rktet  kända  själarne: 
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139.  Ty  lugnt  åhörarns  tro^  hur  än  man  talar^ 
Ej  hvilar  vid  exempel,  enär  de 
Ha  okänd  rot  i  obemärkta  dalar, 

142.  Ej  heller  vid  de  skäl,  han  ej  kan  se. 
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Adertonde  Sången. 


Re 


L;e'n  inom  sig  den  sälle  Anden  sluter 
Sin  tysta  fröjd,  och  jag  min  kost  också, 
Det  ijufva  mattande  med  bittert,  njuter, 
4.  Då  Hon,  som  förde  mig  till  Gud,  sad'  så: 
^Tänk  nu  på  annat,  tänk  mig  Honom  nära, 
Som  lindrar  börda,  oförtjent  laggd  på!"  — 
7.  Så  ljöd  min  tröst,  och  jag  till  ljud,  de  kära. 
Mig  vände;  hurdan  kärlek  då  jag  sett 
1  helga  ögon,  kan  jag  ingen  lära, 

10.  Ej  för  mitt  språk  blott,  dertill  ej  beredt, 
Men  för  mitt  minne,  som  kan  ej  försätta 
Så  högt  sig  åter,  ej  af  annan  ledt; 

13.  Men  det  jag  kan  i  denna  sak  berätta. 
Att  glad,  att  henne  se,  jag  kände  re'n 
Mig  fri  från  hvart  begär  förutan  detta. 

16.  Så  af  ett  evigt  välbehag,  som  sken 
Rakt  på  Beatrix,  till  min  sällhet  hinner 
Från  hennes  anlet  mig  ett  återsken, 
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19.  Hvars  ljusa  leende  mig  öfvervinner. 

Hon  sade:  ^vänd  dig;  hör;  du  ej  blott  här 
I  mina  ögon  Paradiset  finner."  — 

22.       Som  någon  gång  man  läser  ett  begär 
I  menskans  blick,  då  så  det  styrka  vunnit^ 
Att  hela  själen  af  det  hänryckt  är: 

25.  Så  i  det  sken,  ur  helga  flamman  brunnit, 

Då  jag  mig  vändt  till  den^  jag,  nöjd  och  glad, 
Dess  lust,  att  säga  mig  än  mera,  funnit. 

28.  Den  så:  "i  denna  femte  boningsstad 
I  trädet,  som  från  toppen  näring  drager 
Och  jämt  bär  frukt  och  aldrig  mister  blad, 

31.  Bo  sälla  andar,  som,  förren  jordens  dager 
De  bytt  mot  himlens  ut,  haft  namn,  så  stort, 
Att  Sångmön  ägt  för  dem  knappt  nog  af  lager. 

34.  Se  derför  upp  till  korset,  och  så  fort 

Jag  någon  nämnt,  skall  den  sig  uppenbara, 
Snabbt,  som  ett  skimmer,  uti  molnet  spord  t." 

37.  Jag  såg  ett  ljus  igenom  korset  fara 
Vid  namnet  Josua:  —  och  varseblef. 
Att  ord  och  handling  kommo  lika  snara. 

40.  Vid  Maccabeei  namn^  det  höga,  blef 

Ett  annat  ljus  svängdt  kring  i  snabba  ringar; 
Fröjd  var  den  piskan^  som  den  snurran  dref. 

43.  Så;  när  Carl  Magni  namn,  när  Rolands  klingar. 
Min  spända  blick  följt  tvenne  flammors  fart. 
Som  ögat  följer  falken,  der  den  svingar. 

46.  Min  blick  till  korset  sedan  dragen  vardt 

Af  RenhardS;  Wilhelms,  Oottfrieds  namn,  de  klara, 
Och  Robert  Guiscards^  af  ej  sämre  art. 
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49.  Sist  såg  jag  bl«iid  de  aodra  ljusen  fara 
Den  Bjäl,  som  tält  med  mig^  och  visa  så, 
Har  stor  hon  var  bknd  himlens  sångarskara. 

52.       Jag  vände  mig  till  högra  sidan  då 
Hän  till  Beatrix^  att,  hvad  nu  jag  borde, 
Af  hennes  tecken,  cm  ej  ord,  förstå. 

55.  Och  hennes  ögon  jag  så  rena  sporde, 
Så  glada,  att  dess  anlets  skönhet  brann 
Mer  än  de  andras,  mer  än  förr  det  gjorde. 

58.  Och  som,  då  han  gör  godt  alltjämt,  en  man 
Ser  af  den  fröjd,  som  känns  allt  mer  belöna, 
Att  dag  från  dag  hans  dygd  blir  mera  sann: 

61.  Så,  kretsande  som  himlen  kretsar,  röna 
Jag  kunde  ock,  att  bågen  vidgad  var, 
Då  jag  såg  detta  under  sig  försköna. 

64.  Och  lik  den  täcka  Mö,  som  hastigt  har 
Förändrat  uppsyn,  när  från  henne  tagen 
Blir  blygselns  börda,  som  dess  anlet  bar, 

67.  Var  Hon  i  mina  ögon,  när  jag,  dragen 
Till  tempererad  stjemas  sjette  sfer. 
Inom  dess  silfverglans  blef  emottagen. 

70.      I  Jovialisk  fakla,  klar  och  skär, 

Jag  kärleken  såg  gnistra  kring  och  skrifva 
Dermed  vårt  språk  för  mina  ögon  der. 

73.  Likt  fåglar,  som  från  stranden  sig  begifva, 
Lyckönskande  till  födan,  som  der  vanns, 
Och  än  i  krets,  än  radvis  farten  lifva, 

76.  De  helga  väsen  inom  ljusens  glans 

Kringsvängde  sjungande  och  former  göras, 
Nu  Dy  nu  Jy  nu  L  med  deras  dans. 


107 


79.  Först  under  såiig  de  efter  takten  röras^ 
Se^Dj  ordnade  till  någon  bokstaf,  de 
Fördröjde  något,  läto  ej  sig  höras.  — 

82.       O  Duj  —  som  snillen  gör  odödlige, 
Och  land  och  städer  evigt  namn  bereder 
Med  dig  och  dem,  —  gif  mig  Calliope! 

85.  Ljus  af  ditt  ljus,  att  jag  på  tafian  breder 
De  flamm-gestalter  så,  som  jag  såg  dem; 
Din  kmft  i  mina  korta  vers  lägg  nederi 

88.      Af  sjelf-  och  medljud  8e*n  sju  gånger  fem 
Sig  yisade,  och  jag  på  minnet  lade, 
Allt  som  de  syntes  mig,  hvar  bokstafslem. 

91.  ^DiligiU  Justiiiam^  först  hade 

Till  tids-  och  sak-ord  sin  fullbildning  nått: 
"Qm"  jfÅdicafis  terrorn,^  sist  de  sade. 

94.  I  femte  ordets  M  de  stilla  stått, 
Så  ordnade,  att  Jupiter  tyckts  vara 
Ett  silfver,  som  af  guld  en  randning  fått. 

97.  Till  Emmets  spets  jag  andra  ljus  såg  fara. 
Och  hvila  der,  och  sjunga,  tror  jag,  då 
Det  goda,  som  till  sig  drar  deras  skara. 
100.  Som,  når  vi  brända  vedträn  sammanslå. 
Uppstiga  gnistor^  väl  oräkneliga, 
Hvaraf  så  mången  dåre  plägar  spå; 
103.  Så  syntes  mer  än  tusen  ljussken  stiga 
Derfrån  än  mer  än  mindre  högt,  allt  som 
Den  sol,  som  tftndt  dem,  fann  dem  täekeliga. 
106.  Då  på  sin  plats  enhvar  till  stillhet  kom, 
Af  Örnens  hals  och  hufvud,  som  såg  neder 
Ur  klara  elden,  jag  en  bild  bekom. 
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109.  Den,  som  der  målar,  har  ej  den  sig  leder; 
Men  leder  sjelf,  och  all  den  kraft  är  Hans, 
Som  formen  af  hvart  näste  tillbereder. 

112.  Den  andra  Sälla  hop,  som  först  befanns 
Nöjd,  att  ge  Emmet  sina  liljestrålar, 
Fullföljde  bilden  med  lätt  rörlig  glans. 

115.       O  stjerna  Ijuf!  de  själars  prakt,  som  strålar 
Ur  dig,  gör  klart,  att  vår  rättvisa  tar 
Sin  pregel  af  den  Himmel,  der  du  prålar; 

118.  Derför  jag  ber  den  Ande,  som  dig  har 

Gett  kraft  och  omlopp,  tillse,  från  hvad  sida 
Den  röken  kommer,  som  ditt  sken  förtar: 

121.  Må  du  förgrymmad  åter  fasan  sprida. 
Att  ingen  ockrar  i  det  tempel  mer. 
Som  byggts  med  underverk  och  martyrqvida! 

124.       O  Himlens  härskara,  som  jag  beser. 
Bed  du  för  dem,  som  bo  på  jorderingen, 
Dem  ondt  exempel  drar  på  afväg  ner! 

127.  Med  svärd  i  hand  förr  lyfte  kriget  vingen; 
Nu  tar  man  tyst  ifrån  än  den,  än  den, 
Det  bröd,  den  gode  Fadren  nekar  ingen. 

130.  Men  du,  som  skrifver  för  utplåningen. 

Tänk:  Petrus,  Paulus,  hvilkas  blod  fått  rinna 
För  vingård,  som  du  plundrar,  lefva  än. 

133.  Väl  kan  du  säga:  mina  känslor  brinna 
Så  trängtande  för  den  i  öcknen  skred 
Och  dog  martyrdöd  för  en  dansarinna, 

136,  Att  jag  glömt  Fiskaren  och  Paulus  med. 
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Nittonde  Sången. 


1.  Jr  ramfÖT  mig  sken  med  Öppnadt  vingepar 
Den  8köna  bild;  som  dessa  själar^  slutna 
Inom  dess  form,  i  salig  fröjd  höll  qvar: 
4.  Hvar  själ  tyckts  en  rubin^  der  strålar^  gjutna 
Från  solen  ned,  så  brunno,  att  från  den 
De  mot  mitt  öga  kastats^  äterbrutna. 
7.  Hvad  jag  skall  skildra  nu  ej  skrifvits  än 
Med  bläck,  ej  nånsin  än  en  stämma  hade, 
Uppstod  än  aldrig  för  inbillningen. 

10.  Jag  såg  dess  näbb,  förnam  ock  ord  den  sade, 
Och  ^jag^  och  ^miri^  klang  jämt  i  tal  och  svar, 
När  ^vP  och  ^vår^  i  meningen  sig  lade. 

13.  Den  började:  'jag  from  och  rättvis  var. 
Och  det  till  denna  gloria  mig  höjde, 
Dit  ondskans  vinge  än  ej  någon  bar: 

16.  Mitt  minne  efter  mig  på  jorden  dröjde 
Sådant,  att  onda  menniskor  ock  fått 
Berömma  det^  till  efterföljd  ej  böjde."  — 
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19.       Liksom  ur  många  kol  en  flamma  blott 

Går  upp^  så  från  de  många  ock  som  svalla 

Af  ^kärlek  der,  en  röst  ur  bilden  gått.  — 
22.       '^O  evig  glädjes  rosor,  som  ej  falla! 

—  Så  jag  —  ''den  doft,  som  från  blott  en  mig  hann. 

Mig  låter  känna  doften  från  er  alla. 
25.  Den  hunger,  som  så  länge  hos  mig  brann, 

Må  med  er  andes  fläkt  j  den  bespisa! 

Då  den  på  jorden  ingen  föda  fann. 
28.  Väl  vet  jag,  om  i  himlen  Ghids  rättvisa 

Afspeglar  sig  i  någon  annan  krets, 

Kan  den  sig  ej  för  er  beslöjad  visa. 
31.  J  veten,  hur  mitt  öra  är  tillreds; 

J  veten,  hur  jag  tungt  det  tvifvel  drager. 

Som  gör,  att  ej  min  själ  kan  bli  tillfreds.''  — 
34.       Som  falken,  när  man  bort  hans  hufva  tager. 

Med  hufvu^t  nickar,  rör  sitt  vingepar, 

Och  låter  se  sin  lust  och  gör  sig  fager: 
37.  Så  gjorde  bilden  ock,  som  uppfyld  var 

Utaf  Guds  lof,  väfdt  in  uti  behagen 

Af  sång,  som  blott  det  glftdjelandet  har. 
40.      Den  började:  "Han,  af  hvars  hand  blef  dragen 

Den  cirkelrund,  som  går  kring  verlden,  då 

Gjort  mycket  doldt,  lagt  mycket  ock  i  dagen. 
43.  Ej  kunde  Han  sin  kraft  afpregla  så 

I  Verldsalltet,  att  ej  Hans  Ord  förblifvit 

Oändligt  upphöjdt  öfver  allt  ändå. 
46.  Bevis  derpå  den  förste  stolte  gifvit, 

Som,  högst  af  skapelser,  förlorad  gitt. 

Ej  ljus  afbidande;  deraf  ock  blifvit 
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49.  Elart^  ai;t  hvar  ringare  natur  är  blott 

Trängt  kärl  för  detta  Goda^  som  har  ingen 
Begränsning,  blott  sjelft  för  sig  ejelft  ett  m&tt. 

52.  Er  blick  dérför,  hur  högt  j  än  den  bringen, 
(En  stråle  blott  af  Andene  glans,  som  när 
Och  skänker  fullhet  åt  de  skapta  tingen,) 

55.  Kan  ^j  af  sin  natar  befinnas  der 

Så  stark,  att  den  eitt  upphof  ser,  det  höga. 
Om  ej  oändligt  långt  från  hvad  det  är. 

58.  DerföT  i  Ouds  rättfordighet  så  föga 

Den  syn,  som  ges  er  verid,  kan  blicka  ner, 
Som  ned  i  oceanen  menskoöga; 

61.  Ty  väl  det  invid  stranden  bottnen  ser. 
Men  ej  på  hafvet,  der  dock  botten  finnes, 
Fast  den  fördöljes  af  sitt  djup  för  er. 

64.       ^Blott  det  är  ljus,  som  af  den  klarhet  vinnes, 
Som  aldrig  skyas^  allt  är  mörker  se'n. 
Ett  köttets  moln,  om  ej  ett  giftigt  sinnes. 

67.  Afvältrad  nog  är  nu  den  hålans  sten. 

Der  rättvisan  låg  dold,  att  du  ej  fann  den, 
Och  som  dig  dref  till  mången  fråga  re^n. 

70.  'En  man  —  du  sagt  —  blir  född  vid  Indusstranden; 
Om  Jesus  Ghristus  ej  ett  ord  han  hör, 
Ej  heller  läser  något  i  de  landen. 

73.  Och  godt  är  hvad  han  vill,  godt  hvad  han  gör; 
Och  på  hans  lif  —  så  vidt  vi  se  —  står  skrifvet: 
I  tal  och  lefnad  utan  synd!  Han  dör 

76.  Förutan  tro;  ej  dop  blef  honom  gifvet. 
Af  hvilken  rättvisa  fördömmes  han? 
Var  det  hans  fel,  att  han  ej  trott  i  lifvet?' 
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79.  Men  hvem  är  du,  som  griper  domen  an? 
På  tusen  mil  du  vill  ett  utslag  fälla, 
Och  har  en  blick,  som  mäter  knappt  ett  spann! 

82.  Visst  kunde  den,  som  vill  spitsfundig  gälla, 
Om  icke  Skriften  vore  öfver  er. 
Till  tvifvel  fö  en  outtömlig  källa. 

85.  O  grofva  sinnen!  o  j  djur  af  ler! 
Urviljan,  god  i  sig,  blir  evigt  samma. 
Skiljs  ej  från  sig,  det  högsta  goda,  mer. 

88.  Blott  det  är  rätt,  som  tänds  i  hennes  flamma: 
Ej  skapadt  godt  med  sig  den  viljan  drar: 
Nej  alla  goda  ting  från  henne  stamma.^ 

91.      Som  Storken,  se'n  han  ungen  matat  har. 
Från  nästet  stiger,  sväfvande  i  ringar, 
Och  som  åen  blickar  upp,  som  matad  var, 

94.  Så  ock  välsignad  bild  nu  lyfter  vingar. 
Af  många  viljor  rörd,  så  ock  af  mig 
Den  följes  med  mitt  öga,  der  den  svingar. 

97.  Den  sjunger,  kretsande:  ^Uiksom  för  dig 
Min  sång  är  hörd  och  dock  ofattlig  är  den, 
Så  evigt  rådslut  för  hvar  dödelig."  — 
100.       Då  klara  flammorna  från  helga  härden 
Till  hvila  kommit,  än  i  bilden  qvar, 
Som  gjorde  Romarn  vördad  utaf  verlden: 
103.  "Till  detta  rike  —  Örnen  fortsatt  har,  — 
Steg  ingen  upp,  som  icke  trott  på  ChristHs^ 
Förrn  eller  se'n  Han  korsets  börda  bar: 
106.  Men  se,  rätt  många  ropa:  Christus!  Christas! 
Som  domens  dag  ej  skola  Honom  stå 
Så  när,  som  mången,  som  ej  kände  Christvs^ 
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109.  Sådane  Christne  iEthiopen  då 

Fördömmer^  när  tvä  skaror  från  hvarandra, 
En  evigt  rik,  en  evigt  fattig,  gå. 

112.  Hur  skall  ej  Persern  edra  kungar  klandra, 
När  han  ser  boken  öppnad,  hvaruti 
All  synd  skrefs  ned,  den  ena  med  den  andra! 

115.  Der  skall  bland  Albrechts  bragder  tecknad  bli 
Den,  som  ger  penna  snart  åt  många  händer, 
När  Böhmen  härjas  af  hans  tyranni; 

118.  Der  skall  man  se  den  sorg  vid  Seinens  stränder, 
Som  myntförfalskarn  vållar,  som  på  jagt 
Skall  dö  för  borstigt  vildsvins  ilskna  tänder; 

121.  Der  skall  man  se  den  högmodstörst,  som  bragt 
I  England  och  i  Skottland  dårar  tvenne, 
Att  icke  trifvas  med  blott  egen  makt; 

124.  Se  yppighet  och  vekligt  lif  hos  denne 

Från  Spanien  och  den  från  Bömrarns  hem, 
Som  ej  känt  dygden,  ej  vill  känna  henne; 

127.  Der  skall  den  lame  från  Jerusalem 
Se  all  sin  godhet  med  ett  1  beteknad, 
Då  motsatsen  står  tecknad  med  ett  M; 

130.  Der  skall,  i  girighet  och  feghet  veknad. 

Sin  skuld  han  se,  som  styrt  den  flammejord, 
Som  såg  Anchises  dö,  af  ålder  bleknad; 

133.  Och  allt  står  skrifvet  med  förkortningsord. 
Att  liten  plats  må  dock  till  mycket  räcka. 
Och  all  hans  låghet  bli  åskådliggjord. 

136.  Enhvar  skall  se,  —  hur  smuts  än  må  betäcka 
Hans  brors  och  farbrors  gerningar,  —  dem  dock. 
Som   stammens  glans  och  kronor  två  befläcka; 
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139.  Se  Portugisen,  den  från  Norrige  ock, 

Och  den  från  Raseia,  som  falskt  mynt  »prider, 
Sitt  fuskverk;  bland  Venedigs  penningstock. 

142.  '^Hur  lyckligt  Ungern,  du,  om  ej  du  lider 
Att  mer  misshandlas!  —  sällt,  Nayarra!  du, 
Om  du,  af  dina  berg  kringgjordad,  strider. 

145.  Ej  någon  tvifle,  att  som  försmak  ju 
Re'n  Famagosta  och  Nicosia  quida 
Och  jemra  sig  för  deras  vilddjur  nu, 

148.  Som  ej  sig  skiljer  från  de  andras  sida.^ 
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Tjugonde  Sången. 

1.  J^är  hon,  som  lyser  verlden  med  sitt  sken, 
Från  vår  till  annan  hemisfer  sig  vänder, 
Och  dagen  släcks  från  alla  kanter  re'n, 
4.  Får  himlen,  som  vid  henne  först  sig  tänder. 
På  en  gång  lysande  igen  sin  rund 
Af  många  sken,  som  detta  ena  sänder. 
7.  Det  fenomenet  föll  mig  in  den  stund. 
Då  verldsmaktens  och  deras,  som  befalla. 
Symbol  nedtystade  välsignad  mund; 

10.  Och  dessa  lefvande  ljusflammor  alla 
jMed  ökad  glans  begynte  sånger  der, 
Dem  ej  mitt  minne  mäktar  återkalla. 

13.       O  Ijufva  kärlek,  som  i  fröjd  dig  klär. 
Hur  skär  din  eld  ses  i  de  ljusen  stiga. 
Der  anden  full  af  helga  tankar  är!  — 

16.  När  de  juveler,  dyra,  dägeliga, 

Hvari  det  sjette  ljus  infattadt  brann. 
Med  sina  sångers  Engla-toner  tiga, 
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19.  Jag  tyckte  sorlet  af  en  flod  mig  hann^ 

Som  klar  föll  ned  från  skilda  klippe-lager, 
Bevisande^  hur  rikt  dess  källa  rann. 

22.  Och  som  en  ton  vid  cittrans  hals  först  tager 
Sin Jf orm,  och  vid  det  munhål,  pipan  har, 
Der  vinden  tränger  in  och  anden  drager: 

25.  Så  detta  örnens  sorl,  som  ej  fördrar 
Ett  dröjsmål,  hastigt  stigande  begifvit 
Sig  till  hans  hals,  som  om  den  halkad  var. 

28.  Der  blef  det  röst,  derfrån  det  toner  gifvit 
Igenom  näbben,  danade  till  ord. 
Som  hjertat  väntat  dem,  der  jag  dem  skrifvit.  — 

31.       "Den  del  i  mig,  som  uti  örn  på  jord 
Fördrar  se  solen,  nu  ditt  öga  fäste! 
Ty  af  de  ljus,  hvaraf  min  bild  är  gjord," 

34.  —  Så  ljöd  hans  tal  —  'Me,  som  ha  fått  sitt  fäste 
Uti  mitt  öga,  nått  den  högsta  grad 
Och  glänsa  der,  de  ädlaste,  de  bäste. 

37.  Han,  som  der  lyser,  som  pupill,  så  glad, 
Af  Helge  Anden  rörd,  i  sången  brunnit 
Och  fört  förbundets  ark  från  stad  till  stad: 

40.  Nu  han  förtjensten  af  sin  sång  har  funnit. 
Så  vidt  af  eget  råd  han  dertill  ledts, 
Utaf  den  lön,  som  lika  stor,  han  vunnit. 

43.       "Af  fem,  som  bilda  bryn  kring  ögats  krets, 
Den,  som  du  ser  närmst  invid  näbben  låga, 
Sökt  ställa  enkan  för  dess  son  tillfreds. 

46.  Nu  vet  han,  hvad  det  kostar  att  ej  tåga 
I  Christi  fotspår,  ty  han  pröfvat  re'n 
Så  detta  lifvets  fröjd,  som  motsatt  plåga. 
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49.  Den  8e'ii  du  ser  i  denna  cirkels  sken 
Och  i  den  bågen,  som  är  öfverst  dragen^ 
Förlängt  sitt  lif  med  ånger,  sann,  fast  sen: 

52.  Nu  vet  han,  evig  för  Guds  dom  är  lagen, 
Om  värdig  bön  ur  hjerta,  fritt  från  svek. 
Än  gör  bland  er  i  dag  till  morgondagen. 

55.  Dernäst  se  honom,  som  för  Herden  vek 

I  afsigt,  verkligt  god,  men  .som  dock  lemnat 
Ond  frukt,  och  blef  med  mig  och  lagar  Grek: 

58.  Nu  vet  han,  att  af  allt,  hvad  godt  han  ämnat 
Och  gjort,  den  svåra  följd  ej  honom  ner 
I  oförd  drar,  fast  verlden  dervid  remnat. 

61.  Den,  som  du  här  i  nedböjd  båge  ser, 

Var  Wilhelm,  för  hvars  död  det  landet  gråter, 
Som  Carls  och  Fredriks  lif  nu  tårar  ger: 

64.  Nu  vet  han,  och  hans  glans  det  skönjas  låter, 
Hur  kärlek,  som  i  Himlafadrens  hus 
En  rättvis  konung  får,  ej  vänder  åter. 

67.  Hvem  trott,  än  irrande  i  jordens  grus. 
Väl,  att  Trojansk  Rifé  i  denna  runden 
Det  femte  var  af  dessa  helga  ljus! 

70.  Nu  mycket  af  Guds  Nåd,  som  ingen,  bunden 
I  verlden  än,  kan  se,  han  vet,  förnöjd, 
Fast  ej  hans  blick  når  i  Dess  djup  till  grunden.  — " 

73.  Som  lärkan,  stigande  mot  azurns  höjd. 
Först  sjunger,  sänkes  se'n  på  lätta  segel, 
Mätt  af  den  sista  Ijufva  tonens  fröjd: 

76.  Så  syntes  mig  symboFn  af  det  insegel, 
En  evig  vilja  tryckt,  af  hvilken  hvar 
Sak  blifver,  hvad  den  är,  och  får  sin  pregel. 
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79.  Och  fast  jag  der  framför  mitt  tvifvel  var, 
Som  glas  för  färg,  som  glasbelagd  har  blifvit, 
Led  jag  dock  ej,  att  tyst  afbida  svar; 

82.  Men  med  sin  tyngd  det  ur  min  mun  har  drifvit 
Det  utropet:  '^hvem  skulle  detta  tänkt !^^ 
Och  nu  ett  festligt  sken  jag  varseblifvit. 

85.  Strax  med  en  blick,  hvars  eld  än  högre  blänkt, 
Välsignadt  tecken  svarade  mig  sedan. 
Att  mer  ej  hålla  mig  i  undran  sänkt: 

88.       "Jag  ser,  att  du  tror  dessa  ting,  emedan 
Jag  säger  dem,  men  du  ej  hur?  förstår. 
Så  att  de  döljas  <dig,  fast  trodda  redan* 

91.  Du  är  lik  den  en  sak  till  namn  förmår 
Väl  lära  sig,  men  ej  dess  väsen  skåda, 
Så  framt  han  ljus  ej  af  en  annan  för. 

94.  Guds  rike  Uder  våld^  och  seger  båda 

Varm  kärlek  och  fast  hopp;  Guds  vilja  än 
Ej  öfvervanns,  om  ej  af  dessa  båda; 

97.  Dock  icke  så,  som  män  besegra  män: 
Hon  blir  besegrad,  ty  hon  vill  besegras; 
Besegrad  segrar  hon  med  godheten. 
100.       '^Då  Englars  hem  de  andar  ej  förvägras, 
Den  förste  och  den  femte,  som  jag  har 
I  ögats  bryn,  din  undran  deraf  stegras; 
103.  Vet!  —  Christnadt,  hedniskt  ej,  dog  detta  par 
I  tron,  en  på  den  sida,  som  skall  stingas, 
En  på  densamma,  då  den  stungen  va^. 
106.  Ty  en  från  helvet'  vändt,  der  viljan  bringas 
Ej  att  bli  god  igen,  tall  sina  ben; 
För  sådan  M^n  ett  lifligt  hopp  betingas; 
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109.  Ett  lifligt  hopp/ som  lagt  sin  kraft  allén 
I  bön  till  Gud,  att  ryckas  först  ur  döden, 
Blott  för  att  kunna  böja  vilja  se'n. 

112.  Den  ärofulle  anden,  om  hvars  öden 
Jag  talar,  återvänd  för  ringa  tid 
I  köttet,  trott  på  hjelparen  i  nöden; 

115.  Och  sådan  kärleksflamma  tändes  vid 

Den  tron,  att  andra  döden  honom  finner 
Värd,  att  gå  in  i  denna  fröjd  och  frid. 

118.  Den  andre  af  den  Nåd,  som  evigt  rinner 
Ur  så  djup  källa,  att  dess  första  våg 
Så  dolts,  att  dit  ej  något  Öga  hinner, 

121.  Sökt  blott  det  rätta,  och  af  all  sin  håg: 
Hvarför  ock  Gud  af  nåd  det  ljuset  tände. 
Att  han  vår  kommande  försoning  såg: 

124.  Sä  fick  han  tron;   och  från  den  stund  han  kände 
Fördrag  ej  mer  med  smutsig  hedendom, 
Och  förebrådde  derför  de  förvände. 

127.  Väl  mer  än  tusen  år,  förrn  dopet  kom, 
För  dop  de  trenne  gälde,  som  i  runden 
Vid  andra  hjulet  dansat  festligt  om. 

130.       "O  nådeval!  hur  dock  din  rot  är  bunden 
I  det  fördolda  för  de  ögonen. 
Som  icke  skönja, fullt  den  första  grunden! 

133.  Er  dom,  j  dödlige,  o  hejden  den! 

Då  vi,  som  skåda  Gud,  ej  kunna  säga. 
Vi  känna  alla  de  utvalda  än. 

136.  Och  som  en  fröjd  vi  denna  bristen  väga: 
Ty  allt  vår  goda  finns  i  detta  blott, 
Att  hvad  Gud  vill  är  viljan,  som  vi  äga."  — 
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139.       Så  af  Gudomlig  bild  jag  der  nu  fått, 
Att  mera  klar  min  syn^  den  korta,  svaga, 
Må  bli,  ett  botemedel,  Ijuft  och  godt. 

142.  Och  som  en  Sångare  plär  beledsaga 

Med  strängars  svängningar  sin  ton,  att  han 
Må  ännu  mera  med  sin  sång  behaga, 

145.  Så,  då  den  talade,  jag  minnas  kan. 
Hur  de  två  ljusen,  salige  och  glade, 
Som  tvenne  ögons  blinkar  följt  hvarann, 

148.  Med  sina  flammor  följt  de  ord  han  sade. 
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Tjngondef&rsta  Sången. 

1.  Jtve^n  i  min  herrskarinnas  blick  min  blick , 
Och  med  den  ock  min  själ,  jag  fastat  hade, 
Och  hvarje  annan  tanke  mig  förgick: 
4.  Hon  dock  ej  log ;  men  "loge  jag ,  —  hon  sade  — 
Det  ginge  dig,  som  det  gick  Semelé, 
Då  herrskarns  blick  i  aska  henne  lade: 
7.  Ty,  om  min  skönhet,  —  som  i  trapporne 
I  eviga  palatset  mer  sig  tänder, 
Ju  högre,  (hvad  du  sett,)  vi  oss  bege,  — 

10.  Ej  mättad  blir,  den  sådant  skimmer  sänder, 
Att  i  dess  sken  är  din,  är  menniskans 
Kraft,  som  en  gren,  den  blixten  gör  till  bränder. 

13.  Re^n  utaf  oss  det  sjunde  ljuset  hanns, 

Som  under  stråisatt  Lejons  bröst  förbreder, 
Hopblandadt  med  dess  kraft,  sin  stråleglans. 

16.  Låt  tanken  följa  här,  dit  ögat  leder. 
Och  gör  af  det  en  spegel  för  den  bild. 
Som  här  i  denna  spegel  blickar  neder."  — 
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19.       Den  som  förstår,  hvad  föda,  Ijuf  och  mild, 
Mitt  öga  njöt,  att  saligt  anlet'  skåda. 
Förstår,  hur  jag,  derfrån  af  annat  skild, 

22.  Känt,  när  jag  hört  den  himmelska  mig  råda, 
Behagligt  nu,  att  bli  den  lydande. 
När  mot  hvarann  han  väger  dessa  båda. 

25.       I  den  Kristall,  som,  verldomkretsande, 
Bär  namn  af  dyrkad  drott,  som  nederböjde 
All  ondskans  makt,  då  han  var  rådande, 

28.  Såg  jag  en  upprest  stege,  som  sig  h^e 
Med  färg  af  guld,  hvargenom  ljuset  ler, 
Så  högt,  att  ej  min  blick  dess  ändpunkt  röjde. 

31.  Och  på  dess  pinnar  såg  jag  stiga  ner 

Så  många  sken,  att  himlen,  —  så  jag  tänkte,  — 
Sändt  dit  hvart  ljus  och  hade  qvar  ej  fler. 

34.  Som  råkor,  när  ur  Öster  dagen  blänkte, 
Af  ren  naturdrift  röra  sig,  enhvar 
Att  värma  fjädrarne,  i  kyla  dränkte; 

37.  En  del  i  Qerran  ur  vår  åsyn  drar; 

En  del  flyr  bort,  men  ändrar  genast  sinne, 
Och  en  del  svängande  kring  bona  far; 

40.  Så,  tycktes  mig,  de  rörde  sig  ock  inne 
I  detta  gnistrandet,  som  samlats  der, 
Så  snart  de  stötte  hop  vid  en  viss  pinne: 

43.  Och  den,  som  höll  sig  närmast  oss,  så  skär 
Sig  gjorde,  att  jag  sade  tyst  inom  mig: 
'Jag  ser  ditt  tecken;  ser,  du  har  mig  kär.' 

46.  Men  hon,  i  tiga  och  i  tala  som  mig 

Lär  ^hw*^  och  "när,"  teg  still  och  deri  låg 

Ett  tystnadsskäl;  jag  teg,  hur  svårt  det  kom  mig. 
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49.  Hrarför  hon  sade^  aom  min  tystnad  e&g 
I  Hans  åskådntiig^  som  ser  allt:"  Din  Uga 
Du  fritt  må  släcka  i  din  yärmda  iiå.g."  — 

52.       Och  jag:  "för  min  förtjenst  kan  jag  ej  våga, 
Ovärdig  som  jag  är,  be  dig  om  svar, 
Men  väl  för  hennes  skull^  som  lät  mig  fråga: 

55.  Du  salige!  som  dig  förborgat  har 

Inom  din  fröjd^  låt  mig  få  känna  grunden, 
Hvi  da  så  nära  intill  mig  4ig  drar: 

58.  Hvi  Paradisets  Ijufva  sång  är  bunden 
I  tystnad  så  i  denna  högre  sfer^ 
Då  den  så  fromt  klang  i  den  lägre  ronden .^^  — 

61.       "Du,  då  dia  sy»,  dia  hörsel  dödlig  är," 
Han  sviarade,  "af  sången  här  ej  glades; 
Du  vet  ju,  hvi  Bealvix  ler  ej  här. 

64.  Den  helga  stegen  utföre  beträdes 

Af  mig,  blott  för  att  festligt  helsa  dig 

Aied  ord  och  med  det  ljus,  hvari  jag  klädes: 

67.  Ej  större  käriek  mer  påskyndat  mig: 
Ty  mer  och  lika  kärlek  ser  du  brinna 
Derofvao,  h^ad  af  flamman  visar  sig. 

70.  Den  högsta  kärleken  till  ijeoarinna 
För  sina  råd  gör  här  eohvar  af  oss, 
Och  dekr  lotterna,  hvad  du  kan  finna."  — 

73.       "I  detta  hof,  ^-  sad'  jag,  —  o  helga  bloss! 
Fri  ;kärlek  söker  villigt  efterkomma 
Den  eviga  forsyn;  det  lätt  förstås; 

76.  Men  ^det  mer  svårlöst  tycks  mig  förekomma; 
Hvi  bief  just  du  till  det^a  värf  den,  som 
Utvaldes  här  framför  de  andra  fromma?"  — 
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79.       Knappt  ur  min  mun  det  sista  ordet  kom^ 
När  ljuset  af  sia  midt  en  vändpunkt  görer 
Och  svänger  sig,  likt  hastigt  qvarnhjul,  om. 

82.  Se'n  jag  från  kärleken  derinne  hörer: 
''Gudomligt  ljus  det  ljuset,  som  jag  fiek 
Till  hölje,  genomträngande  berörer, 

85.  Och  med  sin  kraft,  förenad  med  min  blick. 
Lyfter  mig  öfver  mig,  att  jag  ser  flamma 
Det  högsta  Väsendet,  hvarfrån  det  gick. 

88.  Derfrån  min  fröjd  och  allt  dess  skimmer  stamma; 
Förty  ju  mer  åskådningen  blir  klar. 
Dess  mera  klarhet  vinner  ock  min  flamma. 

91.  Den  själ  i  himlen,  som  mest  klarhet  har, 
Serafen,  som  från  Gud  sin  blick  ej  tager, 
Kan  dock  ej  ge  dig  på  din  fråga  svar: 

94.  Ty  så  den  sak,  som  du  i  fråga  drager, 
Är  djupt  i  evigt  rådsluts  afgrund  närd, 
Att  der  ej  skapad  syn  ser  skymt  af  dager. 

97.  Och  när  du  återvändt  till  dödlig  verld, 
Berätta  det,  så  att  man  ej  försöker, 
Att  fresta  mer' till  sådant  mål  en  förd. 
100.  Den  själ,  som  lyser  här,  på  jorden  röker: 
Hur  kan  den  der  förmå,  hvad  den  ej  kan 
I  himlens  ljus,  som  så  dess  kraft  föröker!"  — 
103.       Så  af  hans  ord  jag  mig  begränsad  fann. 
Att  jag  den  saken  slapp;  jag  ödmjukt  vänder 
Till  honom  frågan:  "hvem  han  är?"  —  Nu  han: 
106.  "En  Qällrygg  mellan  Wallands  båda  stränder 
Så  högt  sig  höjer  opp,  ditt  hemland  när. 
Att  blixten  lägre  sina  flammor  tänder; 
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109.  Och  den  én  bergsknöl,  nämnd  Catria;  bär; 
Vid  dennas  fot  en  invigd  öcken  breddes^ 
Som  egnad  väl  för  enskild  Gudstjenst  är," 

112.  (Så  in  i  tredje  talet  nu  han  leddes 

Och  fortfor  se^n:)  "och  der  en  sådan  kraft 
Och  trohet  i  Guds  tjenst  åt  mig  bereddes, 

115.  Att  ej  med  annnat  än  olivens  saft 

Jag  mig  i  köld  och  heta  närt  och  bara 
I  tyst  betraktning  nog  af  glädje  haft. 

118.  Förr  plägade  det  klostret  fruktbart  vara 
För  denna  himmel;  är  nu  mager  sand, 
Så  att  man  snart  bör  sådant  uppenbara. 

121.  Pier  Damiano  var  jag  i  dess  land: 
(Pietro  Peccator  lefvat  i  vår  kära 
Och  helga  Jungfrus  hus  vid  Adrias  strand:) 

124.  Jag  stod  i  lifvets  qväll  min  graf  helt  nära, 
Då  jag  blef  kallad,  släpad  till  den  hatt. 
Som  skiljer  sig  allt  mer  och  mer  från  ära. 

127.  Om  Cephas,  Paulus,  full  af  Andens  skatt, 
Förr  kommo,  barfota  och  magra  bröder, 
Och  åto  hvarje  hyddas  kost  så  gladt: 

130.  Vill  nutids  herde  hafva  en^  som  stöder 

Sig  här,  en  der,  och  en,  som  honom  drar, 
Och  en,  som  lyfter  bak;  så  han  sig  göder. 

133.  Sin  ridhäst  täckt  han  med  sin  mantel  har, 
Så  att  två  kräk  gå  under  en  hud  båda; 
O  tålamod,  hur  mycket  du  fördrar!"  — 

136.       Jag  vid  de  ord  fick  flera  flammor  skåda 
Från  steg  till  steg  nedstiga,  svänga  kring 
Och  högre  skönhet  vid  hvar  sväng  förråda. 
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139.  Kring  denna  kotnne  slöto  de  sin  ring^ 
Och  na  ett  rop  så  högt  de  höjde  alla, 
Att  Iikn€mde  har  jorden  ingenting; 

142.  Jag  ej  förstod  det,  så  de  åskor  skälla. 
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Tjngondeandra  Sången. 

1.  A.f  häpnad  slagen^  till  min  ledarinna 
Jag  vände  mig,  liksom  ett  barn,  som  tar 
Sin  tillflykt,  der  det  tror  den  säkrast  finna. 
4.  Och  hon,  lik  modren^  som,  att  hjelpa  snar. 
Till  blek  och  andfådd  son  utsträcker  handen, 
Med  denna  röst,  som  ofta  lagnat  har, 
7.  Sad'  till  mig:  'Vet,  du  är  i  Himla-landen, 
Der  allt  är  heligt  5  och  hvad  der  må  ske, 
Sker  allt  af  nit,  väckt  af  den  gode  anden. 

10.  Hur  du  af  sängen  och  mitt  leende 

Förvandlad  skulle  blifvit,  du,  nu  vorden 
Af  blott  ett  rop  så  skakad,  lätt  kan  se! 

13.  Om  du  i  detta  fattat  böneorden. 

Du  skulle  re'n  se  hämnden,  den  du  får 
Åskåda  dock  förr  än  du  lemnar  jorden. 

16.  Svärdet  deruppe  ej  för  tidigt  slår 

Och  ej  för  sent,  om  ej  för  den  kanhända. 
Som  räds  det  eller  ock  derefter  ti^år. 
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19.  Men  mä  till  annat  nu  du  blicken  vända! 
Och  mången  ryktbar  ande  då  du  ser 
Sitt  glada  skimmer  mot  ditt  öga  sända."  — 

22.       Jag  gjorde,  som  hon  bjöd,  och  såg  väl  der 
Än  hundra  smärre  klot  sin  skönhet  smycka 
Der  med  hvarandras  strålar  mer  och  mer. 

25.  Jag  stod  lik  den^  som  ned  i  sig  vill  trycka 
Sin  önskans  spets  och,  fast  att  fråga  böjd. 
Räds  det  för  djerft,  att  fram  med  frågan  rycka: 

28.  Den,  som  var  störst  och  aldraklarast  röjd 
Bland  dessa  perlor,  närmade  sin  låge, 
Att  göra  nu  min  Önskan  med  sig  nöjd. 

31.  Se'n  hörde  jag  inom  den:  ''om  du  såge^ 

Som  jag,  den  kärlek,  som  bland  oss  är  närd, 
Uttalad  re'n  din  tanke  för  oss  låge; 

34.  Men,  att  ej  väntan  hindra  må  din  förd 
Till  höga  målets  fröjd,  skall  jag  besvara 
Den  tanken,  du  nu  gömt  vid  hjertats  härd. 

37.  Det  berg,  som  ser  Cassinos  borg  försvara 
Sin  sluttning,  fordom  såg  besökt  sin  topp 
Af  en  bedragen  och  bedräglig  skara. 

40.  Och  jag  är  den,  som  bragte  först  ditopp 
Hans  helga  Namn,  som  öfver  jorden  bredde 
Den  sanningen,  som  så  oss  höjer  opp: 

43.  Och  sådan  mäktig  nåd  mig  Gud  betedde, 
Att  jag  dref  bort  från  hela-  nejden  der 
Den  falska  Gudstjenst,  som  en  verld  förledde. 

46.  Som  menska  har  hvart  Iju/s,  som  glänser  här, 
Left  tankens  lif  i  Gud,  värmdt  af  den  flamma, 
Som  helga  blommor,  helga  frukter  när. 
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49.  Der  Romoaldo  och  Maccarius  flamma: 
Der  mina  bröder,  Bom  ej  sveko  mer 
Sitt  kloster,  se'n  de  inträdt  i  detsamma.^^  — 

52.       Och  jag:  '^den  kärlek,  som  du  mig  beter 
Med  så  att  tala,  och  den  milda  låga, 
Som  jag  i  alla  edra  flammor  ser, 

55.  Ha  sä  hos  mig  utvicklat  mod  att  våga, 
Som  solen  gör  med  rosen,  hvilken  sig 
Så  mycket  öppnar,  som  hon  har  förmåga. 

58.  Jag  derför  Fader!  ber  dig  lära  mig, 
Om  sådan  nåd  kan  här  mig  vederfaras, 
Att  du  med  afhöljd  slöja  visar  dig."  — 

60.       Han  derpå:  "Broder,  må  din  önskan  sparas. 
Till  dess  du  hinner  till  den  sista  sfer. 
Der  skall  hvar  önskan,  äfven  mtn,  besvaras. 

64.  Rent  och  fullkomligt  blir  der  hvart  begär. 
Och  der  först  moget;  hvarje  del  befinner 
Sig,  der  den  evigt  varit,  endast  der: 

67.  Ty  ej  den  sferen  är  i  rum;  den  spinner 
Kring  poler  ej;  vår  stege  når  ditopp. 
Och  derför  den  så  för  din  blick  försvinner. 

70.  Dit  nådde  äfven  denna  steges  topp, 

När  den  blef  sedd  en  gång  af  Patriarken, 
Då  Englar  syntes  der  gå  ned  och  opp; 

73.  Men  nu,  för  att  bestiga  den,  från  marken 
Lyfts  ingen  fot;  min  ^regeP  är  der  qvar. 
Blott  för  att  dermed  skämma  pappersarken. 

76.  Den  mur,  som  fordom  klostrets  hägnad  var, 
Kringhägnar  iden;  kåpan  är  bland  eder 
En  säck  full  utaf  mjöl,  som  unknat  har. 
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79.  Men  nedrigt  ocker  dock  er  ej  bereder 

Guds  misshag  sä^  som  denna  frukt^  som^  kär 
För  munkars  hjertan,  dem  till  dårskap  leder. 

82.  Ty  allt,  hvad  kyrkan  har  och  vårdar  der, 
Är  för  det  folk,  af  hvilket  Gud  tillbedes, 
Och  ej  för  slägt  och  för  —  hvad  värre  är. 

85.  Svagt  är  allt  mensko^kött;  det  lätt  förledes; 
Hvad  godt  begynts  ej  varar  för  dess  skull 
Från  ekens  födsel,  tills  den  fuUväxt  bredes. 

88.  Petrus  begynte  utan  sölf  och  gäll, 

Jag  med  att  fasta,  med  att  Gud  åkallar, 
Och  Frans  sitt  kloster,  arm  och  ödfnjuksfull. 

91.  Låt  först  din  blick  på  deras  början  falla, 

Och  du  skall  mycket  hvitt  se  gjordt  till  svart, 
När  se'n  du  ser,  hur  de  afvikit  alla. 

94.  Visst  är,  att  Jordan  vändt  tillbaks  sin  fart: 
Att  hafvet  flyr,  när  det  må  Gud  behaga, 
Långt  mer,  än  hjelpen  här,  syns  onderbart."  — 

97.       Så  sagdt:  jag  honom  åter  dän  såg  draga 
Hän  till  sitt  sällskap,  som  sig  sammanslöt; 
Se'n,  likt  en  hvirfvelvind,  de  uppåt  jaga. 
100.  Den  Ijufva  Damen  efter  dem  mig  sköt. 

Blott  med  en  vink,  ditupp,  dit  stegen  bringar; 
Så  hennes  kraft  naturens  hinder  bröt: 
103.  Ej  nånsin  här,  der  upp  och  ned  man  svingar. 
Fanns  af  natarn  sä  hastig  rörelsen, 
Att  den  kan  jemföras  med  mina  vingar. 
106.  Så  sannt  som  jag  vill.  Läsare,  igen 
Till  detta  segertåg,  och  derför  gråter 
Min  syndfullhet^  och  slår  mitt  bröst  för  den, 
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109.  Du  drog  ur  eld  så  snabbt  ej  fingret  åter, 
Som  jag  bann  tecknet^  som  i  sferers  dans 
Näst  Oxens  sina  klot  nedskimra  låter. 

112.       O  ädla  stjernoT!  o  kraft  digra  glans! 
Af  bvilken  allt  mitt  snille^  (burudana 
Dess  krafter  än  må  vara^)  åt  mig  vanns: 

115.  Med  eder  steg^  med  er  sönk  på  sin  bana 
Hon^  som  åt  allting  dödligt  lifvet  ger, 
När  först  jag  andats  luften  i  Toscana: 

118.  Och  sen  när  mig  den  stora  nåden  sker^ 
Att  ingå  i  den  krets^  som  eder  svänger, 
Den  region^  som  vistes  mig,  är  er, 

121.  Till  er  ur  bjertats  djup  min  suckan  tränger, 
Att  ernå  kraft  till  denna  svåra  fart, 
Hvarvid  min  själ  med  all  sin  trängtan  hänger. 

124.       ''Det  Högsta  Väl  upphinner  du  så  snart, 
Att  du"  —  Beatrix  sade  —  "bör  bereda 
Dig  nu,  att  ha  ditt  öga  skarpt  och  klart. 

127.  Ty,  förrän  jag  dig  längre  in  vill  leda, 
Du  blicke  ned  och  se,  hur  mycket  verld 
Jag  re'n  lät  under  dina  fötter  breda: 

130.  Att  med  all  fröjd,  som  kan  hos  dig  bli  närd. 
Du  vise  dig  för  salig  segerskara, 
Som  fatt  sig  denna  eetherkrets  beskärd."  — 

133.  Jag  genom  alla  de  sju  sferer  fara 
Mitt  öga  lät,  och  såg  vår  jorderund 
Så  obetydlig,  att  jag  smålog  bara: 

136.  Det  omdömet  står  ock-  på  bästa  grund; 
Den  rätt  det  såg  och  på  ett  högre  tänkte 
Kan  kallas  verkligt  from  från  samma  stund. 
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139.  Jag  8&g  Latonas  dotter^  hur  hon  blänkte 
Från  skuggan  fri^  den  jag  fatt  tron  ifrån^ 
Att  olik  täthet  henne  Mekbestänkte ; 

142.  Anblicken  af  din  son,  Hyperion^ 

Jag  här  fördrog;  säg^  när  och  kring  den  tända, 
Dione  röra  sig  och  Majas  son; 

145.  Såg  Jo  vis  stjema  mildrande  sig  vända 
Emellan  Far  och  son;  och  skälen  då, 
Hvi  de  förändra  plats,  mig  blefvo  kända: 

148.  Och  alla  sju  mig  visade  också, 

Hur  stora  de,  och  hur  i  gången  snälla, 
Och  hvi  på  skilda  banor  fram  de  gå. 

151.  Den  lilla  fläck,  som  är  vår  stolthets  källa, 
Jag,  der  med  evigt  tvillingpar  jag  lopp, 
Såg  klart,  med  dalars  djup,  med  berg,  som  svälla: 

154.  Se'n  till  de  sköna  ögon  såg  jag  opp. 
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Tjngondetredje  Sången. 

l.  Öom  f&geln,  —  hvilande  vid  nästet  vingen 
I  älskad  löfsal  hos  de  kära  små, 
När  nattens  slöja  höljer  för  oss  tingen,  — 

4.  Af  lust,  att  efterlängtad  anhlick  f& 
Och  finna  mat,  att  nära  sina  ungar, 
(Ett  mödosamt  bestyr,  men  kärt  ändå,) 

7.  Går  ut  i  förtid  och  på  qvisten  gungar, 
Och  ser  med  trängtan,  om  vid  Österns  våg 
Ej  banan  hvitnar  än,  der  solen  Ijungar: 
10.  Så  stod  min  Dam  med  lyftad  blick  och  såg 
Uppmärksamt  åt  den  himmelstrakt,  der  dagen 
Påskyndas  minst  a^  saktad  sol  vagns  tåg. 
13.  Då  jag  såg  henne  så  till  trängtan  dragen, 
Blef  jag  lik  en,  som  står  i  väntan  qvar, 
Att  få  se  nytt,  af  hoppets  fröjd  betagen. 
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16.  Men  tiden  kort  emellan  dessa  var; 
Jag  menar  väntandet  och  att  förfara^ 
Hur  himlen  gjordes  mer  och  mera  klar. 

19.  Beatrix  sade:  "se  de  sällas  skara! 
Se  Christi  segertåg!  se  frukten  der 
Af  dessa  sferers  omlopp  samlad  vara!" 

22.  Hur  hennes  anlet'  brann,  hur  full  och  skär 
I  hennes  ögon  fröjden  log,  med  orden 
Kan  jag  ej  skildra;   förbigår  det  här. 

25.      Liksom  i  fullmånsnätter  öfver  jorden 
Dianas  glans  bland  eviga  Nymfer  ler, 
Af  b  vilka  himlens  rund  är  smyckad  vorden: 

28.  Så  öfver  tusental  af  ljus  jag  ser 
En  sol,  som  alla  dessa  andra  tände, 
Som  vår  sin  glans  åt  hvalfvets  ögon  ger; 

31.  Och  i  det  lefvande  ljusskimret  sände 
Den  lysande  Substansen  sådan  glöd, 
Att  mina  ögon  bländade  sig  kände.  — 

34.  "Beatrix,  o!  mitt  Ijufva,  dyra  stöd!"  — 

Hon  sade:  "hvad  du  öfvermäktigt  funnit, 
Är  kraften,  som  besegrar  lif  och  död. 

37.  Här  vishet  är,  här  makt,  som  segren  vunnit, 
Som  vägen  mellan  jord  och  himmel  bröt, 
För  hvilken  länge  trängtans  tårar  runnit."  — 

40.  Som  elden,  sluten  ini  molnets  sköt. 

Förbredde  sig,  tills  den  ej  rymts  derinne, 
Och  mot  sin  art  ned  emot  jorden  skjöt: 

43.  Så,  närdt  af  dessa  fröjder,  ock  mitt  sinne 
Utvidgades,  att  det  gick  utom  sig, 
Och  har  ej  mera,  hur  det  blef,  i  minne.  — 
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46.  ^Se  upp!  och  sådan,  som  jag  är,  se  mig! 
Du  skådat  det,  som  så  dig  krafter  skänker, 
Att  ej  mitt  leende  förintar  dig.'^  — 

49.       Jag  var  lik  en^  som  vaknad  eftertänker 
Sin  glömda  dröm,  och  sig  all  möda  gör, 
Men  mins  den  aldrig  mer,  hur  än  han  tänker, 

52.  När  jag  ett  tilltal  så  förbindligt  hör, 

Att  i  den  bok,  der  hvarje  sak,  förgången^ 
Nedskrifves,  tiden  aldrig  det  förstör. 

55.  Instämde  nu,  att  hjelpa  mig,  i  sången 
Än  alla  tungor,  som  ha  styrkts  alltre'n 
Af  bästa  mjölk.  Tid  Musers  barm  undfången, 

58.  Till  tusendelen  ej  besöngs  det  sken^ 
Som  ur  det  helga  leendet  blef  gjutit, 
Ej  hur  dess  helga  åsyn  glänste  ren. 

61.  Den  vigda  sång,  som  skildringen  beslutit 
Af  Paradis,  får  göra  hopp,  lik  den, 
Som  går  en  väg,  der  hinder  spåren  brutit! 

64.  Men  hvem,  som  tänkt  på  ämnets  vigt  och  se'n 
På  dödlig  skuldra,  som  bär  bördan,  skulle 
Väl,  om  den  svigtar,  våga  smädelsen? 

67.  Den  är  ej  farled  för  en  liten  juUe, 

Den  våg,  som  nu  min  köl  förväget  skär, 
För  styrman  ej,  den  svage,  rädslofulle.  — 

70.       "Hvarför  så  varmt  ha  blott  min  åsyn  kär, 
Att  du  ej  akt  den  sköna  trädgård  gifvit, 
Som  under  Christi  strålar  blomstrar  här? 

73.  Der  Rosen  är,  i  hvilken  Ordet  blifvit 
Till  kött:  der  liljome,  hvars  lukts  behag 
Inleder  på  den  väg,  som  för  till  lifvet."  — 
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76.       Beatrix  så:  —  och,  hvad  hon  råder,  jag 
Så  villigt  lyder,  att  till  kamp  jag  reder 
Mitt  öga  åter,  fast  dess  kraft  är  svag. 

79.  Som  jag  i  solens  strålar,  sända  neder 

Från  brutet  moln,  sett,  sjelf  i  skuggan  qvar. 
En  äng,  der  blommors  här  sin  färgprakt  breder: 

82.  Så  såg  jag  skaror,  dem  ett  skimmer  har 
Belyst  från  ofvan  som  med  blixtens  flamma; 
Men  blixtens  ursprung  blef  jag  dock  ej  var. 

85.       O  goda  kraft,  som  så  lät  dessa  flamma. 
Du  höjde  dig,  att  inina  ögon  ge. 
För  svaga  eljes,  anblick  af  desamma!   - 

88.  Den  sköna  blommans  namn,  som  hör  mig  be 
Båd'  först  och  sist,  drog  till  den  eldens  strålar. 
Som  lyste  störst,  nu  all  min  kraft  att  se. 

91.  Men  bäst  i  begge  mina  ögon  målar 

Sig  af,  hvad  storlek  stjernan  har,  hvad  glans 
Han,  som  förr  här,  nu  der  allt  öfverstrålar : 

94.  Kom  der  en  fackla,  bildad  till  en  krans. 
Snarlik  en  krona,  ned  från  himlens  fäste, 
Och  omslöt  henne  med  sin  snabba  dans. 

97.  ÅU  jordisk  sång,  den  skönaste,  den  bäste. 
Som  aldraljufvast  själen  till  sig  tvang. 
Var  lik  det  brak,  ur  remnadt  åskmoln  fräste, 
100.  Emot  den  ton,  som  från  den  lyran  klang, 
Hvaraf  hon  kröntes,  den  Saphir,  den  klara. 
Som  himlens  blå  med  högre  blått  behäng.  — 
102.       "Jag  Engla-kärlek  är,  far  och  skall  fara 

Jämt  kring  den  fröjd,  —  som  fläktar  ur  det  qved, 
Som  glädts  vår  trängtans  herberge  att  vara,  — 
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106.  Så  länge,  Himlens  Drottning!  du  går  med 
Din  Son^  att  börja  högsta  sfärens  gamman. 
Allt  med  den  glans,  som  der  din  ankomst  spred.^ 

109.       Så  sången  slöts,  omkretsande  med  flamman. 
Och  nu  Marias  namn  i  jubel  är 
Höjdt  af  de  andra  ljusen  allesamman. 

112.  Den  kungamantel,  som  verldsalltet  bär. 
Och  som  i  närheten  af  Gudoms-anden 
Mer  värmes  i  dess  fläkt,  mer  lifvas  der, 

115.  Så  Qerran  Öfver  oss  hvälft  inre  randen, 
Att,  (huru  klar  och  härlig  än  dess  prakt,) 
Mitt  öga,  der  jag  var,  ändå  ej  hann  den. 

118.  Fördenskull  hade  ock  min  blick  ej  makt, 
Att  kunna  följa  denna  krönta  flamma. 
Som  till  sin  säd  steg  mot  en  högre  trakt. 

121.  Och  lik  ett  barn,  som  sträcker  mot  sin  mamma 
Sin  arm  af  lust,  att,  se'n  det  diat  har, 
För  modren  visa  sig  det  erkänsamma: 

124.  Så  dessa  lågor  sträckte  upp,  enhvar 

Sin  spets,  att  kärleken,  som  der  hvart  sinne 
Bar  för  Maria,  blef  mig  uppenbar. 

127.  Derpå  de  blefvo  i  min  åsyn  inne, 
'^Regina  coeliP  sjungande  så  klart, 
Att  ej  den  fröjden  viker  ur  mitt  minne. 

130.       O  h vilken- ymnighet,  som  samlad  vardt 
I  dessa  förrådshus,  för  det  i  tiden 
De  utsått  sade  af  den  goda  art. 

133.  Här  af  de  skatter  glades  man  i  friden. 
Dem  gråtande  man  vann  i  Babylon 
På  landsflykten,  se'n  guldet  lemnats  i  den; 
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136.  Här  triumferar  under  upphöjd  Son^ 
Guds  och  Marias,  med  de  andra  kära 
Af  tyå  fdrbund^  som  blifvit  fast  i  tion^ 

139.  Han,  som  bär  nyckiame  till  sådan  ära. 
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TjngondeiQerde  SåDgen. 

1.     yj  J,  den  stora  Nattvards  valda  lag, 
Som  af  Guds  rena  Lamm  sä  spisens  i  den, 
Att  eder  trängtan  fylles  med  behag! 
4.  Om  denne  af  Guds  näd  får  njuta  vid  den 
En  smak  af  det,  som  faller  från  ert  bord, 
Förrn  döden  föreskrifver  honom  tiden, 
7.  Sen  till  hans  trängtan,  så  omätlig  spord, 
Och  läsken  honom  något;  ty  den  källa, 
J  dricken  ur,  mål  för  hans  törst  är  gjord. '^ 

10.       Beatrix  så:  —  och  dessa  själar,  sälla. 
På  fasta  poler  bilda  sferer  då. 
Der  deras  flammor,  lik  kometens,  svälla. 

13.  Som  hjulen  i  ett  välgjordt  urverk  gå; 
Man  skulle  tycka,  att  det  sista  flöge. 
När  som  det  första  tycks  i  hvila  stå; 

16.  Så  dessa,  några  snabba,  några  tröge; 
Jag  slöt  till  stor  och  mindre  rikedom, 
Allt  som  de  före  hastigt  eller  smöge. 
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19.  Från  den^  som  mig  den  skönsta  förekom, 
Gick  ut  en  eld,  så  saliggjord,  att  ingen 
Till  högre  klarhet  der,  än  denna,  kom: 

22.  Den  kring  Beatrix  slog  tre  gånger  ringen 
Med  sång,  så  Ijuf,  att  ej  min  fantasi 
Gaf  den  igen,  hur  högt  hon  lyfte  vingen: 

25.  Ty  hoppar  pennan  här  och  går  förbi: 
Då  fantasin  härtill  för  groft  bereder 
Sin  förg;  hur  måste  då  ej  ordets  bli! 

28.       '^O!  helga  syster,  som  så  fromt  oss  beder; 
Blott  för  din  kärleks  brinnande  begär 
Ur  denna  sköna  sfer  jag  lockats  neder," 

31.  Se'n  högt  välsignad  eld  har  stannat  der, 
Han  mot  min  herrskarinna  utgjöt  anden, 
Som  talade  så,  som  jag  skrifvit  här.  — 

34.  Och  hon:  ''o  ljus  af  honom,  som  ägt  handen, 
Hvari  vår  Herre  lagt  de  nycklar  ned, 
Dem  Han  bragt  ner  från  dessa  fröjdelanden! 

37.  Du  pröfve,  som  dig  täckes,  denne  med 
Att  fråga  honom  i  de  ting,  som  röra 
Den  tron,  för  hvilken  du  på  hafvet  skred. 

40.  Om  han  mtt  älskar,  tror  och  hoppas,  höra 
Ej  tarfvar  du,  som  jämt  har  ögat  der. 
Der  allt  ses  måladt,  förrn  det  når  ditt  öra; 

43.  Men  då  medborgare  man  vinner  här 

Blott  med  den  sanna  tron;  —  att  henne  prisa, 
Ditt  tal  derom  till  denne  nyttigt  är." 

46.       Som  Baccalauren  rustar  sig,  att  visa 
Sin  lärdom,  tills  han  Mästarns  fråga  hör, 
Ej  att  afgöra  den,  men  att  bevisa: 
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49.  Så  jag  mig,  då  hon  talte^  fUrdig  gör 
Med  hvarje  skäl^  i  sådan  sak  att  svara 
En  sådan  frågande  så,  som  sig  bör.  — 

52.  '^Säg^  gode  Christen:  må  du  högt  förklara: 
Uvad  är  då  tron^'^  —  med  lyftad  panna  såg 
Jag  till  det  ljus,  hvarur  de  orden  fara; 

55.  Se'n  till  Beatrix  vänd  gjöts  i  min  håg 
Mod  af  den  vink  hon  gaf,  att  låta  rinna 
Ur  själens  inre  källa  fram  dess  våg. 

58.       "O  nåd,  som  låter  mig  en  bigtfar  finna 
I  kyrkans  höfding  här,  (så  först  jag  bett,) 
Låt  klarhet  nu  i  mina  uttryck  brinna!" 

61.  Och  se'n:  "som  vi,  o  Fader,  skrifvet  sett 
^   Med  sannings  griffel  af  din  Bror,  den  kära. 
Som  har  med  dig  på  rätt  väg  Roma  ledt, 

64.  Tro  år  en  grund  för  hoppet,  som  vi  näraj 
Och  en  beoianing  för  hvad  vi  g  se; 
Och  detta  tycks  oss  nog,  hvad  tron  är,  lära."  — 

67.  Jag  derpå  hörde:  "rätt  du  svarade. 

Om  klart,  hvi  tron  du  stälde  fram  som  grunden. 
Och  som  bevisning  8e'n,  du  fattade."  — 

70.       Och  jag:  "för  höga  ting,  som  denna  stunden 
Jag  skådar  här  i  ljusets  region, 
Är  för  hvar  jordens  blick  en  bindel  bunden, 

73.  Att  deras  ^varä^  är  der  blott  i  tron, 

Hvarpå  det  höga  hopp  sin  byggnad  ställer; 
Derföre  namn  af  ^"^grunden""  tager  hon: 

76.  Ur  denna  tro  se'n  mången  slutsats  väller, 
Fast  annan  synpunkt  brister  oss,  dock  klar; 
Hon  derför,  som  "6m««tn^,"  äfven  gäller."  — 
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79.       Derpå  jag  hörde:  ^^om^  h^ad  lärdom  åiar 
DerDere  sainkat,  så  förstodes  bara^ 
Sofistens  «nille  utan  verkan  var," 

82.  Så  andades  ur  käiieksflamman  klara: 
Se*n  den  tiliade:  "detta  myntet  hörs 
Till  skrot  och  korn  väl  godt  och  gångbart  vara; 

85.  Men  säg  mig,  om  du  hax  det  i  dia  börs."  — 
Och  jag:  ^^  blaakt  och  rundi,  eutt  ingalunda 
Jag  af  ett  tvifvel  om  dess  pregel  störs."  — 

88.       Derpå  ur  flammans  inre  det  sålunda 
Blef  sagdt:  Men  dyrbara  klenod,  hvarpå 
Sig  alla  4ygder,  som  sdtt  ursprung,  grunda, 

91.  Hvar  fick  du  den?"  —  "Den  rika  dagg,"  —  jag  så 
For  fort,  —  "af  Helig  Ande  nedergjiuten 
På  gammait  Testament  och  nytt  <iiickaå, 

94.  Är  Syllogismen^  hvarur  den  är  fluten^ 
Så  klar^  att  all  bevisning,  sinnrik  spord, 
l£ot  denna  jemförd  står  med  udden  bruten."  — 

97.       Jag  hörde  se'n:  "du  blef  förvissad  gjord 
Af  läran,  som  de  två  Förbunden  sprida; 
Men  säg,  hvi  anser  du  dem  för  Guds  ord?"  — 
100,  Och  jag:  ^^ör  sanningen  de  verken  strida, 
Som  följt,  och  segra;  ty  Naturen  liåA, 
Tiö  dem  ej  värma  jernet,  ej  det  smida."  — 
103.  Det  svarÉes:  "säg,  favar  spårar  du  det  fjät^ 
SodB  visar  dig,  att  de  ock  verkligt,  hände? 
Hvem  vill  bevisa^t?  ingen  svär  dig  det?"  — 
106.  ^'Om  verldfiB  utan  underveck  sig  vände 
Till  Christus,  sade  jag,  det  eaa  blott 
Mer  till  bevis,  än  hundra  andra,  i^de, 
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109.  Att  du^  försmådd  och  arm^  i  ftltet  gått^ 
Att  sätta  der  den  goda  plantan  neder^ 
Som,  vinträd  förr,  till  tömtrfid  öfvergiltt."  — 

112.       Så  sagdt:  från  heligt  hof  en  sång  sig  breder 
Fråa  »fer  till  sfer:  "o  Gudy  m  lofoe  Dig^^ 
I  ton,  som  sjunges,  Salige!  af  eder. 

115.  Och  denne  Herre,  som  fört  redan  mig 

Från  gren  till  gren,  bepröfvande,  och  himnit 
Till  kronans  topp,  au  åter  utlät  sig: 

118.  ^'Den  nåd,  som  smekt  din  själ,  som  så  har  vunait 
Dess  välbehag,  har  öppnat  ock  din  mund, 
Att  Iftmpligt  svar  du  på  hvar  fråga  funnit; 

121.  Din  kunskap  gillas  ock  som  god  och  sund; 
Bekänn  au,  hvad  du  tror;  må  du  förklara, 
Hvarfrån  fick  du  din  tro  och  trones  g^und?'^  — 

124.  "O  Faderi  Du,  som  såg,  —  jag  gick  att  svara  — 
Hvad  ^å  du  trodde,  att  mot  grafven  du 
Besegrat  fötter,  yngre  och  mer  snara! 

127.  Du  vill  att  här  jag  uppenbarar  nu 

Min  fasta  tro  med  klara  ord  och  rena; 
Du  äfven  grunden  för  den  äskar  ju? 

130.  Välan!  —  jag  tror  på  Gud,  den  evigt  ena, 
Som,  orörd  sjelf,  rör  hela  himmelen 
Med  kärlekens  och  trängtans  drift  allena. 

133.  Och  denna  tro,  —  ej  ha  bevis  för  den 
Mig  blott  förnuftet  och  naturen  gifvit, 
Nej  mer  den  himlaburna  sanningen, 

136.  Som  Moses,  David  och  Profeter  skrifvit, 
Och  Evangelium  och  Apostlarne, 
Se'n  adlade  af  Andens  glöd  de  blifvit. 
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139.  Jag  tror  på  eviga  personer  tre, 
Ett  väsende,  så  ett,  så  i  treening, 
Att  "är"  och  "äro"  sagdt  derom  vi  se. 

142.  Af  denna  djupa  Gudomens  förening, 

Som  jag  nu  vidrör,  preglen  tryckts  så  väl 
In  i  min  själ  af  Evangelii  mening. 

145.  Den  början  är,  den  gnistan  är  jemväl, 

Som  vidgats  se^n  till  flammans  lif  och  brinner. 
Likt  stjernan  på  sin  himmel,  i  min  själ."  — 

148.       Som  Herren,  då  i  tjenarns  ord  han  finner 
Behag,  omfamnar  honom,  tackande 
För  nyheten,  när  han  till  slutet  hinner: 

151.  Så  Apostoliskt  ljus,  som  frågande 

Fått  svar,  tre  gånger  mig,  som  sluta  hunnit, 
Omslöt,  välsignande  och  sjungande; 

154.  Så  stort  behag  i  mina  ord  han  funnit. 
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Tjngondefemte  Sången. 

1.  yjm  nånsin  sker,  att  helga  sångens  lager, 
Vid  hvilken  jord  och  himmel  handen  lagt, 
Och  som  för  många  år  har  gjort  mig  mager, 
4.  Besegrar  grymheten,  som  bort  mig  bragt 

Från  fårhus,  skönt,  der  jag  som  lamm  njöt  friden, 
En  ovän  blott  af  skadlig  varghops  makt: 
7.  Med  annan  röst,  med  här,  förbjtt  af  tiden. 
Som  Skald  jag  kommer,  att  kring  pannan  f& 
Vid  källan,  der  jag  döptes,  lagern  vriden; 

10.  Ty  der  jag  till  den  tron  invigdes  då. 
För  hvars  skull  själar  kunna  Gud  behaga 
Och  Petrus  kretsade  min  panna  så.  — 

13.       Ett  ljus  mot  oss  sågs  ur  den  skaran  draga. 
Ur  hvilken  nyss  gått  ut  den  förstlingen. 
Som  Christus  lät  till  sin  vicarius  taga. 
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16.  Nu,  full  af  fröjdj  Beatrix  aå  igen: 

"Se,  se,  o  se!  den  Herre,  till  hvars  ära 
Der  så  vallfärdas  till  Galizien."  — 

19.       Som  när  en  dufva  sätter  sig  helt  nära 
Sin  make,  och  de  visa,  kuttrande 
Och  svängande,  hur  de  hvarann'  ha  kära: 

22.  Så  jag  den  ene  fursten,  glänsande. 

Såg  mot  den  andre  glädtig  helsning  vända. 
Den  mat,  som  njuts  deruppe,  prisande; 

25.  Men  sedan  vänlig  helsning  var  till  ända, 
De  båda,  tysta,  stanna  inför  mig 
Och  skimra  så,  att  de  mitt  öga  blända.  — 

28.      Beatrix,  leende,  då  utlät  sig: 

'^O  lif  af  glans,  af  hvem  blef  uppenbarad 
Vårt  tempels  rikedom  så,  som  af  dig?! 

31.  Låt  hoppets  fröjd  bli  i  dess  hvalf  besvarad: 
Du  vet,  dess  ombud  du  så  ofta  stod, 
Som  Jesus  för  de  tre  sken  mest  förklarad."  — 

34.       "Lyft  pannan  åter  upp  och  fatta  mod! 
Ty  det,  som  hit  får  komma  upp  från  jorden. 
Må  mognahär  i  våra  strålars  flod."  — 

37.  Från  andra  flamman  trösta  mig  de  orden: 
Ty  hof  jag  blicken  mot  de  bergen  opp. 
Af  hvilkas  tyngd  den  strax  var  nedfäld  vorden.  - 

40.  "Då  så  vår  Herres  nåd  har  styrt  ditt  lopp. 
Att  till  Hans  hof,  förrn  dödens  stund  var  inne, 
Du,  ställd  inför  Hans  Furstar,  kom  hit  opp, 

43.  Så  att,  med  denna  syn  i  troget  minne. 
Det  hopp,  hvaråt  j  rätt  er  kärlek  gen. 
Du  styrka  kan  i  ditt  och  andras  sinne. 
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46.  Säg^  hTad  är  hopp?  hor  da  det  fick?  och  de^a^ 

Om  i  din  själ  det  vicklat  ut  sin  blomma  ?^^ 

Så  slutade  sitt  tal  det  andra  sken. 
49.  Och  hoD^  som  mina  vingar  styrkt,  den  fromma^ 

Som  ledt  min  flygt;  jämt  om  min  sällhet  män^ 

Nu  hördes  sä  med  svar  mig  förekomma: 
52.  ''Ej  kyrkan  har^  den  stridande^  en  son 

Med  mera  hopp;  läs  det  i  soln,  som  sprider 

Det  Ijns  vi  alla  f&  vårt  ljus  ifrån. 
55.  DerfÖr  han  ock  ut  ur  Egypten  skrider    • 

Hit  till  Jerusalem^  att  skåda  här, 

Form  han  på  jorden  slutat  sina  strider. 
58.  De  andra  tvenne  svar,  som  du  begär. 

Ej  för  att  veta^  men  att  han  berätta 

Må  sedan,  hur  den  dygden  är  dig  kär, 
61.  Han  lemne  sjelf:  då  de  ej  fä,  som  detta^ 

Ett  eken  af  skryt;  han  svare  som  sig  bör! 

Gud  gifve  honom  nåd  att  se  det  rättaP  — 
64.       Skolgossen  lik,  som  gema  lärarn  hör. 

Då  denne  svar  i  kända  ting  åstundar, 

Ty  så  sin  duglighet  han  kunnig  gör, 
67.  Jag  8 vårte:  ^hoppet  är  af  fröjd,  som  stundar, 

En  viss  förväntan,  som  på  dygderne, 

Som  gått  förut,  och  på  Guds  nåd  sig  grundar: 
70.  Rätt  många  stjernor  mig  det  ljuset  ge: 

Men  först  dess  låga  i  mitt  hjerta  tändes 

Af  Högste  Herres  högste  Sångare; 
73.  Ty  ur  hans  Gudasång  den  röst  oss  sändes; 

'7VH  Diff  de  hoppasj  dem  Ditt  namn  är  kändC; 

Och  fanns  min  tro^  der  ej  det  namnet  kändes? 
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76.  Utur  ditt  bref  den  hoppets  källa  ländt 
Så  full  till  mig,  att  jag  se^n  ur  densamma 
Har  läskat  andra,  hvilka  törsten  bränt."  — 

79.       Då  så  jag  talte,  fladdrade  en  flamma 
I  denna  eldens  inre,  tät  och  snar, 
Ej  annorledes,  än  då  blixtrar  flamma. 

82.  Från  den  blef  sagdt  så:  "kärleken,  som  drar 
Mig  till  den  dygden  än,  som  följt  mitt  läger. 
Tills  palmen  vanns,  oeh  fältet  lemnadt  var, 

85.  Vill^  att  jag  talar  nu  till  dig,  som  äger 
Din  fröjd  i  henne;  gerna  ser  jag,  att 
Du  ock,  hvad  hoppet  lofvar  dig,  mig  säger.'  — 

88.  "De  gamla  och  de  nya  skrifter  satt 

—  Så  jag  —  ett  mål,  (som  här  af  mig  beträdes,) 
För  själar,  dem  Guds  nåd  med  kärlek  gladt. 

91.  Esajas  säger,  att  enhvar  beklädes 

Uti  sitt  land  med  dubbel  klädnads  prakt; 
Och  deras  land  är  lifvet,  som  här  glades. 

94.  Mec  klart  din  broder  det  ådagalaggt. 
När  om  de  hvita  kläderna  man  hörer, 
Hvad  han  i  Uppenbarelsen  oss  sagt." 

97.       Och  som  de  sista  orden  fram  jag  förer, 
"På  Dig  de  hoppas:'^  klang  i  saligt  lag. 
Genljudande  från  alla  himlens  chörer. 
100.  Då  flammar  upp  bland  dem  ett  skens  behag. 
Så  klart,  att  ägde  kräftan  sådan  stjerna, 
En  vintermånad  blef  en  enda  dag. 

103.  Som  på  en  bal  en  skön  och  glädtig  tärna 
Går  med  i  ringen,  ej  af  lust  till  dans, 
Men  fästmans  ära  vill  hon  vara  gerna, 
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106.  Så  kom  ock  deta  ljusets  skära  glans 

Hän  till  de  tvä^  som  kretsande  sig  svängde, 
Allt  som  af  hänrvckt  kärlek  farten  vanns. 

109.  I  deras  hymn  och  ton  sin  röst  han  mängde: 
Tyst,  som  en  brud,  Beatrix  stod  och  blott 
In  ibland  dessa  hennes  blickar  trängde.  — 

112.      ^0!  han  det  är,  som  hvilade  så  godt 
Vår  Pelikan  i  skötet,  och  som  under 
Hans  kors  det  stora  uppdraget  har  fått:"  — 

115.  Så  talte  hon  och,  uppmärksam  derunder, 
Som  före  dessa  ord,  sig  teende, 
Såg  mot  de  ljusens  glan^uppfylda  runder. 

118.  Lik  den,  som  mödar,  att  den  leende 
Sol  se  förmörkas,  all  sin  synförmåga, 
Och  af  att  se  blir  en  ej  seende: 

121.  Så  såg  jag  skarpt  på  denna  sista  låga, 

Då  det  blef  sagdt:  "hvi  vill  du,  att  se  här 
Hvad  här  ej  finnes,  all  din  synkraft  våga? 

124.  Min  kropp  är  jord  i  jord  och  blir  det  der. 
Liksom  de  andra,  tills  vår  sälla  skara. 
Som  evigt  rådslut  valt,  fulltalig  är. 

127.  Blott  tvenne  ljus  fått  upp  till  Himlen  fara, 
Till  saligt  kloster,  med  sin  dubbeldrägt: 
Och  det  du  för  er  verld  må  uppenbara."  — 

130.  När  så  det  sagts,  nu  de  svängda  flammors  jägt 
Står  still;  ej  mer  de  Ijufva  toner  svalla. 
Som  klingat  ur  treenad  andes  fläkt: 

133.  Så  de  i  vågen  slagna  åror  alla, 

Om  fara  ses,  om  trötthet  dem  betar, 
Sig  hvila,  när  en  pipas  toner  skälla. 
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136.      O!  hur  min  själ  blef  skakad,  när  jag  har 
Vändt  mig  att  se  Beatrix,  deana  kftra, 
Och  kuQnat  ej  se  henne,  fast  jag  var 

139.  I  salig  verld,  och  bon  var  mig  si  nära. 
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Tjngondesjette  Sången. 

1.  JLfå  så  jag  ångat  för  slocknad  syn  förnam, 

Gick  ut  ur  flammans  sken,   som  släekt  dess  sinne, 
En  röst,  som  gjorde  mig  strax  uppmärksam: 
4.  Den  sade:  "tills  du  synen  återvinne, 
Som  i  mitt  ljus  brann  ut,  du  till  ditt  väl 
En  ersättning  derför  i  samtal  finne. 
7.  Begynn  då:  —  säg,  hvart  sträfvar  hän  din  själ? 
Och  var  du  viss,  att  synen,  hur  du  fann  den 
Förvirrad  än,  förlorats  ej  likväl; 

10.  Ty  hon,  som  här  i  dessa  fröjdelanden 
Ledsagar  dig,  den  kraft  i  blicken  har. 
Som  Ananias  engång  haft  i  handen." 

13.  Och  jag:  "hon  skänke  bot,  sen  eller  snar. 
För  ögonen,  de  portar,  der  den  kära 
Drog  in  med  eld,  som  brinner  evigt  klar. 

16.  Det  Välj  som  här  gör  allas  fröjd  och  ära. 
Är  A  och   O  i  allt,  hvad  kärleken 
Må  högt,  må  tyst  mig  säga  af  sin  lära." 
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19.  Densamma  röst,  som  tog  förskräckelsen 
För  mörkret  bort,  för  bländadt  öga  hållet, 
Bjöd  nu  min  tanke  upp  till  svars  igen, 

22.  Och  sade:  "mera  fint  du  bör  ha  sållet^ 
Att  fä  din  mening  ren;  säg  mig  jämväl, 
Hvena  har  din  båge  rigtat  mot  det  hållet?"  — 

25.       Jag  svarade:  "af  verldsvishetens  skäl 
Och  af  auktoritet  från  plats,  som  denna, 
Blef  sådan  kärlek  preglad  i  min  själ: 

28.  Förty  allt  ffodtj  när  vi  som  godt  det  känna, 
Upptänder  kärlek,  som  sig  större  ter. 
Ju  mera  godhet  det  kan  ge  tillkänna. 

31.  Det  väsen  nu,  (som  man  så  upphöjdt  ser, 
Att  hvarje  godtj  som  vi  utom  det  finne, 
Är  blott  en  stråle  af  dess  ljus,  ej  mer,) 

34.  Drar  ock  nödvändigt  mest  till  sig  hvart  sinne, 
Som,  älskande,  har  klart  den  sanningen, 
Hvarpå  beviset  här  sig  grundar,  inne. 

37.  En  sådan  sanning  undfick  jag  af  den. 
Som  visar  mig,  att  alla  evigt  sälla 
Urväsen  hyst  den  första  kärleken: 

40.  Jag  undfick  den  af  Gud,  all  sannings  källa, 
Som,  talande  om  Sig,  till  Moses  sagt: 
'Jag  allt  mitt  goda  vill  inför  dig  ställa:' 

43.  Af  dig  ock  i  de  första  ord  du  bragt, 

Som  Himlens  Härold,  —  du,  som  af  Dess  ära, 
Hvad  jorden  såg  ej,  mest  i  dagen  lagt."  — 

46.  Härpå  jag  hörde:  "med  förnuftets  lära 

Och  med  Guds  ord,  som  räcker  den  sin  hand, 
Må  du  för  Gud  din  högsta  kärlek  nära! 
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49.  Men  säg,  om  du  ej  känner  andra  band, 
Som  draga  dig  till  Honom;  låt  mig  höra 
De  bett  dig  ges  af  denna  kärleks  tand.'^ 

52.      Ej  Christi  örn  söng  gåtor  för  mitt  öra; 
Fastmer  jag  i  hans  helga  mening  sett^ 
Hvart  min  bekännelse  han  ville  föra; 

55.  Derför  jag  sade:  '^alla  dessa  bett, 

Hvaraf  ett  hjerta  kan  till  Gud  bli  drifvet, 
Ha  i  förbund  mig  till  min  kärlek  ledt; 

58.  Ty  verldens  tillvaro,  det  egna  lifv^t, 

Den  död,  som  //an,  att  jag  må  lefva^  led, 
Och  hoppet,  mig  och  alla  trogna  gifvet, 

61.  Och  ljuset,  som  nyss  nämnda  kunskap  spred. 
Ha  fört  mig  till  den  rätta  kärleksstranden 
Och  styrt  från  orätt  kärleks  haf  min  led. 

64.  De  bladen,  som  belöfva  vingårdslanden, 
Jag  älskar  alla  i  den  mån,  som  der 
De  undfått  godt  af  den  Allgode  handen.^  — 

67.  Så  sagdt,  en  sång  klang  genom  Himlars  här. 
Och  med  de  andra  söng  min  herrskarinna. 
Och  trefallt  "//6%"  ljöd  från  sfer  till  sfer. 

70.       Som  när  ett  skarpt  ljus  bjuder  sömnen  svinna, 
Och  ögats  ande  snabbt  till  mötes  far 
Det  sken,  som  går  från  hinna  och  till  hinna, 

73.  Och  den^  sojn  vaknat,  ingen  syn  fördrar; 
Och  så  förvirrad  blir  den  plötsligt  väckte, 
Tills  omdömet  sitt  bistånd  lemnat  har: 

76.  Beatrix  så  den  blandning,  som  betäckte 
Mitt  öga,  bortdref  med  en  stråles  sken^ 
Hvars  skimmer  mer  än  tusen  mil  sig  sträckte. 
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79.  Hur  jag  såg  förr,  såg  jag  dook  bättre  Be'ii; 
Och^  nästan  häpen^  framdrog  j^  min  fråga 
Nu  om  ett  fjerde  ljus,  som  vid  oss  sken. 

82.  Beatrix  svarte:  ^du  i  denna  låga 
Den  första  själ,  urkraften  skapat,  ser 
Glad  för  sin  Skapare  af  kärlek  låga." 

85.  Liksom  ett  löf,  som  böjer  spetsen  ner, 
Då  vinden  går  förbi  och  se'n  sig  höjer 
Af  egen  kraft,  som  läget  återger: 

88.  Så,  då  hon  talte,  jag,  bestört,  mig  böjer, 
Men  återtar  min  jemuvigt,  då  min  håg 
Att  tala,  brinnande  hos  mig,  jag  röjer: 

91.  Jag  börjar:  '^O!  du  ende  frukt,  som  såg 

Dig  mogen  frambragt;  gamle  Far,  som  äger 
I  hvarje  brudgum  både  son  och  måg! 

94..  Så  ödmjukt,  som  jag  kan,  min  bön  jag  väger; 
O  tala!  du  min  tysta  vilja  hör; 
Derför,  att  vinna  tid  jag  den  ej  säger. '^ 

97.       Ett  djur  ibland  sitt  yttre  hölje  rör. 
Att  med  det  skick,  det  undfår,  uppenbara 
Den  känslas  eld,  som  rör  sig  innanför. 
100.  Så  låt  den  första  själen  i  sitt  klara 
Omhölje  genomlysa  nu  för  mig, 
Hur  högt  hon  gladdes  af  att  mig  villfara. 
103.  Han  andats  se'n:  '^mer  klart  din  vilja  sig 
Uppdagat  under  tystnadens  insegel 
För  mig,  än  den  bäst  kända  sak  för  dig. 
106.  Ty  jag  den  skådar  i  den  sanna  spegel, 
Som  fullt  i  sig  en  bild  af  allting  tar, 
Men  sjelf  åt  intet  ger  sin  fulla  pregel. 
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109.  Du  undrar,  —  hur  lång  tid  förrunnit  har, 
Se'n  jag  är  insatt  i  den  lustgård  vorden, 
Der  hon  ställt  stegen,  som  hitupp  dig  bar; 

112.  Hur  lång  min  sällhet  var  i  den  på  jorden ; 
Hvad  skälet  var,  som  gjorde  Gud  så  vred; 
Hvad  språk  jag  tält,  då  sjelf  jag  bildat  orden. 

115.  Min  son,  ej  att  jag  åt  af  trädet  med 

Var  i  sig  sjelf  så  gruflig  landsflykts  källa; 
Men  att  det  satta  mål  jag  öfverskred. 

118.  Der  Maro  såg  Beatrix  tårar  fälla, 
Jag  fyra  tusen  och  trehundra  två 
Af  solhvarf  trängtade  till  dessa  sälla: 

121.  Jag  solen,  form  mitt  jordlif  hann  förgå. 
Sett  genom  alla  ljusen  på  sin  bana 
Fullt  Nio  hundra  tretti  gånger  gå. 

124.       "Det  språk,  jag  talat,  kommit  re*n  ur  vana 
Långt  förr  än  Nimrods  folk  ett  företag 
Med  outförbar  byggnad  börjat  ana: 

127.  Förnuftets  verk,  då  menskligt  välbehag 

Med  himlen  hvälfves  kring,  all  tid  förblifver 
Beroende  af  vansklighetens  lag. 

130.  Naturen  menskor  till  att  tala  drifver; 

Men  hur?  —  så  eller  så;  —  hon  låter  er 
Fritt  bruka  se'n,  hvad  godtycket  er  gifver. 

133.  Förrän  jag  steg  till  helvetsångsten  ner, 

Med  namnet  "^7"  den  Högste  kallad  hör  sig. 
Som  skänker  all  den  fröjd,  du  kring  mig  ser: 

136.  ^ElP  Han  nämndes  se'n;  och  så  det  bör  sig: 
Som  löf  på  gren,  —  ett  faller,  ett  slår  opp,  - 
Så  bland  de  dödlige  ock  bruket  rör  sig. 
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139.  På  berget,  som  ur  våg  bär  högst  sin  topp, 
Min  lefnad,  ren  och  oren,  tiden  mätte 
Från  första  timman  till  dess  den  förlopp, 

142.  Som  är,  då  Solen  sackar,  näst  den  sjette. 
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Tjngondesjnnde  Sången. 

1.     Jr  ris  vare,  Fader,  Son  och  Ande,  Dig!'' 
Så  söng  all  Paradisets  sälla  skara 
Med  sång,  så  Ijuf,  att  den  hänryckte  mig: 
4.  Verldsalltet  tycktes  le,  hvart  jag  lät  fara 
Min  tjusta  blick;  och  så  min  tjusning  kom 
Från  ögat  äfven,  ej  från  örat  bara. 
7.  O  fröjd,  för  stor  att  kunna  talas  om! 
O  lif  af  frid  och  kärlek  utan  ända! 
O  önskningsfria,  säkra  rikedom! 

10.       De  fyra  ljus  framför  mig  stodo  tända. 
Och  det,  som  först  för  mina  blickar  brann, 
Begynte  mera  rödt  sin  flamma  sända: 

13.  Och  dess  utseende  jag  sådant  fann. 

Som  Jupiters,  om  han  och  Mars  fått  vingar 
Och  bytt,  som  fåglar,  Qädrar  med  h varann. 

16.  Med  ens  de  sälla  chörers  sång  förklingar; 
Ty  den  försyn,  som  plats  och  pligter  ger 
Der  åt  enhvar,  så  allt  till  tystnad  bringar. 
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19.  Och  nu  jag  hör:  ''Du  uudre  icke  mer, 
Om  färg  jag  skiftar;  ty  du  vid  de  orden, 
Jag  yttrar,  alla  skifta  färgen  ser. 

22.  Han,  som  tillvällar  sig  min  stol  på  jorden, 
(Min  stol,  min  stol,  som,  der  ej  aktad  stort, 
I  Guds  Sons  närvaro  står  ledig  vorden,) 

25.  Har  af  min  grafstad  en  kloak  nu  gjort 

Af  blod  och  stank,  att  fröjd  der  nere  vållas 
Hin  Onde,  som  föll  ned  från  salig  ort.''  — 

28.      Med  sådan  färg,  som  molnen,  när  de  hållas 
Mot  solens  glöd,  hvar  qväll  och  morgon  få. 
Såg  jag  nu  hela  himlen  öfversållas. 

31.  Och  lik  en  ärbar  Fru,  som  litar  på 

Sig  sjelf;  men  blir,  när  blott  hon  hör,  hur  galet 
En  annan  uppfört  sig,  försagd  ändå, 

34.  Så  skiftade  Beatrix  färg  vid  talet: 

Och  så  förmörkad,  tror  jag,  himlen  var, 
Då  Högsta  Makten  led  det  bittra  q  valet. 

37.  Han  sedan  åter  så  till  orda  tar 

Med  stämma,  som  var  då  ej  mer  den  samma. 
Än  uppsynen,  den  han  så  skiftat  har: 

40.  "Ej  Christus  lät  sin  dyra  brud  uppamma 
Med  mitt,  med  Lini  och  med  Creti  blod, 
Att  nyttjas  till  förvärf  af  guldets  flamma; 

43.  Till  detta  lifvets  glädje  tanken  stod. 
När  Pius,  Sixt,  Caiixt  och  Urban  gjöto 
Sitt  blod,  se'n  först  de  gjutit  tårars  flod. 

46.  Vi  ville  ej,  att  de  oss  följde  slöto 
Till  höger  en  del  christna  intill  sig, 
Och  se'n  en  del  till  venster  undansköto; 
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49.  Ej^  att  det  nyckelpar,  som  skänktes  mig, 
Som  tecken  i  den  fanan  sig  befinner, 
Som  mot  de  döpte  drar  i  blodigt  krig; 

52.  Ej,  att  min  bild  i  det  signet  man  finner, 
Som  stämplar  lögnens  sålda  frihetsbref, 
Hvarför  jag  ofta  rodnar  här  och  brinner. 

55.  I  herdens  drägt  kring  alla  beten  dref 

Roflysten  varg/re'n  länge;  Gud!  som  freda 
Förmår,  ack!  att  din  hämd  så  uteblef! 

58.  Cahorser  och  Gascogner  sig  bereda. 

Vårt  blod  att  dricka;  vackra  början!  —  O! 
Till  hvilket  snöpligt  slut  du  måste  leda. 

61.  Men  den  Försyn,  som  låtit  Scipio 

Verldsväldets  ära  så  åt  Rom  försvara. 
Skall  hjelpa  snart;  det  är  min  fasta  tro. 

64.  Och  du,  min  son,  som  för  din  tyngd  skall  fara 
Till  jorden  neder,  öppna  der  din  mund; 
Låt  ej,  hvad  jag  ej  doldt,  fördoldt  der  vara." 

67.       Som  frusna  dunster  från  den  blåa  grund 
1  täta  flingor  ned  mot  jorden  damma, 
När  Stenbocken  berörs  af  Solens  rund: 

70.  Så  såg  jag  ljusa  flingor  uppåt  flamma 
Och  sethern  prydd  af  deras  segerfröjd. 
På  hvilka  nyss  vi  lyssnat,  uppmärksamma. 

73.  Min  blick  förföljde  denna  syn,  förnöjd. 
Tills  så  den  stigit,  att  den  sköna  lagen 
Af  dessa  ljus  blef  ur  min  synkrets  röjd. 

76.  Beatrix  sade:  —  när  mig  fri  från  hågen 

Att  blicka  upp  hon  såg:  —  '^se  ned,  tänk  ut. 
Hur  långt  du  ren  svängt  kring  med  himlabågen." 
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79.       Från  den  »tund^  jag  såg  ned  en  gång  förut^ 
Fann  jag  (iss  genom  hela  bågen  förda 
Från  första  Climas'  midt  intill  dess  slut^ 

82.  Att  bortom  Cadix  sågs  den  sinnesstörda 
Ulyssis  farled;  hitom  sågs  den  strand, 
Der  förr  Europa  var  så  Ijuf  en  börda: 

85.  Och  mer  jag  sett  af  lilla  klotets  land; 
Men  under  mina  fötter  solen  hunnit 
Mer  än  ett  tecken  fjerna  bort  sin  brand. 

88.  Förälskad  själ,  —  som  i  Beatrix  funnit 

Sin  trängtans  mål,  sin  högsta  fröjd  också,  — 
Nu,  att  se  henne,  mer  än  nånsin  brunnit. 

91.  Och  hur  natur  och  konst  än  dana  må 
I  kropp  och  bild  lockmedel,  för  att  tjena, 
Att  fånga  ögon,  för  att  själen  få, 

94.  Bli  alla  intet,  fast  de  sig  förena, 
Emot  den  Gudalust,  som  mig  betog 
Vid  leendet  från  hennes  blick  allena; 

97.  Och  denna  kraft,  som  i  den  blicken  log. 

Bort  från  der  Ledas  barn  sitt  skimmer  blanda 
Till  snabbast  kringsvängd  himlarund  mig  drog. 
100.  Der  hvarje  del  befans  så  enahanda, 
Att  jag  en  klar  beskrifning  ej  kan  ge 
På  stället,  der  Beatrix  lät  mig  landa. 
103.  Men  hon,  som  strax  min  åtrå  kunde  se, 
Begynte,  så  den  glada  och  den  sälla, 
Att  Gud  i  hennes  anlet  tycktes  le: 
106.       "Verldsrörelsens  naturlagar,  som  ställa 
Det  centrum  fast,  hvarkring  allt  annat  far. 
Upprinna  här,  som  från  sin  första  källa. 
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109.  Och  annan  plats  ej  denna  himmel  har, 

Än  Gudasjärn^  der  tänd  den  kärlek  blifver, 
Som  hvälfver  den,  —  den  kraft,  som  ges  enhvar. 

112.  En  krets  af  ljus  och  kärlek  rundt  omgifver 
Den,  liksom  den  de  andra,  och  Han  blott. 
Som  rundat  denna  krets,  dess  verkan  drifver. 

115.  Ej  annan  rörelse  är  dennas  mått: 

Nej,  men  de  andra  bli  af  denna  mätta. 
Som  man  af  två  och  fem  har  tio  fått. 

118.  Hur  tiden  har  sin  rot  i  kärl,  som  detta, 
Och  sina  löf  uti  de  andra,  må 
Du  nu  i  Ijusklar  dager  för  dig  sätta. 

121.  O!  jordiska  begär,  som  fängslar  så 
De  dödlige,  att  ingen  finner  görligt. 
Att  höjd  sin  blick  ur  dina  vågor  få. 

124.  Väl  blomstrar  menskans  vilja,  som  tillbörligt; 
Den  goda  frukten  vändes  dock  till  kart 
Utaf  det  slask,  som  faller  oupphörligt. 

127.  Så  tro  som  oskuld  äro  funna  snart 

Hos  småbarn  blott;  de  sedan  begge  hasta, 
Förrn  kinden  fjunats,  bort  med  snöplig  fart. 

130.  Väl  månget,  ännu  stammande,  vet  fasta, 

Men  knappt  är  tungan  löst,  förrn  det  förtär 
All  mat,  och  när  som  helst,  om  än  i  Fasta; 

133.  Och  det,  som,  stammande,  sin  mor  har  kär 
Och  lyder,  knappast  rent  kan  tala  orden, 
Förrn  henne,  gömd  i  grafven,  det  begär. 

136.  Så  svart  den  först  så  hvita  hud  är  vorden 
På  sköna  dotteren  till  den,  som  går 
Med  morgon  fram  och  lemnar  natt  åt  jorden. 
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139.  Men  tänk^  och  all  förundran  dig  förgår^ 
Att  ingen  finns,  som  styr  p&  jordens  yta ; 
Derföre  irra  menskoslägtets  spår. 

142.  Men  förrn  ur  Januari  vårar  bryta 
För  hundradePn,  som  j  ej  akten  på, 
Så  dessa  höga  sferer  skola  ryta, 

145.  Att  lyckan,  länge  väntad^  skall  er  nå. 
Och  stjnret,  dit  nu  sprötet  vätter,  tvinga^ 
Och  flottan  så  sin  rätta  kosa  få; 

148.  Då  äkta  frukt  skall  upp  ur  blomman  springa. 
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TJHgondeåttonde  Sången. 

1.  Oå  hon,  som  för  min  själ  till  himlens  salar^ 
Lät  för  min  blick  i  ohöljd  sanning  stå 
Det  usla  lifvet  här  i  jordens  dalar: 
4.  Och  liksom  den,  som,  ej  betänkt  derpå, 
Ser  i  ett  spegelglas  en  fackla  brinna, 
Som  bakom  honom  blifvit  antänd  då, 
7.  Och  vänder  sig,  att  glas  och  sanning  finna 
I  Harmoni,  och  ser  dem  stämma  så, 
Som  vers  och  ton  in  i  hvarandra  rinna: 

10.  Så,  hvad  jag  minnes,  gjorde  jag  också. 
När  jag  såg  in  i  dessa  sköna  blickar. 
Der  kärlek  lagt  sin  snara,  att  mig  få. 

13.  Men  som  jag  vänder  mig  och  ögat  skickar 
Upp  till  den  rund,  der  man,  af  hvad  man  ser, 
Blir  rörd  hvar  gång,  man  rätt  upp  till  den  blickar. 


164 


16.  Ser  jag  en  punkt,  som  der  ett  skimmer  ger 
Sä  skarpt,  att,  Ijungar  det  mot  menskligt  öga, 
Det  ej  fördrar  dess  glans,  men  sänkes  ner. 

19.  Den  minsta  stjerna,  sedd  från  jorden  föga, 
Som  månen  blef,  om  ställd  vid  punkten  der, 
Så  som  vid  stjerna  stjerna  i  det  höga. 

22.  Kanske  så  nära,  som  mångården  är 
Det  himlaljus,  som  uti  färgor  klär  den, 
När  tätast  är  den  dunst,  som  färgdrägt  bär, 

25.  En  krets  af  eld  kring  punkten  svängde  när  den 
Så  hastigt,  att  dess  snabbhet  öfvervann 
Den  rörelse,  som  snabbast  gördlar  verlden: 

28.  Och  kring  den  kretsen  kretsade  en  ann', 
Kring  den  en  tredje,  så  den  Qerde  ringen, 
Kring  den  en  femte,  se'n  den  sjette  brann; 

31.  Derpå  den  sjunde,  re'n  så  vid,  att  ingen 
Regnbåge,  Junos  budskap,  armar  har 
Nog  långt  utsträckta,  för  att  famna  kring'en: 

34.  Se'n  följde  åter  tvenne:  men  en  hvar 

Mer  långsamt  rörde  sig,  ju  mer  densamma 
Från  ettan  till  sitt  tal  aflägsnad  var: 

37.  Jag  såg  dtn  kretsens  eld  mest  luttrad  flamma. 
Som  var  den  rena  gnistan  närmst;  -     jag  tror  - 
Derför  att  mest  den  helgats  af  dess  flamma. 

40.       Beatrix  sade,  när. hon  såg,  hur  stor 
Min  undran  var:  ^Bi  denna  punkt  allena 
Ej  himlen  blott,  men  all  natur  beror. 

43.  Märk  kretsen  der,  som  närmst  fått  sig  förena 
Med  den,  och  hur  dess  rörelse  är  snar; 
Så  drifver  kärleken,  den  varma  rena." 
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46.  Och  jag:  ^^om  verldsalltet  sä  ordnadt  var, 
Som  dessa  kretsar  ordnade  jag  funnit, 
Fullt  tillfredsställd  jag  vore  af  ditt  svar^ 

49.  Men  vi  i  synlig  verld  den  kunskap  vunnit, 
Att  hvarje  sfer  är  mer  Gudomlig  der, 
Ju  mer  från  centrum  den  sig  fjerma  hunnit ; 

52.  Skall  derför  stillas  fullt  mitt  vetbegär 
I  detta  underbara  Engla-tempel, 
Der  gränsen  endast  ljus  och  kärlek  är, 

55.  Säg  mig,  hur  afbilden  kan  ha  en  stämpel 
Så  olik  urbildens;  ej  reda  ut 
Jag  kan  den  regiens  strid  med  sitt  exempel  !^^ 

58.       ^^Att  du  ej  fingrar  har  för  sådan  knut 
Är  intet  under;  den  så  hårdnad  finnes, 
Då  ingen  sökt  att  lösa  den  förut  ;^^ 

61.  Beatrix  så,  se^n  sade  hon:  ^^dock  vinnes 
Fullt  ljus  åt  dfg  af  hvad  jag  nu  dig  lär, 
Om  blott  af  all  din  själ  mitt  ord  besinnes. 

64.  "Trång  eller  vid  är  hvarje  kroppslig  sfer, 
Allt  som  den  kraft,  som  till  dess  alla  delar 
Sig  sprider,  större  eller  mindre  är; 

67.  En  större  godhet  större  väl  tilldelar; 
En  större  kropp  blir  större  väls  förvar. 
Om  ingen  del  deraf  sin  fyllnad  felar. 

70.  Så  måste  ock  den  krets,  som  med  sig  tar 
Det  höga  Verldsallt,  mot  den  kretsen  svara, 
Som  älskar  mest  och  mest  af  vishet  har. 

73.  Derför  om  du  din  måttstock  lägger  bara 
Vid  kraften,  ej  vid  den  skenbara  gräns 
Af  dem,  som  här  dig  synas  runda  vara, 
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76.  Ser  da  i  ttoderb^r  eonrespondens, 

Af  mer  till  mer,  af  mindre  ock  till  mindre^ 
Hvar  himmel  stå  till  sin  intelligens."  — 

79.       Som,  när  den  mildaste  af  Beres  kinder 
Från  rymden  andats  bort  hvart  mulet  drag 
Och  upplöst  alla  dunster^  ögats  hinder, 

82.  Vår  hemisfer  står  klar  i  blånad  dag, 

Som  gladdes  den,  att  alla  moln  sig  fjema, 
Och  himlen  ler  med  samlade  behag; 

85.  Så  blef  ock  jag,  när  Hon,  jag  hört  så  gema, 
Med  klara  ord  mig  ur  min  tyiflan  redt, 
Och  sanningen  log  klart  som  himlens  stjeroa. 

88.  Se'n  hon  till  slut  har  sin  bevisning  ledt; 
Som  du  såg  jern  i  sjudning  gnistor  spruta^ 
Så  dessa  kretsarne  jag  gnistra  sett; 

91.  Ur  hvarje  gnista  nya  gnistor  skjuta 

Till  sådan  mängd,  att  så  stort  tal  ej  var 
F^rambringadt  af  fördubblad  schackspelsruta. 

94.       Från  chör  till  chör  ett  Hosianna  far 
Mot  fästad  punkt,  som  höll  och  håller  alla 
Der,  der  de  alltid  varit,  alltid  qvar: 

97.  Och  hon,  som  såg  min  själ  af  tvifvel  svalla, 
Mig  sade:  "från  de  främsta  kretsar  två 
Serafers  och  Cherubera  sånger  skälla. 
100.  De  följa  sina  band  så  snabbt,  att  så 

Bli  punkten  lika;  hvad  dess  mer  de  kunna, 
Allt  som  de  högre  i  åskådning  nå. 
103.  De  andra  kärleksband,  kring  dessa  spunna, 
Benämnas  Throner  för  Guds  anlete, 
Då  sist  i  första  tretalet  befunna. 
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106.  Och  du  bör  veta:  alla  fröjdas  de, 

Allt  som  de  i  den  sannings  djup,  som  gifver 
Förståndet  ro,  allt  mer  och  mera  se. 

109.  Hftraf  är  klart,  att  salighet  förblifver 
För  evigt  grundad  i  åskådningen, 
Och  ej  i  kärlek,  som  en  följd  8e'n  blifver: 

112.  Och  måttstock  för  åskådningen  är  den 
Förtjenst,  som  Nåd  och  goda  viljan  föda; 
Så  man  från  grad  till  grad  uppstiger  se'n. 

115.  Det  andra  tretal,  som  du  der  ser  glöda 
I  evig  vår,  ifrån  all  fruktan  fri, 
Att  nattlig  Vädur  skall  dess  prakt  föröda, 

118.  För  evigt  i  trefaldig  melodi 

Med  Hosianna- sång  sin  fröjd  bevingar. 
Och  så  de  trenne  bli  till  ett  deri. 

121.  Den  första  af  den  Hierarchiens  ringar 
Är  Herradömenas,  se'n  Krafters  krans. 
Och  Makters  fröjd  ifrån  den  tredje  klingar. 

124.  Två  svängas  sedan,  näst  den  sistes  glans, 
Af  Furstendömens,  Erkeenglars  gamman. 
Och  i  den  sista  hvirflar  Englars  dans. 

127.  Uppåt  de  se,  och  nedåt  verkar  flamman 
Af  allas  kärlek,  att  de  sälla  lag 
Till  Gud  så  dras  och  draga,  allesamman. 

130.  Och  Dionysius  med  så  varmt  behag 
Gaf  sig,  att  dessa  ordningar  begrunda. 
Att  han  dem  nämnt  och  indelt,  liksom  jag. 

133.  Gregorius  fördelt  dem  annorlunda; 

Men  han,  så  snart  han  här  slog  upp  sin  blick, 
Belog  sig  sjelf,  att  så  han  kunnat  blunda. 
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136.  Hur  sådant  tjus  upp  för  en  dödlig  gick 
I  dolda  ting,  må  ej  din  undran  spänna; 
Af  den^  som  sett  häruppe^  han  det  fiek^ 

139.  Och  mycket  mer,  om  dessa  kretsar  känna. 
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Tjngondenionde  Sången. 

1.  i^å  långt,  —  när  båda  barnen  af  Latona 
Med  samma  synkrets  gördla  sig  och  der, 
Af  Vädur  och  af  Våg  betäckta,  throna,  — 
4.  Det  från  den  stund,  de  hålla  jemvigt,  är. 
Till  dess  ur  denna  krets  be  begge  hunnit 
Befria  sig  och  byta  hemisfer: 
7.  Så  länge  med  en  blick,  der  säUhet  brunnit, 
Beatrix,  tigande,  betraktat  har 
Den  ljusa  punkten,  som  mig  så  förvunnit. 

10.  Hon  se'n:  "du  spor  mig  ej,  jag  dock  ger  svar 
På  dina  frågor,  af  min  blick  der  funne. 
Der  i  en  punkt  stå  hvarje  ''««/'"  och  ^hvar.^ 

13.  Ej,  som  om  något  godt  Han  dermed  vunne, 
(Hvad  ej  kan  ske,)  men,  att  Hans  äras  glans 
Ur  återskenet  högt  ^Jag  är"  förkunne, 

16.  Den  Evige,  förrn  tid,  förrn  rum  än  fanns. 
Slöt,  att  sig  yppa,  som  Hans  vilja  kräfde, 
Omkring  Sin  kärlek  en  ny  kärlekskrans: 
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19.  Ej  att  först  då  Han  sig  ur  hvila  häfde; 

Ty  tid  ej  haft  af  yön-"  och  ^se'n^  ett  mått, 
Förr  än  Gud§  ande  öfver  vattnet  sväfde. 

22.  Särskilt  och  blandadt  form  och  ämne  gått 

Till  verk,  —  det  Gud  som  godt  sjelf  anbefaller,  - 
Som  ur  tresträngad  båge  trenne  skott. 

25.  Som  när  i  glas  och  bernsten  och  kristaller 
En  stråle  glimmar;  samma  ögonblick 
Han  fyller  dem  med  skimmer,  som  han  faller; 

28.  Från  Herran  eå  'Ir^ldig  verkau  gi<^c 
Till  Skapelsens  fullbordande,  och  ingen 
Tidsskillnad,  allt  samtidigt  försiggick. 

31.  Samskapad  blef  ock  ordnings  af  tingen; 
Den  rena  y^ormm,^  högfita  platsen  tar 
Åt  dem,  som  undfått  den,  i  verlde-ringen; 

34.  Det  rena  ^ämnetr"^  lägsta  ruEunet  har: 

Och  de,  dem  Gud  så  ^forui^  som  ^ämné*'^  gifvit, 
I  midten  bundos  oupplösligt  qvar. 

37.  Hieronymus  en  lång  afhandling  skrifvit 
Om  sekler,  då  blott  Englar  funnos  till, 
Förr  än  den  andra  verlden  skapad  blifvit. 

40.  Men  att  den  läran,  ja^  dig  ger,  är  gill, 
Den  Helga  Andens  skrifvare  besannat; 
Hos  dem  den  läses,  om  du  forska  vill. 

43.  Förnuftet  äfven  inser  rätt  ej  annat; 

Ty  de,  som  skapts,  att  leda  hvarje  sfer, 
Ej  utan  göromål  så  länge  stannat. 

46.  Om  dessa  kärleksband,  hnry  livar  och  «/«• 
De  skapades,,  lär  dig  nu  kunnigt  vara. 
Så  att  tre  eldar  släckts  i  ditt  begär. 
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49.  Ej  räknar  m^^n  så  anart  tUll  tjuge  baca^ 
Som  edra  eloipent  i  <iy^P^^  ^^^ 
Förvirrats  af  eu  fallen  Englaek^ra. 

52.  Den  andra  qvarblef;  och  dep  konst,  du  aer. 
Den  började  med  8åda,Q  fröjd  och  ganaman. 
Att  ur  ain  riogdans  går  den  aldrig  mer. 

55.  Upphof  till  fallet  —  ack!  —  var  högmodsflamman 
Hos  hononi;  som  du  funnit  inklämd  så 
Och  trycka  af  alla  verldens  tyngder  samman. 

58.  De,  som  da  skådar  här,  erkänt  sig  då 

Guds  godhets  verk,  för  Honom  ödmjukt  böjde, 
Som  g|ort  dem  skicklige,  att  det  förstå. 

61.  Derfi&r  de  flngo  sina  blickar  höjde 

Af  nådens  ljus  och  sin  förtjenst,  att  se'n 
De  ock  sin  viija  fuUt  befästad  röjde. 

64.  Det  är  —  var  viss  om  denna  sanningen!  — 
Förtj^^a^de,  jEitt  li^åden  emottaga, 
Allt  som  er  )s^rlek  ö|ppen  är  för  den. 

67.      ^Wef  jug  förstådd,  du  mången  lärdom  di;9,ga 
Kan  af  att  9>kAda  dessa  cbörer  här, 
Och  tarfvar  ej  att  råd  af  aadra  taga. 

70.  Dock  n»edan  man  i  jordens  Skolor  lär, 
Då  Sngelens  natur  förklaras  eder. 
Att  den  förstår  och  minnes  och  begär, 

73.  Är  bäst,  att  sanningen  jag  klart  dig  reder, 
Att  du  ej  villas  af  en  lära  mer. 
Som,  så  tvetydig,  mången  vilseleder. 

76.  En  sådan  fröjd  det  dessa  väsen  ger,  . 
Att  se  Guds  aaaigte,  för  dem  ej  slutet, 
Att  jämt  de  se  blojtt  detf  der  allt  man  ser: 


172 

79.  Sä  hvad  de  tänka  aldrig  blir  afbrutet 

Af  nya  föremål;  hvad  tarfvas  då 

Erinra  sig,  när  intet  är  förflutet? 
82.  Bland  er  de  drömma,  fast  de  vakne  gå, 

Och,  tro  de  eller  ej,  sin  sats  försvara; 

Det  sista  är  mest  synd  och  skam  ändå. 
85.       "På  en  väg  edra  forskare  ej  fara. 

Att  lysa  med  ett  namn,  som  vida  känns, 

De  älska  varmt;  derpå  de  tänka  bara. 
88.  Dock  deraf  mindre  harm  häruppe  tänds. 

Än  när  den  Gudingifna  skrift  är  vorden 

Tillbakasatt,  och  när  dess  ord  förvänds. 
91.  Man  glömmer,  hur,  att  utså  det  på  jorden, 

Det  kostat  blod,  och,  hur  den  äger  frid. 

Som  hvilar  ödmjukt  vid  de  helga  orden. 
91.  Enhvar  vill  lysa,  ödslar  bort  sin  tid 

Med  påhitt,  hvilka  presten  sen  förbreder. 

Och  Evangelium  rör  han  icke  vid. 
.  97.  Att  månen  har  vändt  om,  —  så  en  lär  eder,  — 

När  Christus  led,  och  har  sin  rundel  sträckt 

För  solen,  att  dess  ljus  ej  hunnit  neder. 
100.  En  lär,  att  ljuset  af  sig  sjelf  blef  släckt, 

Derför,  att  öfver  Spanjens  folk  och  Inder 

Och  Judar  den  förmörkelsen  har  räckt. 
103.  Ej  Florens  har  så  många  "7.ap'"  och  ^Binder,'^ 

Som  slika  fabler  här  och  der  hvart  år 

Från  predikstolar  ropats  utan  hinder; 
106.  Så  att  de  menlösa  och  arma  får, 

Af  vind  blott  närde,  ifrån  betet  vända; 

Hvad  hjelper,  att  ej  ett  sin  frid  förstår. 
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109.  Ej  ChristuB  sagt  till  sina  första  sända: 
'Gån  ut,  prediken  fabler  för  en  verld;' 
Han  med  den  sanna  grundval  gjort  dem  kända: 

112.  Den  blef  af  deras  mund  så  väldigt  lärd, 
Att  de,  när  kämpande  för  tron  de  brunnit, 
Af  Evangelium  gjort  sig  sköld  och  svärd. 

115.  Hvad  nu  predikas  är  af  skämt  hopspunnit; 
Och  blir  den  munterhet,  det  väcker,  stor, 
Yfs  Capucinen,  ty  sitt  mål  han  vunnit; 

118.  Men  sådan  fågel  i  Kapugen  bor, 
Att  såge  folket  den,  såg  det  tillika 
Den  atlats  värde,  hvarpå  så  det  tror; 

121.  Hvartill  de  så  i  stegrad  dårskap  fika, 

Att,  fast  den  saknar  vittnesbörd  och  skäl, 
De  tro  ett  heligt  löfte  kan  ej  svika. 

124.  Dermed  Sanct  Anton  göder  svinet  väl 
Och  andra,  ej  så  goda;  men  till  korta 
De  komma  med  det  falska  mynt  likväl. 

127.       "Men,  då  vi  äro  långt  frånt  ämnet  borta, 
Vänd  åter  ögat  till  det  rätta  spår. 
Att  ej  blott  tid  men  äfven  väg  förkorta. 

130.  Så  högt  i  tal  den  helga  slägten  går. 

Att  dess  beräkning  aldrig  nånsin  hinnes; 
Så  långt  ej  språk,  ej  menakotanke  når. 

133.  Om  Du,  hvad  Daniel  uppenbarat,  minnes. 
Vet!  han  med  Husen  sinom  tusen^  sagt. 
Att  det  bestämda  talet  icke  finnes. 

136.  Det  Första  Ljus,  som  ljus  åt  alla  bragt, 
Har  på  så  många  sätt  ur  dessa  brutit, 
Som  skimmer  finnas,  tända  af  dess  makt; 
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139.  Ur  mer  åskådning  dtOrre  kärlek  flutit; 

Derför  ock  kftrlekéns  behag,  här  mer 

Der  mindre  brinnaiide,  af  dem  blir  njatit 
142.  Du  höjd  dch  breAl  af  evig  krftft  nu  ser, 

Som^  delande  oåndeligt  sin  flamma, 

Sig  åi  oräkneliga  speglav  ger, 
145.  Och  blir  i  sig,  som  fdrr,  m  och  densamma." 
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Iteltiimåe  Sången. 

1.  JjLanske  sex  tusen  mil  aflägsnad  blänker 
Den  sjette  timman,  och  vår  jordfläck  ner 
Till  nästan  vågrät  plan  sin  skugga  sänker, 
4.  När  himlens  djupa  hvalf  höjs,  mer  och  mer, 
Och  många  stjernor  redan  så  sig  fjerna^ 
Att  jordens  blick  ej  deras  skimmer  ser; 
7.  Och  allt  som  solens  herrligaste  tärna 

Går  fram  i  prakt,  försvinner  glans  för  glans, 
Tills  himlen  stänges  för  sin  skönsta  stjerna. 

10.  Ej  annorledes  den  Triumf,  —  hvars  krans 

Tyckts  denna  punkt,  som  så  min  blick  forvunnit 
Och  omger  allt,  omgifva  med  sin  dans,  — 

13.  Bort  ur  min  åsyn  småningom  försvunnit. 
Snart  intet- seendets  och  kärleks  tvång 
Dref  ögat  dit,  der  det  Beatrix  funnit. 

16.  Om  till  ett  enda  lof  allt,  hvad  min  sång 
Om  henne  hittills  sjungit,  sammangjutes, 
Blir  föga  sagdt  om  henne  denna  gång; 
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19.  Ty  så  den  skönhet,  hvaraf  hon  omslutes, 
Långt  bortom  sferen  af  vår  fattning  hann, 
Att  visst  dess  fullhet  blott  af  Skaparn  njutes. 

2%  Jag  medger,  att  den  mer  mig  öfvervann, 
Ån  nånsin  af  sitt  ämnes  glans  betagen 
En  komisk  eller  tragisk  skald  sig  fann; 

25.  Ty,  som  af  soFn  den  svaga  syn  blir  slagen, 
Så  ock  min  själ  blir  i  sin  kraft  ej  qvar 
Vid  minnet  af  de  leende  behagen. 

28.  Från  första  dag  jag  här  i  lifvet  har 

Dess  anlet  sett,  tills  jag  nu  såg  den  höga, 
Min  sång,  att  följa  henne,  mäktig  var; 

31.  Men  nu  min  dikt,  i  stånd  att  följa  föga, 
Till  hennes  skönhet  ser  på  fjermad  stig, 
Som  till  sitt  ideal  hvar  konstnärs  öga. 

34.  Sådan,  —  som  hon  nu  lemnas  utaf  mig 
At  högre  sång  än  min,  som  går  att  hinna 
Det  svåra  ämnets  mål,  —  hon  utlät  sig 

37.  Med  ton  och  min  af  säker  ledarinna: 
'Vi  nu,  uppstigne  från  den  största  sfer, 
Oss  i  en  himmel,  blott  af  ljus,  befinna, 

40.  Ett  andens  ljus,  som  fullt  af  kärlek  är 
Till  Gud,  en  kärlek,  full  af  glädje  bara. 
En  glädje,  som  kan  njutas  endast  här. 

43.  Här  Paradisets  stridsmäns  dubbla  skara 
Du  ser;  den  ena  sådan  drägt  re'n  drar. 
Som  du  den  sista  dag  får  se  den  vara.'' 

46.       Som  när  en  plötslig  blixt  förskingrat  har 
Synandarne,  att  ej  de  största  tingen 
Det  kraftlöst  gjorda  ögat  ens  blir  var. 
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49.  Så  ock  min  blick^  när  lifligt  ljus  nu  kring'en 
Sin  flammas  slöja  svepte^  då  den  vill 
Se  föremålen^  finner  synen  ingen. 

52.       ''Stads  kärleken,  som  här  gör  himlen  still, 
Upptar  med  sådan  välkomst  i  sig  alla. 
Att  för  sin  flamma  reda  facklan  till.'' 

55.  Knappt  dessa  korta  orden  hunnit  falla 
Ned  i  min  själ,  förr  än  jag  krafter  känt 
Långt  mer,  än  nånsin,  i  mitt  inre  svalla: 

58.  Och  så  till  mina  ögon  återvändt 
Förnyad  synlsraffc,  att  de  kunde  tåla 
Hvad  ljus  som  helst,  hur  klart  det  än  blef  tändt. 

61.  Och  jag  såg  ljus  med  lifligt  skimmer  stråla, 
Som  vore  det  en  ström,  och  vårens  hand 
Så  underbart  dess  båda  stränder  måla. 

64.  Ur  strömmen  flög  liflyllda  gnistors  brand. 
Som  allestäds  i  blommorna  sig  sänkte. 
Liksom  rubiner  inom  gyllne  rand. 

67.  Se'n,  liksom  rusade  af  doft,  de  dränkte 
Sig  i  den  underbara  strömmen  ner; 
En  sönk,  en  annan  upp  ur  vågen  blänkte. 

70.  "Ditt  brinnande  begär,  att,  hvad  du  ser. 
Du  i  ett  klart  begrepp  ock  fattadt  hade. 
Ju  mer  det  sväller,  gläder  mig  dess  mer; 

73.  Men  ej  så  väldig  törst  sig  nånsin  lade, 
Om  du  ej  drucke  utaf  vattnet  här:'- 
Så  mina  ögons  sol  först  till  mig  sade: 

76.  Se'n:  "strömmen  och  topaserna,  som  der 
Gå  öer  och  upp,  och  stränder,  blombesådde. 
Allt  —  blott  ett  skuggspel  af  sin  sanning  är. 


79.  I  sig  ej  deasa  ting  är'  stårförstå^de; 

För  brist  hoa  dig  syns  allt  dig  fi&>  förtftokt, 
Då  dina  blickar  än  så  högt  ej  nädde.'^  — 

82.  sy  finns  ett  bam^  som  har  sitt  anlet*  sträckt 
Så  snabbt  till  mjölken^  när  sin  törst  det  röjde, 
Mer  sent,  än  vanligt,  ur  sin  slummer  väckt, 

85.  Som  jag  till  strömmen  ned  mitt  hufvud  böjde, 
Att  få  mitt  ögas  spegel  mera  klar 
I  våg,  som  själens  alla  krafter  höjde. 

88.  Och  som  mitt  ögonlock  med  randen  har 
Ur  vågen  läppjat,  sådan  vexling  följde. 
Att  den,  som  tyckts  en  längd,  en  rund  nu  var. 

91.  Se'n  liksom  folk,  som  stått  af  masker  höljde 
Och  icke  känts,  sin  rätta  skepnad  få. 
När  de  lagt  bort  den  lånta  drägt,  dem  döljde: 

94.  Till  högre  fest  för  mig  förvandlats  så 

De  blommor  och  de  gnistor,  som  jag  skådat, 
Ocli  himlens  båda  hof  nu  för  mig  stå. 

97.  O  du.  Guds  återsken,  hvarvid  jag  skådat 
Det  sanna  rikets  segerära^  sprid 
Kraft  i  qoin  ^äl,  att  teckna  hvad  jag  skådat! 
100.      Ljus  är  deruppe,  (Skaparen  dervid 
Görs  synbar  för  de  skapade,  som  känna 
Blott  uti  Hans  åskådapde  sin  frid,) 
103.  Och  ses  en  oirkelforinad  båge  spänna 
Så  vid,  att  sjelfva  solen  vore  blott 
En  liten  kropp  för  gqrde)  stor,  som  denna, 
106.  Dess  hela  sken  har  från  m  stråle  gått, 

Som  den  först  rörda  aferens  höjdpunkt  sänder, 
Se'n  Mf  och  kraft  deiaf  den  sferen  »tt. 


109.  Som  kullen  speglar  sig  vid  flodens  stränder, 
Att  se,  hur  skönt  den  prydts  från  fot  till  topp 
I  grönt  ooh  blommor  utaf  vårens  händer, 

112.  Så  speglar  sig  i  ljuset  tropp  vid  tropp 
På  mer  än  tusen  throner,  rad  vid  raden, 
Så  många  som  från  oss  vändt  hem  ditopp. 

115.  Och  upptar  re'n  i  sig  den  lägsta  graden 
Så  mäktigt  ljus:  hvad  rikedom  blir  röjd 
Väl  då  i  denna  ros  på  högsta  bladen! 

118.  Min  syn  i  så  stor  omkrets,  så  stor  höjd. 
Förvillas  ej,  men  klart  inför  sig  ställer 
Så  7nått  som  art  af  sådan  salig  fröjd. 

121.       Ej  närhet  ger,  ej  afstånd  tager  heller; 
Ty  der  Gud  styr  omedelbart,  der  rår 
Ej  den  naturlag,  som  på  jorden  gäller. 

124.  I  kalken  af  den  ros,  som  ej  förgår. 

Som  gradvis  vidgas,  och  hvars  doft  sig  gläder. 
Att  prisa  Solen,  som  ger  evig  vår, 

127.  Lik  en,  som  tiger  och  vill  tala,  träder 
Beatrix  in  med  mig  och  säger:  "här, 
Se  hvilken  talrik  mängd  i  hvita  kläder! 

130.  O  se  vår  stad,  hur  vidsträckt  stor  den  är! 
Se  våra  bänkar,  fyllda  för  det  mesta. 
Så  att  blot^  få  vi  sakna  ännu  der! 

133.  På  denna  thron,  som  tycks  ditt  öga  fästa 
För  kronan,  som  re'n  satts  deröfver  klar, 
Förr  än  du  får  vid  detta  bröllop  gästa, 

136.  Sitt  säte  Henriks  själ,  den  höges,  tar. 

Som,  krönt  till  Cesar,  Wallands  spira  tager, 
Att  ordna  det,  förrn  tiden  kommen  var, 
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139.  Den  blinda  girighet,  som  er  betager, 
Gjort  eder  lika  barnen,  som  försmå 
Sin  ammas  bröst,  fast  hungersdöden  gnager. 

142.  En  sådan  herrskar  frän  Guds  domstol  då, 
Af  hvilken  öppet  ej,  ej  hemligt  väljes. 
Ätt  samma  väg,  som  store  Henrik,  gå. 

145.  Men  länge  lider  Gud  ej,  att  han  dväljes 
I  heligt  kall:  han  snart  sig  störtad  ser 
Dit,  — *der  för  synden  Simon  Magus  qväljes, 

148.  Att  hjelpa  Alagnesen  längre  ner;" 
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Trettioiidef5rsta  Sången. 

1.  i^å  i  den  hvita  rosens  form  och  skrud 
För  mig  den  helga  härskaran  sig  visat^ 
Som  Christus  i  sitt  blod  gjort  till  sin  brud. 
4.  Den  andra^  som^  bevingad,  sett  och  prisat 
Hans  ära,  som  för  dem  gjort  sig  så  kär^ 
Och  godheten^  som  så  dem  nåd  bevisat^ 
7.  Har^  —  lik  en  bisvärm,  som  till  blommors  här 
Än  sänker  sig,  än,  se'n  den  kalken  sugit, 
Flyr  dit,  der  sötma  blir  af  dess  besvär,  — 

10.  Än  ned  i  bladbesmyckad  ros  sig  smugit, 
Än,  ur  de  rika  bladen  hastande. 
Dit,  der  dess  kärlek  evigt  dväljes,  flugit. 

13.  Af  guld  var  vingen,  hvarje  anlete 
Af  liflig  eld;  för  Öfrigt  vinterdagen 
Ej  ägt  en  snö,  så  hvit,  så  ren,  som  de; 

16.  Och  hären  så,  på  lätta  vingar  dragen 

Från  bänk  till  bänk  hän  genom  rosen,  spred 
Sin  frid  och  kärleksglöd  med  vingeslagen. 
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19.  Fast  mellan  ros  och  höjden  opp  och  ned, 
Så  svftrmande,  en  tallös  skara  svänger, 
Bortskymdes  dock  ej  syn,  ej  glans  dermed; 

22.  Ty  Guda-ljuset  genom  Alltet  tränger. 

Till  hvarje  punkt  hvad  den  förtjent  blir  sändt, 
Och  intet  finns,  som  denna 'strålen  stänger. 

25.  Det  riket,  som  blott  frid  och  glädje  känt, 
Fyldt  opp  af  gamla  och  af  nya  leder, 
Mot  samma  mål  sin  blick  och  kärlek  vändt. 

28.       Trefaldigt  ljus!  som  från  en  s^erna  breder 
Den  glans,  hvars  åsyn  skänker  denna  ron, 

0  se  i  nåd  till  våra  stormar  neder! 
31.  Om  förr  Barbarer  från  den  region, 

Hvarpå  Calisto  med  sin  son,  den  kära, 
Hvar  dag  nedblickar  från  sin  kalla  zon, 

34.  När  de  sett  Rom,  i  all  dess  prakt  och  ära, 
Då  Lateran  än  öfver  verlden  rått, 
All  sin  förvåning  knappast  mäktat  bära; 

37.  Jag,  som  från  menskligt  till  Gudomligt  gått, 
Från  timmeligt  till  det  evinnerliga, 
Från  Florens  till  ett  folk,  så  sant  och  godt, 

40.  Hur  måste  högt  jag  i  förvåning  stiga! 
Visst  är,  att  mellan  fröjd  och  undran  har 
Jag  ej  känt  lust  att  böra,  blott  att  tiga. 

43.  Och  lik  en  pilgrim,  som  i  templet  qvar, 
Betraktande  sin  vallfarts  mål,  ses  hvila, 

1  hopp  att  säga  se'n,  hur  bygdt  det  var; 
46.  Jag  lät  i  lifvets  ljus  mitt  öga  ila 

Från  grad  till  grad,  allt  genomletande, 
Än  upp,  än  ned,  än  kring  mig,  utan  hvila; 
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49.  Såg  aneigten,  till  kärlek  mtuiande; 

Af  ljus  från  ofvan,  fröjd  från  innan  t&nde, 
Och  miner,  hvarje  dygd  uttryckande* 

52.       Re'n  Edens  form  i  allmänhet  jag  kände; 
Men  mina  ögon  med  sin  forskning  stått 
På  något  särskilt  mål  ännu  ej  spände. 

55.  Jag  vände  mig,  då  jag  min  vetlust  fått 
Igen,  att  be  Beatrix  mig  förklara 
De  många  ting,  som  ej  min  själ  förstått. 

58.  Jag  frågte  en;  en  annan  hördes  svara: 
Jag  såg  ej  henne,  men  en  gammal  man, 
Klädd,  som  jag  sett  de  salige  der  vara. 

61.  Hans  väsen,  likt  en  ömsint  fars,  jag  fann, 
Så  fromt,  så  mildt;  välvillig  glädje  Iftde 
Sig  kring  hans  kind,  den  ur  hans  ögon  brann. 

64.  Och:  '^hvar  är  hon?"  jag  något  hastigt  sade: 
Och  han:  "att  tillfredsställa  ditt  begär, 
Beatrix  sändt  mig  från  den  plats,  jag  hade. 

67.  Och  ser  du  upp  till  tredje  raden  der 
Från  ofvan  ned,  du  åter  henne  finner 
På  thron,  som  hennes  för  förtjensten  är." 

70.  Jag  lyfter  ögat,  förrn  jag  svara  hinner. 

Ser  henne,  och  kring  pannan  re'n  en  krans. 
Der  evigt  strålljus,  återkastadt,  brinner. 

73.  Från  högsta  rum,  der  blixt  gjöt  ut  sin  glans. 
En  dödlig  blick  så  långt  ej  skild  sig  funnit, 
Om  den  på  hafvets  djupsta  djup  befanns, 

76.  Som  från  Beatrix  skild  jag  mig  befunnit: 
Men  intet  hindrade,  att  ju  till  mig 
Dess  bild  dock  klar  och  ofördunklad  hannit.  - 


184 

79.  '^0  Du!  hvari  mitt  hopp  uppfriskar  sig, 
Som  för  mitt  väl  ej  velat  sjelf  dig  spara, 
Men  lemnat  spår  i  helvetet  af  dig: 

82.  Min  herrskarinna !  hvad  jag  fått  erfara, 
I  allt  erkänner  jag  din  nåd  och  makt, 
Allt  har  jag  af  din  kraft,  din  godhet  bara. 

85.  Du  mig  ur  träldom  har  till  frihet  bragt, 
På  alla  vägar,  alla  sätt  tillika, 
Hvarpå  det  kunnat  bli  tillvägabragt. 

88.  Bevara  gåfvorna,  du  gett,  de  rika, 

På  det  min  själ,  som  du  gjort  sund,  med  fog 
Må  täckas  dig,  när  jordens  skuggor  vika.''  — 

91.  Så  bad  jag  varmt:  Hon  från  sitt  fjerran  log 
(Så  tyckte  jag,)  och  mot  mig  ögat  vände; 
Hon  8e'n  det  upp  till  evig  källa  slog. 

94.  Och  Gubben  sade:  "att  du  lyckligt  ände 
Din  långa  resa,  med  din  förd  förnöjd, 
Hvarför  mig  bön  och  helig  kärlek  sände, 

97.  Flyg  med  din  blick  kring  denna  lustgårds  fröjd! 
Din  syn  af  dess  åskådning  styrka  vinner 
Till  högre  flygt  mot  Gudaljusets  höjd. 
100.  Visst  himladrottningen,  hvarför  jag  brinner 
Af  kärlek  så,  skall  oss  sin  nåd  bete ; 
Ty  du  i  mig  dess  trogne  Bernhard  finner." 
103.       Lik  den,  —  som,  från  Croatien  kanske, 
Gjort,  att  vår  Svettduk  se,  den  långa  färden 
Och  för  dess  rykte  blir  ej  mätt  att  se; 
106.  Men  tänker,  då  han  står  i  andakt  när  den: 
Min  Herre  Jesus  Christus,  Gud  försann, 
Var  så  Ditt  anlet'  danadt  här  i  verlden?  —  . 
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109.  Blef  jag  bredvid  den  kllrleksfulle  man^ 
Som  haft  af  denna  frid  på  jorden  redan 
En  smak^  då  han  i  tyst  betraktning  brann. 

112.       "Du  nådens  son!  —  så  började  han  sedan  ~ 
Ej  detta  lifvets  fröjd  blir  för  dig  klar, 
Om  jämt  din  blick  du  fäster  blott  här  nedan; 

115.  Men  om  från  krets  till  krets'  den  uppåt  far, 
Tills  du  ser  Drottningen,  som  dessa  landen, 
Ett  trofast  rike,  i  sin  lydnad  har*"  — 

118.  Jag  lyfte  ögat;  —  som  den  himlaranden, 
Der  solen  uppgår  åt  sin  ljusa  led, 
Besegrar  den,  der  8e'n  hon  släcker  branden; 

121.  Så,  när  min  blick  ur  dalen  uppför  skred, 

Såg  den  vid  höjdens  rand  ett  ljus,  som  vida 
Mer  klart,  än  hela  mängden,  skimmer  spred: 

124.  Och  som,  då  punkten,  der  vi  stången  bida, 
Pom  Phaeton  styrt  slätt,  tilltar  i  sken. 
Vi  ljuset  se  förminskas  vid  hvar  sida; 

127.  Så,  när  som  fridsäll  Oriflamm  alltre^n 
I  midten  lifvades,  såg  jag,  hur  flamman 
På  hvarje  håll  allt  mer  förbleknad  sken. 

130.  Jag  såg,  hur  festligt  tusen  englars  gamman 
På  sträckta  vingar  mot  den  glansen  drog, 
I  konst  och  skimmer  skilda  allesamman: 

133.  Och  hur  vid  deras  lek  och  sånger  log 
En  skönhet,  som  förhöjde  glädjens  låga, 
Och  alla  helgons  ögon  till  sig  tog. 

136.  Och  ägde  jag  i  ord  så  rik  förmåga, 
Som  i  inbildning,  minsta  skildring  här 
Af  hennes  glans  jag  skulle  dock  ej  våga. 
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139.  Då  Berdrnrd  ser^  hur  miaa  dgoo  der 

På  demitt  skira  flammaais  glöd  arta  spändB, 
S^  han  till  hen^e  med  så  varoit  bdgäF, 

142.  Alt  han  än  mer  mm  lust  att  sk&da  tände. 
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Tlrefttiondeaiidra  Sången. 

1.  jnLndäktigt  vid  sin  fröjd  än  föstad  vorden^ 
Tog  Bernhard  fritt  sitt  lärokall  emot 
Och  började  med  dessa  helga  orden: 
4.  "Den,  som  de  sår,  åt  hvilka  vård  och  bot 
Skänkts  af  Maria,  öppnat  har  och  slagit, 
Är  hon,  den  sköna  vid  Marias  fot. 
7.  I  raden,  som  de  tredje  platsar  dragit 
Inunder  henne,  Rachel  på  sin  thron, 
Plats,  som  du  ser,  bredvid  Beatrix  tagit. 

10.  Sara,  Rebecca,  Judith  och  se'n  hon, 

Stammor  till  Sångarn,  som,  när  ångern  svidit, 
'^0  Gud,  haf  miskuod!"  söng  med  qvalfyld  ton, 

13.  Af  dina  blickar  spanats,  om  de  glidit 
Rakt  nedåt  så,  som  jag  från  rad  till  rad, 
Dem  alla  nämnande  vid  namn,  har  skridit. 

16.  Och  så  jämt  ned  frlLn  denna  sjunde  grad 
Du  endast  ser  Hebreerinnor  throna, 
Som  bena  blommans  hår,  de  sköna  blad; 
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19.  Ty  efter  synpunkteD,  hvarfrån  de  trona 
På  Christus  fattat^  skiljemuren  drar 
Sig,  delande  den  helga  Rosens  krona. 

22.       ^Tå  denna  sida,  som  re'n  mognat  har 
Med  alla  sina  blad,  de  plats  ha  vunnit, 
Som  trott  på  Christus,  förrn  Han  kommen  var: 

25.  På  andra  sidan,  der  du  platsar  fiinnit 
I  dess  halfcirklar  tomma,  gläds  den  här. 
Som  har  i  tron  på  koramen  Christus  brunnit. 

28.  Som  här  Furstinnans  thron,  så  klar  och  skär, 
Ock'  under  den  de  andra  hvilostöden 
Dra  en  så  härrlig  gräns,  som  denna  är: 

31.  Så  der  Johannes,  stor  i  alla  öden, 

— -  Som,  alltid  helig,  först  i  öcknen  led, 
Se'n  två  års  helvet  efter  martyrdöden,  — 

34.  Drar  motsatt  gräns  med  sälla  andars  led, 
Franz,  Benedictus,  Augustin  och  flera, 
Från  krets  till  krets,  från  sig  och  ända  ned. 

37.  Se  nu,  hur  Guds  försyn  täcks  att  regera: 
Af  tro  från  dubbel  synpunkt  fyllnad  får 
Vår  lustgård,  liktaligt  af  beggedera; 

40.  Vet,  nedåt  från  den  grad,  som  halfvägs  går 
Och  delar  i  två  hälfter  hela  runden, 
För  ingen  sin  förtjenst  en  plats  man  får, 

43.  Nej,  för  en  annans,  men  vid  villkor  bunden; 
Ty  uti  denna  ande-här  hvar  själ 
Blef  fri,  förrn  till  ett  val  han  kände  grunden. 

46.  På  deras  anleten  det  märks  fuUväl, 

På  deras  stämmor  ock,  som  barnsligt  klinga. 
Om  rätt  du  ser  på  dera  och  hör  jemväl. 
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49.       "Nu  dina  tvifvel  dig  till  tystnad  bringa; 
Men  jag  skall  lösa  dessa  starka  band, 
Hvarmed  din  tankes  grubblanden  dig  tvinga. 

52.  I  detta  Kungarikes  vida  land 

Kan  finnas  af  tillföUigheter  ingen, 

Ej  mer  än  hunger,  sorg  och  törstens  brand; 

55.  Ty  här  en  evig  lag  har  fastställt  tingen; 
Och,  hvart  du  blickar  hän,  du  alltid  ser 
Här  noggrant  passad  till  sitt  finger  ringen. 

58.  Derför  vi  dem,  som  brådskat  så  från  er 
Till  sanna  lifvet,  utan  skäl  ej  finna, 
En  mindre  herrlig  och  en  annan  mer. 

61.  Den  Kung,  —  som  låtit  detta  rike  vinna 
En  så  stor  kärlek  och  en  så  stor  fröjd, 
Att  ingen  önskan  djerfts  för  mera  brinna,  — 

64.  Fritt  åt  de  själar,  Han  i  Himlens  höjd 

Har  skapt,  ett  olikt  mått  af  nåd  har  gifvit; 
Tänk  ej  på  orsak;  var  med  verkan  nöjd! 

67.  Och  klart  man  finner  det,  der  det  står  skrifvet 
I  helga  skriften  om  det  tvillingpar. 
Som  rörts  till  vrede  re'n  i  moderlifvet. 

70.  Derför  ock  måste,  allt  som  Nåden  har 
Gett  håret  färg,  det  högsta  ljuset  bilda 
En  krans  kring  pannan  mer  och  mindre  klar. 

73.  Ej  ha  de  stälts  på  grader  här,  så  skilda. 
För  sin  förtjenst,  men  för  de  anlag  blott. 
Som  först  dem  gifvits  af  Guds  Nåd,  den  milda. 

76.  I  första  tid  föräldrars  tro  förmått. 
Med  barnens  oskuld  i  förening,  vinna 
Åt  dessa  späda  salighetens  lott. 


79.  Men  .dessA  ((xrata  ÄMxarne  fOmona; 
Se'n  af  omskf^relsen  bui  styrka  tar 
EvjQx  i^anlig  vidoge^  att  den  hxjjden  hiaoa. 

82.  Men,  sedan  Nåd^na  tid  uu  komoa^n  var, 
Blef  utan  ett  fullkomligt  dop  till  Cb^ljii^, 
Ea  ^dan  oskuld  jä-mt  i  limbus  qvar. 

85.  Se  till  det  anlet,  som  mest  liknar  CkrUtps^ 
Ty,  hlott  i  dettae  klarhet  rött  föKdiö^d, 
Din  blick  kan  bli  beredd  att  skåda  CkrfatiiA«^^ 

88.       Jag  öfver  det  såg  regna  sådan  frqjd, 
Som  dessa  heFga  andar  nedergjiiiit, 
Som  sk&^pts,  att  genojnAyga  denna  höjd, 

91.  Att  ja^  hur  mången  syn  än  förr  jag  njutit, 
Sett  ingi^n^  som  mig  så  förvånat  har, 
Der  sådan  likhet  utaf  .6ud  frambrutit. 

94.  Den  kärlek^  som  först  budskap  henne  bar, 
^H^ll  Dig^  Mana^fuU  af  nåd  l"^  har  sjungit, 
För  henne  vägande  på  vingars  par. 

97.  Qch  nu  i  saligt  bof  den  sången  kluqgil 
Från  alla  sidor,  så  Gudommelig^ 
Att  högre  eld  ur  alla  ögon  sprungit. 
100.  "O  hePge  Fader!  som,  att  lära  mig, 

Fördrar,  att  skild  från  Ijufva  platsen  VÄra, 
Sjom  ev^gt  rådslut  bar  bestämt  åt  dig: 
103.  Hvem  är  den  Engeln,  som  med  blickar  klara 
Jämt  i  vår  Drottnings  blick  med  jubel  ser, 
Förälskad  så,  att  han  af  eld  tycks  bara?'^ 
106.       Så  jag  igen  om  svar  den  Vise  ber, 
Den  då  Marias  blickar  så  försköna, 
Som  solen  glans  åt  mcirgonstjeman  ger.  — 
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109.  ^^ISi  ctjt^l  <)^  en^el  knuu^^  m^^  Ahöxk» 
Och  tillitsfullft  vara,  —  så  h^^i  sagt  — 
Äb  (denae  är;  bvad  vi  Qck  gerna  röoa; 

112.  Ty  han  är  xlen,  ^om  a^ejrpalmeo  bdragt 
.£l€4  tiU  Marii^;  4å>  Guds  Son,  den  kära, 
På  sina  skuldror  har  vår  börda  lagt. 

115.  Uim  föJj  nu  med  din  blick,  ock  mijak  mm  lära, 
Och  se  i  detta  allrättvisaste 
Och  fromma  riket  höga  adelas  ära! 

118.  De  två  deruppe,  de  raeat  lycklige, 

(Ty  plats  närmat  IXrottningen  det  par  besitter,) 
För  rosen,  som  två  rötter,  äro  de. 

121.  Den,  som  till  venster  bredvid  henne  sitter, 
Den  Fadren  är,  hvars  djerfva  smak  så  har 
Gjort  menskoslägtets  smak  af  lifvet  bitter. 

124.  Till  höger  ser  du  Kyrkans  gamle  Far, 
Af  Christus  värdig  nycklarne  befunnen 
Till  denna  sköna  ros,  till  dess  förvar; 

127.  Se'n  den,  som  såg,  förrn  dagen  var  förrunnen, 
De  svåra  tider  alla  för  den  brud, 
Den  sköna,   som  med  lans  och  spik  blef  vunnen. 

130.  Bredvid  den  andre  sitter  han,  hvars  bud 
Ledt  vankelmodigt  folk,  som  left  af  Manna, 
Halsstarrigt,  otacksamt^  ej  lydigt  Gud. 

133.  Midt  emot  Petrus  sitter  lycklig  Anna, 
Så  nöjd  att  se  sin  dotter,  att  hon  ser 
Ej  bort,  då  hon  instämmer  Hosianna. 

136.  jMidt  mot  den  förste  Husfadren  hon  ler, 
Lucia,  som  bevekt  din  Herrskarinna, 
Då  du  sänkt  ögat,  för  att  störta  ner. 
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139.  Men,  då  din  drömsyns  stunder  snart  förrinna; 
Vi  sluta,  likt  den  gode  skräddaren, 
Som  drägten  gör,  allt  som  hans  tyg  kan  hinna. 

142.  Lyft  ögat  mot  den  första  kärleken 

Så  varmt,  att,  blickande  mot  den,  du  tränger. 
Så  långt  dess  glans  medgifver,  in  i  den. 

145.  Dock,  när  din  vinge  rörs,  den  kanske  länger 
Flyr  nedåt,  då  du  tror,  den  höjer  sig; 
Bed  derföre  om  nåd;  till  nåd  du  tränger; 

148.  Nåd  utaf  henne,  som  kan  hjelpa  dig. 

Och  nu  med  kärlek,  så  att  hjertat  känne 
Sig  nedlagdt  i  mitt  ord,  du  följe  mig!" 

161.       Och  denna  helga  bön  han  hof  till  henne. 
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Trettiondetredje  Sången. 

1.    \J  Jungfrumoder,  dotter  af  din  Son! 

Så  ödmjuk  och  så  hög,  som  du,  finns  ingen; 
Synmärke,  evigt  sedt  från  nådens  thron! 
4.  Den  menskliga  natur  i  dig  höjt  vingen 
Så  högt,  att  ej  dess  skapare  försmått 
Att  sjelf  bli  skapelse  bland  skapta  tingen. 
7.  Inom  ditt  qued  den  kärlek  flamma  fått, 
Hvars  värma  låtit  denna  rosen  svälla 
I  evig  frid,  tills  sådan  glans  den  nått. 

10.  Du  kärleks  middagsfackla  för  oss  sälla 
Är  här,  och  nere  i  en  dödlig  verld 
Du  är  det  fromma  hoppets  friska  källa. 

13.  Du,  qvinna,  är  så  stor,  så  mycket  värd. 
Att  vill  man  nåd  och  ej  till  dig  sig  vänder, 
Vill  utan  vingar  man  åt  luftig  färd. 

16.  Din  godhet  hjélp  ej  blott  åt  honom  sänder. 
Som  ber  derom;  men,  förren  en  bön  dig  nått. 
Föll  ofta  hjelp  ur  dina  fria  händer. 
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19.  Allt  hvad  i  skapelsen  än  finns  af  godt, 
Fromhet,  frikostighet,  medlidsamt  sinne, 
Allt  samladt  finns  hos  dig  i  ymnigt  mått. 

22.  Nu  denne,  som,  hvarhelst  sig  andar  finne, 
Från  Alltets  djupsta  svalg  hit  upp  till  oss 
Gick  fram  och  såg  de  andars  lif  derinne, 

25.  Ber  dig  om  nåd,  att  krafter  måtte  fås. 
Så  att  han  mot  det  högsta  goda  hunne 
Än  högre  lyfta  sina  ögons  bloss. 

28.  Och  jag,  som  aldrig  för  min  syn  än  brunne 
Mer  än  för  hansy  med  all  min  bön  besvär 
Dig  varmt,  att  du  hvad  nu  jag  ber  förunne! 

31.  Fördrif  hvart  jordiskt  moln,  som  skymmer  här 
Hans  ögon,  med  din  bön,  att  de  må  klara 
Få  se  den  högsta  fröjd  så,  som  den  är! 

34.  O  Du,  som  kan  allt  hvad  Du  vill,  bevara 
Se'n  ock  hans  hjertas  böjelser,  att  de 
Må  efter  sådan  syn  stads  rena  vara! 

37.  Ditt  skydd  besegre  jordens  retelse! 

Se,  hur  med  knäppta  händer  här  för  denne 
Be&trix  och  så  många  med  mig  be!^^ 

40.       Nu  de  för  Gud  så  kära  ögon  tvenne. 
På  talarn  föste,  skänkte  honom  hopp, 
Att  denna  fromma  bön  behagat  henne. 

43.  Derpå  mot  evigt  ljus  hon  slog  dem  opp. 
Så  klara,  att  det  ej  var  svårt  att  finna. 
Att  aldrig  öga  trängt  så  klart  ditopp. 

46.  Jag,  som  det  mål,  der  önskningar  försvinna. 
Mig  närmade,  lät,  som  jag  bordt,  ej  mer 
Min  trängtans  flamma  i  mitt  inre  brinna. 
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49.  Bernhard,  småleende,  en  vink  mig  ger, 
Att  blicka  uppåt;  men  med  Ijftad  panna 
Jag  af  mig  sjelf  re'n,  som  han  ville,  ser. 

52.  Då  för  min  syn  ej  några  moln  mer  stanna, 
Dess  kraft  mig  högre  och  allt  högre  bar 
In  i  det  ljus,  som  är  i  sig  det  sanna. 

55.  Och  nu  så  högt,  hvad  jag  åskådat,  var, 
Att  ej  vårt  språk  till  någon  båtnad  länder^ 
Ej  minnet  rum  för  öfvermåttet  har. 

58.       Som  det  med  den,  som  ser  i  drömmen,  händer, 
Att  efter  drömmen  känns  dess  intryck  än, 
Fast  drömmen  sjelf  till  sjäFn  ej  återvänder, 

61.  Så  ock  med  mig;  jag  föga  har  igen 
Af  min  vision,  men  Ijufheten^  den  födde, 
Neddroppar  i  mitt  hjerta  än  från  den: 

64.  Så  snö  försvann,  när  solens  strålar  glödde, 
Så  vinden  tog  Sibyllas  ord  med  sig. 
Då  vidt  omkring  de  lätta  blad  han  strödde. 

67.       O  högsta  Ijus^  som  öfver  menskelig 

Uppfattning  så  dig  höjer;  skänk  mitt  sinne 
Nu  blott  en  skymt  af  hvad  jag  såg  af  dig! 

70.  Gif;  att  min  tunga  sådan  styrka  vimie. 
Att  jag  en  gnista  af  din  Gloria  blott 
Må  kunna  lemna  åt  en  framtids  minne! 

73.  Ty  mindes  jag,  om  än  i  ringa  mått. 
Och  Ijöde  det  i  dessa  vers  ett  föga, 
Blef  mera  om  din  segerkraft  förstådt. 

76.       Så  skarpt  sken  liflig  stråle  i  mitt  öga, 
Att  jag  förvirrats,  om  ett  ögonblick 
(Så  tror  jag  än)  det  bortvändts  från  det  höga; 
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79.  Och  deraf  —  väl  j«g  minnes  —  att  jag  fick 
Mer  styrka^  att  uthärda  all  min  plåga, 
Tills  jag  med  evig  kraft  förent  min  blick. 

82.   O  öfvermått  af  n&d,  som  lät  mig  våga 
Att  blicka,  tills  jag  i  åskådningen 
Förlorat  mig,  i  eviga  ljusets  låga! 

85.       Jag  såg  uti  dess  djup,  hur  allt,  hvad  än 
På  verldens  blad  förströdt  vi  uppmärksamma, 
Är  bundet  i  en  bok  af  kärleken; 

88.  Substans  och  aecidens  och  hos  desamma 
Hvar  egenskap  —  allt  sammansmultit  så. 
Att,  som  jag  säger,  allt  är  blott  en  flamma. 

91.  Det  bands  allmänna  form  —  vill  jag  förstå  — 
Jag  såg;  derför,  när  sången  derom  klingar. 
Till  högre  fröjd  mitt  hjerta  vidgas  då. 

94.  Ett  ögonblick  åt  mig  mer  glömska  bringar. 
Än  fem  och  tjuge  sekler  åt  det  tåg, 
Der  Neptun  skuggan  såg  af  Argos  vingar. 

97.       Så  såg  mitt  sinne,  spändt  af  all  min  håg. 
Orörligt,  uppmärksamt,  med  ansträngd  ifver. 
Och  brann  att  se  än  mer,  ju  mer  det  såg. 
100.  I  detta  ljus  man  så  beskaffad  blifver. 
Att  för  ett  annat  föremål  det  är 
Omöjligt  att  man  detta  öfvergifver. 
103.  Ty  allt  hvad  godt,  som  viljan  än  begär, 
Församlats  deri;  utanför  dess  flamma 
Har  det  en  brist,  som  är  fullkomligt  der. 
106.  Nu  skall  mitt  tal,  med  minnet  jemfördt,  stamma 
Mer  korta  ord;  än  barnets  mund,  som  tar, 
När  tungan  törstar,  tillflykt  till  sin  amma. 
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109.  Ej  att  mer  än  ett  sken  det  ljuset  har^ 

Det  lefvande,  hvars  kraft  min  blick  förmärkte, 
Ty  sä  det  alltid  är,  som  förr  det  var; 

112.  Men  då  med  seende  min  blick  sig  stärkte, 
I  denna  ena  syn,  allt  som  jag  re'n 
Förändrats,  en  förändring  jag  bemärkte. 

115.  Jag  i  substansen  af  det  klara  sken, 

I  outgrundligt  djup,  säg  kretsar  trenne, 
Med  olik  färg,  men  samma  vidd  hvar'en. 

118.  En  speglar  af  den  andra  der,  likt  tvenne 
Regnbågar,  och  ur  dem  den  tredje  går, 
Ur  båda  lika,  och  en  eld  syns  denne. 

121.  Hur  armt  mitt  ord!  hur  litet  det  förmår 
Ge  tanken  nu!  och  af  hvad  tanken  målar. 
Hur  svag  en  bild  af  hvad  jag  sett  jag  får! 

124.      O  ljus,  allt  i  dig  sjelft,  som  evigt  strålar! 
Blott  du  dig  känner,  och,  af  dig  förstad  t, 
Du  ler  mot  dig  med  kräleksfylda  strålar: 

127.  Då  på  den  krets,  som  född  i  dig  och  blott 
En  återspegling  af  ditt  ljus  jag  tänkte, 
En  liten  stund  mitt  öga  fästadt  stått, 

130.  Såg  jag,  hur  med  dess  egna  färgor  blänkte 
Vår  bild,  afmålad  i  dess  inre  så. 
Att  jag  min  spända  blick  deri  försänkte. 

133.  Lik  Geometern,  som  jämt  grundar  på 

Att  mäta  cirkeln,  tänker  djupt^  men  hinner 
Den  grundsats,  han  behöfver,  ej  ändå, 

136.  Inför  den  nya  syn  jag  mig  befinner: 
Jag  ville  se,  hur  bild  förenad  vardt 
Med  krets,  och  hur  deri  sin  plats  den  finner; 
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139.  Men  härtill  var  för  svag  min  vinges  art^ 
Till  dess  en  blixt  mitt  sinne  genomtränger 
Och  gör  för  själn  det^  som  den  önskat,  klart. 

142.       Här  fantasiens  vingkraft  når  ej  länger: 
Men  lik  ett  hjul^  som  går  likformigt  kring, 
Min  vilja  vänds  kring  kärleken,  som  svänger 

145.  Den  höga  sol  och  hvaije  stjernas  ring. 


Anmärkningar. 


PAEADISET. 


Första  Sången. 
Uppstigandet  genom  Inftens  och  eldens  sferer. 


Innehåll. 


s 


kalden  börjar  med  en  kort  lofsång,  hvarefter  han  låter  oss 
veta,  att  han  varit  i  himmelen,  den  delen  af  verldsbyggnaden, 
der  Guds  ära  lyser  klarast,  och  att  han  der  sett  ting,  hvilka 
han  ej  är  i  stånd  att  i  minnet  fallkomligt  återkalla,  men  af 
hvilka  han  dock  skall  försöka  en  skildring.  Han  anropar 
Apollo  om  ett  kraftigare  bistånd  än  det,  som  han  förr  er- 
hållit, emedan  han  nu  mera  än  förr  känner  sig  i  behof  af 
hans  hjelp.  Redan  hade  solen  gått  in  i  den  för  henne  mest 
gynnande  constellationen.  Beatrix  blickar  upp  mot  solen  och 
af  hennes  blickar  ingjutes  mod  hos  Dante,  att  äfven,  skar- 
pare än  vanligt,  fasta  sin  blick  på  solljuset.  Då  förekommer 
det  honom,  som  om  dag  tände  sig  vid  dag,  och  som  om 
Skaparen  skänkt  verlden  än. en  sol.  För  detta  öfvermått  af 
]yus  måste  han  åter  nedhämta  sin  blick,  hvilken  han  nu  fäste 
i  Beatrix*  öga.  Nu  blifver  han  af  helig  kärleks  kraft  lyf- 
tad  —  han  vet  ej  sjelf,  om  med  eller  utan  kropp  —  mot 
ljusets  sfer,  under  det  han  hÖr  sferernas  harmoniska  samklang, 
och  dragés  in  i  deras  kärleksfylda  trängtan.  Detta  tillstånd 
förmår  han  ej  skildra  med  ord.  En  fråga,  som  han  lifligare, 
än  någonsin,  önskade  få  besvarad,  rör  sig  i  hans  inre.  Bea- 
trix ser  den  och  besvarar  den,  innan  den  ännu  var  uttalad. 
Den  villande  tanken  —  säger  hon  — ,  att  Du  ännu  befinner 
Dig  på  skärseldsberget  i  det  jordiska  paradiset,  må  du  un- 
danrödja.  —  Ett  nytt  tvifvel  aflöser  då  det  förra.  Han  för- 
står ej,  huru  han  kan  flyga  öfver  den  rundt  omkring  flam- 
mande ffithern.     Hon  lärer  honom,  att  alla  skapade  ting  lyda 


vissa  bestämda  lagar;  att  det  nu  är  en  ren  trängtan  till  Gad, 
som  sä  upplyfter  honom;  och  att  det  skulle  vara  likså  ona- 
turligt, om  han,  som  nu  renats  och  uppfylts  af  en  sådan  träng- 
tan, icke  sväfvade  uppför,  som  om  en  ström  icke  runne  nedåt, 
eller  en  flamma  ej  stege  uppåt  Huru  enkelt  och  sant  — 
säger  Kopisch  —  har  icke  Dante  här  uttryckt  den  tanken, 
att  den  rena  själen  af  naturnödvändighet  måste  höja  sig  till 
Gud  och  närma  sig  Honom,  emedan  dess  brinnande  kärlek 
till  Gud  och  trängtan  efter  Gud,  dess  rena  naturdrift,  den  he- 
lige andes  eld,  drager  den  uppför,  och  ingenting  mera  stör 
och  hindrar  den.  —  Beatrix  höjer  åter  sin  blick  mot  himmelen, 
sedan  hon  lemnat  Dante  denna  undervisning. 

Anmärkningar. 

V.  1—3.    Se  Wishets  B.  1,  7.  —  Jfr.  Sk.  S.  11  v.  1—3. 

his  magnetic  beam,  that  gently  warms 

The  universe,  and  to  each  inward  part 
With  gentle  penetration,  though  unseen, 
Shottts  invisible  virtue  ev'n  to  the  deep. 

Milton  Par.  Löst  b.  3  v.  413. 

V.  4 — 6.  Empyréen.  Redaa  Paulus  säger  i  2  Cor.  12  v. 
5,  €Ut  han  vardt  uppryckt  till  Paradis  och  hörde  outsägliga  ordj 
hoUka  ingen  menniska  såga  tnd, 

V.  7 — 9.  Menniskans  högsta  trängtan,  såsom  förnufts- 
väsende, måste  vara  att  känna  Gud.  Då  menniskan  på  jorden 
kau  erhålla  endast  en  högst  ofullkomlig  kunskap  om  andliga 
ting,  särdeles  om  Gud,  är  det  naturligt,  att  hennes  minne  ej 
förmår  att  återkalla  bilderna  af  dessa  ting,  då  hon  sett  dem 
på  en  högre  grad  af  tillvaro.  Redan  här  i  tiden  har  menni- 
skan icke  ett  klart  minne  af  sin  högsta  fröjd  och  sin  högsta 
smärta.  Dante  förklarar  sjelf  närmare  detta  ställe  i  Par.  33:dje 
Sång.  v.  58  o.  ff.,  der  han  förliknar  sig  sjelf  vid  en  man,  som 
vaknat  upp  ur  en  dröm  och  har  liflig  känsla  af  det  intryck, 


8om  drömmen  gjort  på  honom,  hstån  sjelfva  drömbilden  för- 
svunnit ur  hans  minne. 

V.  10.    ^Helga  riket:^  himmelen  med  dess  eviga  skatter. 

V.  13.  Hvar  och  en  af  den  Gudomliga  Komediens  huf- 
vudafdelningar  är  försedd  med  sin  invocation,  hvars  inner- 
lighet stegras  således,  att,  då  i  Helvetet  Muserna  i  allmänhet 
åkallas  (se  S.  2  v.  7),  anropas  i  Skärselden  Kalliope,  den  främ- 
sta bland  dem,  (se  Sk.  S.  1  v.  8—9)  och  här  Apollo  sjelf, 
Musernas  anförare,  för  att  dermed  låta  förstå,  att  Skalden  i 
denna  delen  af  sin  sång  är  i  behof  af  det  kraftigaste  under- 
stödet, h vilken  tanke  tydligt  uttalas  i  de  följande  verserna. 

V.  16 — 19.  Kopisch  anmärker  härvid:  "liksom  de  äldre 
christne  nyttjade  bilden  af  Orpheas  och  af  Apollo  (som  her- 
de) såsom  symboler  af  Christus^  gå  äfvenledes  här  Apollo, 
den  poetiska  ingifvelsen.  Solguden  och  ljusets  christlige  Gud, 
som  skapat  solen,  och  den  helige  ande,  som  är  andlig  sol, 
öfver  i  hvarandra.  Äfven  så  är  det  med  den  tvåspetsade  Par- 
nassen, hvars  ena  spets  var  helgad  åt  vinets  Gud,  och  den 
andra  åt  Rusets  och  sångens  Gud,  hviJket  här  träder  i  sam- 
manhang med  Christi  vinberg  och  det  solbeglänsta  himmelska 
Jerusalem.  (Jfr.  Sk.  S.  25  v.  77  o.  ff.).  Det  jordiska  para- 
diset är  den  ena  spetsen,  det  himmelska  den  andra.  Detta 
de  hedniska  symbolernas  inströmmande  i  de  christliga,  och 
deras  höga  förandligande  derigenom,  skall  ej  förefalla  besyn- 
nerligt för  någon,  som  fattat  sanna  meningen  af  hvad  Dante 
uttalat  i  Paradiset  S.  4  v.  40—48.» 

Parnassens  dubbla  spets  omtalas  af  Ovidius: 
Möns  ibi  vertidbus  petit  arduus  astra  duohus^ 
Nomine  Parnassus, 

Lucanus  kallar  detta  berg:  ^PhoeboBromioquesacer^  (hel- 
gadt  åt  Phoebus  och  Bacchus).  Landino  anmärker  att  '*då 
den  ena  bergsspetsen  varit  helgad  åt  Bacchus  och  den  andra 
åt  Phoebus,  så  antyder  Skalden  här,  att  han  nu  behöfver  icke 
blott,   som  förut,  den  lägre  vetenskapen  (philosophien),  utan 


äfven  den  högre  (theologien).*     Flera  commentatorer  antaga 
denna  tydning. 

y.  19 — 21.    Marsyas  hoppades  öfverträ£fa  AppoUo  i  spel 
på  Tritoniska  röret,  men  öfvervanns  af  honom  i  täflingsstri- 
den  och  förlorade  priset  och  sin   hud.     Se  O  vid.  Me  t.  Lib.  6 
v.  380  &  sqq.  om  Marsyas 
Quem  Tritoniaca  Latous  arundine  vicium 
Affecit  poena.     Quid  me  mihi  detrahis?  inquit. 
Ak  piger:  ah  non  est^  clamabat,  tibia  tanti! 
(Som  af  ApoLlo  besegrad  i  spel  på  Tritoniska  röret, 
Straffades  hårdt."  Hvad  drager  du  mig  sjelf  af  mig?"  han  sade: 
Ve:  han  skrek,  **o  jemmer!  så  mycket  pipan  ej  värd  var.") 

V.  25.  ^Stam:^  lagerträdet.  Stammen  var  kär  för  Apollo, 
emedan  den  inneslöt  Daphne,  som  symboliserar  sångens  ideal. 

V.  29—30.  Hvarken  skalder  eller  Kejsare  sträfva  (vill 
Dante  säga)  namera  att  vinna  den  lager,  som  bör  belöna  de- 
ras för^enster;  ty  de  förra  idka  endast  Trubadurens  svaga 
förvekligande  sång,  och  de  senat>e  äiro  enligt  skaldens  åsigt 
allddes  okunnige  om  vigten  och  betydelsen  af  deras  herr- 
skare^okaU. 

V.  32.  ^Delphis  Gud:^  Apollo.  ^Penei  gren:^  lagern. 
Baphne,  som  blef  förvandlad  till  en  lager  (se  Ovid.  Met.  lib.  1. 
v.  450  &  sqq)  var  dotter  af  flodguden  Peneus. 

y.  34.  förklaras  af  de  tvenne  följande.  Dante  kallar  an- 
språkslöst sin  dikt  ^en  liten  gnista.^ 

V.  36.  ^Cyrrhas  svar:^  Cyrrha  var  en  åt  Apollo  hel- 
gad stad,  vid  foten  af  Pindus,  och  står  här  i  stället  för 
Apollo  sjelf. 

V.  37 — 55.  ^VerldsalUetå  fackla:^  solen,  som  visar  sig  vid 
sin  uppgång  under  olika  årstider  på  olika  punkter  i  Horison- 
ten. Men  ingen  punkt  är  rikare  på  välsignelse  för  jorden  än 
den,  i  hvilken  horisonten  skares  af  trenne  andra  kretsar,  nem- 
ligen  ecliptikan,  eequatoren  och  colurus  eequinoctialis,  och  dessa 


genomBkäraingar  bilda  trenne  kors  nemligen  1)  Coluras  med 
eequatorn,  2)  EcJiptican  med  eequatorn  och  3)  Horisonten  med 
Ecliptican.  Detta  sker,  när  solen  inträder  i  Vädurens  tecken 
d.  v.  8.  i  början  af  våren,  som  iifvar  och  föryngrar  hela  na- 
turen. Med  ^bättre  lopp^  förstås  den  längre  bana  solen  vid 
den  tiden  tyckes  genomlöpa;  —  ^bättre.  HjemfSrening:^  för- 
eningen med  Väduren,  en  sinnebild  af  Abrahams  lydnad  för 
Gud.  I  denna  stjernbild  (lydnaden  för  Gud)  uppgår  so- 
len (kunskapsljuset)  gynnsammast  och  kan  äfven  mest  gagna 
oss,  emedan  den  då  finner  oss  vara  mest  mottagliga  för 
intryck.  —  Att  bland  alla  stjernor  solen  är  den,  hvilken 
allmänt  tillerkännes  äga  det  största  inflytandet  på  Elemen- 
tarverlden,  vet  hvar  och  en;  men,  att  detta  inflytande  på 
mångfaldigt  sätt  lämpas  efter  solens  ställning  till  olika  'him- 
melstecken, förklarar  Albertus  Magnug  dermed,  att  solljuset, 
som  intränger  i  de  åtskilliga  fixstjernorna,  antager  i  desamma 
en  skiljaktig  natur.  Men  starkast  är  hennes  verkan,  då  hon 
vårdagjemningstiden  står  i  vädurens  tecken.  Här  frambringar 
hon  mest  alstringskraft  i  Elementar-ämnena;  hon  liksom  tryc- 
ker derigenom  på  dessa  senare,  som  Dante  poetiskt  kallar 
fjordens  »ox,**  sitt  signet,  då  just  väckandet  af  fortplantning 
och  lif  är  hennes  egentliga  bestämmelse. 

V.  43—45.  Man  får  här  och  i  den  följande  framställ- 
ningen ej  glömma,  att  vi  lemnade  skalden  vid  slutet  af  Skärs- 
elden i  det  jordiska  Paradiset  på  spetsen  af  Skärseldsberget 
Der  hade  solen  spridt  dager,  under  det  att  det  qvällades  här 
(i  Italien).  —  Dan  tes  commentatorer  finna  en  aUegorisk  be- 
tydelse äfven  i  valet  af  den  tidepunkt,  då  Dante  låter  sitt  upp- 
stigande från  det  jordiska  till  det  himmelska  paradiset  börjas. 
Förstår  man  med  det-  förra  den  fullkomligher,  som  redan  på 
jorden  kan  ernås,  så  är  det  himmelska  paradiset  det  tillstånd, 
i  hvilket  menniskans  kärlek  är  verkligen  rigtad  på  Gud  allena. 
Men  detta  tillstånd  kan  ernås  endast  då,  när  menniskan  genom 
föreningen  med  Christus,  genom  Guds  nåd  får  kraft  till  hvarje 
dygds  utöfning  eller,  med  andra  ord,  upptager  i  sig   hvaije 
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dygd.  En  sädao  stiind  betecknas  med  soLens  inträdande,  der 
tre  kors  förena  fyra  kretsar.  Med  solen  förstås  då  Guds  nåd, 
med  tre  kors  de  trenne  christliga  dygderna  ocli  med  fyra 
kretsar  de  fyra  moraliska  dygderna,  hvilka  i  början  af  Skärs- 
elden mötte  088  i  den  södra  Hemlsferens  9Ju  stjernor  och  i 
det  jordiska  paradiset  i  den  mystiska  vagnens  sju  ledsagar- 
innor. 

V.  46.  Dan  te  och  Beatrix  gingo  i  det  jordiska  paradiset 
mot  öster.  Då  de  befnnno  sig  på  den  södra  Hemisferen,  måste 
således  Beatrix,  för  att  se  den  uppgående  solen,  vända  sig 
till  venster. 

V.  49 — 51.  Dan  te  liknar  den  återkastade  solstrålen  vid 
en  pilgrim,  som  vill  återvända  hem,  "cÄe  tornar  vuole.^  I 
denna  liknelsen  måste « man  söka  likheten  endast  i  återvän- 
dandet till  hemmet, 

V.  52—54.  Beatrix*  handling  (hennes  seende  i  solen)  föll 
från  hennes  öga  som  en  stråle  ned  i  Dantes  själ  och  återka- 
stades derifrån  genom  Dantes  ögon  mot  solen,  så  att  äfven 
han  med  mer  än  vanlig  ifver  blickade  in  i  den.  Dantes  hand- 
ling var  en  reflex  af  Beatrix*  handling. 

V.  55.  "Der"  nemligen  i  det  jordiska  paradiset,  der  Dante 
ännu  befann  sig. 

V.  56.  ^Ej  här^  nemligen  ej  på  jorden.  Här  skuUe  man 
ej  kunna  fåsta  blicken  på  solen. 

V.  57.  I  det  jordiska  paradiset,  der  menniskan  befinner 
sig  i  sitt  ursprungliga  hem,  har  genom  Guds  nåd  den  mensk- 
liga  naturen  sin  högsta  kraft,  så  att  hon  t.  ex.  kaii  se  i 
solen.  Philalethes  ser  häri  den  allegoriska  betydelsen;  att 
menniskan  på  högsta  graden  af  jordisk  fulländning  äfven  har 
insigt  i  mången  Gudomlig  sanning,  som  annars  förblifver  för- 
dold för  hennes  ögon. 

V.  58 — 60.  "Ardentem  et  scin  tilläs  emittentem,  ac  si  fer- 
rum  cum  de  fornace  trahitur.    Alberici  visio  §.  5,  Denna  lik- 
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nelse  återkommer  i  §.  16.  —  Här  antydes  den  eldsfer,  som 
enligt  Dante  är  mellan  Jordens  danstkrets  och  Månen,  dit 
Dan  te,  utan  klart  medvetande  deraf,  nu  uppsteg. 

V.  61 — 63.  Månen  tycktes  Dante  en  ny  sol.  Sådan  glans 
spridde  den,  då  han  kom  närmare  den. 

V.  64 — 66,  Beatrix  såg  nu  upp  mot  himlarne,  ("kloV* 
rättare  ^kretsarne^)  och  jag  drog  min  blick  från  solen  och 
föste  den  i  Beatrix'  öga. 

V.  67 — 69.  Ovidius  skildrar  Fiskaren  Glauci  känsla,  då 
han  efter  att  hafva  smakat  af  det  underfulla  gräset  blef  för- 
vandlad i  en  hafsgud,  sålunda: 

Vix  bene  combiberunt  ignotos  quttura  succos^ 
Cum  subito  trepidare  intus  prcecordia  sensi: 
Alteriusque  rapi  natur  as  pectus  amore. 

(Knappt  den  främmande  saften  sin  smak  meddelte  åt  gommen, 
Förrän  inom  mitt  bröst  en  häftig  sprittning  jag  kände. 
Och  att  till  annan  natur  i  hast  min  böjelse  vändes. 

Ovid.  Met.  Lib.  13  v.  945  &  sqq. 

Och  när  han  derefter  blifvit  af  Hafsgudarne  renad  med 
niofaldiga  ord,  under  hvilka  han  blottade  sitt  bröst  för  faUet 
af  hundrade  floder,  säger  han  rörande  den  stunden: 
Hactenus  acta  tibi  posium  memoranda  referre: 
Hactenus  et  memini:  nec  mens  mea  cetera  sensit, 
Qu€B  postguam  rediit;  alium  me  corpore  toto^ 
Äc  Jueram  nuper^  nec  eundem  mente  recept, 
(Allt  hvad  mig  dittills  händ  t,  förmår  jag  att  redigt  förtälja. 
Dittills  minnes  jag  allt.     Sen  öfvergaf  mig  min  sansning. 
Och  när  den  återkom,  en  undergången  förändring 
Fann  jag  i  hela  min  kropp;    och  ombytt  var  ock  mitt  sinne). 

Ibid.  v.  956  4  sqq. 

V.  73-75.  Jfr.  Pauli  2  Cor.  12,  3.  ""Om  han  i  lekamen 
eller  utan  lekamen  var^  det  vet  jag  icke:  Gud  vet  det.^  —  »O 
Kärlek'*  står  i  stäUet  för  »O  Gud."* 
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v.  76—78.  Den  sfer,  som  här  menas,  är  ^primum  mo- 
hUe.^  Dante  säger  i  sin  ^Convito^"*  att  fimpyréen,  den. orör- 
liga himmelen,  Guds  boning,  är  öfver  alla  himlar;  att  den 
himmel,  som  är  näst  EmpyréeD,  är  ^Primum  MohiU^^  som 
hvälfv^es  snabbast  kring  för  den  brinnande  trängtans  skull, 
som  hvarje  del  af  densamma  har,  att  förena  sig  med  £m- 
pyréen.  —  Pythagoras  och  Plato  antogo  sferernas  harmoni, 
hvilken  Aristoteles  förkastade,  men  Dante  åter  upptog.  För 
Dante  tyckes  den  vara  en  bild  af  Verldsalltets  stora  harmoni, 
i  hvilken  tingens  olikhet  försvinner  i  den  Gudomliga  Verlds- 
planens  högre  enhet. 

V.  79 — 81.  Den  himlarymd,  som  Dante  tyckte  sig  se 
itänd  af  solens  damma,  var  månen,  sedd  på  nära  håll. 

V.  82—84.  Sferernas  harmoni  (pden  nya  sdng^)  och  må- 
nen, sedd  på  nära  håll;  (^stora  ljusets  glöd")  väckte  hos  honom 
ett  större  vetbegär,  än  han  någonsin  förr  känt. 

V.  85.     '*Hon:''  Beatrix. 

V.  88.  ^ En  falsk  inbillning:^  den  nemligen,  att  han  ännu 
stod  qvar  på  jorden  i  det  jordiska  Paradiset. 

V.  92 — 93.  Blixten  skjöt  ej  så  snabbt  från  himmelenned 
till  jorden,  som  du  från  jorden  far  upp  till  himmelen. 

V.  98 — 99.  Hur  är  det  möjligt  att  jag  kan  lyfta  mig  ^öjver 
dessa  lätta  kroppar,"  öfver  luften  och  elden? 

V.  103 — 105.  Af  ordningslagen  förpligtas  hvarje  enskilt 
ting,  att  underkasta  sig  det  hela  och  dess  ändamål.  Det  är 
denna  ordning,  som  ger  verldsalltet  en  form  af  enhet,  och 
derigenom  en  likhet  med  Gud. 

V.  106 — ^108.  "De  högre  väsenden:"  de,  som  äro  begåfvade 
med  förnuft,  se  i  denna  ordningen  spår  af  Guds  allmakt,  ^HUl 
hvilkens  ära  ordningslagen  grundats  och  sä  fast  består,"  Lik- 
som Gud  är  hvarje  tings  yttersta  orsak,  så  är  Han  ock  hvarje 
tings  yttersta  ändamål. 

V.   109—111.     Alla  naturer,  ting,  hafva  af  medfödd  drift 
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dentia  ordAjng  till  m&l  för  sitt  sträfvande.  De  äro  mer  och 
mindre  lika  Gud  eUer  mer  och  mindre  "sitt  ursprung  nära.^ 
Englarne  äro  honom  likast,  dernäst  menniskorne  såsom  för- 
nuftsväsenden,  sedan  djuren,  plantorne  och  stenarne. 

V.  112 — 114.  H varje  ting  eller  väsende,  lefvande  eller 
Möst,  förnuftigt  eller  oförnuftigt,  har  af  instinkten  fått  sig 
anvisadt  det  mål,  efter  hvilket  det,  enligt  en  för  evigt  faststäld 
ordningslag,  skall  sträfva.  I  den  följande  terzinen  anför  skal- 
den trenne  exempel  på  denna  sats. 

V.  120.  De  förnuftiga  varelserna  dragas  af  denna  instinkt 
,tiU  Gud. 

V.  121—123.  Den  himmelen  (Empyréen),  inom  hvilken 
den  himlasfer  (^primum  mobile:^)^  som  kretsar  snabbast,  rörer 
sig,  hålles  af  Guds  försyn  orörligt  stiUa. 

V.  125.  ^den  strängens  kraft  :^  kraften  af  trängtan  att 
komma  till  Gud.  I  denna  terzin  besvaras  den  i  v.  98  och  99 
framstalda  frågan.  Det,  som  gÖr,  att  du  höjer  dig  öfver  dessa 
lätta  elementer,  är  just  den  menskliga  själen  medfödda,  in- 
stinktlika begärförmågan,  som  för  dig  mot  Empyréen,  såsom 
mot  ett  för  dig  bestämdt  mål. 

V.  127—133.  En  invändning  mot  denna  förklaring  finner 
du  måhända  deruti,  att  hvaije  menniska,  såsom  ett  med  fri 
vilja  begåfvadt  väsende,  så  ofta  afviker  från  denna  åt  henne 
gifna  riktning,  och  att  derigenom  ofullkomligheter  uppstå  hos 
henne,  lika  dem,  som  det  motsträfviga  ämnet  (stoffet)  vål- 
lar i  Koustnärns  bild.  Såsom  ett  liknande  phenomen  fram- 
ställes  flamman,  hvilken,  ämnad  att  stiga  uppåt,  stundom  slår 
ned  ur  molnen. 

y.  136 — 141.  Då  här  i  de  saligas  rike  denna  invändning 
ej  gäller,  emedan  här  hvarken  något  hämmande  af  denna  träng- 
tan till  Gud  eller  någon  förvillelse  rörande  medlet  till  ända- 
målet kan  äga  rum,  undrar  du  säkert  ej  mera  deröfver,  att 
själen  lika  så  litet  här  kan  afvika  från  sin  rigtning  till  Gud, 
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8om  vattnet»  om  det  ej  hämmae,  kan  afvika  från  att  gä  nedåt, 
eller  elden  från  att  stiga  uppåt. 


Andra  Sången. 

Den  fSrsta  Sferen  eller  Hånens  sfer.  —  De  mörka 
och  Ijnsa  fläckame  i  Hånen. 

Innehåll. 
Sedan  Dante,  (som  här,  liksom  i  bÖijan  af  Skärselden, 
liknar  sin  sång  vid  en  färd  pä  tankens  omätliga  haf),  rädt 
enhvar,  som  i  en  svag  farkost  vill  försöka  att  följa  hans 
skepp,  att  åter  begifva  sig  till  land;  men  deremot  uppmuntrat 
andra,  som  sökt  sin  näring  i  englars  spis  (Guds  ord),  att 
modigt  och  förtröstansfullt  följa  f&ran  af  hans  pä  vägen  fram- 
gungande  skepp,  och  lofvat  dem  den  högsta  tillfredsställelse, 
fortfar  han  med  berättelsen  om  sin  färd.  Resan  fortgick, 
under  det  att  Beatrix  (det  uppenbarade  ordets  lära)  såg  uppåt, 
och  han  fäste  sin  blick  i  Beatriz'  blick.  Plötsligt  kommo  de 
tiU  den  första  sferen.  Det  förekommer  Dante,  som  om  han 
i  hast  omslutis  af  en  diamant,  mot  hvilken  solens  strålar 
brötos.  Beatrix  uppmanar  honom  att  tacka  Gud,  som  nu 
låtit  honom  komma  till  månens  sfer.  Det  under,  att  skalden 
med  sin  kropp  var  i  den  himmelska  kroppen,  uppväcker  hos 
honom  en  trängtan  efter  att  få  se  Christus,  som  i  sig  förenat 
den  gudomliga  naturen  med  vår.  I  himlen  få  vi  lära  sådant 
icke  genom  mödosamma  slutledningar  utan  genom  det  vi  er- 
fara. Hvad  vi  här  tro,  blir  der  åskådning.  —  Dante  under- 
rättar sig  sedermera  om  orsaken  till  de  fläckar,  som  man 
från  jorden  ser  i  månen,  och  hvilka  han  ansett  härröra  från 
Månens  större  och  mindre  täthet  pä  olika  ställen.  Sedan  Bea* 
triz  logiskt  vederlagt  denna  Dantes  åsigt,  förklarar  hon  för 
honom  detta  phenomen. 
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Anmärkningar. 

y.  2.  "Pd  en  liten  bdt^  d.  v.  s.  med  svag  kunskap  om 
Gads  ord,  utan  någon  theologisk  underbyggnad. 

V.  3.    ^Mitt  skeppa  etc.  min  fortgående  sång. 

V.  4 — 6.  Dante  varnar  enhvar,  som  är  utan  fast  tro  och 
Biblisk  kunskap,  från  att  läsa  denna  del  af  sången,  emedan 
det  kunde  gifva  anledning  till  ytterligare  förviUelser,  då  Pa- 
radiset omöjligt  kan  rätt  forstås  af  en  sådan  läsare.  En  vanlig 
nyfikenhet  kan  deremot  finna  sig  tillfredsställd  af  att  läsa  Hel- 
vetet och  Skärselden. 

V.  7.  Ingen  har  före  mig  poetiskt  behandlat  det,  som 
jag  valt  till  ämne  för  min  sång. 

Avia  Pieridum  peragro  loca  nullius  ante 
Trita  solo;  —  Lucretius  S.  4. 

V.  8 — 9.  ApoUo  (ljusets  Gud)  styr,  Minerva  (visheten, 
särdeles  den,  som  inhämtas  ur  Guds  ord)  andas  vind  i  seg- 
lena, och  nio  Muser  (hvilka  hän  ty  da  pä^de  nio  himlarne  och 
de  nio  inteUigenserna,  af  hvilka  de  styras)  äro  den  consteUa- 
tion,  från  hvilken  den  polstjerna  blickar  ned,  som  leder  Dan- 
tes bana. 

V.  11.    »raz  Englars  bröd:''  Guds  ord. 

V,  16—18.  Argonauterna,  (den  till  Kolchis  dragna  hjel- 
tehären)  blefvo  icke  dd^  när  de  sågo  Jason  plöja  fältet  med 
de  eldfrustande  tjurarne,  så  förvånade,  som  j  blifven  af  hvad 
jag  kommer  att  låta  eder  se.  Det  heter  hos  Ovidius  Lib.  7, 
v.  118—121. 

Suppositosque  jugo  pondus  graue  cogit  aratri 
Ducere^  et  infretum  ferro  proscindere  campum. 
Mirantur  Colchi.    Minyce  clamoribus  implent 
Ädjiciuntque  animos. 

(Lägger  han  på  dem  ok  och  tvingar  att  draga  den  tunga 
Plogen  och  rista  med  jernet  en  ovan  åker  i  fåror. 
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Kolkerna  undra.    Minyernas  fröjd  utbryter  i  anskri 
Och  uppmuntrar  till  mod). 

V.  19.  Trängtan  efter  något  bättre,  något  högre,  än 
detta  jordiska. 

V.  30.  ^Första  stjernan:^  Månen.  Dante  och  Beatriz  hade 
inträdt,  som  det  synes,  i  sjelfva  Mån-substansen. 

V.  31 — 39.  Dante  säger  sig  med  Beatriz  hafva  inträngt 
i  Månens  substans  utan  att  störa  dess  täthet  eller  upptaga  nå- 
got rum.  Om  han  var  med  eller  utan  kropp,  har  han  i 
första  sången  v.  73  lemnat  oafgjordt.  Under  den  första  för- 
utsättningen, synes  det  honom  nu  underbart,  huru  ett  sådant 
inträngande  varit  möjligt.  Solstrålens  inträngande  i  en  annan 
substans,  utan  att  dela  den,  hvilket  han  förut  nyttjat  som 
bild,  förstås  efter  Thomas  Aquius  äsigt  deraf,  att  solstrålen 
sjelf  ej  är  någon  kroppslig  substans,  utan  endast  en  verksam 
egenskap,  utgående  från  solen.  —  Men  här  gäller  frågan  en 
verklig  kropp. 

Thomas  äb  Aquino  behandlar  den  frågan,  om  en  kropp  kan 
samtidigt  uppfylla  samma  rum,  som  en  annan  kropp,  och  in- 
tränga i  den,  mycket  utförligt  och  besvarar  den  så,  att  det  på 
naturligt  sätt  icke  är  möjligt;  ty  olikhet  i  stoff  fordrar  olikhet 
i  rum,  annars  skuUe  denna  skiljaktighet,  som  det  sker  vid 
blandningar,  blifva  upplöst  och  förstörd.  Han  medgifver  iäke 
en  gång,  att  en  förklarad  kropp  skulle  kunna  i  kraft  af  den 
subtilitet,  som  är  den  egen,  vara  på  samma  tid  på  samma  rum 
med  en  icke  förklarad  kropp. 

Då  vi  likväl  veta  af  den  heliga  skrift,  att  Christus  i  ett 
förklaradt  tillstånd  gått  genom  tillslutna  dörrar,  och  om  vi 
vidare  måste  antaga,  att  de  saliges  förklarade  kroppar  skola 
genomtränga  det  oåtskiljeliga  himlaämnet,  så  blifva  vi  nöd- 
sakade, att  förklara  det  vara  en  möjlighet,  att  en  kropp  kan 
intränga  i  den  andra  utan  att  dela  den,  om  icke  af  naturlig, 
dock  af  gudomlig  kraft.  Detta  antagande  innehåller  äfven 
ingenting   förnuftsvidrigt   och   motsägande;    ty   genom    Guds 
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kraft,  men  också  endast  och  allenast  genom  den,  kan  det  väl 
ske,  att  af  tvenne  ting,  som  uppfylla  samma  rum,  hvart  och 
ett  behåller  sitt  särskilta  väsende.  (Se  Thom.  Aquin.  Summ» 
SuppL  P.  III.  Qucest  83,  art  2  och  :i,) 

På  sådant  sätt  kommer  Dante  strax  i  de  tvenne  första 
sångerna  af  Paradiset  på  tvenne  efter  den  tidens  åsigter  vig- 
tiga problemer  rörande  de  saligas  tillstånd,  nemligen,  hurii 
de  tvertemot  tyngdlagen  skalle  kanna  stiga  uppåt,  och  huru 
de,  tvertemot  ogenomtränglighetslagen,  skulle  kunna  genom- 
tränga himlastoffet  Det  förra  löser  han  på  naturligt  sätt; 
men  det  senare  lemnar  han  olöst,  emedan  det  icke  på  natur- 
ligt sätt  kan  förklaras,  utan  endast  medelst  Guds  kraft.  (Phila^ 
letes.  Dantes  Paradies  pag.  23  &  24). 

V.  40—42.  Då  det,  som  enligt  naturliga  lagar  ej  kan 
förklaras,  nemligen  huru  en  kropp  kan  uppfylla  samma  rum 
som  en  annan  kropp  på  samma  gång,  blef  Ögonskenligen  här 
till  verklighet,  hvem  är,  som  ej  fattas  af  trängtan  att  se,  huru 
i  urväsendet  (Christus)  den  menskliga  naturen  förenats  med 
den  Gudomliga.    Jfr.  33:dje  Sången  anm.  vid  v.  137 — 141. 

V.  43—45.  Der  (i  andra  verlden,  i  Guds  åskådande)  skola 
vi  se  allt,  hvad  vi  här  (i  denna  verlden)  endast  fatta  med 
tron,  så  klart  och  omedelbart,  som  vi  här  se  de  enklaste  grund- 
sanningar, hvilka  ej  behöfva  bevis. 

V.  51.  ^Kainsfabeln:^  se  Hel  v.  S.  20,  v.  124  och  an- 
märkningen dervid. 

V.  52 — 60.  Lombardi  anmärker:  att  den  tanken  rörande 
fläckarne  i  månen,  hvilken  Dante  här  framställer  besegrad  och 
förjagad  af  Beatrix'  argumenter,  är  uttalad  af  vår  skald  i 
hans  ^Convito^  så,  att  vi  deraf  kunna  draga  den  slutsatsen 
att  hans  convito  skrifvits  förr  än  han  skref  denna  del  af  Di- 
vina  Commedia.  "Skuggan  i  månen  —  säger  han  der  —  är 
ej  annat  än  en  förtunning  af  dess  kropp,  som  hindrar  sol- 
strålarne  från  att  der  blifva  så  återkastade,  som  från  andra 
delar  deraf." 
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V.  64 — 72.  Dessa  versar  innehålla  en  vederläggning  af 
den  allmänna  åsigten  att  all  olikhet  i  stjernornas  ljus  ute- 
slätande  bärleder  sig  från  deras  tunnare  eller  tätare  stoff.  De 
efterföljande  versarne  (75—105)  söka  utförligare  vederlägga 
detta  med  särskilt  hänseende  till  fläckarne  i  månen.    . 

Förevarande  ställe  innehåller  följande  Argamen tatio o.  Det 
blifver  antaget  som  afgjordt,  att  stjernorna  frambringa  en 
stor  mångfald  af  verkningar  i  Elementarverlden,  och  dessa 
verkningar  äro  icke  tillfälliga  (per  accidens)  utan  nödvändiga 
(per  se,  essentiales) '*').  Man  måste  annars  ■  antaga  åter  en  an- 
nan evig  och  oföränderlig  himmel,  till  hvilken  man  kunde 
hänföra  denna  förändring.  (Albert.  Magn.  de  coelo  et  mundo. 
Lib.  2,  tract.  2,  cap.  5). 

Men  sådana  essentiela  verkningar  kunna  icke  hafva  sin 
grund  i  ämnets  (stoffets)  olika  täthet;  de  måste  hafva  den  i 
en  formell  princip  (form grundsats).  Men  en  stor  mångfaldig- 
het, motsvarande  denna  verkningarnes  mångfaldighet,  finna  vi 
äfven  icke  blott  i  omfånget,  utan  äfven  i  skenet  af  de  stjer- 
nor,  hvilka  himmelen  och  i  synnerhet  den  åttonde  sferen, 
fixstjernomas  himmel,  låter  oss  se.  Detta  röda,  hvita,  gula, 
dunklare  eller  klarare  ljus  måste  således  härleda  sig  äfven 
från  en  formel  och  icke  från  en  materiel  princip.  —  ^Priri' 
cipia  formalia^^  —  de  bildande  principerna  eller  de  grundsatser, 
h  var  efter  former  bildas,  —  har  jag  häf  öfversatt  med  form' 
grundsatser.  Då  vi  ej  äga  några  Svenska  ord,  som  klart 
framställa  den  Skolastiska  Philosophiens  begrepp,  och  de  la- 
tinska af  många  skäl  ej  här  kunna  begagnas,  möter  öfversät- 


*)  I  den  från  PhilaJethes  öfversatta  uppsats,  som  bifo- 
gats inledningen  till  denna  del,  sades  val,  att  stjernornas  in- 
flytande äfven  frambringar  tillfälliga  verkningar;  men  först 
härstammar  denna  åsigt  från  Thomas  äb  Aquino^  som  in- 
rymmer åt  stjernorna  mycket  mindre  än  Albertus  Magnus^ 
och  sedan  förblifva  äfven  efter  antagandet  af  denna  sats  stjer- 
nornas constanta  verkningar,  af  hvi&a  deras  väsens  mångfald 
skall  bevisas,  alltid  essentiela» 
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tåren  af  Paradiset  ganska  ofta,  äfven  i  detta  hänseende,  srå- 
righeter,  som  knappast  kunna  fallkomligt  besegras. 

V.  73 — 90.  Den  mening  rörande  månens  fläckar,  som 
Dante  i  59:de  och  60:de  versarne  sagt  vara  sin,  vederlägges 
af  Beatrix  äfven  med  Optiska  och  Katbptriska  skäl.  Fram- 
bragtes  de  ljusare  och  dunklare  fläckarne  i  månen  af  stoffets 
större  eller  mindre  täthet  på  skilda  ^  ställen,  voro  tvenne  fall 
tänkbara.  Antingen  ginge  det  mindre  täta  stoffet,  som  icke 
tillbakakastar  ljuset  utan  släpper  det  igenom,  genom  hela 
månens  diameter;  eller  låge  det  blott,  liksom  ett  hvarf,  på 
ytan,  och  efter  det  följde  det  täta  stoffet.  I  första  fallet  skulle, 
när  månen  kommer  mellan  solen  och  jorden  och  en  solför- 
mörkelse uppstår,  ljuset  genomtränga  månens  genomskinliga 
ställen  och  den  förmörkelse,  som  månens  skugga  vållar,  hafva 
här  och  der  sina  glänsande  punkter,  hvilket,  som  bekant  är, 
alldeles  icke  kan  märkas.  I  andra  fallet,  om  det  tunna  stoffet 
icke  genomtränger  månen,  finnes  väl  en  gräns,  der  det  täta 
stoffet  vidtager,  som  hindrar  fienden  (det  anfallande  strål- 
Ijuset)  —  se  85:te  v.  —  från  att  längre  framskrida  och  kastar 
den  tillbaka  se  v.  88. 

V.  91 — 105.  Den  invändning,  som  Beatrix  i  v.  91 — 93 
framställer  såsom  gjord  af  Dante,  vederlägger  hon  i  det  föl- 
jande. Det  föremålets  afstånd,  från  hvilket  ljuset  blifver  till- 
bakakast^t,  kan  väl  hafva  inflytande  på  spegelbildens  storlek, 
men  icke  på  ljusets  styrka  och  färg.  Detta  bevisar  han  med 
det  från  97:de  till  105:te  versen  utförda  exemplet. 

V.  106 — 111.  Sedan  jag  nu,  liksom  solen  förjagar  från 
en  dal  töcknen  och  smälter  snön,  har  aflägsnat  från  dig  de 
falska  åsigter,  som  förmörkade  ditt  förstånd,  viU  jag  nu  för- 
klara för  dig  sanna  orsaken  till  detta  phenomen. 

V.  112 — 114.  "7  inre  himlens  etc.^  d.  v.  s.  Inom  den 
himmel,  der  friden  (beständig  hvila)  herrskar,  eller  i  Empy- 
réen,  som  sjelf  ej  röres  och  omgifver  allt,  hvälfver  sig  en 
kropp  (en  sfer),  primum  mohile^  den  himlakrets,  af  hvars  kraft 
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odh   rörelse   aUa  de  andra  himlasferema  först  erhålla  kraft 
och  rörelse. 

V.  115 — 123.  Näst  primum  tnobile  kommer  fixsyernor- 
nas  himmel,  och  af  denna  senare  blifver  den  frän  den  förra 
erhållna  kraften  fördelad  på  de  andra  himlakropparne,  som 
inom  den  större  kretsen  vända  sig  i  mindre  kretsar,  olika 
efter  de  särskilta  stjernomas  olika  ändamål.  Alla  mottaga 
fördenskull  medelbarligen  sin  kraft  från  de  högre,  i  vidare 
kretsar  rullande  s^jernorna,  och  inverka  på  de  lägre.  Jor- 
den, såsom  verldsalltets  medelpunkt,  kring  hvilken  enligt  Dan- 
tes System  alla  stjernor  vända  sig,  står  sålunda  under  allas 
inflytande. 

V.  127 — 128.  Äfven  Albertus  Magnus  (de  coelo  et  mundo 
Lib.  5,  tract  «?,  cap»  5)  säger,  att  alla  lägre  tings  form  lig- 
ger i  stjernorna,  liksom  formen  af  allt  det,  som  blifvit  fram- 
bragt  medelst  hammaren,  ligger  i  denna  och  i  konstnärns  slag, 
med  hvilken  de  i  rörelse  sättande  Intelligenserna,  (andarne), 
hvilkas  verktyg  stjernorna  äro,  jemföras. 

V.  130.    ^Och  himlen  etcJ"  nemligen  fixstjernornas  himmel. 

V.  131.  ^ Djupa  anden^^  nemligen  den  intelligens,  af  hvil- 
ken nyss  nämnda  himlasfer  sättes  i  rörelse  (drifves). 

V.  132.  Denna  intelligens  gör  sin  himlasfer  till  sin  af- 
bild  och  till  sitt  signet,  hvarmed  han  liksom  trycker  på  ele- 
mentarverlden  formerna  af  dess  åtskilliga  fullkomligheter. 

V.  133 — 138.  Dante  talar  i  dessa  versar  icke  om  verlds- 
alltet,  utan  blott  om  fixstjernornas  himlasfer  och  om  den 
intelligens  (den  andes  kraft),  som  sätter  den  i  rörelse  och 
verksamhet. 

Den  från  Intelligensen  utgående  himlakraftens  förening 
med  himlastoffet  förliknas  af  Dante  vid  själens  förening  med 
kroppen;  men  derigenom  blifver  Intelligensen  sjelf  icke  till 
form  eller  stjernans  själ,  den  blifver  snarare  städse  en  tnfeZ/«- 
gentia  separata» 
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V.  139.  ^  Olika  krafts  etc.  —  ^En  annan  klarhet  hajver 
solen,  och  en  annan  klarhet  hajver  månen,  och  en  annan  klar~ 
het  stjemorna;  ty  den  ena  stjernan  går  öfver  den  andra  i  klar-^ 
heten."*    (1  Cor.  15-41). 

V.  140 — 141.     ^Den  ädla    kropp  (stjernan)    han    (anden) 
genomträngt^  etc.     Sé  Virg.  -ffineis  Lib.  6.  v.  724  et  sqq. 
Principio  coelum  ac  terras,  camposgue  liquentes, 
Lucentemque  globum  Lunas,  Titaniaque  astra, 
Spiritus  intus  alit,  totamque  injusa  per  artus 
Mens  agitat  molem,  et  magno  se  corpore  miscet. 
(Först:  i  himmel  och  jord,  så  land  som  flytande    vågor 
Både  i  månans  lysande  klot  och  i  stjernan  af  dagen, 
Bor  en  själ,  som,  förent  med  den  alltomfattande  kroppen, 
Rörelse  sprider  och  lif  i  dess  genomströmmade  lemmar.) 

V.  142.  "  Utgången  från  natur^  etc.  från  den  intelligensens, 
den  Engelns  natur,  som  sätter  månens  sfer  i  rörelse  och  lif- 
var  den. 

V.  143.    ^Han  lyser  :^  anden,  kraften  lyser. 

V.  145.  Det  är  den  inneboende  anden,  som  afspeglar 
sig  i  månens  yttre. 

V.  147—148.  Den  olika  kraft,  som  utströmmar  från  hvarje 
stjernas  särskilta  intelligens,  gifver  åt  hvarje  stjerna  dess  skilj- 
aktiga utseende  och  klarhet 


Tredje  Sången. 
Hånens  sfer.  —  Piccarda.  —  Constanza. 

Innehål). 
Då  Dan  te  kände  sig  fullt  öfvertygad  af  Beatrix'  ord  och 
lyfte  opp  sitt  hufvud  för  att  tacksamt   erkänna  det,   blef  han 
af  en  ny  syn  ryckt  från   denna  föresats.    Han  såg   nemligen 

2 


20 

flera  ansigten,  som  tycktes  vilja  tala,  men  de  förekommo  ho- 
nom som  spegelbilder;  hvarföre  han  vände  sig  om  i  hopp  att 
fS  se  de  varelser,  som  sä  afspeglades;  men  han  såg  då  ingen- 
ting. Beatrix  förskingrade  denna  villfarelse  med  att  lära  ho- 
nom, att  de  spegelbilder,  som  han  såg,  voro  själar,  som  blifvit 
sända  till  denna  ofullkomliga  sfer,  emedan  de  på  jorden  ofull- 
komligt uppfyllt  gifna  löften.  Dante  vänder  sig  till  den  bland 
dessa,  som  tyckes  vara  mest  böjd  för  att  tala,  och  ber  henne 
underrätta  honom  om  de  själars  tillstånd,  hvilka  dvaldes  der. 
Hon  säger  sig  vara  Piccarda,  Foreses  syster,  och  bekräftar, 
hvad  Beatrix  redan  sagt,  neml.  att  i  månens  sfer  visade  sig 
de  själar,  som  icke  fullkomligt  uppfyllt  sina  löften.  Dante 
svarar,  att  han  för  hennes  glans  skull  ej  genast  känt  henne, 
och  frågar,  om  icke  själarne  här,  då  de  fått  an  vist  åt  sig  den 
lägsta  sferen,  kände  en  trängtan  efter  att  få  höja  sig  till 
högre  kretsar.  Hon  smålog  härvid  och  förklarade,  att  alla 
voro  der  fullt  tillfredsstälda  och  kände  saligheten  att  lefva  i 
full  harmoni  med  Guds  vilja,  under  h  vilken  enhvar  underord- 
nade sin  vilja.  Nu  inser  Dante,  att  hvar  himmel  är,  der  är 
paradis.  Piccarda  fortfor,  på  Dan  tes  fråga,  att  säga  honom, 
huru  man  med  våld  hade  fört  henne  ur  den  heliga  Claras  kloster, 
dit  hon  Hytt  som  nunna.  Detsamma  hade  händ  t  den  själen, 
som  hon  hade  bredvid  sig.  Kejsarinnan  Constanza,  som  dock 
alltid  bibehållit  sin  kärlek  till  slöjan.  Sedan  hon  sagt  detta, 
sjunger  hon  ett  Ave  Maria  och  försvinner.  Dante  vänder  sig 
åter  till  Beatrix,  som  såg  på  honom  med  sådan  glans  i  ögat, 
att  han  slog  ned  sin  blick  och  icke  vågade  uttala  den  fråga, 
som  sväfvade  på  hans  läppar. 

Anmärkningar. 

V.  1.     ^Den  8ol:^  Beatrix. 

V.  9.    ^Bekännelsen:^  erkännandet,  att  Beatrix'  ord  hade 
fullkomligt  öfvertygat  honom  om  sanna  förhållandet. 

V.  17 — 18.     ^Man:^  Narcissus.  Dantes  villfarelse  var  mot- 
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satsen  af  Karcissi  villfarelse.  Narcissus  tog  skuggan  för  en 
verklighet;  (corpus  puttU  eaee,  quod  umbra  est.  O  vid.  liet.  lib. 
3  v.  417);  Dante  tog  verkligheten  för  en  skugga. 

V.  30  jfr.  v.  56  ^  57. 

V.  31—33.  Tala  tryggt  med  detn,  ty  de  kunna  nu  ej 
mera  misstaga  sig  om  det  sanna  och  rätta,  emedan  de  lefva 
i  åskådningen  af  Gud,  det  sanna  ljuset. 

V.  43 — 45.  Lik  den  Gudomliga  kärleken,  som  uppfyller 
allt,  hvad  den  församlar  kring  sig  (siU  hela  hof)^  med  kärlek. 

V.  46.  Den  här  talande  nunnan  är  Piccarda^  syster  till 
Corso  och  Forese  Donati  (jfr  Sk.  S.  24.  v.  10).  Af  egen  drift 
och  med  fall  frihet  hade  hon  gått  in  i  den  heliga  Claras  or- 
den, under  det  hennes  bröder  hade  bortlofvat  henne  till  en 
Florentinsk  ädling,  vid  namn  Boselino  deUa  Tosa.  När  CorsOy 
som  då  uppehöll  sig  i  Bologna,  fick  underrättelse  om  sin  sy- 
sters inträdande  i  kloster,  återvände  han  skyndsamt  till  Flo- 
rens, ryckte  henne  med  våld  ur  klostret  och  gaf  henne,  mot 
hennes  vilja,  till  maka  åt  lioselino  della  Tosa;  men  Piccarda 
—  heter  det  —  vände  sig  i  bönen  till  Gud,  som  skickade 
henne  en  sjukdom,  hvaraf  hon  efter  nfigon  tid  dog.  Så  be- 
rättas det  af  OUimo  Commento  och  Benvenuto  da  Imola.  En 
annan  Gommen tator  tillägger,  att  Messer  Corso  för  denna 
gernings  skull  nödgats  att  göra  bot  offentligen  i  en  botgöra- 
res ringa  drägt.  Rodolfo  da  Tossignano  —  berättar  Philale- 
thes  —  omtalar  i  sin  "den  Seraphiska  Ordens  Historia*  hän- 
delsen utförligare.  Han  låter  Messer  Corso  med  tolf  beväp- 
nade våldsamt  bryta  in  i  klostret,  bortföra  systern  och  slita 
af  henne  den  heliga  drägten.  När  hon  derefter  blef  tvungen 
till  giftermål,  nedkastade  hon  sig  för  crucifixet  och  bad  om 
skydd  för  sin  dygd.  Till  följd  af  denna  bön  angreps  hon  af 
spetälska,  hvaraf  hon  några  dagar  derefter  dog  och  ingick  i 
himlen  cum  paltna  virginitatis.  Denna  senare  omständighet 
tyckes  Dante  enligt  108:e  versen  hafva  betviflat,  och  man 
tyckes  snarare  kanna  förutsätta,  att  han   antager  motsatsen 
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och  låter  henne  af  blygsel  attrycka  sig  så  obestämcit,  emedan 
hon  annars  alldeles  icke  kunnat  räknas  bland  dem,  som  bru- 
tit sitt  löfte. 

V.  51.  Månen  är  den  trögaste  himlasfer,  då  den,  enligt 
Ptolemeiska  systemet,  är  närmast  jorden,  rörelsens  medel- 
punkt, och  dess  omlopp  derföre  är  långsammare  än  alla  de 
andra  stjernornas. 

V.  60.    Som  gjorde,  att  jag  ej  igenkände  dig, 

V.  66.  De  olika  graderna  af  salighet  bestämmas  af  ett 
klarare  åskådande  af  Gud  och  en  innerligare  förening  med 
Honom  medelst  kärleken.    (Jfr  S.  28.  v.  106  o.  AF.) 

V.  87.  ^Hvad  den  (Guds  vilja)  och  Tivad  naturen  (Guds 
Qenarinna)  framhragt^^  eller  hvad  Gud  omedelbarligen  eller 
medelbarligen  frambragt.  På  flera  ställen  omtalas  denna  ome- 
delbara och  medelbara  skapelsen. 

V.  95—96.  Den  väfven,  som  hon  lemnat  ofulländad,  är 
klosterlöftet,  hvilket  hon  icke  fullkomligt  uppfyllt. 

V.  99.  Den  qvinnä"  etc:  den  heliga  Clara,  som  stiftade 
år  1212  den  orden,  som  fått  hennes  namn  (Ordo  S.  Clara). 
Hon  var  född  af  rika  och  adeliga  föräldrar  år  1193  i  Assisi 
och  dog  1253. 

V.  102 — 104.  ^Den  Brudgum  etc.:*  Jungfruns  Brudgum 
(Christus)  emottager  hvarje  löfte,  men  blott  under  tvenne  vil- 
kor:  1)  att  det  ges  af  kärlek;  ty  en  handling  behagar  Gud 
endast  då,  när  kärleken  är  dess  motiv;  och  2)  att  denna  kär- 
lek är  grundad  i  kärleken  till  Gud  och  är  verksam  i  Guds 
yenst  (är  Honom  redebogen). 

V.  104.     ^Tog  hennes.  (S:i  Glaras)  drägt.» 

V.  106.  ^Man  etc.:'*  Gorso  Donati  och  hans  beväpnade 
följe  ^per  motti  erano  chiamati  Malefammi:^  Villani  Hist.  Lib. 
8.  cap.  38. 

V.  109—120.  ^Och  denna  glans  etc.:"  Constanze^  konung 
Rogers  af  Sicilien  dotter,  och,  genom  sin  systersons,   konung 
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Wilhelm  den  andres  död,  arfvinge  till  Sicilianska  kronan,  för- 
mälte  sig  fir  1185  med  Henrik  den  sjette  af  Hohenstaufeu  och 
blef  Fredrik  den  andres  moder.  Icke  opassande  blifva  dessa 
yerldskakande  Schwabiska  kejsare  liknade  vid  stormilar.  Den 
omständigheten,  att  Constanze  hade  blifvit  nunna  före  sin  för- 
mälning,  tyckes  helt  och  hållet  tillhöra  sagan.  Giovanni  Vil- 
lan! berättar  härom  följande:  Konung  Wilhelm,  Rogers  son, 
som  ej  haft  några  efterkommande,  hade  fått  kunskap  om  en 
spådom,  i  kraft  af  hvilken  hairs  syster  Constanze  skulle  vålla 
riket«  undergång.  (Benvenuto  af  Imola  tillskrifver  Aboten 
Joachim  denna  spådom).  Derpå  har  Wilhelm  velat  döda  henne; 
men  Tancred,  som  sedermera  blef  konung,  har  af  hållit  honom 
derifrån.  I  stället  blef  Constanze  af  honom  inspärrad  i  ett 
kloster,  i  hvilket  hon  har,  icke  frivilligt,  utan  af  fruktan  för 
döden  skickat  sig  som  en  nunna  (quasi  come  monaca  si  nu^ 
iricava).  När  efter  Wilhelms  död  Tancred  besteg  tronen,  för- 
grep denne  sig  mot  kyrkogodsen  och  råkade  derfore  i  strid 
med  erkebiskopen  i  Palermo.  Denne  sednare  meddelade  sig 
då  med  påfven  Clemens  den  tredje  och  erhöll  tillåtelse  för 
Constanza,  att  träda  ur  klostret  och  gifta  sig.  Härpå  skulle 
erkebsikopen .  hafva  i  tysthet  fört  henne  från  Palermo  och 
öfverlemnat  henne  åt  Henrik  den  sjette.  Det  berättas,  att  hon 
vid  den  tiden  skulle  hafva  varit  femtio  år  gammal,  och  eme- 
dan det  icke  var  troligt,  att  hon  vid  den  åldeVn  kunde  föda 
barn,  blef  hon  förlöst  i  en  pavilion,  och  offentligt  tillkänna- 
gifvet,  att  hvilken  dam,  som  ville,  hade  fritt  tillträde  till  henne. 
Många  kommo  och  sågo  henne,  och  all  misstanke  blef  undan- 
röjd. De  trenne  ^stormilarne^  äro  Fredrik  den  förste,  Henrik 
den  sjette  och  Fredrik  den  andre. 

V.  126,    Det  måly  som  tmnnif,   läs:  det  mål,  som   vunnit 
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Fjerde  Sången* 

Hånen;  fortsättning.  —  De  saligas  hemvist  — 
Henskliga  vi^an. 

Innehåll. 
Piccardas  tal  har  ställt  skalden  mellan  tvenne  tvifvel,  hvil- 
kas  lösning  han  lika  lifligt  önskar,  så  att  han  ej  vet,  hvilket- 
dera  af  dem  han  först  skall  bedja  Beatriz  reda  för  sig.  Bea- 
trix  läser  i  Dan  tes  ansigte  de  frågor,  som  på  en  gång  vilja 
tränga  sig  fram,  och  löser  de  tvenne  gåtorna:  l)omdeDgoda 
viljan,  när  något  tvång  hindrar  dess  utförande,  blifver  obe<- 
lönt  eller  tillräknad  som  ett  fel,  och  2)  om  själarne  efter  dö- 
den återvända  enligt  Platos  tanke  till  stjernorna,  enhvar  till 
den  stjernan,  hvarifrån  den  utgått.  Sedan  Dante  fått  dessa 
frågor  nöjaktigt  besvarade,  framställer  han  en  ny  fråga,  nem- 
ligen:  kan  menniskan  med  goda  gerningar  godtgöra  kränk- 
ningen af  ett  gifvet  löfte?  Besvarandet  af  denna  fråga  upp- 
skjutes  till  nästa  sång. 

Anmärkningar. 

V.  1 — 3.  Tvenne  tvifvel  inverkade  på  Dante  med  så  lika- 
dan kraft,  att  han  ej  var  i  stånd  att  besluta,  hvilket  af  de 
båda  han  först  skulle  framlägga  för  Beatrix.  Detta  förklarar 
Dante  med  den  bekanta  satsen,  att  tvenne  likadana  krafter, 
som  från  lika  afstånd  i  motsatt  rigtning  inverka  på  ett  före- 
mål, icke  förmå  sätta  detsamma  i  rörelse.  Thomas  ab  Aquin o 
anför  äfven  denna  Platonska  sats,  som  uttalas  i  Phsedon,  så- 
som en  invändning  mot  viljans  fria  val.  ^JSi  aliqua  dico  sunt 
penitus  cequalia,  non  magis  movetur  homo  ad  unum  quam  ad 
alterum;  sicut  famelicus^  si  habet  cibum  cequaliter  appetibilem  in 
diversis  partibus^  et  secundum  aqualem  distantiam,  nan  magis 
movetur  ad  unum  quam  ad  alterum,^  Sum.  Theol.  I:ma  II:d8e 
partis.    Qusestio  XIII  Art.  VI. 
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V.  6.  ^Emellan  tvenne  rå:^  se  O  vid.  Metam.  Lib.  5.  v. 
166  &  sqq. 

Tigris  ut,  auditis  diversa  valle  duorum 

Exstimulata  fame  mugitihus  armentorum, 

Nescit  utro  potius  ruat;  et  ruere  ardet  utroque; 

(Tigern  lik,  dä  han  hör  tvä  hjordar  från  stridiga  kanter 

Mumla  i  marken,  och  vet  ej,  af  hunger  äggad,  mot  hvilken 

Först  han  skall  rusa,  men  bränns  af  begär  att  rusa  mot  begge). 

V.  13—15.  Se  Daniels  2:dra  cap.  Beatrix  såg  Dan  tes  tan- 
kar och  framstälde  dem  för  honom,  liksom  Profeten  Daniel 
såg  Nebudcadnezars  dröm  och  framställde  den  för  honom,  som 
hade  glömt  den,  och  stillade  på  sådant  sätt  den  vrede,  som 
förmått  Nebudcadnezar  att  hota  alla  sitt  lands  drömtydare  med 
döden,  om  ingen  af  dem  återkallade  i  häng  minne  den  dröm, 
som  han  haft,  och  uttydde  den. 

V.  17.  '^Äf  två  begär :^  neml.  begären  att  få  de  tvenne 
tvifvel,  som  Beatrix  nu  framdrager  ur  hans  inre,  lösta  och  sedda. 

V.  19—21.  Detta  tvifvel  väcktes  af  Piccardas  yttrande  i 
föregående  sång  (se  v.  106 — 117) :  att  så  väl  hon  som  Con- 
stanza  blifvit  med  våld  ryckta  ur  klostret,  men  att  de  likväl 
för  ett  brutet  löftes  skull  kommit  i  besittning  af  en  mindre 
grad  af  salighet 

V.  22 — 24.  I  Timceus  låter  Plato  denne  berätta  följande 
rörande  mennisko-själarnes  upphof  och  öde:  ''Sedan  verldens 
skapare  bildat  den  allmänna  verldssjälen  af  delbart  och  odel- 
bart stoff;  sedan  han  vidare  äfven  frambragt  Gudarne,  stjer- 
nomas  ledare,  lät  han  mennisko-själame  framkomma  ur  qvar- 
lefvorne  af  den  blandning,  ur  hvilken  verldssjälen  frambragts, 
men  likväl  med  mindre  innehåll  af  odelbart  stoff,  och  förde- 
lade dem  på  de  skiljaktiga  stjernorna,  öfverlemnande  åt  Gu- 
darne, att  gifva  dem  en  kropp.  Dervid  gaf  han  den  lagen, 
att  denna  första  förening  med  en  kropp  skulle  vara  lika  för 
alla  q  alar.  Men  allt  efter  som  de  i  rättfärdighet  tillbragt  lif- 
vet  i  kroppen  eller  låtit   sig  besegras  af  begärelserna,  skulle 
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de  efter  skiljsmässan  från  kroppen  antingen  tillbringa  ett  sa- 
ligt lif  i  den  stjernan,  i  hvilken  de  uppstått,  eller  blifva  för- 
satta i  någon  q  vinnas  eller  något  djurs  kropp,  till  dess  de 
efter  ett  bestämdt  tidsomlopp  åter  blifvit  herrar  öfver  det  dena 
betungande  stoftet  och  höjt  sig  opp  till  sitt  ursprungligarena 
tillstånd."  Denna  theori  tyckes  här  finna  en  bekräftelse,  då 
själarne  enligt  3:dje  Sången  v.  47  o.  ff.  tyckas  vara,  just  som 
Plato  lär  oss,  fördelade  på  de  skiljaktiga  stjernorna.  Dä  detta 
theorem  likväl  är  i  strid  med  det  christliga  lärobegreppet, 
uppväckte  det  hos  Dante  ett  tvifvel,  som  han  önskade  få  un- 
danröjdt. 

V.  27.  ^Har  mer  af  galla :^  är  farligare,  såsom  meraaf- 
vikande  från  den  rena  läran.  GaUa  är  symbol  af  synden.  — 
Hvarföre  Dante  anser  den  förra  frågan  mindre  betänklig  än 
den,  som  rör  Platos  theori,  visas  längre  fram  i  v.  646  o.  ff. 

V.  28—33.  Beatrix  besvarar  först  den  frågan:  om  sjä- 
larne återvända  till  de  stjemor,  hvarifrån  de  utgått,  —  hvad 
Dante  läst  i  Platos  Timeeus.  Hon  visar,  att  englarne  och  de 
saliggjorda  andame  dväljas  alla  för  evigt  tillsammans  i  em- 
pyréen,  deltagande  mera  eller  mindre  i  Guds  ära,  allt  efter 
deras  beskaffenhet;  fastän  de,  för  att  nedsänka  sig  till  den 
menskliga  uppfattningen,  tyckas  hafva  fått  olika  sferer  sig 
anvista.  Den  23:dje  versen  är  rigtad  mot  den  Platonska  idéen, 
att  själarne,  till  och  med  de  godas,  skola  efter  en  viss  tide- 
rymd återvända  till  jorden.  Enligt  christendomens  lära  för- 
blifva  de  alla  evigt  i  himmelen. 

V.  34 — 36.  ^Den  första  afer:^  Empyréen,  der  alla  saliga 
bo.  De  äro  icke  åtskilda  i  anseende  till  vistelseorten,  utan  i 
hänseende  till  det  mer  eller  mindre,  som  de  hafva  af  Guds 
ande.  Landino  förtydligar  detta  på  följande  sätt:  "själarne 
äro  liksom  kärl,  h vilka  äro  olika  till  storlek,  men  alla  fyllda; 
det  minsta  och  det  största  kärlet  äro  således  så  till  vida  hvaran- 
dra  lika,  att  de  båda  äro  fyllda;  men  det  stora  har  natur- 
ligtvis mera  innehåll  än  det  lilla. 
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V,  37—39.  De  qälar,  som  Dante  såg  i  månen,  voro  ej 
der;  de  vistades  alla  i  Empyréen;  men  de  visade  sig  för  hans 
ögon  der,  liksom  själar  kommo  att  visa  sig  för  honom  i  de 
andra  himlasfererna,  för  att  på  sådant  sätt  gifva  för  honom 
tillkänna  den  olika  grad  af  salighet,  hvaraf  de  voro  i  åtnju- 
tande i  deras  Empyreiska  hemvist.  Thomas  ab  Aqaino  säger : 
"I  det  språket  —  i  min  Faders  hus  är  o  mänga  boningar  — 
förstås  med  htiset  Empyréam,  då  deremot  de  många  bonin- 
garne häntyda  på  de  olika  graderna  af  salighet. 

V.  40 — 45.  Dessa  terziner  tyckas  vilja  nndanrödja  deras 
betänkligheter,  som  finna  motbjudande  hvarje  försök  af  konst- 
nären att  vilja  afmåla  Gudomen.  Milton  säger:  (se  Par.  Löst. 
B.  5.  v.  575  o.  ff. 

What  surmounis  the  reach 
Of  human  sense^  J  shall  delineate  so, 
By  likening  spiritual  to  corporeal  forms y 
Ås  shaU  express  them  hest, 

V.  48.    »Den  ocifc;»  Raphael.    (Se:  Tobise  Bok  cap.  11.) 

V.  58 — 60.  Dante  antager,  att  stjemorna  utöfva  ett  bety- 
dande inflytande  på  menniskorna.  Menar  nu  Plato,  vill  han 
säga,  dermed,  att  själen  kommer  ned  från  någon  stjerna  C  T^Zir 
derfrån  skattad")^  blott  s^ernomas  inflytande,  och  dermed, 
att  de  återvända  till  stjemorna,  blott  att  de  efter  den  inver- 
kan, som  detta  inflytande  haft  på  dem,  visa  sig  i  skiljaktiga 
s^iernor,  för  att  låta  dessa  liksom  deltaga  i  den  större  eller 
mindre  ära,  som  de  njuta,  så  måtte  väl  något  sannt  ligga  deri. 

V.  64-66.    Jfr.  v.  19—21. 

V.  67.  ^Vår  rättvisa:^  med  vår  menar  Beatrix  Guds  och. 
uttrycker  sig  så,  emedan  alla  de  utvalda  äro  på  det  närmaste 
förenade  med  Gud. 

V.  68—69.  Att  i  ett  visst  enskilt  fall  tvifla  på  Guds  rätt- 
visa (d.  v.  s.  oaktadt  all  tankeansträngning  ej  kunna  klart 
fatta  den)  vittnar  icke  om  kätteri,   utan   förutsätter   tron    på 
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Guds  allmänna  rättvisa.    Allt  tvifvel  förutsfitter  dessatom  en 
viss  grad  af  tro. 

y.  71.  ^ Denna  sanninga  djup:^  nemligen  den  sanningen, 
att  det  är  icke  något  skäl  mot  Guds  rättfärdighet,  om  en  för- 
tjenst  blifver  förminskad  genom  andras  tvång  utan  någon  brist 
i  god  afsigt  på  den  förtjenandes  sida.  Då  denna  sanning  är 
af  den  beskaffenhet,  att  den  ^an  fullkomligt  fattas  af  mennisko- 
förstånd,  säger  Beatrix  sig  vilja  förklara  den  förDante. 

V.  73 — 75.  Om  det  är  våldj  när  de,  som  lida  det,  göra 
endast  motstånd  och  icke  i  ringaste  män  bifalla  gerningen, 
så  hafva  dessa  själar  (Piccarda  och  Constanza)  ej  häruti  nå- 
gon ursäkt. 

V.  76.  Ty  viljan  utsläckes  ej  derföre,  att  man  med  våld 
tvingas  att  göra  något  tvertemot  den. 

V.  79—81.  Men  hos  Piccarda  och  Constanza  var  ett  fel 
i  viljan,  som  hindrade  dem  från  att  begagna  första  tillfålle, 
som  erbjöds  dem^  för  att  återvända  till  klostret  och  fullborda 
deras  löften.  Deras  vilja  hade  således,  om  ock  i  ringa  mån, 
dock  varit  i  våldets  tjenst. 

Y.  82 — 84.  De  tvenne  män,  som  anföras  som  exempel  i 
denna  terzin,  visade  sig  hafva  en  orubblig  vilja.  Den  helige 
Laurentius,  som  stridde  för  Guds  rike,  led  under  kejsar  Decli 
förföljelse  martyrdöden  på  sådant  sätt,  att  han  långsamt  stek- 
tes på  halster.  Mucius  Scasvola,  som  stridde  för  Romerska 
verldsmonarkien,  stack  sjelf  sin  hand  i  en  koleld,  lät  den  der 
förbränna  i  £trusker-Konungen  Porsennas  närvaro,  som  då 
belägrade  Rom,  och  sade,  att  alla  Romerska  ynglingar  ägde 
lika  mycket  mod,  som  han,  och  att  det  väl  skulle  lyckas  för 
någon  att  göra  det,  som  misslyckats  för  honom,  nemligen  att 
mörda  Porsenna.    Roms  belägring  blef  då  upphäfven. 

Urere  guam  potuit,  contempto  Mucius  igne. 
Hane  spectare  manum  Porsena  nan  potuit, 

Martialis. 
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V.  94 — ^96.  Beatriz  syftar  med  dessa  versar  på  det,  som 
hon  i  föregålende  sång  sagt  till  Dante     Jfr.  v.  31 — 33. 

V.  99.  Då  kärleken  till  en  sak  inbegriper  i  sig  önskan, 
att  ernå  den,  skalle  man,  efter  Piccardas  yttrande,  tro,  att 
endast  oemotståndligt  tvång  kunnat  tillbakahålla  Constanza 
från  att  återvända  till  klostret.  Detta  tyc^lies  åter  stå  i  mot- 
sägelse med  hvad  jag  of  van  (v.  79 — 81)  yttrat. 

V.  103—105.  Jfr.  anm.  vid  12:te  Sången  af  Skärselden 
v.  50-51. 

Ultusque  parente  parentem 

Natus^  erit  facto  pius  et  sceleratus  eodem, 

Ovid.  Met.  Lib.  9  v.  407  &  408. 

Alkmeeon  mördade  sin  moder  Eriphyle  på   sin    döende   fader 
Amphiarai  befallning. 

V.  107.  Om  viljan  till  någon  del  lemnar  sitt  bifall  till 
det,  som  våldet  föröfvar,  syndar  den  äfven. 

V.  112 — 114.  Här  talas  om  tvenne  olika  viljor,  om  den 
klandervärda^  då  Constanza  gaf  efter  för  våldet,  och  om  den 
berömvärda^  hvilken  hon  bevarade  i  sitt  hjerta,  som  Piccarda 
sade  i  föregående  sång  v.  116 — 117.  Om  den  bundna,  klan- 
dervärda viljan  talade  Beatrix  v.  79  och  81,  men  Piccarda  ta- 
lar om  den  fria,  berömvärda  viljan.  De  motsäga  således  ej 
hvarandra. 

V.  115.  ^^d  helga  strömmen"  (Theolo^ien  symboliserad 
af  Beatrix),  som  ur  sannings  källa  (Guds  ord)  etc. 

V.  118.  ^O  du  urkärleks"^  (ChTisii)  kärlek!  (Beatrix).  En- 
ligt höga  visan  är  Christus  den  förste  älskande  och  den  Gu- 
domliga läran  hans  älskade,  hans  bmd. 

V.  123.     ^Men  Han:""  Gud. 

V.  125.  ^Den  sanning^  Christus,  som  säger :  ^Jag  är  vä- 
geny  sanningen  och  lifvetJ* 

V.  127.    "/  den  det  hvile:^  vid  den  må  förståndet  hvila. 
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V.  128.  ^Och  man  kan  den  nå;*  sanningen  kan  finnas  i 
föreningen  med  -ChristaB  genom  tron. 

V.  129.    ^AU  trängtan:^  nemligen  efter  sanningens  ljus. 

V.  130 — 132.  Menniskan  har  ett  henne  medfödt  begär  att 
söka  sanningens  Ijii^  Men  detta  begär  kan  blifva  fullt  till- 
fredsstäldt  endast  i  kunskapen  om  Gud ;  ty  y§r  ande  vill  känna 
orsaken,  så  snart  den  känt  en  verkan,  och  detta  sträfvande 
kan  derföre  appnå  sitt  mål  först  då,  när  det  lär  känna  all 
tings  urgrund.  Detta  mål  måste  dock  vara  upphinneligt  för 
menniskan,  emedan  Gud  nedlagt  hos  henne  detta  sträfvande, 
denna  trängtan;  men  hon  kan  ej  upphinna  det  af  egen  kraft, 
utan  endast  af  Gudomlig  nåd  och  först  i  ett  annat  lif. 

Ur  denna  trängtan,  denna  medfödda  naturdrift,  uppstår 
åter,  så  länge  vi  äro  på  jorden,  forskningen,  som  låter  ur 
hvarje  erkänd  sanning  uppkomma  ett  nytt  föremål  för  un- 
dersökning, ett  nytt  tvifvel,  ända  tills  vi  ändtligen  på  denna 
vägen  hunnit  till  allt  vetandes  högsta  mål,  till  Guds  kännedom. 


Femte  Sången. 

Löftens  helgi  —  Uppstigandet  till  Hercnrii 

himlasfer.  —  Deras  själar,  som  hafVa  varit 

rättskaffens  i  det  verksamma  lifvet. 

Innehåll. 

Beatrix  beder  Dante  ej  förundra  sig  deröfver,  att  han  af 
hennes  tilltagande  glans  blifvit  föranlåten  att  nedslå  sina  blic- 
kar, då  hennes  öga  glänser  af  en  högre  insigt,  och  säger  ho- 
nom, att  det  himmelska  ljuset,  hvilket  öfver  allt  förbreder  sig, 
men  dock  ofta  blifver  på  jorden  misskändt  af  menniskan,  re- 
dan börjar  att  genomstråla  honom.  Detta  hennes  tilltagande 
sken  uppkommer  som  en  naturlig  följd   deraf,   att  ju   högre 
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hon  med  honom  stiger  i  åskådningen,  desto  högre  uppflam- 
mar af  ven  hos  henne  kärlekens  (den  helige  Andes)  eld.  Allt, 
som  på  jorden  tilldrager  sig  er  kärlek,  är  ett  härifrån  genom- 
glänsande  men  missförstådt  skimmer  af  detta  kärleksljus.  Härpå 
besvarar  hon  den  af  honom  i  förra  sången  framställda  frågan: 
''om  ett  ofullkomligt  uppfyllande  af  ett  löfte  kan  ersättas  af 
något  annat",  och  visar,  huru  vid  ett  löfte  tvenne  ting  äro 
nödvändiga;  först:  def  mellan  Gud  och  menniskan  gjorda  fSr^ 
draget^  från  hvilket  kyrkan  sjelf  aldrig  kan  förlösa,  och  för  det 
andra:  löftets  föremål^  hvilket  med  kyrkans  tillåtelse  väl  kan 
blifva  utbytadt  mot  ett  annat,  i  hvilket  fall  likväl  det,  som 
lemnas  i  ersättning,  måste  vara  större  än  det,  som  utbytes. 
Då  nu  vid  ett  klosterlöfte  viljans  frihet  offras  åt  Gud,  och 
viljefriheten  är  menskans  högsta  kJenod,  hvad  har  väl  menni- 
skan att  gifva  i  dess  ställe,  när  ett  sådant  löfte  bry  tes?  För 
att  undvika,  att  ett  utbyte  af  ett  löftes  föremål  må  kunna  be- 
höfvas,  måste  man  vara  försigtig  med  sina  löften.  Göres  nå- 
got sådant  i  öfverensstämmelse  med  Guds  vilja,  så  är  dess 
uppfyllande  en  dygd;  göres  det  i  strid  med  denna  högsta  vilja, 
så  är  dess  uppfyllande  en  synd.  Jephta  och  Agamemnon  för- 
syndade sig  på  sådant  sätt.  Man  tjenar  ej  vishetens  och  kär- 
lekens Gud  dermed,  att  man  dåraktigt  lofvar  och  håller.  Guds 
ord  må.  rådfrågas,  innan  ett  löfte  gifves.  —  Efter  denna  un- 
dervisning blickar  Beatrix  åter  upp  mot  öster  och  nya  frågor 
dyka  upp  i  Dantes  inre;  men  han  tiger.  De  komma  till  pla- 
neten Mercurii  himlasfer.  Den  svagt  lysande  planeten  blef 
klarare,  när  Beatrix  inträdde  i  den.  Dan  te  ser  mer  än  tusen 
skimmer,  som  nalkas  honom,  och  hör  röster.  En  af  denna 
glänsande  skara  erbjuder  sig,  att  lemna  honom  närmare  kun- 
skap om  denna  sfer  och  säger  honom,  att  andarne  der  voro 
aUa  upplyste  af  den  Helige  Ande,  och  Beatrix  ber  skalden 
vara  derom  öfvertygad.  Dante  ber  den  talande  själen  säga, 
hvem  hon  är  och  h vårföre  hon  fått  sitt  hem  i  Mercurii  sfer, 
hvars  sken  är  så  matt.    Då  blifver  den   tillfrågade   själen  allt 
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mer  och  mer  glänsande,  tiUs  den,  alldeles  dold  i  sitt  eget  ljus, 
gifver  honom  det  svar,  som  innehålles  i  följande  sång. 

Anmärkningar. 

V.  1 — 6.  Saligheten  har  sin  grund  i  åskådningen;  —  se 
S.  28  v.  109  &  110,  —  ju  högre  själen  stiger  i  åskådandet  af 
Gud,  desto  mera  brinnande  blifver  hennes  kärlek. 

V.  10 — 12.  Endast  det  sanna  eviga  ljuset  föder  kärlek. 
Kärleken  till  jordiska  ting  uppkommer  endast  derigenom,  att 
dessa,  äfven  utan  att  vi  ana  det,  blifva  belysta  af  en  stråle  af 
det  eviga  ljuset,  d.  v.  s.  hafva  något  Gudomligt  i  sig. 

V.  13—15.    Se  föregående  sång  v.  136-138. 

V.  25—31.  Den,  som  gifver  Gud  ett  löfte,  kan  icke  mera 
handla  efter  sin  fria  vilja,  utan  måste,  äfven  mot  sin  vilja, 
fullborda  sitt  löfte.  Fördenskull  är  ett  löfte  af  så  hög  bety- 
delse, emedan  man  dervid  binder  det  ädlaste  Gud  gifvit  oss, 
den  fria  viljan.  När  menniskan  så  offrat  åt  Gud  sin  viljefri- 
het, äger  hon  ej  något  qvar,  som  hon  skulle  kunna  lemna  i 
ersättning  för  denna,  då  den  är  hennes  dyrbaraste  skatt 

V.  32—33.  Ett  brutet  löfte  kan  ej  godtgöras;  ty,  om 
än  menniskan  använder  sin  fria  vilja  till  goda  gerningar,  kunna 
de  ej  tillräknas  henne  såsom  goda,  emedan  hon  använd  t  till 
det  goda  stulet  gods,  då  den  fria  viljan  ej  mera  var  hennes 
egendom.  Den  var  offrad  åt  Gud,  och  hon  gjorde  således  godt 
med  hvad  en  annan  ägde.  Dan  te  förstår  detta  icke  så,  som 
om  aldrig  någon  förlåtelse  kunde  erhållas  för  ett  löftesbrott. 
Han  vill  endast  säga,  att  en,  som  brutit  ett  gifvet  löfte,  er- 
håller en  mindre  grad  af  salighet,  äfven  om  han  förlätes. 

V.  49 — 51.  Enligt  Mosaiska  lagen  —  se  Leviticus  12:te 
och  27:de  Cap.  —  är  det  Judarne  tillåtet,  att  ersätta  vissa 
föreskrifna  offer  medelst  erläggandet  af  andra. 

V.  59.    Se  9:de  Sången  i  Skärselden  anm.  vid  v.  117-121. 

V.  61 — 63.    När  löftets  föremål  har  så  högt  värde,  att  det 
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ej  kan  ersättas  med  något  annat,  är  en  ersättning  natarligtvis 
alldeles  omöjlig.  Af  sådan  beskaffenhet  anser  Dante  en  Nun- 
nas löfte  vara.  Den  ofullkomlighet,  som  vidlåder  själen  från 
den  stund  hon  brutit  ett  sådant  löfte,  kan  ej  utplånas.  Der- 
före  låter  skalden  ganska  sinnrikt  sådana  själar  synas  på  den 
lägsta,  ofullkomligaste,  Ijusvexlande  himlasferen,  dit  fabeln 
försatt  Kain  med  sitt  ofullkomliga  offer,  och  som  äfven  är  en 
symbol  af  den  för  ett  högre  vetande  otillräckliga  verldsvis- 
heten. 

V.  66.  Jephtas  löfte:  ^Hvad  som  helst  utu  mins  hus  dörY 
kommer  emot  mig^  när  jag  med  frid  igenkommer  ifrån  Am- 
möns  barn^  det  skall  höra  Herranom  till^  och  jag  skall  offra 
det  till  bränneoffer"  —  anföres  af  Thomas  ab  Aquino  såsom 
exempel  på  ett  löfte,  hvars  föremål  är  i  sig  godt,  men  som 
dock  kunde  hafva  en  ond  följd,  hvarföre  ock  Hieronymus 
säger  om  Jephta:  "tn  vovendo  fuU  stuUus^  quia  discretionem 
non  hahuit^  et  in  reddendo  impius,^  Jephta  bönhördes  af  Gud 
och  besegrade  Ammons  barn,  men,  när  han  hemvände  från 
segern,  mötte  honom  hans  dotter,  hvilken  han,  trogen  sitt 
löfte,  offrade  till  ett  bränneoffer.  Se  Dom.  B.  cap.  11  v.  30  o.  ff. 

V.  68 — 69.  ^  Grekerfursten^  Agamemnon.  Han  offrade  sin 
dotter  Iphigenia,  för  att  erhålla  gynnsam  vind  för  afseglingen 
från  Aulis. 

V.  73.  ^Christne^  —  såsom  motsatsen  till  Juden  i  v.  49 
o.  81. 

V.  75.  ^Åro  icke  Ahana  och  Pharaphars  vatten  i  Dama- 
scon  bättre  än  alla  vatten  i  Israel^  att  jag  må  två  mig  theruti 
och  varda  ren,^    2  Kon.  v.  12. 

V.  84.  Med  denna  vers  slutas  Beatrix'  från  v.  73  fort- 
satta varning  för  öfverilade  löften.  Denna  varning  tyckes  i 
synnerhet  vara  rigtad  mot  dåvarande  prester,  som  förledde 
<le  enfaldige  till  dåraktiga  och  till  och  med  brottsliga  löften. 
Hon  hänvisar  derföre  till  Bibeln,  fastän  presterna  undanhöllo 
den  för  alla  lekmän.    Med   ^kyrkans  Herde^  i  77:de   versen 


34 


förstår  Dante  alldeles  icke  den  af  honom  fördömde  dåyarande 
päfyen,  utan  endast  och  allenast  Ghrlstas.  Orden  ^tanklösa 
får^  i  80:de  versen  tillkännagifva,  att  Dante  varnar  de  enfal- 
diga för  sin  tids  herdar.  Jnden,  pä  hvilken  presten  ej  hade 
något  inflytande,  emedan  Mose  lag  tjente  honom  till  rätte- 
snöre, hade  orsak  att  bele  de  christne,  bland  hvilka  de  bodde, 
derföre,  att  de  trodde  mera  på  menniskor  än  på  Guds  ord. 
Dante  älskade  kyrkan,  men  hatade  sin  tids  förderfvade  pre- 
sterskap. 

V.  93.  ^ Andra  riket  t"^  andra  himmeln,  —  Mercarii  himla- 
sfer. 

V.  105.  Han  skall  öka  vårt  sällskap,  och  vår  kärlek  i 
honom  få  en  ny  kärlek,  en  tillökning  i  vår  kärlekslycka. 

V.  108.  Det  är  en  vacker  bild,  att,  liksom  de  saligas  sa- 
lighet består  i  sanning  och  kärlek,  yttringen  af  deras  känslor 
och  tänkesätt  består  i  ett  utströmmande  af  ljus  och  värma. 

V.  129.  Planeten  Mercurius  står  städse  så  nära  solen,  att 
den,  öfversträlad  af  solens  glans,  endast  sällan  är  synbar  eller 
åtminstone  var  det,  innan  fjerrglaset  blifvit  bragt  till  sin  när- 
varande fullkomlighet.  Sjelfva  Copernicus  skall  på  sin  sote- 
säng hafva  beklagat,  att  han  endast  en  gång  i  sin  lefnad  sett 
Mercurius. 


Sjette  Sången. 

Jnstinianns.  —  Romerska  Kejsaredömets  Hi- 
storia. —  Romeo. 

Innehåll. 

Det  talande  ljuset  gifver  sig  tillkänna  som  kejsar  Justinia- 
ni  själ  och  inleder  sin  berättelse  dermed,  att  Romerska  ör- 
nen först  dragit  med  ^neas  mot  vester  till  Italien  och  sedan 
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efter  ett  årtusende,  dä  Romerska  Eejsaredömets  residens  för- 
flyttades till  Constantinopel,  äter  mot  öster.  Justinianus  berättar 
derpå  sin  egen  historia  så  väl  i  religiöst  som  verldsligt  hän- 
seende. Han  berättar,  huru  han,  som  först  trodde  på  endast 
en  natur  hos  Christus,  blifvit  af  påfven  Agapetus  ledd  ur  denna 
villfarelsen  och  sedan  inspirerad  af  Gud  fullföljt  sitt  stora  verk, 
ordnandet  och  samlandet  af  Romerska  lagarne.  Från  34:de 
till  lll:te  versen,  framställer  han  i  korthet  Romerska  rikets 
historia  från  Mne&a  ändar  ned  till  Carl  den  store  och  uppe- 
håller sig  längst  vid  Ceesars,  det  Romerska  rikets  grundläg- 
gares  bragder,  och  med  särskilt  hänsigt  till  Tiberius  såsom 
den,  under  hvars  auctoritet  Adams  synd  blef  inför  hela  verl- 
dens  tribunal  försonad  medelst  Christi  ådömda  korsfästning, 
och  till  Titus,  såsom  den,  som  hämnades  Christi  död  på  Je- 
rusalem. Longobarderna  hade  anfallit  christna  kyrkan,  men 
Carl  den  store  beskyddade  den.  Slutligen  klagar  han  öfver 
partierna  inom  det  Romerska  riket  och  klandrar  såväl  Ghi- 
bellJnerna  för  det  att  de  tillegnade  sig  örnen,  som  Guelferna 
för  det  att  de  satte  liljorna  (Frankrike)  mot  den.  Men  örnen 
skulle  segra  med  Guds  hjelp.  —  Dante  hade  i  slutet  af  förra 
sången  frågat,  hvarföre  den  själ,  eom  tilltalade  honom,  fått 
planeten  Mercurius  tUl  sitt  hem.  Detta  besvarade  hon  med 
att  låta  honom  veta,  att  i  denna  planet  bodde  de,  som  för 
ärans  och  ryktets  skull  sträfvat  efter  dygd;  derföre  måste  de 
vistas  i  denna  sfer,  en  af  de  lägsta  och  trögaste ;  men  de  voro 
likväl  saliga,  emedan  Guds  rättvisa  blef  för  alla  uppenbar, 
då  de  jemnförde  sin  förtjenst  med  den  erhållna  lönen,  och 
emedan  de  sträfvat  efter  rättvisa.  Olikheten  af  salighet  i  de 
olika  sferema  bilda  just  en  sådan  harmoni,  som  olika  sam- 
manpassande  toner.  —  Slutligen  nämner  han  vid  namn  Romeo 
såsom  ett  exempel  af  rättskaffenshet. 

Anmärkningar. 
För  att  förstå  denna  sång,  är  det  nödvändigt  att  känna 
Dantes  politiska  system,  som  han  utvecklat  i  sin  bok  ^de  Mo~ 
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narchiaJ*  Jag  har  sÖkt  göra  reda  för  innehållet  af  denna 
bok  i  inledningen  till  första  delen  af  den  Gudomliga  kome- 
dien pag.  LVIII  o.  ff.  och  fSr  hänvisa  läsaren  till  den  der 
lemnade  korta  framställningen  af  Dantes  politiska  system, 
hvilken  här  hade  varit  på  sitt  rätta  ställe  såsom  inledning  till 
denna  sången. 

V.  1 — 9.  För  att  besvara  Dantes  fråga  rörande  sin  per- 
son, börjar  Justinianus  med  en  kort  skildring  af  Romerska 
herraväldets  utveckling  ända  till  sin  thronbestigning.  Identisk 
med  detta  herravälde  är  för  honom  dess  symbol,  örnen.  Med 
-^neas.  Romerska  väldets  stamfar,  som  förmälde  sig  med  La-' 
viniay  hade  den  från  öster  kommit  till  vester  till  Tibern.  Con- 
stantinus  förflyttade  åter  dess  säte  till  östern,  nära  det  Tro- 
janska berget  Ida,  hvarifrån  det  hade  utgått.  Här  förblef  det 
mera  än  tvåhundrade  år  ända  till  Justiniani  tid,  som  åter 
planterade  örnen  i  Rom.  Härvid  är  ännu  följande  att  an- 
märka : 

a)  Att  örnens  förflyttning  afConstantinus  betecknas  såsom 
^mot  himlens  lopp^  innebär  ett  klander;  ty  denna  förflyttning 
skedde  enligt  Dantes  samtidas  mening,  för  att  öfverlemna  Roms 
beherrskuing  åt  Påfven,  hvilket  efter  Dantes  åsigt  var  förvändt 
och  skadligt.  (Jfr.  Helv.  S.  19  v.  114  o.  ff.;  Parad.  S.  20  v. 
55  o.  flf.) 

b)  Justiniani  vesterländska  eröfringar  skedde  vid  pass  år 
536,  grundläggandet  af  Constantinopel  infaller  år  330;  således 
ligga  mellan  båda  något  öfver  200  år. 

c)  Örnen  kallas  Guds  fågel,  dels  för  att  visa  kejsaredö- 
mets  Gudomliga  ursprung,  dels  emedan  han  äfven  bland  hed- 
ningarne gälde  för  Jupiters  fågel. 

V.  10.  ^Jag  är  Justinian^^  ty  detta  namn  erhöU  jag  i 
dopet  och  dopets  nåd  är  evigt  qvar;  ^jag  Caesar  var^  jag  var 
kejsare,  ty  den  jordiska  värdigheten  förgås  med  lifvet. 

V.  11 — 12.  Justinianus  har  tillvägabragt  den  stora  sam- 
lingen af  Romerska  lagar,  som  vi  ännu  äga. 
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V.  13.     ^ Detta  verk^  lagsamlingen. 

V.  14 — 18.  Historien  känner  icke,  att  Justinianus  någon- 
sin varit  en  anhängare  af  Monophy  si  temas  irrlära;  men  hans 
gemål  Theodora  var  böjd  för  dess  antagande  och  hade  befor- 
drat till  biskop  i  Constantlnopel  Anthemiusy  som  hyllade  denna 
Eut^chis  lära  om  endast  en  natur  i  Christo.  När  påfyen  Aga^ 
peius  år  535  -kom  i  ett  ttppdrag  af  Östgötha  konangen  TÄeo- 
dat  till  Constantinopel,  undvek  han  all  beröring  med  Anthe^ 
mius.  Kejsaren,  bevekt  af  Theodora^  sökte  förmå  honom,  att 
erkänna  Anthemius  som  patriark,  och  hotade  honom  till  och 
med  med  bannlysning,  i  händelse  han  vägrade  det.  Agapetus 
svarade:  "Jag  trodde  mig  få  se  i  dig  en  christlig  kejsare,  men 
jag  har  funnit  en  Diocletianus.^  Justinianus,  besegrad  af  påf- 
vens  bestämdhet,  lofvade  afsätta  Anthemius,  om  denne  ej  af- 
sade  sig  sin  irrlära.  Då  denne  ej  ville  göra  det,  blef  han  af- 
satt.  Man  finner  häraf,  att  meningsstridigheten  emellan  kej- 
saren och  påfven  icke  gäller  sjelfva  tron  utan  patriarkens 
rättrogenhet.  Philalethes  anser  Dan  te  hafva  anfört  denna  om- 
ständighet endast  för  att  visa,  huru  förhållandet  mellan  Roms 
solar,  kejsaren  och  påfven,  varit  det  rätta  på  Justiniani  tid. 

V.  23.     ^Det  höga  verk"  samlandet  af  Romerska  lagarne. 

V.  25—27.  Bélisar,  Justiniani  fältherre,  stillade  icke  blott 
de  inre  oroligheterna,  utan  besegrade  äfven  Perser,  Vandaler 
och  Göther.  Kejsaren  var  under  allt  detta  i  lugn  qvar  i  Con- 
stantinopel och  öfverlemnade  sig  åt  sina  legislatoriska  sträf- 
vanden. 

V.  28—33.  Den  första  frågan  —  se  föregående  sångs  127:de 
vers  —  är  nu  besvarad  af  Justinianus ;  men  svarets  innehåll  gif- 
ver  honom  anledning  att  närmare  förklara  sig  rörande  kejsardö- 
mets uppkomst  och  betydelse  och  att  gifva  båda  partierna,  GueU 
fet  och  Ghibellinery  hvarsin  lärdom,  £?e /orre,  att  de  hade  orätt 
deruti,  att  de  ej  skänkte  kejsardömet  tillbörlig  aktning  och 
ville  försvaga  det,  de  senare,,  att  de  handlade  äfvenså  oriktigt, 
när  de  nyttjade  kejsardömets  tecken  (örnen),  som  borde  tjena 
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endast  rättfärdigheten,  till  nedriga  partiändamål.  '  Namnen 
Guelfer  och  Ghibelliner  hade  dock  på  Dantes  tid  redan  förlo- 
rat sin  djupare  betydelse  och  tjente  blott  till  förevändning  för 
ett  inrotadt  familjehat  och  andra  passioner. 

V.  34.     ^Dess^  nemJ.  den  helga  fanans,  örnens  kraft. 

V.  35.  Då  Pallas  föll:  Pallas,  konung  Evanders  i  Italien 
son,  dödades  af  Turnus  i  striden  för  ^neas.  Se  Virg.  Mu* 
Lib.  X. 

V.  36.     ^Åt  den:^  fit  örnen. 

V.  37—39.  I  Alba  longa,  en  stad,  som  anlades  af  Asca- 
nius,  ^neee  son,  herrskade  dennes  efterkommande  i  mera  än 
300  år,  ända  tiU  striden  mellan  de  trenne  Horatierna  och  de 
trenne  Curiatierne,  då  herraväldet  öfvergick  till  Rom. 

V.  40 — 42.  Ända  från  de  Sabinska  qvinnornas  bortröf- 
vande,  hvilket  skedde  under  Romuli  tid,  och  till  Lucretias 
sorg  eller  till  Lucretias  vanärande  af  Sextas  Tarquinius  under 
den  sjunde  och  sista  konungen,  hvilket  vanärande  gaf  anled- 
ning till  konungavärdighetens  afskaffande,  hade  den^  nemligen 
örneny  gjort  alla  grannstater  lydige  sin  lag. 

V.  43—45.  *Vet  hur  den,*  neml.  örnen,  med  Camillus 
besegrade  Brennus,  de  Senoniska  Galliernas  anförare,  som  in- 
tog Rom  och  framryckte  ända  till  Capitolium,  och  med  Fa- 
bricius  slog  Pyrrhus,  konung  af  Epirus. 

V.  46.  L,  Quinctius  Ciricinnatus,  som  fått  sitt  tillnamn 
af  sitt  rika,  lockiga  och  okammade  hufvudhår  (cirrus  cincin— 
nits),  omtalas  af  Dan  te  i  ^Convito,^  Hvem  skall,  säger  han, 
påstå  något  sådant  (neml.  att  det  skett  utan  Gudomlig  hjelp) 
om  QuinctifÅS  Cincinnatus^  som,  hemtad  från  plogen  och  upp- 
höjd till  Dictator,  frivilligt  nedlade  detta  embete  efter  välfull- 
bordadt  värf  och  återvände  till  plogen. 

V.  47.  ^Torgtuxtus:^  Manlius  Torquatas,  som  lät  döda 
sin  egen  son,  för  brott  mot  krigslagarne.  — Fobier:  af  denna 
slägt  voro  mänga  af  Roms  utmark taste  män;  men  den  namn- 
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kan  ni  gaste  bland  dem  var  Quintus  Fahius  Maximus^  med  till- 
namnet Cunctator,  som  besegrade  Hannibal  och  räddade  repu- 
bliken. —  ^Decier:^  trenne  berömda  Romare,  fader,  son  och 
sonson,  hvilka  störtade  in  bland  fienderna,  för  att  förskaffa 
segern  åt  sitt  fosterland,  och  stupade,  fadren  i  det  Galliska, 
sonen  i  det  Etruskiska  kriget,  och  sonsonen  1  det  krig,  som 
Pyrrhufl  förde  mot  Romarne  för  att  försvara  Tarent.  ^kring 
den:^  örnen,   Romerska  fanan. 

V.  49—51.  Striden  med  Hannibal  hör  enligt  Dan  tes  i 
sina  böcker  ^de  MonarchiaP  och  ^Convitö^  uttalade  åsigt  äfven 
till  de  Guds  domar,  som  finnas  för  Roms  herravälde.  Man 
vet  ej  rätt,  hvarför  Dante  kallat  Hannibals  krigare  Araber. 
Ottimo  Commento  hjelper  sig,  i  det  han  förklarar  Arabien  för 
en  del  af  Africa,  med  den  bekanta  troipen  pars  pro  toto.  Bättre 
grundad  är  den  från  Leo  Äfricanus  tagna  förklaringen,  enligt 
hvilken  denna  verldsdels  namn  härleder  sig  från  en  Arabisk 
konung  Ifricus^  som  inträngt  i  denna  verldsdel  med  sitt  folk, 
dfi  han  blifvit  förjagad  af  Assyrierna.  För  öfrigt  bestämmer 
Dante  stället,  der  Hannibal  gick  öfver  Alperne,  i  öfverens- 
stämmelse  med  det  nyaste  antagandet 

V.  52.  ^Scipio:^  (Äfricanus)  Hannibals  besegrare ;  —  ^Pom' 
pejus:^  den  store  Pompejas,  som  var  en  bland  dem,  som  för- 
störde Fietole  och  uppbygde  Florens  (se  Giov.  Villani  Ist. 
Fior.  Lib.  I.  cap.  36  &  sqq.) 

V.  53—54.  Florens,  Dantes  födelsestad,  låg  vid  foten  af 
det  berg,  hvarpå  Fiesole,  som  efter  Catilinas  nederlag  i  grund 
förstördes,  hade  legat. 

V.  55 — 57.  Rom  öfverlemnade  örnen  i  Cesars  hand  vid 
den  tid  då  Frälsaren  skulle  födas. 

V.  58—60.  Varus,  en  liten  flod,  som  skiljer  Frankrike 
från  Italien.  —  Isere  en  flod  i  Frankrike.  —  Era^  Latinskt 
namn.  Ärar,  Saone.  —  I  denna  terzin  beskrifves  hela  skådeplatsen 
för  Ceesars  Galliska  krig.  Den  tyckes  vara  tagen  ur  ett  ställe 
hos  Lucanus,  der  denne   skildrar   de   trakter  i  det  eröfrade 
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Gallien,  från  hvilka  Ceesar  sammankallade  sina  legioner  till 
kriget  mot  Pompejus.  Ber  nämnas  utom  Rhen  alla  här  om- 
talta  floder. 

Hi  vada  liquerunt  JsarcB^  qui  gurgite  ductus 
Per  tam  muUa  suo,  farna  majoris  in  amnem 
Laj  /fuff,  ad  cequoreas  nomen  non  pertulit  undan. 

Lucan.  Bell.  Civ.  Lib.  I.  —  v.  399—401. 
Finis  et  Hesperice^  promoto  limite,   Varus 

Ibid.  v.  404. 

(^ytima  gens  flexis  in  gyrum  Sequana  (Seine)  frenis 

ibid.  v.  425. 

Qua  Rhodanus  raptum  velocibus  undis 

In  mare  fert  Ararim. 

Ibid.  v.  433—435. 

V.  67 — 63.  Ceesar  gick  tvertemot  republikens  befallning 
öfver  Rubicon  mellan  Ravenna  och  Rimini  mot  Rom,  utan  att 
nedlägga  öfverbefälet  öfver  hären,  och  förklarade  sig  derige- 
nom  sjelf  för  en  statens  fiende. 

V.  64.  ^Mot  Spanjen  vänds  den^  (Örnen)  mot  Pompeji 
härar,  anförde  af  hans  legater  Petrejus,  Afranius  och  Varro. 

V.  65.  ^Durazzo^  (Dyrrhachium),  en  stad  i  Macedonien, 
den  Julius  Ceesar  intog  och  der  han  ansattes  af  Pompeji  härar. 
^Phqrsalus:*  namnkunnig  stad  i  Thessalien,  der  Caesar  vaon 
sin  af  görande  seger,  efter  h  vilken  Pompejus  flydde  till  Egyp- 
ten och  fann  der  en  beklaglig  död,  h  vilket  an  ty  des  dermed: 
^att  smärtan  af  nederlaget  känts  vid  Nilens  våg, 

V.  67—72.  ^Simois^  är  en  flod  vid  Tröja,  der  Hcctor  föll 
och  blef  begrafven.  Dan  te  följer  äfven  här  Lucanus,  med 
åsidosättandet  af  Ceesars  egna  commentarier.  Lucanus  låter 
Csesar  efter  slaget  vid  Pharsalus  landa,  under  förföJö*^^^®*'  ^^ 
Pompejus,  vid  Tröjas  kust  och  der  medelst  ett  offer  fira  min- 
net af  den  Juliska  slägtens  Trojanska  härkomst.  Det  behöf*- 
ver  väl  knappast  erinras  att  med  ^den^  (örnen)  betecknas  från 
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versen  55  till  v.  72  Romerska  hären  under  Csesars  anförande. 
Från  Tröja  drog  lian  till  Egypten,  der  han  störtade  Ptolo- 
meus  från  thronen  och  ditsatte  Kleopatra. 

V.  70.  Här  vidröres  det  Afrikanska  kriget  mot  Juba, 
Mauritaniens  konung,  som  understödde  qvarlefvorne  af  Pompeji 
härar  och  efter  en  förlorad  drabbning  mot  Ceesar  mördade 
sig  sjelf. 

V.  71 — 72.  I  dessa  versar  antydes  det  Spanska  kriget, 
då  Ceesar  besegrade  Pompeji  båda  söner  Sextus  och  Cnejus 
och  efter  fyra  års  strider  gjorde  slut  på  det  borgerliga  kriget. 

V.  73.  ^Hvad  han  gjort  etc,^  Här  omtalas  örnens  seger 
under  Augustus^  Caesars  efterföljare. 

y.  74.  Augustus  slog  vid  Philippi  Brutus  och  Cassius^ 
hvilka  vi  sett  i  det  nedersta  helvetet  straffade  såsom  Romer- 
ska verldsmonarkiens  förrädare. 

V.  75.  Augusti  seger  öfver  Marcus  Antonius  vid  Modena 
(Mutina)  före  triumviratets  upprättande,  och  segren  öfver  L. 
Antonivis^  då  Perugia  blef  nästan  i  grund  förstördt. 

V.  76—78.  För  att  icke  blifva  förd  i  triumf  af  segervin- 
naren Octavius  Augustus,  mördade  Kleopatra  sig  sjelf  medelst 
en  orm. 

V.  79 — 81.  Augustus  eröfrade  sedan  hela  -Egypten  ända 
ned  till  röda  hafvet,  och  nu  först  fick  Rom  fred,  och  Jani 
tempel,  som  under  krig  stod  öppet,  tillslöts. 

V.  87.  ^tredje  Ceesar^  är  Tiberius,  när  man  anser  Julius 
Caesar  såsom  den  förste. 

V.  88—90.  Under  Tiberius  blef  Christus  korsfäst,  Adams 
synd  försonad  och  den  eviga  rättvisan  tillfredsställd.  Hvilken 
vigt  Dante  lägger  vid  den  omständigheten,  att  Christus  blifvit 
korsfäst  af  innehafvaren  af  verlds väldet,  har  jag  visat  i  Inled- 
ningen till  första  delen  pag.  62.  Af  samma  skäl  måste  äfven 
deraf,  att  Romerska  monarken  här  framstår  liksom   den  Gu- 
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domliga  rättviB&ns  organ,  den  högsta  glansen  synas  honom 
här  utgjutas  öfver  örnen. 

V.  93.  Denna  dunkla  vers  blir  närmare  förklarad  i  föl- 
jande sång  af  skalden  sjelf. 

V.  94 — 96.  Justinianus  vet  äfven  det,  som  tilldragit  sig 
efter  hans  död.  När  Carl  den  store  år  774  tog  Longobarder- 
nas  konung  Desiderius  tillfånga  och  gjorde  ett  slut  på  det 
Longobardiska  riket,  var  han  ännu  icke  kejsare  och  hade  så- 
ledes ännu  icke  örnen,  men  han  fick  den  sedermera.  Longo- 
bard^na  hade  förut  öfverströmmat  Italien  och  förfördelat 
Rom. 

V.  100.  ^ Rikstecknet :^  örnen.  En  (Ghibellinen)  gör  den  till 
sitt  partis  fana  och  vill  ingalunda  återställa  örnens  verldsher- 
ravälde,  utan  eftersträfvar  blott,  att  sjelf  komma  till  välde. 

V.  101.  "jEJn*  (Guelfen)  sätter  mot  det  (mot  örnens  välde) 
de  gula  liljorne,  Frankrikes  vapen.  Guelferna  slöto  sig  till 
Frankrike,  för  att  förödmjuka  kejsaren. 

V.  106 — 108.  Carl  den  andre,  konung  af  Neapel  och  Si- 
cilien, anses  af  de  flesta  commentatorer  vara  här  antydd;  men 
Cary  anser  det  sannolikare,  att  hålr  menas  Carl  af  Valois,  Phi- 
lip den  tredjes  af.  Frankrike  son,  som  vid  den  tiden  inkalla- 
des tiU  Italien  af  Påfven  Bonifacius,  som  lofvade  honom  att 
blifva  Romersk  kejsare.  Se  G.  Villani  Lib.  8.  cap.  13.  — 
^Får  klor:^  Romerska  örnens  klor. 

V.  112 — 114.  Sedan  Justinianus  slutat  utkastet  till  örnens 
historia,  besvarar  han  i  denna  Terzin  Dantes  i  förra  sången 
v.  127  och  128  framstälda  andra  fråga:  hvarföre  han  vistades 
i  Mercurii  himlasfer.  Denna  kretsens  själar  sakna  något  i 
tänkesättets  fulla  renhet,  då  begär  efter  ära  och  rykte  blan- 
dat sig  i  deras  handlingar;  derföre  visa  de  sig  äfven  i  en 
stj ernås  sfer. 

Som  for  en  annan»  glans  syns  oss  så  foga, 

V.  127—129.  Giov.  Villani  i  sin  »Ist  Fios.  Lib.  6,  cap. 
91  berättar  om  denne   Romé^  följande :''   Raimond   Berengar, 
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den  siste  grefven  af  Provence  af  det  Arragoniska  huset,  var 
en'  frikostig  herre  och  Trubadurernas  stora  gynnare.  £n  gäng 
kom  till  hans  hof  en  pilgrim,  som  hem  vände  från  Gompo- 
stella,  en  redbar  och  vis  man,  som  snart  kom  hos  grefven  i 
sådan  ynnest,  att  denne  insatte  honom  till  förvaltare  af  sina 
egendomar.  Han  motsvarade  äfven  så  det  honom  skänkta 
förtroendet,  att  grefvens  inkomster  innan  kort  blefvo  tre  gån- 
ger större,  än  de  förut  varit.  Emedlertid  blef  den  redlige 
Romée  (så  kallades  han)  anklagad  af  de.  afundsjuka  Proven^ 
zalska  baronerna  och  Raymund  fordrade  af  honom  räken- 
skap för  hans  förvaltning.  Då  sade  Romée  till  honom:  "jag 
har  Ijent  dig  långlig  tid  och  upphöjt  dig  från  en  ringa  för- 
mögenhet till  stort  herravälde.  För  detta  är  du,  förledd  af 
dina  baroners  falska  dom,  ganska  litet  tacksam.  Efter  jag  nu 
har  kommit  till  ditt  hof  som  en  fattig  pilgrim  och  alltid  lef- 
vat  der  enkelt  på  din  kost,  så  gif  mig  nu  åt«r  min  mulåsna, 
min  pilgrimsstaf  och  min  säck  och  låt  mig  bli  fri  från  din 
tjenst."  Derpå  gick  han  bort,  som  han  hade  kommit,  fastän 
grefven  ville  hålla  honom  q  var,  och  man  fick  aldrig  veta, 
hvad  det  blef  af  honom;  dock  mena  många,  att  han  blifvit 
en  helig  man.  Romée  (Romeo)  tyckes  för  öfrigt  i  denna 
berättelse  snarare  betyda  pilgrim  än  vara  ett  eget  namn.  Kålr- 
mast  betecknar  ordet  väl  en,  som  vallfärdar  till  Rom,  men  blif- 
ver  äfven  brukadt  för  pilgrim  i  allmänhet.  Viliani  tyckes 
antaga,  att  man  icke  känt  hans  namn,  utan  kaUat  honom  fö- 
reträdesvis Ramfararen, 

V.  133.  ^Fyra  döttrar:^  Af  Raimund  Berengars  fyra  dött- 
rar blef  Margaretha,  den  äldsta,  förmäld  med  Ludvig  den  9:de 
af  Frankrike;  Eleonora,  den  andra  i  ordningen,  förmäldes  med 
Henrik  den  tredje  af  England ;  Sancha,  den  tredje,  med  Richard, 
Henriks  broder,  som  blef  vald  till  Romersk  konung;  och^ea- 
trix,  den  yngsta,  med  Carl  den  förste,  konung  af  Neapel  och 
Sicilien  och  Ludvigs  broder. 

V.  136.    Raimund  Berengar:   denne   furste,   den  siste  af 
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huset  Barcelona,  som  var  grefve  i  Provence,  dog  år  1245. 
Dian  finner  honom  bland  trubadurernas  antal;  men  man  har 
icke  någon  säng  af  honom  i  behåll. 


Sjmide  Sången* 
Syndafallet.  —  Återlösningen.  —  Uppståndelsen. 

Innehåll. 

Sedan  Justlnianus  slutat  sitt  ta],  höjer  han  en  säng,  i  det 
han  vänder  sig  till  sin  saliga  omgifning,  och  försvinner  derpä 
med  de  andra.  Dante  önskar  lösningen  af  några  tvifvelsmél; 
men  han  vågade  ej,  nedböjd  af  vördnaden,  vända  sig  till  Bea- 
trix  med  någon  fråga.  Hon  ser  hans  förlägenhet  och  upp- 
muntrar honom  med  ett  småleende,  som  skulle  kunna  gjort 
äfven  dem,  som  qvaldes  i  elden,  lycklige.  Först  löser  hon 
det  tvifvel,  hvartill  Justiniani  tal  gifvit  anledning,  då  han  sade, 
att  örnen  under  Titus  ^burit  mot  Jerusalem  hämndens  brand 
fSr  hämnd  på  gammal  synd,^  Dante  kunde  ej  förstå,  huru  en 
rättvis  hämnd  kunde  med  rätta  blifva  hämnad.  Med  den  gamla 
synden  menas  Adams  syndafall;  hämnden  för  den  är  Christi 
korsfästelse,  och  hämnden  för  denna  hämnd  är  Jerusalems 
förstöring.  Tankeföljden  är  härvid  denna:  Adam  lade  ej  töm 
på  sin  vilja  och  genom  hans  synd  kom  synden  öfver  alla  hans 
efterkommande.  Ändtligen  kom  Guds  ord  ner  och  förenade 
sig  genom  en  akt  af  evig  kärlek  med  den  menniskans  natur, 
som  skiljt  sig  från  Skaparen.  Menniskans  natur  var  skapad 
ren,  men  hade  i  Adam  vändt  sig  frän  sanningens  väg.  Derför 
var  korsets  straff  icke  för  strängt  med  hänseende  till  synden, 
men  orättvist  med  hänseende  till  Gudamenniskan.  Korsfästel- 
sen var  en  grymhet  af  Judarne,  men  en  rättvisa  af  Gud ;  der- 
före  bäfvade  väl  jorden  vid  denna  handling,  men  himmeln  öpp- 
nade sig  åter  för  menniskorna.    De  blefvoåter  i  följd  af  denna 


gerning  skicklige  för  saligheten,  då  straffet  för  Adams  synd 
var  lidet  och  Guds  rättvisa  tillfredsställd.  -^  Men  Beatrix  ser 
Dante  försänkt  i  ett  nytt  tvifvel,  neinligen:  hvarföre  Gud  valt 
just  ett  sädant  sätt  att  återlösa  menniskan.  Hon  medgifver, 
att  detta  är  ett  ogenomträngligt  mörker  for  alla,  som  ej  fuU- 
m ognat  i  kärleken.  Hon  söker  lösa  detta  tvifvel  och  säger 
honom,  att  Guds  godhet  har  medelst  sina  strålar  förbredt 
sina  eviga  behag  i  hela  naturen.  Hvad  denna  godhet  fram- 
bringar är  oförgäugligt  och  fritt  och  icke  onderkastadt  de 
krafter,  som  utgå  från  de  skapade  tingen.  Det  skapade  är 
mest  henne  likt  och  behagar  henne  mest.  Ju  likare,  desto 
klarare  strålar  den  gudomliga  lågan  i  det  skapade.  Alla  dessa 
företräden  har  menniskan,  nemllgen  omedelbar  skapelse,  oför* 
gänglighet,  frihet,  likhet  med  Gud,  Guds  kärlek;  men  så  snart 
ett  af  dessa  saknas,  är  hon  förlorad,  förlorar  hon  sin  värdig- 
het Det  är  synden,  som  beröfvai*  henne  friheten  och  likhe- 
ten med  den  högsta  godheten.  Hon  kan  endast  genom  ett 
rättvist  och  tillfyllestgörande  straff  för  sin  synd  åter  vinna 
sin  förlorade  höghet.  Genom  Adams  fall  blef  hela  memiisko- 
slägtet  försänkt  i  synd.  Endast  tvenne  medel  funnos.  Guds 
fria  nåd  eller  menniskans  egna  godtgörande.  Menniskan  kunde 
ej  sjelf  godtgöra  sin  synd,  ty  hon  kunde  ej  så  djupt  ödmjuka 
sig,  som  hon  förgfitt  sig.  Då  nu  menniskan  ej  kunde  göra 
tillfyllest  för  sig  sjelf,  så  kunde  Gud  antingen  fritt  förlåta 
eller  ock  förläna  menskligheten  kraft  att  försona  sig  med  Honom. 
För  att  visa  sin  öfversvinneliga  nåd,  valde  Gud  båda  vägame 
på  en  gång;  ty  genom  Christi  menniskoblif vande  kunde  den 
menskliga  naturen  tillfyllestgöra  för  det,  som  den  förbrutit. 
Detta  Guds  förfarande  är  det  högsta  beviset  på  Guds  godhet 
och  kärlek.  Gud  gaf  sig  sjelf,  för  att  göra  menniskan  i  stånd 
att  höja  sig  ur  synden  till  ett  evigt  lif.  Detta  var  frikosti- 
gare, än  en  blott  förlåtelse,  och  rättvisare,  ty  alla  andra  me- 
del hade  varit  mindre  rättvisa,  än  Christi  menniskoblifvande 
och  död.  Genom  att  fö^a  Christus,  som  Gud  och  som  men- 
niska,  vinner  menniskan  Guds  nåd. 

3» 
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Sfisom  tillägg  förklarar  hon  nu  äfven  för  Dante  det  stäl- 
let i  sitt  tal,  att  allt  skapad  t  är  oförgängligt,  h  vilket  Dante 
ej  förstod,  då  elementernas  blandning  är  förgänglig,  och  Gud 
hafver  likväl  skapat  dem.  Han  tycker  sig  finna  häri  en  mot- 
sägelse; men  hon  säger,  att  hvad  hon  sagt  har  endast  afse- 
ende  pä  det,  som  omedelbart  blifvit  skapad  t  af  Gud,  nemli- 
gen  Englarne,  himlarne  och  stoffet  till  alla  ting;  dessa  äro 
goda  och  eviga.  Men  förmandet  af  stoffet  är  en  följd  af  stjer- 
nornas  conjunctioner,  och  äfven  så  djurens  och  plantornas  lif, 
hvilket  allt  fördenskull  är  förgängligt  Annorlunda  förhåller 
det  sig  med  menniskans  lif.  Hos  henne  inblåste  Gud  en  lef- 
vande  ande,  hvilken  fördenskull  är  evig.  Hon  skall  derföre 
åter  uppstå  på  den  yttersta  dagen,  och  det  eviga^stoff,  af  hvil- 
ket hennes  kropp  bestod,  skall  åter  gestalta  sig  till  en  ny 
oförgänglig  lekamen. 

Anmärkningar. 

V.  1 — 3.  Denna  terzin  innehåller  i  sjelfva  originalet  en 
af  Hebräiska  och  Latin  blandad  lofsång  hvilken  lyder  så- 
lunda: 

^Hosanna  Sanctus  Deut  Sabaoth^ 
SuperiUustrans  claritate  tua 
Felices  ignes  korum  malahothJ* 

(Hosanna,  Helige  Gud  Sabaoth, 

öfverstrålande  med   din  klarhet 

de  lyckliga  eldarne  från  denna  himlabar). 

V.  4.  ^Titt  sin  dans:^  alla  ruota  sua.  De  salige  röra  sig 
i  himmelen  med  den  himlasfers  kringsvängning,  som  de  till- 
höra. Justinianus  gick  åter  in  i  Mercurii  stjerna,  ur  hvilken 
han  i  Par.  S.  5  v.  104  dykat  upp. 

y.  6.  Dubbelkransen  betecknar  Justiniani  dul)bla  förljenst 
som  lagstiftare  och  segerrik  kejsare.  Jfr.  för  öfrigt  fei^te 
Sängen  v.  130—137. 
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V.  11.     ''Din  EngeU''  Beatrix. 

V.  15.  ^Af  B  och  x»  I  originalet  står  B  och  ice.  Bice 
är  en  smekförkortning  af  Beatrice.  Då  jag  gifvit  henne  det 
latinska  namnet  Beatrix,  emedan  det  lättare  ingick  i  versen, 
hade  en  ordagrann  öfversättning  här  varit  mera  förvillande, 
än  den  jag  gjort  med  anspelning  på  namnet  Beatrix. 

V.  17.    ^ Stålblick^  läs:  strålblick. 
V.  18.    ^Lyckliggjort:^  skulle  hafva  lyckliggjort 
V.  19—21.    Jfr  Justiniani   tal  i  Par.   6:te   S.    v.   90^93. 
Tviflande  begrandade  han:   om   den  hämd,  som  blef  fullbor- 
dad pä  Christus,  var  rättvis,   huru   kunde   rättfardigheten    då 
lida,  att  denna  rättvisa  hämd  blef  straffad  på  Jadarne? 

V.  25.    "Den  menskan,  som  ej  Jodd  är  vorden:^  Adam. 

V.  26 — 29.  Adam,  som  ej  talte  något  band  på  sin  vilja, 
föll  i  synd,  och  denna  hans  synd  fortplantades  med  sin  skuld 
och  sina  följder  på  aUa  hans  efterkommande.  Menskligheten 
måste  i  detta  hänseende  blifva  betraktad  som  en  menniska, 
hvars  lemmar  utgöras  af  de  särskilta  menniskorne.  Som  nu 
synden  icke  blifver  tillräknad  en  menniskas  särskilta  lem,  t. 
ex.  handen,  i  och  för  sig,  utan  blott  så  till  vida  som  den  är 
en  del  af  det  hela,  så  tillräknas  äfven  arfsynden  med  hänse- 
ende till  hvaije  särskilt  menniska. 

V.  29.     ^ Menskan  :^  menskligheten. 

V.  30—33.  ^Guds  ord^  —  Guds  son  (se  Joh.  cap.  1  v.  1). 
Guds  ord  förenade  sig  i  Christus  med  den  menskliga  syndiga 
naturen. 

y.  35.  Den  menskliga  naturen  ^till  ett  med  skaparn  hlif- 
ven:*  d.  v.  s.  förenad  med  Christus,  genom  hvilken  aU  ting 
är  gjord, 

V.  41.    NemL  med  den  syndiga  menskliga  naturen, 

V.  46 — 48.  Christi  korsfästelse  af  Judarne,  fastän  straffet 
var  rättvist  med  hänseende  till  den  menskliga  natur,  som  Han 
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antagit,  och  säledes  en  rättvis  h&md  pfi  synden,  var  likväl 
orättvis  med  hänseende  till  den  Gudomliga  naturen  och  blef 
derföre  hämnad  pä  Jadarne  medelst  Jerusalems  förstöring. 
Jordbäfningen  vid  Christi  död  var  ett  tecken,  hvarmed  Gud 
gaf  tillkänna,  att  Judarnes  gerning  misshagade  Honom;  men 
himmelens  öppnande  för  det  syndiga  menniskoslägtet  bevisade 
åter,  att  Gud  fann  välbehag  i  ejelfva  tilldragelsen,  Christi  fri- 
villiga försoningsdöd. 

V.  51.  ^Hämnad  se'n  sig  röjde  :^  neml.  genom  Jerusa- 
lems förstöring  af  Titus. 

V.  58-60.  Detta  Guds  rådslut  blifver  alltid  mörkt  och 
en  oupplöslig  gåta  för  förståndet.  Endast  det  af  kärlek  ge- 
nomvärmda hjertat  anar  dess  vishet  och  känner  den  oändliga 
kärlek,  som  uttalar  sig  deri. 

V.  63.  Äfven  Thomas  ab  Aquino  påstår  icke,  att  Gud 
ej  skulle  kunna  hafva  valt  någon  annan  väg  till  vår  återlös- 
ning,  utan  endast,  att  denna  vägen  utan  tvifvel  var  den  bästa. 
(Summ.  Theol.  Pars  3.  Qusest.  46,  Art.  2  &  3). 

V.  64.  Gud  aflägsnar  allt  hat  från  sig;  derföre  har  ha- 
tet fStt  sin  plats  i  det  djupaste  helvetet. 

V.  67—72.'  Allt,  som  omedelbart  utgått  från  Guds  god- 
het, är  oföränderligt  och  fritt  och  oberoende  af  de  nya  tin- 
gens (särdeles  himlakropparnes)  inflytande. 

V.  73.  Derföre  att  det  är  mera  likt  Guds  godhet,  vinner 
det  ock  mer  Guds  välbehag: 

Som  mera  likt,  det  mer  behag  ock  vinner. 

V.  77.  "/  alla  dessa  ting:"  de  prerogativer,  som  Guds 
omedelbara  skapelser  hafva :  oföränderlighet,  frihet,  likhet  med 
Gud  och  till  följe  der  af  Guds  större  välbehag. 

V.  86.  »/  siUfrö:^  i  Adam.  — »Frdn  hvar  höghet:"  från 
i  föregående  anmärkning  nämnda  prerogativer. 

V.  100.    Adams  synd  hade  sin  rot  i  högmodet. 


49 

V.  103—105.  Åt  menniBkan  gaf  Gud  ChristuB  till  en  fö- 
rebild af  ödmjakhet  och  lydnad  intill  döden  och  förlät  tillika 
alla  dem,  som  i  tron  pä  Christas  följde  Hans  eftersyn.  Gud 
l^r  till  menniskans  återlösning  icke  valt  en  väg,  utantvenne: 
rättfördighetens  och  barmhertighetens. 

V.  110.  David  säger:  alla  Guds  vägar  äro  barmhertighet 
och  sanning. 

V.  120.  Att  Christus  blef  gifven  åt  menniskan,  var  Guds 
barmhertighet;  att  Christus  blef  af  menniskan  återgifven  åt 
Gud  var  menniskans  rättfärdighet.  ^Quod  ergo  homini  datus 
est  Christus  —  säger  Thomas  ab  Aquino  —  Dei  fuit  miseri- 
cordia,  Quod  ab  homine  redditus  est  Christus,,  Juit  hominis 
justitiaJ* 

V.  121 — 141.     Se  sista  stycket  e^f  Innehållet  till  denna  sång. 

V.  142—144.  Se  anm.  vid  v.  68—78  i  25: te  Sången  af 
Skärselden.  Detta  vår  själs  ursprung  gör  sig  äfven  kännbart 
i  en  outsäglig  trängtan  till  Gud,  hvarom  Augustinus  säger: 
"Du  har  skapat  oss  för  Dig,  och  vårt  hjerta  är  oroligt,  tiUs 
det  finner  hvila  i  Dig." 

V.  145 — ^148.  Att  från  det  sätt,  h varpå  den  första  men- 
niskan skapades,  sluta  till  dess  uppståndelse,  synes  vid  första 
påseendet  något  vågad  t.  Det  förhåller  sig  likväl  härmed  — 
säger  Philalethes  —  på  följande  sätt :  "hela  den  kroppsliga  na- 
turen är  i  sin  ursprungliga  gestalt  skapad  omedelbart  af  Gud. 
Ännu  bestämdare  säges  detta  om  de  första  menuiskornas  krop- 
par, såväl  mannens  som  qvinnans,  fastän  den  förra  är  bildad 
af  jordenes  stoft  och  den  senare  af  mannens  refben;  ty  då 
menniskan  naturligtvis  kan  blifva  född  endast  af  menniska,  så 
är  dock  hennes  första  tillkomst  alltid  en  underbar,  af  Gud 
omedelbart   verks täld  skapelse. 

Denna  våra  första  föräldrars  så  skapade  kropp  var  nu 
äfven  odödlig,  väl  icke  efter  naturens,  utan  efter  nådens  ord- 
ning. Själen  besatt  nemligen  en  öfvernaturlig,  af  Gud  henne 
förlänad  kraft,  att  sammanhålla  det  i  sig  sjelf  upplösning  un- 
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derkastade  kroppsliga  stoffet,  så  länge  hon  förblef  ondergifven 
Gud.  Detta  företräde,  som  på  visst  sätt  blifvit  vilkorligt  gif- 
vet  menniskan,  förlorade^  genom  synden  tillika  med  nåden. 
Genom  återlösningen  i  Christo  återvände  nåden,  och  syndens 
straff  blef  utplånadt.  Na  skulle  man  tro,  att  menniskan  åter- 
vunnit genom  densamma  äfven  kroppens  odödlighet;  men  då 
återlösningen  endast  kommer  oss  till  godo,  då  vi  bilda  en 
kropp  med  Christus,  som  lemmarne  med  hufvudet,  så  måste 
vi,  för  att  erliålla  den,  äfven  blifva  lika  vårt  hu^vud  (Christus). 
Christus  besatt  den  Gudomliga  nåden  i  en  lekamen,  som  var 
underkastad  lidande  och  död;  således  måste  äfven  vi  i  en  så- 
dan lekamen  emottaga  utkorade  barns  anda,  för  att  genom 
likheten  med  Hans  lidande  och  död  blifva  upptagna  till  upp- 
ståndelsens herrlighet.  På  detta  sätt  blifver  väl  icke  i  detta 
jordiska  lifvet  det  ursprungliga  paradisiska  tillståndet  fiter- 
stäldt  äfven  med  hänseende  till  vår  kropp,  men  likväl  en  gång 
genom  vår  uppståndelse." 

Det  finnes  mycket  i  detta  skaldestycke,   som   rättfärdigar 
det  beröm,  som  den  lärde  Salvini  tilldelar  det: 

"Se  volete  saper  la  vita  mia 

Studiando  io  sto  lungi  da  tutti  gli  uomini; 

Ed  ho  imparato  piu  teologia 

In  questi  giorni,  che  ho  riletto  Dante, 

Che  nelle  scuole  fatto  io  non  avria.»» 
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Åttonde  S&igeii. 

Tredje  sferen,  Venus.  —  Deras  själar,  som  lef- 
vat  på  jorden  under  denna  stjernans  infly- 
telse. —  Carl  Martell.  —  Henniskornas  be- 
stämmelse. 

Innehåll. 
Vid  åsynen  af  Beatrix'  tilltagande  glans  märkte  Dante, 
att  han  förflyttats  till  en  högre  sfer  och  att  han  befann  sig  i 
planeten  Venus.  Efter  att  hafva  ordat  något  om  det  infly- 
tande, som  de  gamle  trott  denna  stjerna  äga,  och  om  den  hyll- 
ning de  skänkt  henne,  berättar  han,  huru  han  i  denna  stjer- 
nas  ljus  såg  andra  ljus  mer  och  mindre  skyndsamt  röra  sig. 
Ett  af  dessa  ljus  närmade  sig  och  erbjöd  sig  att  lemna  Dante 
upplysningar.  Sedan  Beatriz  rådfrågats  och  ingifvit  mod  och 
tillförsigt,  vände  Dante  sig  till  det  ljuset,  som  tilltalat  honom, 
för  att  få  veta,  hvilka  de  själar  voro,  som  anträffades  i  denna 
planet.  Det  tillfrågade  ljuset  blifver  härvid  klarare  af  fröjden, 
att  kunna  göra  honom  till  viljes,  och  ger  sig  tillkänna  såsom 
Carl  Martell,  konung  af  Ungern,  Dantes  vän,  och  säger,  att 
mycket  ondt,  som  händt,  skulle  icke  hafva  händt,  om  hanlef- 
vat.  Dante  skulle  äfven  då  fått  glädja  sig  af  hans  vänskap. 
Sedermera  tadlar  han  det  tyranni,  som  vållat  Siciliens  uppror, 
och  girigheten  hos  sin  broder  Robert,  som  dock  härstammade 
från  en  så  frikostig  fader.  På  Dantes  fråga,  huru  onda  barn 
kunna  födas  af  en  god  fader,  svarar  Carl  Martell:  Gud  låt 
sin  försyn  vara  en  kraft  i  himlakropparne.  Dessa  frambringa 
icke  blott  först  kropparne,  utan  de  gifva  äfven  åt  dem  den 
riktning,  som  af  dem  kan  emottagas.  Dessa  riktningar  äro 
nu  olika  och  måste  vara  det.  Fäder  skulle  alltid  afla  söner, 
som  voro  lika  dem,  om  Gud  icke  medelst  stjernornas  infly- 
tande vid  själarnes  skapelse  lät  andra  anlag  frambringas,  för 
att  åstadkomma  den   mångfaldighet,   som   är  nödvändig   för 


52 

bildandet  af  en  stat.  Till  denna  m&ngfald  i  de  naturliga  aula- 
gen komma  sedan  äfven  de  förändringar,  som  lyckan  fram- 
bringar. Mycket  ondt  uppkommer  likväl  deraf,  att  menni- 
skorna  icke  nog  gifva  akt  på  de  naturliga  anlagen,  utan  göra 
dem  till  prester,  hvilka  naturen  ämnat  till  krigare,  och  dem 
till  konungar,  som  äro  ämnade  till  prester. 

Anmärkningar. 

V.  1.  Skalden  berättar  vid  sin  ankomst  till  tredje  him- 
len, att  den  fordna  verlden  i  sitt  hedniska  mörker  trodde,  att 
sinnlig  kärlek  emanerade  frän  stjernan  Venus. 

V.  2.  "  Tredje  Epicyclen,^  De  små  kretsar,  i  hvilka  sär- 
deles hvarje  planet  med  egen  rörelse  vänder  sig  frän  vester 
till  öster,  under  det  den  blifver  af  primum  mohile  framryckt 
från  öster  till  vester,  kallas  Epicycli  i  det  Ptolomeiska  syste- 
met, som  Dante  följer.  Venus'  bana  blir  kallad  den  tredje 
Epicyclen,  emedan  denna  stjerna  intager  tredje  rummet  i  det 
Ptolomeiska  verldssystemet. 

V.  3.  ^Cypris:^  Venus  kallades  så,  emedan  särdeles  ön 
Cypren  hade  många  tempel,  helgade  åt  henne.  O vidius  sjunger: 

Festa  dies  Veneris,  tota  celeberrima  Cypro, 
V.  9.     »/  Didos  sköte  sutit:^  Se  ^n.Lib.  1  v.  718  &  sqq.: 

—  —  interdum  gremio  fovet,  inscia  Dido, 

Insidat  quantus  miserce  Deus, 

V.  10.    "aSow  hon:^  Som  Venus  etc. 

V.  11  &  12.  Venus  är  en  del  af  året  morgonstjerna  (Lu- 
cifer)  och  en  del  af  året  aftonstjerna  (Hesperus)  och  går  så- 
ledes än  för  än  efter  solens  spann. 

V.  19.  Dante  såg  smärre  ljus  röra  sig  inuti  "i  ljuset:^  i 
stjernan  Venus. 

V.  20 — 21.  Dessa  själarnes  större  eUer  mindre  hastighet 
härrörde  af  deras  större  eller  mindre  kärlek,  och  denna  åter 
af  den  större  eller  mindre  graden  af  deras  eviga  åskådningar. 
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V.  26.  ^Lemnande  den  krets  :^'  upphörande  med  sitt  om- 
kretsande. 

V.  27.  All  himlens  rörelse  går  ursprungligen  ut  från 
primum  mobile;  men  denna  sfer  sättes  i  rörelse  af  Serafernas 
chor,  den  högsta  af  de  nio  englachörerna. 

V.  37,     "  Voi  chHntendendo  il  terzo  del  movete.^ 
Dessa  är  o   begynnelseorden  i  den    första   af  de   sånger,   som 
Dan  te  förklarar  i  sin  bok  ^il  Convito.^    De  äro  rigtade  till  de 
Intelligenser,  som  styra  den  tredje  himlasferen. 

V.  38 — 39.  En  ädel  tanke:  kärleken  till  Gud  och  kärle- 
ken till  nästan  kunna  aldrig  vara  i  strid  med  h varandra,  al- 
drig utesluta  den  ena  den  andra;  de  äro  snarare  till  sitt  vä- 
sende en  och  densamma  och  höja  ömsesidigt  hvarandra. 

V.  49.  Den  ande,  som  nu  talar,  är  Carl  Martell,  konung 
af  Ungern  och  son  af  Carl  den  andre,  konung  af  Neapel  och 
Sicilien,  hvilka  besittningar  han  aldrig  tillträdde,  emedan  han 
dog  före  sin  fader.  Det  onda,  som  skulle  hafva  blifvit  före- 
kommet, om  Carl  Martell  fått  lefva  längre,  var  det  motstånd, 
som  hans  broder  Robert,  hvilken  efterträdde  honom,  gjorde 
mot  kejsar  Henrik  den  7:de.    Se  G.  Villani  Lib.  9.  cap.  38. 

V.  56 — 57,  Sannolikt  har  Dante  gjort  Carl  Martells  be- 
kantskap, då  denne  år  1295  kom  till  Florens,  för  att  möta 
sin  fader  Carl  den  andre,  som  återvände  från  Frankrike,  der 
han  efter  slutad  fred  med  Jacob  af  Aragonien  hade  emottagit 
sina  söner,  hvilka  blifvit  lemnade  i  Arragonien  som  gisslan.^ 
Se  Villani  Lib.  8  cap.  13. 

Benvenuto  af  Imola  säger  om  denne  Carl  Martell:  "Han 
var  en  yngling  med  stora  anlag,  en  sann  son  af  Venus,  eme- 
dan han  var  kärleksfull,  älsklig  och  intagande,  och  i  besittning 
af  de  fem  ting,  som  inbjuda  till  kärlek,  nemligen  helsa,  skön- 
het, rikedom,  ledighet  och  ungdom,"  och  söker  på  sådant  sätt 
att  förklara,  hvarföre  Dante  lat  honom  synas  här,  der  de  sjä- 
lar visa  sig,  "50W  denna  stjernas  ljus  fSrvunnit,^  Jfr.  S,  9 
vers.  33. 
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V.  58—60.  I  dessa  versar  antydas  de  riken,  till  hvilkas 
arf tagare  Carl  Martell  var  bestämd.  —  "Den  sköna  venstra 
strand  etc.:^  Provence. 

V.  61.     ^Ausoniens  horn^  etc.    Konungariket  Neapel. 

V.  64-66.    Ungern. 

V.  67—70.  "Trinacria"  etc.  Sicilien,  kallad  Trinacria 
för  sin  trekantiga  form  och  sina  trenne  landtuddar,  Lilybeum, 
Pachinum  och  Pelorum,  af  hvilka  de  båda  sistnämnda  inne- 
sluta öns  östra  sida,  hvarföre  östanvinden  (2^tiru«^  rasar-strän- 
gast  der.  Dante  förkastar  tillika  de  gamles  fabelaktiga  tro, 
att  Tyféus,  en  af  de  upproriske  Giganterne,  på  hvilken  Zeus 
skulle  till  straff  hafva  vältrat  -^tna,  uppväckte  genom  sin  rö- 
relse jordbäfning  och  rökmoln,  och  förklarar  detta  vållas  af 
undeijordiskt  svafvel. 

V.  71 — 72.  Sicilien  skulle  ännu  regerats  af  en  konunga- 
ätt, som  genom  mig  härstammade  från  Carl  I  och  Rudolf  I, 
den  förre  min  farfar,  konung  af  Neapel  och  Sicilien,  och  den 
senare  min  svärfar,  Tysklands  kejsare,  båda  besjungna  i  Skärs- 
eldens 7:de  sång, 

V.  73 — 75.  Om  icke  styrelsens  i  Sicilien  tyranniska  och 
egennyttiga  förfarande  uppväckt  folkets  hat  och  hämd  och 
retat  till  det  rysliga  uppror,  som  utbröt  i  Palermo  annandag 
Påsk  1282  och,  kändt  under  namn  af  den  Sicilianska  afton- 
sången, vållade,  att  Siciliens  krona  kom  i  Peters  TU  af  Arago- 
nien  bänder. 

V.  76 — 79.  Dante  lägger  här  i  Carl  Marteils  mund  en 
varning  till  dennes  ännu  lefvande  broder,  konung  Robert  af 
Neapel,  att  akta  sig  för  girighet,  på  det  han  icke,  liksom  iar- 
fadren  Carl  I,  måtte  göra  folket  upproriskt  mot  sig.  Han 
tyckes  äfven  beskylla  sin  broder  för  att  använda  giriga  Cata- 
lonier  i  sin  statsförvaltning. 

V.  82.    Se  Skärselden  S.  7.  v.  126  och  janm.  dervid. 

V.  93.    Den  anmärkningen,  att  Roberts  förfäder  voro  fri- 
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kostige,  dä  han  sjelf  var  girig,  gifvei  Dan  te  anledning  till  den 
frågan,  som  han  här  framställer. 

V.  94-^96.  Carl  Martell  lofvar  att  besvara  Dantes  fråga 
på  ett  sådant  sätt,  att  det,  h vilket  han  ej  sett  bättre  än  man 
ser  det,  som  man  har  bakom  sig,  skall  ses  så  klart,  som  om 
det  stod  för  hans  ögon.  Argumentationen  i  v.  97 — 135  är 
hufvudsakligen  följande: 

I  och  för  sig  måste  alltid  lika  födas  af  lika  (v.  133—134); 
men  vid  frambringandet  af  menniskan  inverkar  äfven  något 
annat',  nemligen  stjernornas  kraft,  i  hvilka  den  Gudomliga 
försynen  liksom  förkroppsligar  sig  (v.  97 — 102).  Det  visa 
ändamålet,  h vartill  försynen  använder  denna  kraft,  är  en  pas- 
sande fördelning  af.  anlag  bland  menniskorna,  hvarförutan  det 
menskliga  samfundet  ej  kunde  besfå  (v.  103—123).  Men  vid 
en  sådan  fördelning  rättar  sig  Guds  försyn  icke  efter  adel  och 
härkomst,  utan  efter  sitt  fria  afpassande  (v.  124 — 132). 

V.  98 — 99.  Guds  försyn,  enligt  Thomas'  ab  Aquino  de- 
finition ^ratio  ordinis  rerum  in  Jinem^^  är  till  sin  idé  alltid 
omedelbar,  men  utförandet  kan  ofta  blifva  öfverlemnadt  åt 
underordnade  orsaker,  som  det  här  säges  om  stjernorna. 

V.  103.  ^När  den  hågen  :^  himlabågen,  den  med  stjernor 
besållade  bågen. 

V.  109.  ^De  förstånd:^  de  intelligenser  —  stjernornas 
ledande  englar. 

V.  111.     »OcÄ  Han:""  Gud. 

V.  113.  Här  betecknar  ^naturen"  Gud  sjelf  och  de  eng- 
lar eller  Intelligenser,  hvilka  med  kraft  från  Honom  leda  sfe- 
rernas  kretsande.    Samma  betydelse  har  naturen  i  127:e  versen. 

V.  118—120.  Se  Aristoteles  de  Kej.  Lih,  3,  cap.  4,  »Då 
en  stat  består  af  lemmar,  sins  emellan  olika,  (ty  liksom  ett 
djur  består  af  själ  och  kropp;  och  själen,  af  förnuft  och  be- 
gär; och  en  familj,  af  man  och  qvinna;  och  egendom,  af  herre 
och  slaf;  på  samma  sätt  består  en  stat  både  af  alla  dessa  och 
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dessutom  af  andra  olika  filag),  är  det  en  nödvändig  följd,  att 
förträffligheten  hos  alla  statens  lemmar  ej  kan  vara  en  och 
densamma." 

V.  122.  Med  rötter  menas  naturanlagen,  hvilka  till  följe 
af  stjemornas  ställning  vid  födseln  mångfaldigt  variera. 

V.  124—127.  Här  tyckes  Dante  hafva  tänkt  på  de  olika 
stånden,  som  kräfva  hvart  sin  olika  individualitet,  lagstiftarens 
(Solon)  ^  krigarens  (Xerxes)^  lärarens  (Melchisedek)  och  nä- 
ringsidkarens (Dcedalus)^  så  fram  t  man  under  den  senare  för- 
står alla  näringsyrken.  Valet  af  Xerxes,  såsom  symbol  af 
krigsståndet,  kan  synas  något  besynnerligt.  Han  var  dock 
anförare  af  den  största  här,  som  forntiden  hört  omtalas. 

V.  127—129.  ^Den  kretsande  natur  etc.^  Stjemornas  krets- 
lopp är  liksom  ett  signet,  som  påtrycker  det  allmänna  men- 
niskostoffet  en  pregel  af  individualitet. 

V.  130—132.  (Genesis  25,  22.)  Esau  och  Jacob,  de  olika 
bröderna,  anföras  som  exempel  derpå,  att  den  Gudomliga  förs}'- 
nen  äfven  under  alldeles  lika  förhållanden  låter  olika  individer 
framkomma.  Väl  kunde  man  tro,  att  dessa  bröder  såsom  tvillin- 
gar måste  vara  födde  under  samma  constellation,  men  äfven 
Roger  Baco  påstår,  att  det  ringaste  afstånd  är  tillräckligt  för  en 
olikhet  i  detta  afseende,  så  att  sjernkrafter  kunna  äfven  på 
den  minsta  Häck  af  jorden  frambringa  gräs  af  olika  art  och 
göra  tvillingarne  i  moderlifvet  olika  till  gestalt  och  seder  och 
i  utöfningen  af  vetenskaper  och  sysslor,  med  ett  ord,  i  allt. 
—  ^H2uirin:^  Romulus,  som  var  af  ringa  härkomst,  tjenar  som 
exempel  på  olikhet  mellan  far  och  son. 

V.  133.  Natur  står  här  i  vanlig  mening  och  betecknar 
en  hos  det  jordiska  och  skapade  inneboende  kraft.  När  den 
verkar  ostörd  blifver  det  alstrade  likt  den  alstrande,  såsom 
förhållandet  är  med  plantorna. 

V.  139.  ^ Naturen^  (stjemornas  inflytande)  är  att  förlikna 
vid  ett  frö,  som  endast  då  trifves  väl,   när  det  faller  i  gynn- 
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sam  jordmån;  —  äfven  så  behöfver  menniskans  individualitet 
för  att  kunna  frambringa  de  frukter,  som  man  väntar  af  den, 
lyckan.    Se  Helv.  7:de  S.  v.  68—96. 


Nionde  Sången. 

Venus,  fortsättning.  —  Cnnizza.  —  Folco.  — 
Rahab. 

Innehåll. 

Sedan  Carl  Martell  slutat  sitt  samtal  med  Dan  te  med  en 
profetia  om  det  straff,  som  skulle  drabba  Provenzalerne,  dra- 
ger han  sig  tillbaka,  och  ett  annat  ljus  närmar  sig.  Beatrix 
uppmuntrar  med  en  blick  skalden,  att  tilltala  det.  I  detta  ljus 
fröjdas  Cunizzas  själ.  Hon,  tyrannen  Azzelinos  af  Romano 
syster,  bekänner,  att  hon  på  jorden  beherrskats  af  jordisk 
kärlek,  och  att  hon  derföre  uppenbarar  sig  på  denna  stjerna. 
Hon  qväljes  icke  mera  af  ånger,  utan  har  förlåtit  sig,  som 
Gud  förlåtit  henne.  Bredvid  henne  visar  sig  skalden  Folcos 
från  Marseille  själ.  Hon  omtalar  det  ädla  rykte,  som  han  ef- 
terlemnat;  klandrar  bittert  Paduanerne;  förespår  dem  ett  blo- 
digt nederlag,  och  nämner  med  ovilja  äfven  andra  länder  och 
deras  beherrskare.  Sedan  hon  sagt  detta  återgår  hon  till  sin 
fröjd;  men  det  andra  ljuset  blir  allt  mera  lysande:  ty  anden 
ljusnar  i  paradiset  af  fröjd,  liksom  den  mörknar  i  helvetet  af 
sorg.  Dante  frågar  otåligt,  hvarföre  den  sälla  anden  icke  ville 
tala  med  honom.  Härpå  gifver  Folco  sig  tillkänna  och  berät- 
tar, huru  han  i  sin  ungdom  varit  begifven  på  jordisk  kärlek, 
hvilket  han  dock  ej  mera  ångrar,  utan  är  glad  deröfver,  att 
hans  jordiska  kärlek  förvandlats  till  en  himmelsk  kärlek. 
Bredvid  honom  strålar  ett  annat  kärleksljus,  Rahah^  hvilken 
Ghristus,  då  han  befriade  eå  många  ur  limbus,  först  på  sitt 
triumftåg  lemnat  efter  sig   på   denna  planet,   ty   hon,   fastän 
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mycket  begifven  på  jordisk  k&rlek,  hade  dock  verksamt  be- 
fordrat Guds  rike,  h vilket  deremot  helt  och  hållet  förgätes  af 
påfven.  Den  af  djefvulen  byggda  staden  Florens  slår  Florer 
(Jloriner)y  som  förföra  hela  verlden  och  göra  presterna  till 
giriga  vargar,  som  förderlVa  fåren.  Derföre  lägga  de  bort 
Bibel  och  kyrkofäder  och  studera  endast  decretaler;  men  snart 
skall  det  göras  slut  på  påfvens  otrohet  emot  kyrkan. 

Anmärkningar. 

V.  2.  Clemenze  var  Carl  Martells  dotter  och  Ludvig  den 
lOrdes  af  Frankrike  gemål.     Hon  lefde  ännu  år  1300. 

V.  3.  Neml.  att  genom  Robert  skulle  hans  hus  blifva  be- 
ro fvad  t  Neapels  krona.    Se  Villani  Lib.  8.  cap,  112. 

V.  6.  D.  v.  8.  öfver  dem,  som  förbryta  sig  mot  Martells 
hus,  skall  komma  sorg. 

V.  7.     ^Det  helga  ljusets  ande.^     Carl  Martcll. 
V.  8.     »7^7/  den  sol  etc,''  till  Gud. 

V.  10—12,  D.  v.  s.  huru  dåraktige  aren  j,  menniskor, 
som  vänden  eder  från  Gud  till  verldsfåfänga. 

V.  13.  ^Ett  annat  ljus  :^  en  annan  af  de  själar,  som  visa 
sig  i  Venus. 

V.  16—18.  ^Beatrix*  öga^^  visheten,  sade  honom,  att  han 
borde  tillfredsställa  sin  önskan,  att  tala  med  den  ande,  som 
visade  sig. 

V.  19—21.  Då  alla  menniskors  tankar  ses  af  Gud,  och 
då  allt,  som  finns  i  Gudomen,  är  ett  föremål  för  de  salige 
andarnes  åskådning,  måste  följaktligen  sådane  andar  se  alla 
menniskors  tankar.  Daute  begär  fördenskull  af  den  anden, 
som  nu  närmas  honom,  ett  bevis  på  den  sanningen  och  säger: 
gif  mig  ett  bevis  på,  att  du  i  Gud  ser  mina  tankar? 

V.  22.  ^Det  nya  Ijus:^  det  ljuset  (själen),  som  nu  närmat 
sig  Dante. 
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V.  24.  ^Der  förr  den  éjöng:^  an<len  var  bland  dem,  som 
Dan  te  hört  sjunga  Hosianna,  se  föreg&ende  säng  v.  29. 

V.  25—31.  Emellan  Rialto  i  Venetianska  området  och 
floderna  Brentas  och  Pia  vas  källor  ligger  slottet  Romano^ 
der  den  nu  talande  andens,  CunizzaSy  broder,  den  grymme 
Ezzelino  eller  Azzelino^  föddes.  Vi  hafva  sett  denne  tyrann 
i  blodströmmen  i  Helvete  12:te  Sångens  llOidevers.  Att  Ezze- 
lino kallas  en  éld^  rättare  fackla  (facella)^  kommer  sig  deraf, 
att  hans  moder  kort  före  sin  nedkomst  drömde,  att  hon  blif- 
vit  förlöst  med  en  brinnande  fackla. 

V.  32.  Cunizza.  Utom  hennes  äfventyr  med  Sordello, 
hvilket  redan  omtalats  i  Skärselden,  (se  anm.  vid  S.  6  v.  74), 
blef  hon  äfven,  sedan  Ezzelino  den  tredje^  sannolikt  efter  hans 
faders  Ezzelino  den  andres  död,  hade  landsförvist  Sordello, 
älskad  af  en  riddare  Bonio  från  Treviso,  med  hvilken  hon  öf- 
vergaf  sin  broders  hof  och  drog  länge  omkring  i  verlden,  till 
dess  hon  ändtligen  med  sin  älskare  nedsatte  sig  i  Treviso  hos 
sin  broder  Alberico,  fastän  Bonios  hastru  ännu  lefde  och  up- 
pehöll sig  i  samma  stad.  Sedan  Bonio  blifvit  mördad,  åter- 
vände hon  till  Ezzelino  och  gifte  sig  först  med  en  ädling  af 
Braganza^  som  blef  ett  oflfer  för  Ezzelinos  grymhet.  Efter 
Ezzelinos  ,åöå  förmälde  hon  sig  ännu  en  gång  i  Verona.  Af 
denna  korta  lefvernesbeskrifning  ser  läsaren,  att  Dan  te  har 
full  rättighet  att  säga,  "aft  Venus  forvunf^it  henne"  (v.  33). 
Benvenuto  af  Imola  angifver  skälet,  hvarföre  Dante  försatt 
henne,  trots  alla  hennes  förirringar,  i  himlen,  och  säger,  sedan 
han  omtalat  hennes  förhållande  till  Sordello:  ^simul  erat  pia, 
henigna^  misericors,  compatiens  miseris,  quos  freder  crudeliter 
affligehat,^  (derjemte  var  hon  from,  välvillig,  barmhertig  och 
full  af  medlidande  med  de  olycklige,  som  hennes  broder  grymt 
behandlade). 

V.  34 — 36,  d.  v.  s.  jag  är  ej  missnöjd  derföre,  att  jag  fått 
en  lägre  lott;  den  en  gång  ångrade  och  förlåtna  synden  väc- 
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ker  ej  här  mera  något  qval.    Er  pöbel,  som  sä  gerna  fördöm- 
mer,  skall  icke  lätt  förstå  detta. 

V.  37 — 40.  ^Den  ädelsten:^  Denna  salige  ande,  som  står 
vid  Cunizzas  sida,  är,  som  det  sedermera  visar  sig,  Folco  från 
Marseille.  Folco^  son  af  en  Genuesisk  köpman,  som  satt  sig 
ned  i  Marseille,  egnade  sig  ät  den  glada  vetenskapen  (gaja 
scienza)  och  intog  en  icke  obetydlig  plats  bland  Trubadurerna. 
Han  lefde  vjd  flera  hof,  konung  Richards  i  England,  Alphonso*s 
i  Arragonien  och  den  äldre  Raimunds  i  Toulouse.  Hans  kär- 
lekssånger gällde  i  85'nnerhet  den  sköna  Ädelaide  de  Rogne-- 
marine^  grefve  Burrats  af  Marseille  maka^  fastän  de  voro  ställda 
till  grefvens  systrar.  Förskjuten  af  henne,  vändes  hans  kärlek 
till  Eudoxia^  Wilhelms  af  MonthoUon  maka.  Sedan  flera  af 
hans  gynnare  dött,  inträdde  han  med  tvenne  sina  söner  och 
sin  hustru  i  Cistercienser-Orden,  blef  abot  i  klostret  Torvaell 
och  år  1206  biskop  i  Toulouse,  just  vid  den  tiden,  då  Albi- 
genser-kriget  utbröt.  Stora  förhoppningar  hyste  man  om  ho- 
nom med  hänseende  till  det  förstörda  biskopsdömets  återstäl- 
lande, och  det  påfliga  ombudet  Peter  af  Castelnau  höjde  tack- 
samt på  sin  sjuksäng  sina  händer  mot  himlen,  då  han  fick 
veta  detta  val.  På  predikstolen  var  hans  ord  lika  kraftigt, 
som  det  förr  varit  i  sången;  men  han  lät  tyvärr!  icke  nöja 
sig  med  dessa  milda  medel,  utan  han  tog  verksamt  del  i  det 
grymma  förfarandet  mot  Albigenserna  och  hyste  en  oblidke- 
1ig  fiendskap  särdeles  mot  grefve  Raimund  af  Toulouse. 

Af  hvad  vi  redan  sagt  är  det  klart,  hvarföre  Dante  har 
hänvist  Folco  till  Venus;  men  att  en  man,  hvars  lif  var  de- 
ladt  mellan  kärleksäfventyr  och  lust  att  förfölja,  icke  endast 
tilldelats  en  plats  i  himmeln,  utan  äfven  ett  rykte,  som  skall 
genljuda  genom  fem  sekler,  kunde  synas  stötande,  om  icke  å 
ena  sidan  hans  skaldeära  och  ä  andra  sidan  hans  utmärkta 
duglighet  i  andeliga  embetens  förvaltning  hade  stämt  skaldens 
omdöme  annorlunda  för  honom. 

V.  41.     ^Säg^  när  ett  lif  ger  dig  det  andra   5d,"    d.  v.  s. 
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när  menniskans  dödliga  lif  här  kan  följas  af  ett   så  varaktigt 
och  ärofullt  minne,  att  det  kan  kallas  ett  det  andra  lifvet. 

V.  43 — 45.  ^Den  hopen  etc,^  det  folket,  hvars  land  be- 
gränsas i  öster  af  floden  Tagliamento  och  i  vester  af  Etsch 
(Adige).  Skalden  tyckes  här  vilja  beteckna  det  land,  som  var 
hufvudskådeplatsen  för  huset  Romano*8  goda  och  onda  hand- 
lingar och  för  de  i  det  följande  skildrade  händelserna. 

V.  46 — 48.  De  händelser,  på  hvilka  denna  terzin  syftar, 
torde  vara  följande.  Efter  huset  Romanö*s  undergång  hade 
Paduanerne  bemäktigat  sig  Vicenza  och  beherrskade  det,  som 
det  synes,  med  mildhet  Icke  destomindre  väcktes  i  Vicenza, 
när  Henrik  den  7:de  inryckt  i  Italien,  en  önskan  att  blifva 
oafhängig.  Henrik,  som  just  då  icke  hade  skäl  att  vara  nöjd 
med  Paduanerne,  sände  vid  underrättelsen  derom  biskopen  af 
Geneve  med  krigsfolk  till  de  missnöjde  Vicentinernas  hjelp. 
På  tåget  genom  Verona  utverkade  biskopen,  att  han  blef  un- 
derstödd af  bröderna  Alboin  och  Can  della  Scala.  I  Vicenza 
fann  han  intet  motstånd.  Paduanerna  fördrefvos  utan  svärds- 
hugg. Vanni  Zeno  tog  (1311)  i  kejsarens  namn  staden  i  be- 
sittning. 

Paduanerna  underkastade  sig  nu  äfven  kejsarens  makt  och 
svuro  honom  tro  och  lydnad;  men  då  Can  grande  blifvit  af 
kejsaren  insatt  till  ståthållare  i  Verona  och  ett  rykte  förbredt 
sig,  att  Padua  äfven  skulle  ställas  under  honom,  uppsade  Pa- 
duanerna kejsaren  all  lydnad.  De  ville  nu  åter  komma  i  be- 
sittning af  Vicenza,  och  en  flerårig  strid  började  nu  mellan 
dem  och  Can. 

Efter  flera  mindre  drabbningar  uppbröto  Paduanerne  med 
hela  sin  härsmakt  mot  Vicenza  och  slogo  läger  2000  steg  nära 
staden  ej  långt  från  Tessina,  som  nedanför  densamma  utgju- 
ter sig  i  Bacchiglione.  Der  denna  flod  danar  ett  träsk  blefvo 
de  öfverfallna  af  Can  grande  della  Scala  och  slagne  med  stor 
manspillan  i  Juni  1^11.  På  samma  ställe  blefvo  Paduanerna 
trenne  gånger  slagna  neml.  1311,  1314  och  1318.   Dantes  pro- 
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fetia  tyckes  gälla  den  blodigaste  af  dessa  slagtningar,  som  stod 
år  1314.  De  ledo  dessa  nederlag  derföre,  att  de  hårdnackadt 
brutit  sin  pligt  mot  kejsaren.  Träsket  har  jag  oegentligt  kal- 
lat Paduas  träsk,  emedan  Paduanerne  der  nedergjordes. 

V.  49 — 51.  Del  ställe,  som  här  betecknas,  är  Treviso, 
som  ligger  der  floderna  Cagnano  och  Sile  mötas.  Floden 
Cagnano  finnes  ej  upptagen  på  någon  karta.  Händelsen,  som 
här  vidröres,  är  följande.  Richard  af  ComminOy  herre  till 
Treviso,  den  i  Skärseldens  16:de  S.  v.  124  omtalade  gode 
Gerhards  son  och  efterföljare,  förde  ej  någon  tyrannisk  rege- 
ring och  var  älskad  af  folket;  men  han  öfverlemnade  sig  åt 
kärlekens  utsväfningar.  Han  blef  mördad,  under  det  han  var 
sysselsatt  med  att  spela  schack. 

V.  52 — ^53.  ^Feltro:^  Biskopen  i  Fel  tro,  sedan  han  hade 
emottagit  ett  antal  af  flyktingar  från  Ferrara,  som  hade  satt 
sig  upp  mot  påfven,  och  lofvat  att  beskydda  dem,  öfverlem- 
nade dem  likväl  trolöst  i  deras  fienders  våld,  h varpå  de  blef vo 
återförda  till  Ferrara  och  der  till  större  delen  afrättade. 

V.  54.  "Ma/to,**  eller  kanske  rättare  Marta,  var  en  liten 
stad  vid  södra  ändan  af  sjön  Bolsena,  der  förr  ett  fängelse 
fanns  för  prester,  som  gjort  sig  skyldiga  till  någon  svårare 
förbrytelse.  Så  lät  påfven  Bonifacius  den  8:de  här  inspärra 
Aboten  i  Monte  Cassino,  som  hade  låtit  den  förre  påfven  Cse- 
lestinus  den  5:te,  hvUken  resignerat,  undslippa  ur  sitt  kloster. 

V.  55 — 58.  Deras  blod,  som  denne  fromme  (ironiskt  sagdt) 
prest,  neml.  ofvannämnde  biskop  i  Feltro,  öfverlemnade  till  att 
afrättas,  kunde  ej  rymmas  i  något  fat.  De,  som  blefvo  upp- 
offrade, tillhörde  det  Ghibellinska  partiet  i  Ferrara. 

V.  59.  Biskopen  ville  visa  sig  vara  en  nitisk  Guelf,  en 
trogen  anhängare  af  påfvens  parti. 

V.  60.  Invånarne  i  Feltro  voro  kände  såsom  grymma 
och  trolösa. 

y.  61*— 63.    Närmaste  ändamålet  med  denna  terzin   torde 
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vara  att  rättfärdiga  sig  derföre,  att  han  lagt  de  saliga  andame 
i  mannen  så  härda  ord,  att  de  ej  tyckas  anstå  dem.  Thomas 
ab  Aquino  talar  om  en  tillåten  vrede  (ira  per  zelum)  och  en 
otillåten  (ira  per  vitium).  Den  vrede,  som  är  i  öfverensstäm- 
melse  med  Gnds  straffande  rättfärdighet,  är  en  ira  per  zelum. 
Af  denna  anledning  tror  äfven  Dante  sig  företrädesvis  i  Para- 
diset befogad  att  uppträda  skoningslöst  mot  sina  samtidas  fel, 
likgodt  hvilken  klass  i  samhället  de  tillhöra. 

Thronerna^  som  utgöra  en  högre  ordning  af  englar,  kal- 
las här  speglar,  emedan  de  andar,  som  nu  omgåfvo  Dante, 
sågo  de  ting,  som  de  förutsade,  i  thronerna,  i  hvilka  den  eviga 
sanningen  afspeglades  och  åter  studsade  derifrån,  som  solstrå- 
len från  speglar.  Gregorius  den  store,  enligt  hvars  åsigt 
functionen  af  Gudomligt  åskådande  specielt  tillkommer  de  tre 
högsta  ordningarne  af  englar,  Seraphim,  Cherubim  och  Thro- 
ner,  tillskrifver  Seraphim  åskådandet  af  Guds  godhet,  Cheru- 
bim åskådandet  af  Guds  sanning,  och  Thronerna  åskådandet 
af  Guds  rättfärdighet. 

V.  67.  ^Den  andra  fröjden:^  Folco.  Dante  vet  redan 
(v.  37 — 42),  att  i  detta  ljuset  uppenbarade  sig  skalden  Folco. 

V.  70—72.  Liksom  glädjen  uttryckes  på  jorden  medelst 
leende,  uttryckes  den  i  Paradiset  (i  himmelen)  medelst  en 
ökad  glans;  då  sorgen  deremot  i  helvetet  uttryckes  medelst 
ett  ökadt  mörker. 

V.  78.  ^Af  vingar  sex:^  Se  Esajas  6,  2.  ^Seraphim 
stöda  ojver  honom,  hvardera  hade  sex  vingar:  med  tvä  be- 
täckte de  siä  anlete;  med  två  betäckte  de  sina  fötter;  och  med 
två  Jiögo  deJ* 

V.  82.    ^Från  honom  i"^  Folco. 

V.  83—87.  Folco  betecknar  i  dessa  terziner  medelhafvet 
medelst  trenne  kännetecken:  1)  att  det  enligt  den  tidens  an- 
tagande är  den  största  vattendal  näst  den  jordomgördlande 
Oceanen,  2)  att  det  ligger  mellan  fiendtliga  kuster,  nemligen 
mellan  kuster,  bebodde  af  Christna  och  Muhamedanska   folk- 
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8]ag,  och  3)  att  det  sträcker  sig  så  långt  från  öster  till  rester, 
att  dess  ändpunkter  ligga  90  grader  från  h varandra.  (Se  anm. 
vid  Skärs.  S.  2.  v.  1—9). 

V.  88—89.  Skalden  bestämmer  här  närmare  Har8eille's 
läge,  såsom  varande  lika  långt  från  Ebros  mynning  och 
kustfloden  Macra  vid  Toscanska  och  Genuesiska  gränsen. 
Båda  punkterna  äro  ungefar  fem  longitudsgrader  aflägsna  från 
Marseille. 

V.  91 — 92.  Ännu  närmare  blifver  Marseille'8  läge  be- 
stämdt  derigenom,  att  den  ligger  under  samma  meridian,  som 
Begga  på  Afrikanska  kusten. 

V.  93.  Mar8eille'8  hamn  blef  värmd  af  menniskoblod, 
när  Brutus,  som  commenderade  Csesars  flotta,  vann  den  blo- 
diga slagtningen  mot  Pompeji  flotta  under  Nassidius  nära  Mar- 
seille. (Se  Caesars  Comment  de  bell.  civ.  Lib.  2.  cap.  4—6). 
Om  denna  slagtningen  sjunger  Lucanus  Pbars.  Lib.  3.  v.  572 
—573: 

^Cruor  aUu8  in  undas 
Sputnat^  et  ohducti  concreto  sanguine  JluctusJ* 

V.  95.    ^Och  denna  stjerna:^  Venus,  kärlekens  stjerna. 

V.  97—99.  ""Beli  doUer:^  Dido,  som  förälskade  sig  i  -<E- 
neas  (se  -^n.  Lib.  4),  fastän  hon  hade  lofvat  sin  förste  gemål, 
Sichseus,  att  icke  åter  förmäla  sig.  Sicheeus,  Didos  döde  ge- 
mål, och  Creusa,  -^Enese  döda  gemål,  sörjde  båda,  när  Dido 
och  ^neas  förenades  i  en  straflfvärd  kärlek. 

V.  100.  Phyllis^  Thraciens  drottning,  boende  vid  berget 
Rhodope,  älskade  Demophoon,  son  af  konung  Theseus  i  Athen, 
och  gaf  honom  sitt  konungarike.  Men  han  öfvergaf  henne 
och  hon  dödade  sig  af  sorg.    (Se  Ovid.  Heroid.  Epist.  2). 

V.  102.  Hercules  (Alcides)^  det  Nemeiska  l^onets  beseg- 
rare och  Dejaniras  gemål,  blef  kär  i  lole^  den  af  honom  öf- 
vervunne  konung  Euryti  dotter. 

V.  103—105  (Jfr.  anm.  vid  v.  34— 36  i  denna  sång).  Dante 
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går  här  ett  steg  längre.  Han  säger,  att  de  salige  glädja  sig 
derföre,  att  Guds  försyn,  som,  fastän  den  förutsåg  denna 
stjernas  ofta  olyckliga  verkningar,  likväl  upptog  den  i  sin 
verldsplan. 

V.  115.  ^Rahah:^  (Se  Jos.  B.  cap.  2)  skökan  i  Jericho, 
som  räddade  Josuas  spejare  och  derföre  blef  skonad  vid  denna 
stads  förstöring.  I  brefvet  till  de  Ebreer  cap.  11.  v.  31  heter 
det  om  henne :  "  Genom  trona  förgicks  icke  den  skökan  RaJiah 
med  de  otrogna^  då  hon  de  spejare  annammat  hade  medfrid^ 

V.  118 — 119.  Jordens  skugga  bildar  en  kon,  som  med  sin 
basis  står  på  jorden  och  med  sin  spets  skjuter  in  i  verlds- 
rymden.  Enligt  Ptolemeiska  systemet  når  spetsen  af  denna 
kon  upp  till  Veneris  himlasfer. 

Den  allegoriska  betydelsen  af  detta  ställe  är  otvifvelaktigt 
den,  att  i  de  trenne  första  himlasfererna  visa  sig  själar,  vid 
hvilka  någon  icke  helt  och  hållet  utplånbar  fläck  häftat  sig, 
som  väl  icke  förhindrar  saligheten,  men  dock  anvisar  dem  en 
lägre  grad  af  densamma.  I  månens  sfer  är  den  det  oupp- 
fyllda löftet  (Se  3:dje  Sången  v.  55 — 57),  i  Mercurii  sfer  är 
den  det  af  äregirighet  grumlade  motivet  (se  6:te  Sången  v. 
112—114),  och  här,  att  de  förvunnits  af  inflytandet  från  Ve- 
nus (se  denna  sångs  v.  33).  Således  faller  på  visst  sätt  ännu 
en  skugga  från  jordelifvet  på  dessa  själars  lif  i  ljuset. 

V.  119—120.  Då  Rahab  lefde  i  gamla  Testamentet,  hörde 
hon  till  de  själar,  som  Christus  vid  sitt  nedstigande  till  helve- 
tet tog  upp  ur  Limbus,  före  h vilken  händelse  ingen  menniska 
inträdt  i  saligheten.    Se  Helv.  S.  4.  v.  62 — 63. 

V.  121 — 125.  Israels  barns  intågande  i  det  förlofvade 
landet  blifver  ofta  framstäldt  såsom  en  symbol  af  Christi 
segerrika  intågande  i  det  himmelska  Kanaan.  Fördenskull  är 
Rahab,  som  hade  en  verksam  del  i  förebilden,  ett  värdigt  trofé- 
vittne för  dess  uppfyllande.  När  det  säges,  att  Christus  vann 
denna  seger  "med  ena  och  med  andra  hand^^    tänker    skalden 
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pfi  Hans  båda  händers  fastnaglande  vid  korset,  ty  genom  Hans 
sår  äro  vi  helade  och  segern  vunnen  öfver  synd  och  död. 

V.  126.  ^Hvars  minne  :^  minnet  af  det  heliga  landet. 
Dante  begagnar  sig  af  detta  tillfälle  för  att  gifva  sin  tids  påf- 
var  ett  sidohugg  derföre,  att  de  ej  mera  bekymrade  sig  om 
det  heliga  landets  angelägenheter.  Korstågens  tider  voro  förbi, 
och  ingen  päfve  tänkte  mera  pä  det  heliga  landets  återvin- 
nande. År  1291  föll  Acre,  den  sista  qvarlefvan  af  Frankiska 
väldet  i  Orienten. 

V.  127.  Symboliskt  kaUar  Dante  Florens  "bygdt  af  djef- 
vulen." 

V.  130 — 132.  ^Fördömda  blommor:^  floriner,  ett  floren- 
tinskt mynt,  hafva  i  preglen  en  blomma,  en  lilja.  Dante  an- 
ser guldtörsten  vara  orsaken  till  den  likgiltighet,  hvarmed 
päfvarne  tänkte  på  det  heliga  landet. 

V.  133—135.  I  stället  för  att  studera  Bibeln,  studera  de 
andlige  endast  Decretalerne,  de  påfliga  förordningarne,  för  att 
deraf  £S  veta,  i  h vilka  fall  de  som  prester  kunna  fordra  pen- 
ningar för  indulgenser,  dispensationer  och  andra  dylika  ting. 
Dessa  decretalers  blad  äro  snart  utslitna;  så  ifrigt  studeras  de. 

Detta  ställe  är  skrifvet  i  synnerhet  mot  Bonifacius  den 
åttonde,  som  mycket  ifrigt  sysselsatte  sig  med  studerandet  af 
den  kanoniska  lagen  och  under  hvars  auktoritet  och  medar- 
betande ^Liher  sextus  decretalium^  utkom.  Nekas  kan  det 
icke,  att  vid  den  tiden  studerandet  af  den  kanoniska  lagen 
bedrefs  på  andra  Theologiska  vetenskapers  bekostnad,  och  att 
tankarnes  riktning  uteslutande  på  kyrkans,  yttre  angelägenhe- 
ter då  började  visa  sig  ganska  verksam  inom  presterskapet. 

V.  136—138.  Påfve  och  kardinaler  glömma  det  heliga 
landef  (symboliskt,  Guds  rike)  och  hvad  Gabriel  bebådade 
d.  v.  s.  christendomens  himmelska  ursprung. 

V.  139 — ^142.  Landino  anser  denna  profetia  häntyda  på 
påfven  Bonifacii  den  åttondes  död  år  1303;  Velutello  tror  här- 
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med  antydas  den  sakernas  förändring,  som  Dante  väntade  sig 
af  kejsar  Henrik  den  qundes  appträdande  i  Italien  fir  1313; 
Lombardi  häntyder  den  på  det  påfliga  residensets  förflyttning 
år  1305  från  Rom  till  Avignon.  Jfr.  Helv.  s.  19  v.  106  o.  ff., 
der  de  Simonistiska  påfvarne  förliknas  vid  en  sköka,  och 
Skärs.  8.  32  v.  149,  der  en  stor  förändring  af  den  påfliga  sto- 
len förespås. 


Tionde  Sången. 

Den  Qerde  sferen  eller  Solens  sfer.  —  Theolo- 
ger.  —  Thomas  ab  Aqvino. 

Innehåll. 

Skalden  prisar  den  kraft,  vishet  och  kärlek,  som  skapa- 
ren ådagalagt  vid  anordnandet  af  solens  bana,  hvarigenom 
årstiderna  omvezla  och  jordens  innevånare  underhållas.  Han 
beskrifver  sedan,  huru  han  med  tankens  snabbhet  blef  förflyt- 
tad till  Solen,  der  han  strax  fann  Beatrix  än  mera  lysande. 
I  solen  åtskiljer  man  tingen,  icke  efter  färgen  (skenet),  utan 
efter  dess  verkliga  ljuskraft  (dess  sanna  värde).  I  solen  fin- 
nes det  Qerde  samhället  af  själar,  de  heliga  Theologernas. 
Beatrix  påminner  Dante  om,  att  han  bör  tacka  Englarnes  sol, 
Gud,  för  den  nåden,  att  han  blifvit  ryckt  upp  till  denna  sfer. 
Då  fördjupar  Dante  sig  så  innerligt  i  tanken  på  Gud,  att  han 
glömmer  Beatrix.  Hon  gläder  sig  deröfver;  men  leder  ändt- 
ligen  hans  uppmärksamhet  på  de  själar,  som  omgifva  honom, 
och  hvilka,  höjande  ett  trefaldigt  lof,  omkretsa  henne,  den 
Gudomliga  iäran,  såsom  en  krans  af  ljus.  Ur  det  närmaste 
ljuset  säger  en  salig  själ  till  Dante,  att  det  är  omöjligt,  att 
neka  en  törst,  sådan  som  hans,  den  himmelska  drycken,  och 
säger  sig  vara  Thomas  ab  Aqvino;  bredvid  honom  står  den 
store  mästaren  Albertas  från  Köln;  längre  bort   ordnaren  af 

4 


68 


andeJig  och  verldslig  rätt,  Gratianus;  sedan  den  store  .Theo* 
logen  Petras  Lom  bardus,  kallad  Magister  Sen tentiaram ;  längre 
bort  den  oförliknelige  Salomo,  och  bredvid  denne  den  helige 
Dionysias  Areopagita,  som  skrifvit  om  Englarnes  natur;  sedan 
den  ädle  Paulus  Orosius,  som  i  sina  gju  Historiska  böcker 
försvarat  kyrkan  mot  hedniska  angrepp;  sedan  Ifiter  Thomas 
ab  Aqvino  skalden  se  Severinus  Boethius,  som  skrifvit  boken 
om  philosophiens  tröst;  sedan  den  Spanske  biskopen  Isidorus, 
Engelsmannen  Beda,  som  blef  kallad  Doctor  venerabilis,  och 
den  skarpsinnige  munken  Ricciardo  och  sist  Dialektikern  och 
Logikern  Sigieri  frän  Paris.  När  Thomas  slutat,  böijas  äter 
dessa  helige  själars  sång  och  dans. 

Anmärkningar. 

V.  1 — 3.  I  denna  terzin  antydes  treenigheten.  ^Urhraf- 
ten^  fadren,  som  betraktar  sonen  med  den  kärlek^  som  utgår 
frän  båda.    Med  den  kärleken  betecknas  den  helige  ande. 

V.  7-— 9.  Då  Dante  nu  med  Beatrlx  höjer  sig  till  solen, 
hvilken,  som  ofta  sagts,  då  befann  sig  i  vädurens  tecken,  be- 
der han  läsaren,  med  hänsigt  dertiU,  att  väduren  och  vågen 
äro  de  punkter,  i  hvilka  (^urkretsen  och  eeqvatorn  korsa  hvar- 
andra,  höja  sina  blickar  till  vädurens  stjernbild;  och  då  Fix- 
s^ernorna  röra  sig  i  kretsar  paralela  med  djurkretsen,  säger 
han,  att  i  den  delen  af  himmeln  rörelserna  korsa  sig^  d.  v.  e. 
fixsljernornas  rörelse  och  solens  och  planeternas  rörelse  korsa 
der  hvarandra. 

V.  13—14.  Djurkretsen,  i  hvilken  sol  och  planeter  röra 
isi^)  grenar  sig  från  eeqvatorn,  då  dess  yta  genomskär  eeqva- 
toms  i  en  vinkel  af  23  grader  och  30  minuter.  —  Äfven  för 
de  i  stjernkunnigheten  olärde,  bland  hvilka  öfversättaren  räk- 
nar sig,  skall  detta  blifva  tydligare,  om  de  läsa  hvad  Bode 
i  sin  ^Anleitung  zur  Kenntniss  des  gestirnten  Himmels  (neuere 
Auflage  pag.  19)"  säger  rörande  oyurkretsen.  Man  föreställe 
sig  på  solbanans  norra  och  södra  sida  kretsar,  dragna  para- 
lelt  med  densamma  och  spm  innesluta  en   zon  af  20  graders 
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zon  fallända  beständigt  solen,  månen  och  de  sex  planeterna, 
Uranus,  Satarnas,  Jupiter,  Mars,  Venus  och  Mercnrius  sitt 
periodiska  omlopp.  Solens  bana  ligger  jemt  i  midten  af  den- 
samma, men  månen  Och  nämnda  planeter  afvika  under  sin  fort- 
vandring  mesta  tiden,  dock  aldrig  öfver  9  grader,  i  norr  pch 
söder  från  densamma.  Deraa  banor  genomskära  derf&re  eklip- 
tikan  i  tvenne  hvarandra  motsatta  punkter  under  olika  vink- 
lar, så  att  den  ena  hälften  ligger  norr  och  den  andra  söder 
om  ekliptikan.  —  Denna  solbanan  (ekliptikan)  gör  med  eeqva- 
torn  en  vinkel  af  23  V4  &^^' 

V.  16—21.  Genom  denna  sneda  rörelse  närma  sig  pla« 
neterna  så  hvaije  del  af  jorden,  att  de  öfverallt  kiuma  utgjuta 
den  kraft,  som  är  dem  förlänad,  och  icke  aflägsna  sig  från 
någon  nog  långt,  för  att  förlora  sitt  inflytande.  Om  solens 
och  planeternas  bana  gjorde  en  större  eller  mindre  vinkel 
med  eeqvatorn  eller  om  solens  bana  ginge  parslelt  med  denna, 
skalle  verldsordningen  vara  störd,  och  i  det  senare  fallet  de 
nödiga  omvexlingarne  af  sommar  och  vinter,  som  nu  finnas,  icke 
vara  till. 

V.  28 — 30.     ^Den  största  af  naturens  tjenarskara  :^  Solen. 

V.  31—33.  Solens  omlopp  efter  Ptolemeiska  systemet 
blifver  med  rätta  kallad  en  spirallinea,  och  solen  stod  nu  just 
i  midten  af  dessa  spiraler,  som  hon  genomlöper,  under  det 
dagarne  växa  och  hon  hvarje  morgon  står  tidigare  upp. 

V.  34.  Här  betecknas  ögonblicket  af  Dantes  inträdande 
i  solens  sfer. 

V.  40—42.  Enligt  Vfshetsbokens  7:de  Cap.  29:de  vers  är 
den  himmelska  visheten  herrligare  än  solen  och  öfverstiger 
solens  ljus  i  klarhet.  Det  ljus,  som  är  i  solen,  är  ett  åter- 
sken från  Gud,  Englames  sol. 

V.  48.  Då  vi  ej  kunna  fördraga  solens  ljus,  hafva  vi 
mycket  mindre  begrepp  om  ett  ljus,  som  öfverstrålar  detta. 
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V.  49.  *SiU  fjerde  éomfund:^  samlingen  af  saliga  själar 
i  den  Qerde  hlmlasferen. 

V.  53.    ^Englars  sol:^  Gud. 

V.  67.     ^Latonas  dotter:^  månen. 

V.  69.    Mångården. 

V.  70—75.  d.  v.  s.  i  himlen,  h varifrån  Dante  var  ned- 
stigen, finnas  herrligheter,  som  icke  kunna  skildras. 

V.  77 — 78.  Polen  var  här  Beatrix,  den  Gudomliga  läran, 
hvilken  dessa  solljus  (Theologernas  själar)  trenne  gånger  un- 
der lofsång  omkretsade,  till  att  beteckna  deras  tro  på  treenig- 
heten. 

V.  83—87.  Den,  som  genom  Guds  nåd  fått  inträde  i  him- 
melen,  kan  icke  åter  förlora  denna  salighet;  han  kan  väl  visa  sig 
i  lägre  himlasferer,  ja  till  och  med  i  den  jordiska  verlden, 
men  han  blifver  alltid  säker  om  sin  plats  i  himmelen.  Dante 
tyckes  här  uttala  sin  visshet  om,  att  han  hörde  till  de  utvalda. 

V.  88—90.  Den  bland  oss,  som  skulle  neka  att  skänka 
din  törst^  ditt  begär  efter  upplysning,  den  hugnad^  som  vinet^ 
sanningen,  åsta.dkommer,  vore  lika  ofri,  som  den  våg,  hvil- 
ken runne  uppföre. 

V.  92.  ^Vår  krans^^  de  saliga  andame,  som  omgåfvo 
Beatrix  och  Dante. 

V.  94.  ^Jag  var  etc.^  Thomas  ab  Aquino,  som  här  ta- 
lar, var  af  S:t  Dominici  Orden.  Då  så  många  citater  redan  an- 
förts och  ytterligare  komma  att  anföras  af  denne  märkvärdige 
Theolog,  bör  han  ej  vara  okänd  för  läsaren.  Thomas^  af  gref- 
liga  slägten  db  Aquino,^  född  år  1224  i  Roccasicca  i  konunga- 
riket Neapel,  inträdde  år  1243,  utan  att  kunna  afskräckas  der- 
ifrån  af  sin  moders  motstånd  och  verldens  retelser,  i  Domini- 
caner-Orden.  Sin  första  bildning  erhöll  han  i  Monte  CassinOf 
studerade  sedan  i  Paris  och  Köln  under  Albertus  Magnus  och 
blef  sedermera  Ordens  Definitor,  utan  att  någonsin  vilja  upp- 


71 

stiga  till  högre  äreställen.  Rörande  hans  död  fir  1274  se  anm. 
vid  69:de  versen  af  20:de  Sången  Skärselden. 

Bland  hans  skrifter  är  hans  berömda  bok  ^Summa  Theo^ 
logicB  tripartUa*  den  vigtigaste.  Vi  besitta  dessatom  af  ho- 
nom hans  ^Summa  contra  genHles^  jemte  en  mängd  andra 
särskilta  arbeten  och  afhandlingar.  I  snille  och  skarpsinnig- 
het  står  han  långt  framför  sin  lärare  och  är  derigenom  så  väl 
som  genom  sina  ofta  öfverraskande  frisinniga  åsigter,  en  af 
medeltidens  mest  framstående  lärda  företeelser.  Hans  anse- 
ende och  hans  inflytande  fortforo  äfven  efter  medeltidens  slut 
att  vara  af  stor  betydenhet.  Han  erhöll  tillnamnet  Doctor 
Angelicus  och  blef  canonicerad  år  1323.  Så  väl  ur  hans  skrif- 
ter som  ur  hans  léfverne  talar  en  from  och  ädel  själ.  Han 
skall  aldrig  hafva  tagit  pennan  i  hand,  förr  än  han  först  be- 
red t  sig  medelst  bön,  och  när  det  gälde  förklaring  särdeles  af 
svårare  ställen  i  den  heliga  skrift,  förenade  han  med  bönen 
äfven  fastandet.  Då  en  gång  —  heter  det  — ,  under  det  han 
låg  i  bön  framför  den  korsfästes  bild,  en  röst  ropade  till  ho- 
nom: "Du  har  skrifvit  rätt,  Thomas,  hvilken  lön  viU  du  er- 
hålla derför!"  — -  svarade  han:  "ingen  annan  än  Dig  i^elf. 
Herre!" 

y.  98.  Albert,  kallad  den  store,  född  1193  i  Lauingen  i 
Schwaben  af  den  adeliga  ätten  Bailenstädt,  studerade  i  Padua 
och  ingick  1221  i  Dominikaner-orden..  Sedan  han  som  lärare 
i  Köln  och  Paris  förvärfvat  sig  stort  rykte,  blef  han  1237 
generalvikarius  och  2  år  derefter  ordens  provincial  i  Tyskland. 
1260  blef  han  biskop  i  Regensburg,  men  återvände  2  år  der- 
efter till  sitt  kloster  i  Köln,  der  han  förblef  till  sin  död  1280. 

I  Philosophien  sysselsatte  han  sig  hufvndsakligen  med 
commenterandet  af  Aristoteles  och  dennes  grekiska  och  ara- 
biska förklarare,  i  Theologien  följde  han  Petri  Lombardi  spår. 
Mera  Polyhistor  än  sjelfständig  forskare,  gällde  han  för  sin 
stora  beläsenhets  skull  på  sin  tid  för  en  s^ema  af  första 
ordningen  och  blef  berömd  äfven  som  en  from  man.  Kathol- 
ska  kyrkan  räknar  honom  bland  de  salige. 
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v.  104.  *Är  Graziané  etc*  —  OratianuB,  lärare  vid  skolan 
i  klostret  S:t  Felix  i  Bologna  och  till  födseln  en  Toscanare, 
skref  omkring  flr  1130  sin  bok  *Décretum  Gratiani^  eller 
^Concordantia  discardantium  canonum^*  första  delen  af  Corpus 
jurii  canonici^  hvilken,  atom  de  egentligen  kyrkliga  föreskrif- 
terna, äfven  innehåller  en  mfingd  civila,  sfi  att  man  väl  kan 
säga,  att  ^den  halp  domstolar  toenné*  neml.  den  andeliga  och 
verldsliga.  Möjligtvis  vill  Dante  här  i  synnerhet  framhålla 
Gratiani  decret  mot  de  senare  utkomna  Gregorii  IX  decreta- 
ler  och  mot  Bonifacii  VIII  Liber  sextus  decretaHum^  hvilken 
Dante  sannolikt  påpekar  i  förra  sångens  134:de  vers. 

V.  106—108.  Petras  Lombardas,  född  i  Navarra  och  af 
ringa  härkomst,  staderade  först  i  Bologna,  gick  sedermera,  med 
en  recommendation  från  biskopen  i  Lucca  till  8:t  Bernhardas, 
till  Frankrike,  för  att  fortsätta  sina  stadier;  qvarblef  för  så- 
dant ändamål  någon  tid  i  Rheims  och  gick  sedermera  derifrån 
till  Paris.  Här  blef  hans  anseende  så  stort,  att  då  Philip,  Ludvig 
den  7:des  broder,  blef  vald  tiU  biskop  i  Paris,  afsade  han  sig 
denna  värdighet  till  förmån  för  Petrus  år  1155.  Hans  Theo- 
logiska  Compendium  ^lAbri  IV  SenterUiarum^^  efter  h vilket 
han  blef  kallad  Magister  Sententiarum^  grundlade  i  synnerhet 
hans  stora  namn.  Fastän  denna  bok  är  af  blott  compilatorisk 
natur  och  ofta  endast  ställer  kyrkofädernas  olika  meningar 
bredvid  hvarandra  o.  s.  v.,  utan  att  sjelf  falla  något  omdöme, 
bibehöll  den  dock,  hela  medeltiden  igenom,  sitt  stora  anseende 
och  blef  mångfaldiga  gånger  commenterad.  Petrus  var  for 
öfrigt  en  from  man.  Som  biskop  i  Paris  besöktes  han  en 
gång  af  sin  moder,  en  fattig  bondgumma,  som  kom  till  ho- 
nom i  en  rik  drägt;  men  han  emottog  henne  icke  förr,  än 
hon  visade  sig  i  sitt  stånds  ringa  drägt  och  behandlade  henne 
då  med  barnslig  vördnad.  I  företalet,  i  hvilket  han  helgade 
sin  bok  åt  kyrkan,  heter  det  bland  annat:  ^Cupientes  cUiqvid 
de  tenmtate  noetra  cum  paupercula  in  gazophylacium  Domini 
mittere^  (då  vi  önska  att  med  den  fattiga  enkan  kasta   något 
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af  vår  fattdgdom  i  Herrans   offerkista/   Lucas  cap.   21),   på 
hvilket  ställe  Dante  anspelar  här. 

V.  109—114.  »Déf  femte  ljus  etc,^  Salomo.  Med  rätta 
framstår  här  bland  Theologerna  Salomo,  som  lemnat  oss 
trenne  kanoniska  läroböcker.  Hugo  af  S:t  Victor  forliknar 
dessa  trenne  böcker  vid  de  tre  vetenskaper,  i  hvilka  hans  tids 
Philosopher  gradvis  införde  sina  lärjangar:  Ordspråksboken 
vid  Ethiken,  då  han  i  den  lär  en  yngling  sina  pligter;  Pre- 
dikareboken vid  Physiken,  då  han  i  den  lär  en  mogen  man, 
att  allt  på  jorden  är  fåfanglighet ;  och  Höga  visan,  som  är 
Christi  och  kyrkans  brudsång,  vid  Theologien.  På  denna 
sistnämnde  bok,  hvars  allegoriska  tydning  var  mycket  utspridd 
af  medeltidens  mystiker,  syftar  väl  egentligen  denillO:de  ver- 
sen nämnda  kärleken.  När  det  vidare  heter,  att  verlden  brin- 
ner af  begär  att  känna  Salomos  öde,  vill  Dante  härmed  an- 
tyda de  olika  meningar,  som  herrskade  bland  Theologerna 
rörande  Salomos  frälsning  eller  fördömelse.  Att  Salomo  ändt- 
ligen  framställes  såsom  det  skönaste  bland  dessa  ljus  och  att 
det  1  v.  112 — 114  inrymmes  åt  honom  den  högsta  platsen  i 
vetandets  verld,  har  sin  grund  deri,  att  Guds  ord  säger  om 
honom:  *  Si,  jag  kajher  gijvit  dig  et  vist  och  förståndigt  hjerta, 
så  att  din  like  hafver  icke  varit  för  dig,  och  icke  heller  efter 
dig  uppkomma  skäW^  1  Kon.  3,  12.  Huru  Dante  förstår  detta 
se  13:de  Sången. 

V.  115 — 117.  ^Bredvid  se  ljuset  af  det  vax  etc,:"^  Med 
detta  ljuset  menas  en  namnkunnig  Grekisk  fanatiker,  som  gaf 
sig  sjelf  ut  för  att  vara  Dionysius  Areopagita,  S:t  Pauli  lär- 
junge, och  som,  under  skydd  af  detta  vördnadsvärda  namn, 
gaf  föreskrifter  och  lagar  för  dem,  som  önskade  höja  sina 
själar  öfvér  alla  menskliga  ting,  för  att  medelst  contemplation 
förena  dem  med  sitt  Gudomliga  ursprung.  Han  lefde  sannolikt  i 
Qerde  århundradet,  fastän  somliga  säga,  att  han  lefvat  före, 
andra  efter  denna  tid.  (Se  Mosheim.  Inst.  Hist.  Eccl.  Seec. 
IV  Pars  11  §.  12).    Honom  tillskrifvas  de  båda  böckerna  »dé 
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coéletH  et  eeclesiasHca  hierarchuu^  Fastän  de  innehålla  en 
sällsam  blandning  af  nyplatonska  och  christliga  idéer,  hade  de 
dock  under  hela  medeltiden  en  stor  auctoritet,  särdeles  bland 
Mystikerna,  men  äfven  inom  den  strängare  skolan,  hvilken 
Thomas  ab  Aqvino  tillhörde.  I  synnerhet  hade  boken  ^de 
coelesti  hierarckia^  ett  stort  anseende  i  allt,  som  angick  läran 
om  Englarne,  deras  indelning  i  Hierarchier  och  Chörer  och 
deras  functioner. 

V.  118—120.  ^Det  lilla  ljuset*  är  Paulus  Orosius^  som, 
lefvande  i  början  af  femte  århundradet,  skref  en  verldshistoria, 
i  hvilken  han  hufvudsakligen  sökte  bevisa,  att  de  olyckor, 
som  dä  träffade  Romerska  riket,  voro  icke,  såsom  hedningarne 
påstodo,  en  följd  af  Christendomens  införande.  Orosius  skref 
sin  bok,  i  synnerhet  föranledd  dertill  af  Augustinus,  som  be- 
tjente  sig  af  den  i  sitt  verk  *de  Cit?itote  .Z)ei,"  i  hvilket  der  icke 
hade  blifvit  plats  för  en  så  vidlyftig  digression.  Att  Dante 
för  öfrigt  stält  här  bland  män,  som  gälde  i  vetandets  verld 
för  stjernor  af  första  ordningen,  äfven  en  skriftställare  af  un- 
derordnad betydelse,  antydes  dermed,  att  han  kaUar  honom 
ett  litet  ljus. 

V.  123—^129.  ""Det  åUonde  ljuset  etc."*  är  Seoerinus  Boe^ 
tkius^,  Senator  på  Theodoriks  tid.  Hans  bok  *de  consolatione 
PhilosophuBy*  väckte  mycken  uppmärksamhet  under  medelti- 
den. Boethius  föddes  omkring  år  470.  År  524  blef  han  på 
grymt  sätt  afdagatagen  på  Theodoriks  befallning,  sedan  han 
länge  sutit  i  fängelse,  under  hvilken  tid  han  skref  omnämnda 
bok.  S§som  anledning  till  hans  undanrödjande  uppgafs,  att 
han  deltagit  i  en  sammansvärjning.  Han  blef  begrafven  i  Pavia 
i  S:t  Peters  klosterkyrka  i  Cieldauro,  Hans  qvarlefvor  hvila 
i  en  marmorurna,  som  uppbäres  af  fyra  marmorpelare. 

V.  130.  Beda,  kallad  den  ärevördige  munken  i  Jarron  i 
England,  föddes  derstädes  år  672  och  dog  år  735.  Han  skref 
i  alla  då  kända  vetenskaper.  Märkvärdig  är  han  som  en  af 
de   äldsta  författarne  i   kyrkohistorien   efter  folkvandringen. 
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Han  skref  en  krönika  öfyer  de  sex  verldsåldrarne,  frfln  verl- 
dens  skapelse  ända  till  &r  721  efter  Christas,  och  en  Englands 
kyrkohistoria.  Fastän  icke  förklarad  för  helgon,  blef  han 
dock  djupt  vördad  af  folket,  och  mänga  underbara  legender 
berättas  om  honom.  Bland  annat  säges  det,  att,  när  han 
blifvit  gammal  och  blind,  hade  hans  ledare  fört  honom  en 
gång  ned  i  en  dal,  uppfylld  af  stenar,  och  uppmanat  honom 
att  predika,  förebärande,  att  mycket  folk  var  der  församladt. 
När  han  nu  hade  predikat  och  slutat  sitt  tal  med  ^per  omnia 
sacula  9osculorum.p  svarade  stenarne  med  ett  högljudt  ^amén." 
V.  131.  Den  helige  /«donw,  biskop  i  Sevilla  under  fyratio 
års  tid,  dog  år  636.  Han  lefde  på  Yestgötha-konungen  Rec- 
careds  tid  och  bidrog  väsendtligt  till  Spaniens  renande  från 
Arianismens  villfarelser.  Han  var  en  from  och  nitisk  biskop  och 
författade  flera  på  sin  tid  högt  värderade  skrifter,  i  synnerhet 
boken:  ^Lihri  etymologiarum^^  och  en  samling]  af  kyrkliga 
stadgar,  som  sedermera  blifvit  mycket  förfalskade  genom  in- 
terpolation,  hvaraf  de  beryktade  Pseudoisidoriska  decretalerna 
uppkom mo.  —  Riccardo.  I  klostret  S:t  Victor  vid  Paris  hade 
bildat  sig  en  philosophisk-theologisk  skola,  som  på  visst  sätt 
sökte  att  bilägga  Skolastikernas  och  Mystikernas  strider.  Ric- 
cardo, sedan  1164  prior  i  nämnda  kloster,  var  en  af  denna 
skolas  utmärktaste  män.  Denna  speculativt-skolastiska  rigt- 
ning  följde  Riccardo  särdeles  i  sin  skarpsinniga  bok  ^de  tri- 
nitate^^  i  hvilken  han  sökte  härleda  denna  den  christna  trons 
djupaste  hemlighet  ur  förnuftsbegrepp.  Den  mystiska  rigt- 
ningen  hade  han  i  synnerhet  bragt  i  system  i  sina  båda  verk : 
"Benjamin  minor  *.  de  prceparatione  animi  ad  contemplatiO" 
nem^  och  ^Benjamin  major  s,  de  contemplatione,"  Contempla- 
tionen  definierar  han  ganska  vackert  som  Hihera  mentis  per~ 
spicacia  in  sapientias  spectacula  cum  admiratione  suspensa^  (en 
fri  andens  genomskfidning  riktad  med  beundran  på  vishetens 
under)  och  åtskiljer  i  densamma  sex  grader,  af  hvilka  den 
lägsta  börjar  med  ett  beundrande  betraktande  af  skapelsens 
yttre  verk,  under  det  den  högsta  höjer   sig   ända   till   beska- 
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dftodei  ftf  de  appenbarelsens  sanningar,  aom  öfraratiga  vårt 
förnttft,  ja  till  och  med  motsäga  detsamma.  På  denaa  högsta 
grad  kan  menniskan  medelst  Guds  öfvernatarliga  inverkan 
stiga  ända  till  hänryckning  (aUenaHo  anmi).  Riccardo  var- 
nar likväl  äfven  här  för  svärmeri,  då  han  ej  vill  låta  någon 
sådan  åskådning  gäUa,  som  icke  blifver  understödd  af  den 
heliga  skrifts  anctoritet. 

Af  det,  som  nn  blifvit  sagdt,  &r  det  klart,  hvarföre  det 
heter  om  Riccardo,  att  '*han  ägt  i  ftcfrol^dMn^  (åskådning)  mer 
än  mensklig  förmåga,  då  han  har  gjort  det  högsta  mysterium 
och  den  högsta  andliga  eontemplation  till  föremål  för  sina 
forskningar. 

V.  133 — 138.  Sigieri  var  en  mnnk  i  klostret  Gemblours 
och  hade  ett  stort  anseende  i  slutet  af  ellofte  och  bÖijan  af 
tolfte  århundradet.  Han  utmärkte  sig  i  Paris  som  Dialekti- 
ker och  Logiker. 

Halmgatan  (Rue  de  Fouarre  efter  ett  gammalt  ord,  som 
betyder  Fourage  d.  v.  s.  halm),  en  gata  i  Paris,  som  löper 
från  hotel  de  ville  till  Rue  galante.  Här  skola  i  synnerhet 
lärarnes  i  philosophien  aaditorier  hafva  varit'  belägna,  och 
äfven  Petrarcha  kallar  den  ^strepidulus  Hraminumtncus.'^  Dess 
namn  skaU  härleda  sig  från  de  halmsäckar,  på  hvilka  studen- 
terna suto. 

V.  140.    ^Guds  brud:^  kyrkan. —  ^ Brudgummen:^  Christus. 

V.  142.  Urverkets  hjul  draga  en  del  af  den  dubbla  ham- 
maren upp  och  låta  den  andra  falla,  hvarigenom  ljudet  upp- 
kommer. 

V.  145.  ^Den  ädla  krans  :^  ^jäXurne,  som  omgåfvo  Bea- 
trix  och  Dante. 
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Elfte  Sången. 

Thomas  ab  Aqvino  berättar  den  helige  Francisci 
af  Assisi  lefveme. 

Innehall. 

Dante  börjar  denna  säng  med  uttryckandet  af  den  saliga 
känslan,  att  genom  den  Gudomliga  läran  (Beatrix)  vara  höjd 
öfver  alla  jordiska  omsorger.  —  De  saligas  str&lkrans  hör  upp 
med  sitt  omkretsande  och  deras  flammor  stå  åter  stilla  som 
lågande  ljus  på  Herrans  altare.  Den  helige  Thomas  börjar 
åter  att  tala  och  förklarar  för  Dante  tvenne  dunkla  ställen  i 
det,  som  han  förut  sagt,  hvaraf  det  ena  rör  Salomos  vishet, 
och  det  andra  den  christna  hjordens  afvikande  från  den  sanna 
vägen.  Den  sanna  vägen  är  Christus.  Från  denna  vägen 
kommer  enhvar,  som'  vänder  sina  tankar  och  sin  omsorg  på 
jordiska  ting.  För  att  rädda  christenheten  sände  Guds  försyn 
tvenne  hjeltar,  som  med  heligt  nit  följde  Christi  första  råd, 
afsade  sig  det  jordiska  goda  och  traktade  endast  efter  det 
himmelska:  den  ene,  Frandscusj  fattande  mera  af  kärleken, 
den  andre,  Dominicus^  fattande  mera  af  visheten,  men  båda 
utrustade  med  Gudomlig  kraft.  Thomas  skildrar  derpå  den 
helige  Francisci  af  Assisi  lefveme,  prisande  det  armod,  som 
han  frivilligt  valde.  Christus  steg  med  armodet  på  korset, 
lemnande  det  timliga 'för  det  eviga;  men  efter  Christus  har 
ingen  älskat  armodet  så,  som  Franciscus,  hvarföre  han  ock 
vunnit  sin  ärorika  lön.  Han  berättar,  huru  Franciscus  i  sjelfva 
döden  anbefallt  sina  läijungar  och  efterföljare  sitt  älskade 
armod.  Sedan  Thomas  omtalat  följderna  af  Francisci  verk- 
samhet, säger  han,  att  den  helige  Dominicus,  den  andre  räd- 
daren, var  honom  lik  i  värde;  men  Dominicanerne  afveko  nu 
mycket  från  sin  mästares  bana.  I  det  klander,  som  han  ut- 
gjuter öfver   dem,    utgjuter  den   helige  Thomas   symboliskt 
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ett  klander  öfver  hela  christenheten,  som  traktade  alltför  mycket 
efter  det  jordiska  goda  och  alltför  litet  efter  det  himmelska. 

Anmärkningar. 

V.  1—10.  Denna  början  förklaras  af  v.  10—12.  Den 
himmelska  contemplationen  och  njutningen,  som  icke  behöf- 
ver  konstiga  Syllogismer,  genom  hvilka  det  menskliga  för- 
ståndet abstraherar  sanningen  ur  Speciet  inteUigihiles^  blifver 
här  motsatt  det  jordiska  vetandet  och  sträfvandet  och  nju- 
tandet. 

Som  mot  vetenskapen  om  det  Gudomliga,  h vilket  liksom 
förkroppsligar  sig  i  Theologien,  de  bada  andra  Fakultets- 
vetenskaperna, Juridik  och  Medicin  (den  senare  antydd  medelst 
fiippocratis  Aphorismer)  ställas,  sä  ställes  mot  det  himmel- 
ska sträfvandet  och  njutandet  sträfvandet  efter  makt  (andelig 
v.  5  och  verldslig  v.  6),  sträfvandet  efter  rikedom  med  lolliga 
och  olofliga  medel  (v.  7)  och  jordisk  njutning  i  sinlighet  och 
1  hvila  (v.  8  och  9). 

V.  12.  ^Emottagen:^  af  de  heliges  kärleksfylda  själar, 
som  glädja  sig  öfver  hvarje  syndare,  som  sig  omvänder  och 
bättrar. 

V.  13 — 15.  Sedan  de  salige  stannat  i  sin  krets,  på  sam- 
ma punkt  som  de  innehade,  då  Thomas  först  tilltalade  Dan  te. 

V.  16—18.  ^Inifrån  den  glans  :^  inifrån  det  ljus,  der 
Thomas'  ab  Aqvino  ande  dvaldes. 

V.  19—21.  Thomas  ser  1  det  eviga  ljuset,  i  Gud,  Dantes 
tankar. 

V.  22 — 27.  De  tvenne  yttranden,  som  väckt  Dantes  tvif- 
vel,  återfinnas  i  föregående  sång: 

1)  v.  94 — ^96.    "Jag  var  bland  lammen  i  den  helga  hjorden. 
Som,  förd  af  Dominik,  den  vägen  tar. 
Der  man  trifa  väl,  om  gäckad  ej  af  jorden."  — 
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2)  v.  112 — 114.    ''Ett  annat  ljus  sig  inom  det  befinner, 

Som  sådan  visdom  fått,  (är  sanning  sann,) 
Att  till  dess  visdomshöjd  ef  någon  hinner.*  — 

Förklaringen  af  detta  sistnämnda  ställe  framställes  i  den 
13:de  sången.  Det  förstnämnda  stället  deremot  uttalar  ett 
beröm  öfver  Dominikaner-orden,  hvilken  Thomas  tillhörde,  och 
tillika  ett  klander  öfver  dess  redan  då  påbörjade  urartande. 
Till  stöd  för  båda  framställer  Dan  te  en  storartad  historisk 
åsigt  af  de  båda  i  medeltidens  bästa  dagar  uppkomna  Domi- 
nikaner-  och  Franciscaner-Ordnarne.  I  de  nästföljande  ver- 
sarne utvecklar  han  deras  kyrkhistoriska  betydelse,  besjunger 
i  denna  sången  den  ene,  och  i  nästa  sång  den  andre  stiftarens 
förtjenster  och  slutar  hvar  och  en  af  dessa  panegyriker  med 
att  klandra  en  af  dessa  ordnars  förfall.  Ganska  sinnrikt  är  det 
att  han  låter  Thomas  db  Aqvino^  en  af  Dominikanerordens 
mest  framstående  personligheter,  tolka  den  helige  Francisci 
lof,  och  den  helige  Bonaventura<i  som  var  en  af  Franciscaner- 
ordens  utmärktaste  män  och  den  helige  Francisci  biograf, 
prisa  den  helige  Dominicus,  då  han  deremot  låter  hvar  och 
en  af  de  båda  skildra  hvar  sin  ordens  urartande  och  förfall. 
Kunde  han  väl  på  ett  finare  och  sinnrikare  sätt  klandra  de 
båda  ordnarnes  stridigheter,  som  på  hans  tid  börjades.  För 
att  bättre  förstå  det,  som  följer,  torde  läsaren  först  genom- 
läsa den  helige  Francisci  och  den  helige  Dominici  lefvernes- 
beskrifningar,  af  h vilka  den  förre  finnes  intagen  efter  anmärk- 
ningarne till  denna  sång  och  den  senare  efter  anmärkningarne 
vid  den  nästföljande  sången. 

V.  28—36.  Från  katholsk  ståndpunkt  kan  de  båda  of- 
vannämnde  ordensstiftarn es  verksamhet  icke  rigtigare  anty- 
das, än  i  dessa  rader.  Mot  slutet  af  12:te  och  i  början  af  det 
13:de  århundradet  hotades  den  Katholska  kyrkans  bestånd  af 
mångfaldiga  sekter,  bland  hvilka  i  synnerhet  Albigenserna 
och  Waldenserna  äro  märkvärdiga.  De  förre  angrepo  mera 
öppet  katholska  kyrkans   dogmer;   de   senare,   utgående  från 
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en  opposition  mot  presterskapets  rikedom,  föryärfyade  sig 
anseende  genom  ett  friyilligt  armod  och  vände  sina  angrepp 
särdeles  mot  den  yttre  kyrkoförfattningen  och  inrotade  miss- 
bruk. Mot  dessa  uppträdde  Dominikaner  och  Franciscaner. 
De  förra  försvarade  kyrkans  dogmer;  de  senare  bekämpade 
Waldensema  med  deras  egna  vapen,  i  det  de,  fortlefvande  sitt 
lif  i  frivilligt  armod,  närmade  sig  folket  och  vunno  dess  för- 
troende. 

V.  31.  ^ Bruden^  är  kyrkan;  ^hrudffummeri"  är  Christus; 
""med  högt  skri^  Matth.  27,  46. 

V.  33.    »raz  sin  fröjd:''  till  Jesus  Christus. 

V.  35.    ^  Två  Jurstar  :^  Dominicus  och  Franciscus. 

V.  36.    *Sd  hår  som  der:*  sfi  i  vishet  som  i  kärlek. 

V.  37.  *Den  ene  en  Seraph  etc.:*  S:t  Franciscus.  Sera- 
phernas  (Seraphim  öfversättes  med  de  ^upf  värmande*)  egen- 
domlighet är  i  synnerhet  att  låga  af  kärlek  till  Gud  och  med- 
dela fit  andra  denna  låga.  Franciscus,  som  i  katholska  kyrko- 
språket kallas  Seraphicus,  var  helt  och  hållet  en  känslomen- 
niska  och  grundlade  en  orden,  som  städse  bibehållit  en  my- 
stisk Theologisk  rigtniog,  och  i  h vilken  Bonaventura,  som 
längre  fram  namnes,  glänser  som  en  stjerna  af  första  ord- 
ningen. 

V.  38—39.  *Den  andre  etc*  S:t  Dominicus.  Cheruber- 
nas  (Cheruhim  uttydes  med  *kunskapens  JuUhet*)  egendomlig- 
het är,  att  vara  upplyste  af  den  Gudomliga  sanningens  ljus 
och  föra  andra  till  Guds  kännedom.  Hos  Dominicus  var  för- 
ståndsrigtningen  mera  framstående,  hvarföre  ock  Dominicaner- 
orden  var  en  mera  lärd  orden.  Märkvärdigt  är  det,  att  vid 
alla  stora  andeliga  rörelser,  så  väl  i  hedendomen  som  i  cbri- 
stendomen,  nästan  alltid  tvenne  män  samtidigt  uppträdt^  som 
företrädesvis  haft  hvar  sin  af  dessa  båda  rigtningar,  känslans 
och  förståndets.  Man  jemföre  PlcUo  och  Aristoteles,  Johannes 
och  Paulus,  Luther  och  Zwingliusy  Fenelon  och  Bossuet,  Rous^ 
seau  och  VoUaire* 


81 

V.  id—id,  Thomaa  ab  Aqvino  lemnar  i  denna  terjdn  en 
topografisk  beskrifning  på  liiget  af  Assiti^  der  den  helige 
Franciscas  föddes  1182.  Mellan  Tupinoy  en  liten  ström  nära 
Assisi,  och  Chiascib^  en  ström,  som  upprinner  pé  ett  berg 
nära  Agobbio,  som  den  helige  Ubaldo  valde  till  sitt  älsklings- 
ställe,  ligger  Assisi  på  en  med  olivträd  besådd  sluttning  af 
det  höga  berget  Monte  Subasio» 

Y.  46 — 48.  Monte  Suhasio*  bergsås  ligger  mellan'  de  båda 
temligt  paralelt  löpande  dalarne,  som  danas  af  Tupino^  som, 
strömmande  förbi  Gualdo  och  Nocera^  genombryter  bergs- 
kedjan vid  Foligno,  och  af  Chiascib,  Strömmarne,  som  för- 
enas nedanom  Assisi,  ila  sedan  i  vester  till  Tibern.  På  andra 
sidan  Tibern  ligger  Perugia^  hvars  temperaturförändring  na- 
turligtvis beror  af  snöns  smältning  på  Monte  Subaaio.  Porten, 
som  förer  ut  mot  Assisi,  kallas  äfvensom  den  dervid  belägna 
delen  af  staden  ^Porta  SoL^  Dante  säger,  att  Gualdo  och 
Nocera  draga  ett  ok^  som  svider.  Commentatorerna  uppgifva 
åtskilliga  anledningar  till  detta  yttrande.  Sannolikast  är,  att 
Dante  velat  antyda,  att  de  suckat  under  Roberts  af  Neapel 
spira.    Dante  yttrade  gerna  sin  ovilja  mot  denne  furste. 

V.  49—51.  I  staden  Assisi,  som  låg  på  ofvannämde  bergs* 
sluttning,  uppgick  en  sol  för  verlden  d.  v.  s.  föddes  Franeiscus. 

V.  52—54.  Det  populära  namnet,  ^Ascesi^  i  stället  för 
^Assisij"  väljes  här  för  ordlekens  skull;  ^ascendere,^  uppstiga. 
^Orient:^  östern:  ^This  is  the  east  and  Juliet  is  the  sun^  eÅger 
Shakespeare. 

V.  55 — 57.  ^Ån  ef  just  långt  hon  (solen  Franeiscus)  yrrfn 
sin  uppgång  skred,^  etc.  d.  v.  s.  deil  helige  Franeiscus  var 
ännu  mycket  ung,  när  etc. 

V.  58 — 60.  Med  Damen,  som  vanligtvis  fruktas  som  dö- 
den, menas  ^armadet,^  I  S:t  Francisci  kyrka  i  Assisi  finnes 
en  af  Giottos  bästa  taflor,  hvartill  han  inspirerats  af  denna 
terzin. 
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V.  61— <63.  Inför  biskopen  och  sin  fader  aflade  han  löf- 
tet, att  fortlefva  i  armod  hela  sitt  lif  igenom, 

V.  64 — 66.  ^Hm^  (armod)  hade  till  sin  fSr sta  man,  Chri- 
stus,  *som  ej  hade,  hvartill  han  kunde  luta  sitt  hufvud.''  Se- 
dan fann  hon  ingen  friare.  Franciscus  var  den  förste,  som 
föreskref  sin  orden  fullkomligt  armod  som  löfte.  Då  han 
uppträdde  voro  mer  än  1100  fir  förflutna,  sen  Christus  dog. 

V.  67 — 69.  När  Caesar,  förklädd,  klappade  på  hos  den 
arme  fiskaren  Amyclas,  öppnade  denne  sin  dörr  för  honom 
utan  fruktan,  h varvid  Lucanus  låter  Caesar,  hvars  makt  satte 
verlden  i  bäfvan,  utropa: 

"  O  vitcB  tuta  facuUas 
Pauperis,  angustique  lares!  O  munera  nondum 
Intellectä  deHm!  quibus  hoc  contingere  templis, 
Aut  potuit  murisy  nullo  trepidare  tumuUu, 
Ccesarea  pulsante  manu?^ 

Lucan.  Phar.  Lib.  5.  v.  527—531. 
(O  du  trygghet  och  lugn,  beviljad  åt  torftiga  larer, 
O  j  Gudarnes  än  ej  rätt  värderade  skänker! 
Hvar  stå  de  tempel  och  hvar  de  murar,  som  äro  så  fasta. 
Att  de  ej  darrat  af  skräck,  om  Caesars  hand  pä  dem  klappat.) 

Oaktadt  denna. säkerhet,  denna  herrliga  hemgift,  fann  ar- 
modet dock  inga  friare. 

V.  70—72.  Armodet  blef  Christus  troget  intill  korsets 
död,  och  besteg  det  med  honom,  då  sjelfva  Maria,  hans  mo- 
der, stannade  vid  dess  fot.    Det  oaktadt  blef  armodet  ej  sökt. 

V.  79 — 81.  ^ Bernhard^  af  Quintavalle  var  den  helige 
Francisci  första  följeslagare.  Det  berättas  om  honom,  att 
han,  intagen  af  Francisci  heliga  vandel,  kommit  till  honom 
med  en  viss  Petter  och  att  båda  sagt:  ^Vi  vilja  hädanefter 
hlijva  hos  dig  och  göra  hvad  du  gör.  Säg  oss,  hvad  skola  vi 
göra  med  det  vi  äga»'^  Derpå  gick  Franciscus  med  dem  in  i 
en  kyrka  och  lät  efter  förrättad  bön  en  prest  slå  trenne  gån- 
ger upp  för  sig  Herrans  Evangelium.    Då  der  nu  hvarje  gfing 


83 


kom  upp  något  ställe,  som  handlade  om  frivillig  armod,  be- 
slöto  de,  att  välja  det  till  sin  lefnadsregel.  Bernhard,  som 
var  rik,  gick  genast  bort  och  försålde  allt  hvad  han  ägde 
och  utdelade  de  erhållna  penningarne  bland  de  fattige.  Äfven 
Petter,  som  var  fattig,  gjorde  detsamma  med  det  Mlia  han  ägde. 

V.  83.  ^EgidiusJ^  den  tredje  af  hans  lärjungar,  dog  1260. 
Hans  arbete  ^Verha  Äurea^  utgafs  1534  i  Antwerpen. 

V.  84  Sylvester,  en  prest,  hade  sålt  till  Franciscus  sten 
till  byggandet  af  den  helige  Damians  kyrka.  När  han  såg 
Franciscus  och  hans  lärjungar  utdela  S:t  Bernhards  penningar, 
gick  han  till  honom  och  sade:  "Franciscus,  du  har  ännu  icke 
betalt  fullt  ut  den  sten,  som  jag  sålde  till  dig."  Strax  tog 
Franciscus  ur  Bernhards  barm  en  hand  full  guld  och  gaf  åt 
presten;  men  denne,  när  han  kom  hem,  lade  saken  på  hjer- 
tat  och  tänkte:  "huru  är  jag  dock  en  usel  varelse,  att  jag,  som 
en  gammal  man,  är  så  begärlig  efter  guld,  då  denne,  som  är 
blott  en  yngling,  föraktar  sådant  af  kärlek  till  Gud."  Kort 
tid  derefter  gick  äfven  han  in  i  Francisci  orden.  —  ^Bruden^ 
armodet. 

V.  89.  ^Fast  Bernardones^  läs  ^då  Bernardones  etcJ*  Pietro 
Bernardone  var  Francisci  far  och  en  ringa  man  i  Assisi. 

V.  91 — 93.  Påfven  Innocentius  den  3:dje  sanctionerade 
den  helige  Francisci  orden. 

V.  96.   Francisci  lof  sjunges  i  den  högre  himmelen  af  englar. 

V.  97 — 99.  ^Archimandriten^  (Franciscus).  Hans  orden 
blef  ytterligare  för  andra  gången  stadfåstad  af  den  Helige  Ande 
genom  dess  organ  Honorius  den  tredje,  som  beviljade  Franci- 
scanerne  en  del  privilegier,  och  dymedelst  satte  liksom  andra 
kronan  på  Francisci  verk. 

V.  100—105.  Franciscus  säges  hafva  predikat  inför  Sul- 
tanen i  ^Egypten,  för  att  omvända  honom  och  hans  folk  från 
Mahammed  till  Christus;  men  då  det  ej  lyckades,  gick  han 
åter  till  Italien. 
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V.  106—106.  HäUen  Älvernaj  der  Franciscus  skall  hafva 
erhållit  på  sin  kropp  ärren  efter  Christi  sår,  ligger  på  Apen- 
ninerna ej  långt  firån  Monte  Forese*  Detta  under  omtalas  af 
Dante  såsom  det  tredje  inseglet  på  Francisci  orden,  intryckt 
af  Christns  igelf. 

y.  109.  ^Han:^  Christns.  Jemte  det  frivilliga  ai'modet 
blifver  äfven  ödmjukheten  prisad  som  en  bland  den  heliges 
mest  framstående  egenskaper.  Han  kallade  sin  orden  äfven: 
de  mindre  brödemas,  ^Minoriter-orden.^ 

V.  112 — ^114.  Franciscus  anbefallde  i  sina  bröders  kärlek 
sin  brud,  armodet. 

y.  115 — 117.  Hans  själ  steg  ur  armods  sköte  upp  till 
himlens  herrlighet  och  ville,  att  kroppen  skulle  jordfastas  utan 
den  ringaste  begrafningsståt 

y.  118 — 120.  Här  sammanknyter  Thomas  sitt  tal  med 
hvad  han  sagt  i  v.  41,  neml.  att  då  den  ene  Ordensstiftaren 
prisas,  prisas  äfven  den  andre,  och  vänder  på  sådant  sätt  till- 
baka till  Dominicus  och  hans  stiftelse.    ^Petri  hdt:^  kyrkan. 

y.  121.  Thomas  ab  Aqvino  var  Dominicaner-mank;  der- 
före  kallar  han  Dominicus  ^vår  Patriark.^ 

y.  124.    *Han8  hjord P  Dominicaneme. 

y.  125 — ^126.  Dominicaneme  hafva  afvikit  från  Christus, 
den  heliga  klippan,  der  det  goda  betet  är,  och  söka  ny  kost 
på  skilda  beten. 

y.  127—132.  Redan  år  1243  klagade  MaWms  Paris  öf- 
ver  tiggarordnarnes  (så  kallas  vanligtvis  Dominicaner-  och 
Franciscaner-ordname)  urartande  och  förebrår  dem,  utom  de- 
ras ömsesidiga  tvister,  äfven  det,  att  de  byggde  hus,  som  lik- 
nade palatser,  i  strid  med  armodet,  som  var  deras  ordnars 
grundval;  att  de  gerna  bistodo  i  döden  de  mäktige  och  rika, 
för  att  ailocka  dem  testamenten;  att  de  endast  tänkte  på  sina 
ordnar  och  föraktade  alla  andra;  att  de  eftersträfvade  privi* 
legier;  att  de  voro  beredde  att  göra  de  store  och  den  påfliga 
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stolen  mången  icke  berömvärd  tjenst;  att  de  i  sina  predik* 
ningar  voro  bitande  eller  smickrande  och  förr&dde  biktens 
hemligheter,  med  ett  ord  att  de  pä  fem  och  tjugo  fir  mera 
afvikit  från  sin  regel,  än  de  äldre  ordnarne  på  fyra  hun- 
drade år. 

V.  139.    Se  Par.  S.  10  v.  96. 


Ben  helige  Vrancisci  af  Assist  Lefrenie, 

(efter  Philalethes.) 

Franciscus^  Son  af  Pier  di  Bernardone^  en  välmående  köp- 
man i  Assisi,  och  hans  hustru  Piccj  föddes  är  1182  och  nämn- 
des i  dopet  Johannes;  men  fadren,  som,  dä  sonen  föddes,  var 
på  en  resa  i  Frankrike,  kallade  honom  till  minne  deraf  Fran- 
ciscusi  fransosen.  Den  unge  Franciscus  erhöll  endast  ringa 
literär  bildning,  då  hans  fader  bestämt  honom  för  köpmans- 
ståndet. I  sin  ungdom  visade  han  sig  som  en  lefnadsglad 
yngling,  som  i  spetsen  för  en  hop  likasinnade  förde  ett  mun- 
tert lif.  Under  allt  detta  var  han  godmodig  och  frikostig, 
och  då  han  en  gång  hade  mot  sin  vana  hårdt  behandlat  en 
fattig,  som  för  Guds  skull  anropade  hans  förbarmande,  gjorde 
han  sig  strax  förebråelser  derför  och  fattade  det  beslutet,  att 
aldrig  mera  afvisa  någon  bedjande. 

Den  fångenskap,  i  hvilken  han  råkade  komma  under  en 
strid  med  de  angränsande  Peruginerne,  tyckes  först  hafvagif- 
vit  hans  själ  en  allvarligare  rigtning.  Äfven  här  uppehölls 
han  dock  af  sitt  glada  lynne;  han  tröstade  sina  medfängne 
och  ville  icke  en  gång  öfvergifva  en  af  dem,  hvilken  de  öf- 
rige  öfvergåfvo,  emedan  han  förorättat  en  af  kamraterna.  Ncur 
man  förebrådde  honom  hans  munterhet  i  en  sä  sorglig  belä- 
genhet, sade  han  i  förkänslan  af  den  vigtiga  rol,  som  han  var 
ämnad  att  spela:  '^Hvad  viljen  j?  Jag  skall  en  gång  blifva 
vördad  af  hela  verlden.** 

Befriad  från  sin  fångenskap  återvände  han  tOl  sin  faders 
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klädeshandel.  Hen  hvarken  denna  eller  hans  förra  lastbarhe- 
ter tillfredsställde  honom  numera.  Han  beslöt,  att  välja  krigs- 
ståndet och  att  i  Apiilien,  der  under  Fredrik  den  andres  min- 
derårighet många  strider  upplågade,  taga  tjenst  i  en  ädlings 
här.  Han  skaffade  sig  då  präktiga  kläder  och  rustningar,  men 
skänkte  af  vanlig  godhjertenhet  allt  detta  åt  en  fattig  krigs- 
man, som  han  mötte.  Natten  derpå  blef  han  likväl  genom  en 
märkvärdig  dröm  åter  styrkt  i  sin  föresats.  Han  såg  sig  nem- 
ligen  förflyttad  i  ett  präktigt  palats,  i  h vilket  alla  väggar  voro 
beklädda  med  vapen  (enligt  Bona  ventura  tecknade  med  korset), 
och  erhöll  på  frågan,  hvem  allt  detta  tillhörde,  till  svar:  "det 
skall  tillhöra  dig  och  dina  krigare."  Uppväckt  af  denna  dröm 
utrustade  han  sig  ånyo, med  de  skönaste  kläder  och  svarade 
dem,  som  sågo  honom  så  glad  och  frågade  efter  anledningen 
dertill:  "Jag  vet,  att  jag  skall  blifva  en  stor  furste."  Sedan 
han  begifvit  sig  på  vägen,  fick  han  på  sitt  första  nattläger  i 
Spoleto  åter  en  dröm,  som  gaf  åt  den  förra  en  tydning,  som 
blef  åtgörande  för  hela  hans  lefnad.  Han  hörde  under  sömnen 
en  stämma,  som  ropade  till  honom:  "Hvarthän  vill  du?"  — 
Då  han  härpå  framställt  sin  föresats,  sade  stämman  åter: 
"Hvem  kan  göra  dig  mera  godt,  Herren  eller  tjenaren?"  — . 
"Herren."  —  svarade  Franciscus.  —  "Hvarföre  —  klang  det 
åter  —  öfvergifver  du  då  Herren  för  tjenaren?*»  "Hvad  skall 
jag  göra?"  invände  Franciscus.  —  "Gå  tillbaka  till  din  stad?" 
sade  stämman,  "och  gör  hvad  Herren  skall  uppenbara  för  dig." 
Franciscus  återvände  nu  hem  och  väntade  på  den  Gudom- 
liga uppenbarelsen.  Men  en  dag,  då  han  gaf  en  fest,  blef  han 
midt  ibland  sina  glada  kamrater  plötsligt  stående  försänkt  i 
tankar,  och  när  de  frågade  honom:  "hvarpå  tänker  du,  vill 
du  kanske  taga  dig  en  hustru?"  —  svarade  han:  "O  ja!  en 
rikare  och  skönare  hustru,  än  j  någonsin  sett,"  menande  der- 
med  armodet.  Från  den  stunden  började  Franciscus  att  hän- 
gifva  sig  åt  mångfaldiga  ascetiska  öfningar,  såsom  t.  ex.  al- 
mosegifvande,  hvarvid  han  till  och  med  gaf  bort  sina  kläder, 
trägna  böner  i  ensamma  kapeller,  besökandet  och  vårdandet 
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af  spetälske.  Pä  en  vallfart  till  Rom  kastade  han  de  pennin- 
gar, som  han  fört  med  sig,  pä  Apostelns  graf,  l&nade  sig  en 
tiggares  kläder  och  satte  sig  bland  tiggarne  på  kyrkans  trappa, 
för  att  försöka,  om  han  skulle  kunna  förmå  sig  att  tigga. 
Emedlertid  tyckes  han  då  ännu  icke  hafva  klart  för  sig  sin 
egentliga  bestämmelse.  Dä  han  nemligen,  sä  berättas  det,  bad 
vid  crucifixet  i  den  helige  Damians  halfförfallna  kyrka,  tyckte 
han  att  detta  ropade  till  honom:  "Gäck  och  återställ  min 
kyrka."  Detta  ord,  som  sedermera  på  visst  sätt  i  andelig 
mening  uppfylldes,  tog  Franciscus  bokstafligen,  skyndade  till 
Foligno,  sålde  klädet,  som  han  förde  med  sig  till  att  afyttra, 
jemte  hästen,  hvarpå  han  red,  och  lemnade  penningarne  till 
presten  1  S:t  Damians  kyrka.  Då  denne  ej  ville  emottaga  dem, 
kastade  han  dem  i  ett  fenster.  Franciscus  gömde  sig  sedan, 
någon  tid,  af  fruktan  för  sin  faders  vrede,  i  en  håla  vid  of- 
vannämnde  kyrka.  Sedan  han  medelst  böner  och  köttets  spä- 
kande styrkt  sig  i  denna  hemliga  tillflyktsort,  återvände  han 
modigare  till  staden.  Hela  hans  yttre  var  likväl  så  förändrad  t, 
att  folket  tog  honom  för  en  vansinnig  och  kastade  på  honom 
smuts  och  stenar.  Men  hans  fader,  icke  utan  grund  vredgad 
på  honom,  instängde  honom  och  använde  alla  stränga  medel, 
för  att  bringa  honom  på  andra*  tankar.  Mildare  var  hans 
m^oder  sinnad.  När  en  gäng  Pier  Bernardone  var  borta,  gick 
hon  till  sin  son  och  sökte  öfvertala  honom,  att  afstå  från  sitt 
frivilliga  armod.  Men  då  han  motstod  äfven  hennes  råd,  lät 
hon  i  tysthet  släppa  honom  ur  fängelset,  hvarpå  han  åter- 
vände till  sin  förra  hemliga  vistelseort.  Hans  fader  förföljde 
honom  äfven  dit,  men  tycktes  hafva  blifvit  vänligare  stämd 
mot  sonen,  sedan  han  kommit  i  besittning  af  de  penningar, 
som  Franciscus  kastat  i  fenstret.  Han  fordrade  endast,  att 
han  formligen  skulle  afsäga  sig  allt  anspråk  på  sin  faders 
förmögenhet,  och  vände  sig  fördenskull  till  stadens  öfverhet 
Franciscus  vägrade  att  inställa  sig  inför  den,  emedan  han,  som 
han  sade,  var  "en  den  högste  Gudens  tjenare."  Stadsmyndig- 
heten fann  denna  invändning  icke  ogrundad,   sannolikt  eme- 
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dan  den  ans&g  saken  såsom  anhörig  endast  vid  andelig  dom<- 
stol.  Pier  Bernardone  vände  sig  d&  tiU  biskopen,  inför  hvil- 
ken  äfven  Franciscus  instälde  sig,  och  afgaf  icke  endast  den 
äskade  förklaringen,  utan  återlemnade  till  sin  fader  allt,  hvad 
han  fått  af  honom,  till  och  med  de  kläder,  som  han  bar, 
sä  att  biskopen  måste  låna  honom  sin  kappa  (1207).  Fran- 
ciscus afsade  sig  nu  helt  och  hållet  sin  fader  och  sade:  '^Hit- 
in tills  kallade  jag  Pier  Bernardone  min  fader,  men  nu  säger 
jag:  Fader  vår  som  är  i  himmelen:**  och  då  hans  fader  för- 
bannade honom,  tog  han  en  tiggare  till  sin  fader  och  bad 
om  dennes  välsignelse.  Han  gick  omkring  i  trasig  drägt  och 
tiggde  sitt  dagliga  bröd,  då  han  ej  mera  emottog  den  mat, 
som  presten  i  Damians  kyrkan  erböd  honom.  Under  de  tvenne 
första  åren  hade  han  icke  kommit  till  klart  medvetande  af 
sin  egentliga  kallelse.  Han  fortfor  att  sörja  för  återställandet 
af  förfallna  kyrkor,  i  det  han  samlade  bidrag  till  dem.  Först 
återstälde  han  den  helige  Damians  kyrka,  till  hvars  byggnad 
han  med  egen  hand  frambar  de  skänkta  stenarne,  sedan  den 
helige  Petri  kyrka  i  Assisi,  och  ändtligen  den  bekanta  Portiun- 
cula,  den  nuvarande  S:t  Maria  degli  Angeli,  hvilken  senare,  ej 
långt  från  nyssnämnde  stad,  blef  hans  Ordens  älsklingsplats  och 
liksom  födelseort.  Dessa  trenne  kyrkor  blefvo  sedermera  an- 
sedde som  en  förebild  af  de  trenne  ordoar,  som  han  stiftade. 
Under  det  han  var  sysselsatt  med  byggandet  af  Portiun- 
cula,  hände  det  år  1209,  att  han  hörde  en  prest  predika  i 
denna  kyrka  öfver  de  orden:  "Hafver  icke  guld,  icke  heller 
silfver,  icke  heller  penningar  i  edra  pungar,  och  ingen  väg- 
skräppo  och  icke  två  kjortlar,  icke  skor  och  ingen  staf."  — 
Han  utropade  då:  ''Det  är  just,  hvad  jag  vill,'^  och  från  den 
stunden  bar  han  blott  en  rock,  som  han  omgördlade  med  ett 
rep,  och  inga  skor  och  ingen  staf  mera,  hvarigenom  grunden 
blef  lagd  till  den  än  i  dag  brukliga  barfotamunkdrägten.  Med 
honom  sjelf  följde  från  denna  dag  en  vigtig  förändring;  ty  i 
stället  för  det  yttre  kyrkobyggandet,  sysselsatte  han  sig  seder* 
mera  med  att  predika  för  folket  bot   och   bättring  med   ord 


och  efterdöme.  Snart  funno  flera  behag  i  hans  sätt;  och  så 
slöto  sig  till  honom  sju  lärjungar,  bland  hvilka  Bernhard 
namnes  som  den  förste,  sedan  en  prest  vid  namn  Sylvester^ 
och  jEgidiits.,  en  enfaldig  man,  men  som  dock  enligt  Bona- 
ven  turas  utsago  hann  en  hög  grad  af  contemplation.  Dessa 
åtta  (den  helige  sjelf  inbegripen  bland  dem)  utgingo  från  en 
punkt,  i  form  af  ett  kors,  två  och  två  i  alla  väderstreck,  för 
att  predika.  Franciscus  gaf  dem  gyllene  ord  med  på  vägen; 
han  uppmanade  dem,  att  vara  verksamma  icke  blott  för  sitt 
eget,  utan  äfven  för  andras  väJ,  att  mera  genom  sitt  exempel 
än  genom  sitt  ord  uppmuntra  menniskorna  till  bättring  och 
till  lydnad  för  Guds  bud,  att  tåligt  fördraga  spott  och  spe, 
och  att  förtrösta  på  Gud.  < —  Denna  första  resa  tyckes  dock 
hafva  varit  kort,  ty  snart  församlade  de  sig  alla  åter  i  Porti- 
uncula.  De  hade  på  många  ställen  skördat  begabberi  och 
smälek,  på  andra  funnit  bifall  och  tillträde.  För  att  skydda 
sig  mot  misstankar  och  för  att  få  den  nya  inrättningen  in  i 
den  kyrkliga  ordningen,  var  det  mediertid  nödvändigt,  att 
erhålla  Romerska  stolens  bifall  och  i  synnerhet  tillåtelsen  att 
predika,  och  väl  dubbelt  nödvändigt  på  en  tid,  då  så  många 
dylika  företeelser  hade  satt  sig  i  en  fiendtlig  ställning  mot 
kyrkan.  Sedan  Francisci  sällskap  vuxit  till  tolf,  begaf  han 
sig  med  dem  till  Rom  och  fick  audiens  hos  påfven  Innocen- 
tius  den  3:dje  på  förmedling  af  såväl  den  honom  bevågne  bi- 
skopen Guido  af  Assisi  som  ock  af  Cardinal  Johannes  a  Sancto 
Paulo.  Påfven  tyckes  i  böljan  hafva  funnit  det  betänkligt  att 
villfara  hans  begäran  om  sanctionerandet  af  hans  orden.  Isyn- 
nerhet syntes  honom  den  fullkomliga  afsägelsen  af  all  egen- 
dom vara  en  alltför  sträng  lagbestämmelse.  Franciscus  åter 
sökte  att  besegra  hans  betänkligheter  med  följande  liknelse: 
'»En  konung  hade  förmält  sig  med  en  fattig  q  vinna,  som  bodde 
i  en  öde  nejd,  och  födt  med  henne  flera  barn.  Då  nu  barnen 
hade  bllfvit  stora,  sände  qvinnan  dem  till  konungens  hof; 
men  konungen,  sedan  han  underrättat  sig  om  deras  härkomst, 
sade  till  dem:  -Frukten   eder  icke;   äta  dock   fremlingar    vid 
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mitt  bord;  huru  mycket  snarare  J,  som  aren  mine  rättmätiga 
barn?*  —  *Jag  är,"  sade  Franciscus  —  ''denna  arma  qvinna, 
och  dessa  här  äro  de  barn,  som  jag  har  födt  i  Christo ;  konun- 
gars konung  har  förkunnat  mig,  att  han  skall  föda  sina  barn.'' 
Innocentius  ändrade  snart  sin  första  tanke,  då  han  väl  måtte 
hafva  insett,  huru  den  nya  nu  uppstående  orden  skulle  kunna 
blifva  nyttig  för  kyrkan,  såsom  ett  motgift  mot  Waldensernas 
sträfvanden.  Man  talar  äfven  om  en  betydningsfull  dröm, 
som  han  kort  förut  haft  och  i  hvilken  han  sett  en  fattig  man, 
som  med  sina  skuldror  stödde  Laterankyrkan,  som  hotade  att 
instörta.  Likväl  förfor  han  äfven  nu  försigtigt,  gaf  ät  de  nya 
ordensregloma  ingen  formlig  bekräftelse,  utan  lemnade  endast 
mundtligen  Franciscus  och  hans  följeslagare  rättighet  att 
predika. 

Småningom  tillväxte  och  förbredde  sig  nu  Francisci  stif- 
telse. Är  1212  erhöll  den  genom  grundläggandet  af  Claris- 
sinnornes  qvinliga  orden  en  ny  tillväxt.  Clara^  en  ansedd 
jungfru  iAssisi,  intagen  af  den  helige  Francisci  lära  och  lef- 
verne,  flydde  från  sina  anförvandter  och  tog  slöjan  i  Fran- 
ciscanernas  klos  feer,  Portiuncula.  Det  första  kloster,  i  hvilket 
de  nya  ordensreglorne  antogos,  grundlade  hon  vid  den  förut 
af  Franciscus  återstälda  heliga  Damians  kyrkan.  Samma  år 
erhöll  Franciscus  Portiuncula  af  Benedictineraboten  af  Monte 
Subasio  vid  Assisi  och  anordnade  det  så,  att  alla  hansläijun- 
gar  skulle  årligen  tvenne  gånger  samlas  der  vid  Pingst  och 
Hichaelitiden.  Den  helige  begynte  då  känna  en  stor  trängtan 
efter  att  förvärfva  sig  martyrkronan.  Efter  ett  misslyckadt 
försök,  att  fara  öfver  till  Syrien,  gick  han  år  1213  till  Spa- 
nien i  den  afsigt,  att  der  eller  i  Marocco  predika  Evangelium 
för  Emiren  el  Mummin  Mahomed  den  gröne,  som  just  då  i 
drabbningen  vid  Navas  de  Toledo  dukat  under  för  de  christ- 
nas  vapen.  Af  en  sjukdom  blef  han  likväl  hindrad  från  ut- 
förandet af  denna  föresats.  Några  af  hans  lärjungar  gingo 
dock  till  Afrika  och  funno  der  martyrdöden.  Francisci  vi- 
stande i  Spanien  tyckes  dock  icke  hafva  varit  utan  frukt,  ty 
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några  år  derefter  uppstodo  redan  talrika  Frandscaner-kloster 
på  den  Pyreneieka  halfön. 

Fullföljande  sin  älsklingsönskan,  begaf  Franciscas  sig  några 
år  derefter  till  österlandet.  I  sållskap  med  brödren  i/Zwminu- 
tus  anlände  han  till  den  inför  Damiette  lögrade  hären  och 
förutsade  defc  nederlag,  som  den  kort  derefter  led  af  den  till 
stadens  undsättning  ankomne  Sultanen  af  Egypten.  Härpå 
begåfvo  båda  sig  till  Sultanens  läger,  sedan  de  erhållit  den 
påfliga  legatens  tillstånd  dertill.  Gripne,  misshandlade  och 
förde  inför  Sultanen,  svarade  de  denne,  då  han  frfigade  dem, 
om  de  kommo  som  gesandter  eller  i  afsigt  att  antaga  Islam, 
"att  de  kommo  som  Guds  sändningebud,  för  att  bereda  hans 
salighet,  om  han  ville  tro  dem."  Sultanen  lät  derpå  flere  af 
sina  lagkunnige  komma,  för  att  disputera  med  Franciscus  och 
hans  följeslagare.  Men  de  förre  vägrade  att  höra  dem  och 
fordrade,  att  Sultanen  skulle  låta  halshugga  dem,  då  han  var 
satt  till  en  beskyddare  af  Mahomets  lära;  men  Sultanen,  på 
hvilken  deras  personlighet  sannolikt  gjort  djupt  intryck,  gjorde 
dem  ingen  skada.  Franciscus,  heter  det,  erbjöd  sig  att  be- 
stiga ett  brinnande  bål,  om  de  lagkunnige  ville  göra  detsam- 
ma, ja  att  äfven  ensam  göra  det,  om,  i  fall  han  blef  oskadad, 
sultanen  ville  med  sitt  folk  antaga  den  christna  läran,  tilläg- 
gande: "om  jag  förbrinner,  tillskrif  det  då  mina  synder;  om 
icke,  erkänn  då,  ätt  Christus  är  Herre  och  Gud."  Sultanen 
ville  ej  göra  detta  försök,  men  visade  sig  likväl  honom  be- 
vågen  och  erbjöd  honom  rika  skänker,  hvilka  Franciscas  dock 
afslog  och  bad  endast  om  litet  mat  att  förtära  på  sin  hem- 
resa. Sultanen,  som  skickade  honom  under  säker  eskort  tillbaka 
till  de  christnas  läger,  skall  vid  afskedet  hafva  sagt  till  ho- 
nom: "Bed  för  mig,  att  Gud  måtte  låta  mig  känna  den  tron, 
som  är  Gudi  täckeligast." 

När  Franciscus  kommit  hem,  höll  han  under  Pingsten  det 
vanliga  kapitlet,  i  hvilket  Peter  Catanius,  hvilken  sedermera 
efterträddes  af  brödren  Elias^  blef  anstäld  som  den  heliges 
yicariuSf  ett  bevis  på  den  utsträckning,  som  hans  orden  redan 
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dfi  hade  vunnit.  Följande  året  grundlade  ändtligen  Francia- 
cus  sin  tredje  stiftelse,  Tertiariernas  eller  Poeni tanternas  orden. 
Då  nemligen  många  män  och  qvinnor,  som  antingen  voro 
gifta  eller  ock  på  annat  sätt  bundne,  ville  sluta  sig  till  hans 
samfund,  gaf  han  dem  en  särskilt  stadga,  i  kraft  af  hvilken 
de  väl  kunde  fortlefva  i  verlden,  men  likväl  måste  underkasta 
sig  vissa  stränga  föreskrifter  (1221). 

Orden  saknade  emedlertid  ännu  den  formliga  påfliga  stad- 
fästelsen;  ja  ett  det  Lateranska  Conciliets  beslut  (1^17),  att 
hvarje  ny  Orden  skulle  antaga  en  af  de  äldre  ordensstadgarne, 
tycktes  helt  och  hållet  mota  denna  stadfästelse.  Emedlertid 
hade  detta  beslut  (sannolikt  för  Innocentii  den  tredjes  redan 
mundtligen  lemnade  samtyckes  skull)  icke  förhindrat  Ordens  ut- 
bredande. Det  visade  sig  likväl,  att  ett  sådant  förhindrande  dock 
ägde  rum  i  de  transalpinska  länderna,  särdeles  i  Tyskland  och 
Ungern.  Der  blefvo  de  utsände  predikarne,  hvilka  man  san- 
nolikt förblandade  méd  Waldensare,  icke  emottagne.  I  Tysk- 
land tyckes  äfven  okunnighet  i  språket  hafva  förhindrat  det. 
Det  berättas,  att,  då  man  på  ett  ställe  frågade  dem,  om  de 
ville  blifva  gäster,  svarade  de  "ya,"  (det  enda  Tyska  ord,  som 
de  kände),  och  blefvo  väl  behandlade.  På  ett  annat  ställe 
hade  man  frågat  dem,  om  de  voro  kättare,  och  då  de  äfven 
besvarat  denna  fråga  med  ja,  blefvo  de  kastade  i  fängelse  och 
misshandlade.  Franciscus  beslöt  derföre,  att  uppsätta  en  form- 
lig ordensstadga,  som  han  kunde  framlägga  för  den  heliga 
stolen  till  stadfästelse.  Härtill  skall  åter  en  dröm  hafva  be- 
stämt honom.  Han  drömde  nemligeb  (så  berättar  Bonaven- 
tura),  att  han  utdelade  bland  hungriga  bröder  mänga  små 
brödbitar.  Då  nu  detta  mycket  uttröttade  honom,  hörde  han 
en  stämma  tillropa  sig,  att  han  skulle  göra  en  hostia  af  alla 
dessa  brödsmulorne.  Franciscus,  när  drömmens  betydelse  blif- 
vit  honom  klar,  begaf  sig  upp  på  ett  högt  berg  med  tvenne 
af  sina  ordensbröder,  fastade  der  vid  vatten  och  bröd  och 
dicterade  sin  ordensstadga.  Liksom  lagens  taflor  skall  den 
hafva  gått  förlorad  och  liksom  dessa  hafva  blifvlt  återstäld. 
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Fr&nciscus  försäkrade  sedan  bröderna,  att  den  icke  varit  ett 
verk  af  hans  flit,  utan  att  han  endast  låtit  bröderna  ned skrif va, 
hvad  Gud  ingaf  honom.  Derifrån  den  stora  helighet,  som  se- 
dermera blifvit  tillerkänd  denna  stadga. 

År  1223  tick  han  denna  ordensstadga  på  förmedling  af 
cardinal  Hugolinus  (sedermera  Gregorius  den  nionde)  formli- 
gen stadfästad  af  påfven  Honorius  den  tredje,  vare  sig,  att 
denne  var  mindre  betänklig  än  Innocentiusy  eller  ock,  att  den 
heliges  stiftelse  mera  consoliderat  sig  sedan  den  tiden.  Car- 
dinal Hugolinu*  blef  utnämnd  till  Protector  af  denna  orden, 
som  sedermera  utan  svårighet  utbredde  sig  i  alla  länder. 

År  1224  började  ändtligen  hans  begär  efter  martyrkronan 
att  uppfyllas,  men  på  ett  helt  annat  sätt,  än  han  väntat  det. 
Från  den  tiden  ända  till  sin  död  (1226)  hade  han  en  högst 
smärtsam  sjukdom  att  uthärda.  Ögon-  lefver-  och  magplå- 
gor och  häftiga  blodkrakningar  förorsakade  honom  obeskrif- 
ligt  lidande.  Anledningen  till  denna  sjuklighet  nppgifves  vara 
följande. 

Franciscus  hade  dragit  sig  tillbaka  på  berget  Alvema,  för 
att  efter  sin  vana  fasta  flera  veckor  såsom  en  förberedelse  till 
Michaélisf esten.  Då  han  här  på  Christi  kors'  upphöjelsedag 
(d.  14  September)  knäböjde  inför  altaret  och  bad  Gud,  att 
Han  måtte  låta  honom  slå  upp  det  skriftställe,  som  klarast 
lät  honom  förstå,  huru  han  bäst  skulle  fullända  det  i  enfald 
började  verket,  slog  han  tre  gånger  efter  h varandra  upp  Christi 
lidandes  historia.  Försjunken  i  betraktandet  af  densamma,  såg 
han  derpå  en  Seraph,  som  höll  händerna  utsträckta  och  föt- 
terna lagda  på  hvarandra,  som  om  han  hängde  på  korset. 
Under  det  han  hade  denna  vision,  syntes  plötsligt  på  hans 
händer,  fötter  och  i  hans  sida  märken  liksom  efter  Christi  sår. 
Märkena  efter  Christi  sår  skola  på  händer  och  fötter  hafva 
varit  svarta  och  på  öfre  sidan  aflånga  och  upphöjda  liksom 
spikhufvud;  såret  i  sidan  var  en-aflång  öppning,  ur  h vilken 
ofta  flöt  blod. 

Hur  man  än  —  tiUägger  här  Philalethes  ,— -  må  tänka  om 
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denna  saken,  sjelfva  facktm  kan  dock  näppeligen  betviflas. 
Det  hvilar  icke  blott  på  berättelsen  i  de  äldsta  lefvernesbe- 
skrifningar;  Bonaventnra  försäkrar,  att,  fastän  Franciscus  sökt 
att  dölja  detta  under  för  den  nyfikna  mängden  dermed,  att 
han  aldrig  sedan  blottade  händer  och  fötter,  hade  likväl  flera 
af  hans  förtrogna  lärjungar  med  en  helig  ed  försäkrat,  att  de 
i  den  helige  Francisci  lifstid  hafva  sett  ärren.  Detsamma  för- 
klarade påfven  Alexander  den  4:de  i  en  predikan  till  folket. 
Mera  än  femtio  bröder,  S:t  Clara  och  hennes  jungfrur  och 
mångfaldiga  lekmän  sågo  ändtligen  efter  Francisci  dÖd  märkena 
efter  såren. 

Pet  är  dessutom  sant,  att  Franciscus  från  den  tid,  då  han 
skall  hafva  fått  dessa  ärr,  dukat  under  för  sitt  plågsamma 
ontlS)  och  derföre  är  berättelsens  djupare  mening  icke  svår  att 
inse,  nemHgen:  att  äfven  i  ett  tåligt  fördragande  af  det  lidande, 
som  Gud  pålägger,  ligger  en  slags  martyrdom,  som  i  för^enst 
icke  står  efter  den  verkliga. 

Franciscus  ville,  oaktad  t  detta  lidande,  icke  afstå  från  sina 
apostoliska  vandringar,  men  måste  dock  till  större  delen  för- 
rätta dem  till  häst.  Äfven  sitt  hårda  lefnadssätt  fortsatte  han, 
så  vidt  möjligt  var,  och  då  han  dervid  vårdslösade  sin  sjuk- 
lighet, måste  brödren  Elias  i  Jesu  namn  och  medelst  hänvi- 
sandet till  ett  skriftens  språk  förmå  honom,  att  taga  medicin. 
Allt  bar  han  med  stort  tålamod,  och  då  en  gång  en  broder, 
som  såg  hans  svåra  lidande,  sade  till  honom:  "Bed  Gud,  att 
han  må  förfara  mild  t  med  dig,  ty  han  tyckes  öfver  höfvan 
betunga  dig,''  svarade  han:  "om  jag  icke  kände  ditt  enfaldiga 
tänkesätt,  skalle  JBg  afsky  ditt  umgänge,  då  du  har  vågat  klan- 
dra Guds  rådslut."  Derpå  föll  han  på  knä,  tackade  Gud  för 
sitt  lidande  och  bad  Honom  tillsända  sig  hundrafaldigt  mera, 
om  det  så  var  Hans  vilja. 

Sex  månder  före  hans  död  tog  hans  onda  så  öfverhand, 
att  han  måste  låta  föra  sig  tillbaka  till  Assisi;  hans  kropp 
svällde  upp  och  han  förmådde  ej  mera  förtära  något.  När 
han  ändtligen  kände  sig  nära  döden,  lät  han  bära  sig  ur  det 
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biskopliga  palatset,  der  han  ända  dittills  bott,  till  sin  älskade 
kyrka,  Portion  cula.  Här  låg  han  på  en  hårduk  på  golf  vet 
och  lät  öfversålla  sig  med  aska,  emedan  han  snart  skuUe  blifva 
stoft  och  aska.  Franciscus  plägade  alltid  kalla  en  af  sina  brö- 
der sin  klosterföreståndare,  hvilkens  anordningar  han  då  lydde. 
Denne  kom  na  till  honom  med  en  klädning  och  ett  rep  till 
gördel,  och  sade:  '^Jag  lånar  dig  detta  som  ett  armodets  barn ; 
emottage  du  det  i  lydnad."  Då  tog  Franciscus  det  och  gladde 
sig  in  i  döden,  att  han  förblifvit  armodet  trogen.  Derpå  upp- 
manade han  de  kring  honom  församlade  bröderna,  att  fram- 
härda i  tålamod,  armod  och  kyrkans  tro  och  föredraga  Evan- 
gelium framför  alla  andra  stiftelser.  "Så  skicker  eder  då  väl" 
—  sade  han  —  "i  Guds  fruktan  och  framhärden  i  densammR, 
och  när  frestelse  och  bedröfvelse  påkomma,  lycklig  den,  som 
blifver  beståndande ;  men  jag  går  till  Herren,  i  hvars  nåd  jag 
anbefaller  eder  alla."  Derpå  lät  han  läsa  för  sig  Johan nis 
Evangelium:  "Före  Påskahögtiden,  efter  Jesus  visste  att  hans 
tid  var  kommen  o.  s.  v.,"  och  söng  derefter  med  stor  an- 
strängning den  psalmen  ^voce  mea  dominum  clamavi"  till  slut, 
hvarpå  han  afsomnade  den  4:de  Oct.  1226. 

Att  Franciscus  haft  en  sedlig  och  upphöjd  karakter,  kan 
ej  af  någon  opartisk  betvitlas.  Med  en  sann  och  innerlig  from- 
het förenade  han  djup  ödmjukhet,  sträng  sjelfbeherrskning, 
och  en  i  allt  framlysande  mildhet  och  menniskokärlek.  Hans 
vänlighet  sträckte  sig  äfven  till  djuren  och  tillochmed  till 
den  liflösa  naturen.  Han  plägade  derföre  kalla  äfven  skogens 
foglar,  fiskar  och  andra  djur,  ja  till  och  med  liflösa  föremål, 
såsom  skapade  af  Gud,  sina  bröder  och  systrar.  I  synnerhet 
älskade  han  lamm  för  deras  from  het,  och  såsom  symboler  af 
Guds  rena  lamm,  och  köpte  dem  ofta  lösa,  när  de  blefvo  förde 
till  slagtarebänken.  Deremot  tyckas  äfven  djuren  hafva  haft 
ett  särdeles  tycke  för  honom  och  låtit  sig  lätt  tämjas  af  ho- 
nom, hvarpå  sannolikt  de  många  legender  syfta,  som  fram- 
hålla hans  inverkan  på  djurverlden. 

Han  påtvingade  aldrig  någon  sitt  lefnadssätt,  hvilket  må 
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synas  mången  öfverdrifvet  och  i  igelfva  verket  icke  var  fritt 
från  öfverdrift,  och  föreskref  det  blott  som  en  regel  för  dem, 
som  tyckte  sig  vara,  liksom  han,  böjda  derför.  Hans  stiftelse, 
om  den  än  längre  fram  dukade  änder  för  månget  missbraks 
skall,  inverkade  dock  på  sin  tid  uppenbart  fördelaktigt  på  den 
kyrkliga  andan,  har  bestånd  an  i  dag  i  mångfaldiga  utgre* 
ningar  och  har  sträckt  sin  verksamhet  ända  till  Amerikas  ur- 
skogar och  till  det  till  och  med  för  de  Brittiska  vapnen  otill- 
gängliga Tibet. 


Tolfte  SäBgea. 

Bonaventora,  sjelf  Franciscaii,  beråttar  den  helige 
Dominici  lef^erne. 

Innehåll. 

Liksom  en  regnbåge  uppkommer  ur  och  kring  den  andra, 
och  liksom  echo  återger  en  röst,  omgifver  nu  redan  en  ny 
krans  af  tolf  nya  ljus  den  förra  kransen  och  kringsvänger  med 
samma  fart  och  sång.  Såsom  ett  kärleksecho  af  det  beröm, 
som  Dominicanen  Thomas  utgjutit  öfver  Franciscus,  ljuder 
från  den  andra  kransen  den  helige  Dominici  lof  ur  Francis- 
canen  Bonaventuras  mun.  Huru  vacker  är  icke  här  den  him- 
melska opartiskhet,  med  hvilken  den  ena  Orden  prisar  den 
andra.  Sedan  Bonaventura  prisat,  hvad  den  helige  Dominicus 
verkat  under  sin  lefnad,  och  ställt  honom  i  jemnbredd  med 
Franciscus,  klandrar  han  de  nuvarande  Franciscanerne,  liksom 
Thomas  ab  Aqvino  klandrat  sin  eller  Dominicanernas  Orden. 
Sinnrikt  låter  Dan  te  de  heliga  männen  framträda  med  sträng- 
het enhvar  mot  sin  egen  Orden,  under  det  enhvar  af  dem 
endast  prisar  det  herrliga  i  den  Orden,  som  den  andra  tillhör. 
Sången  slutas  dermed,  att  Bonaventura  namngifver  de  legälar. 
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som  med  honom  ditlockats  af  den  helige  Thomas*  ab  Aqvino 
älskliga  tal. 

Anmärkningar. 

V.  1.  ^Knappt  flamman  etc,^  Med  flamman  menas  det 
ljus,  ur  hvilket  Thomas'  ab  Aqvino  själ  talade. 

V.  3.  ''Det  helga  qvarnhjul:^  Detta  hjul  bildas  af  de  he- 
lige lärarnes  krets,  hvilka  liksom  förmäla  åt  menniskorna  den 
himmelska  frukten,  det  andeliga  hvetet,  hvaraf  de  få  det  nä- 
rande brödet. 

V.  6.  Den  yttre  kransens  kringsvängning  och  sång  har- 
monierade med  den  inre  kransens. 

V.  10 — 12.  ^Junos  tärna^  är  Iris,  regnbågens  gudinna. 
Regnbågen  uppkommer,  när  Iris  hastar  till  Juno,  för  att  emot- 
taga  hennes  uppdrag.  Den  är  Iridis  med  blommor  besål- 
lade väg. 

V.  13—18.  Den  ena  regnbågen  återgifver  den  andra,  lik- 
som ordet  återgifves  af  echo,  af  den  nymphen,  som  upplöstes 
af  kärlek  till  Karcissus,  liksom  dimman  förskingras  af  solen. 
Läsaren  finner  i  texten  icke  endast  en  andra  och  en  tredje 
liknelse  inom  den  första,  men  tvenne  myth ologiska  och  en 
biblisk  allusion  förenade  med  det  hela.  Efter  detta  hopade 
fantasispel  blifva  de  tvenne  ande-cirklarne,  af  hvilka  Beatrix 
och  Dante  omgåfvos,  kallade,  genom  en  djerf  bild,  tvenne 
kransar  af  aldrig  förvissnande  rosor.  Der  går  i  sanning  genom 
början  af  denna  sång  en  slösande  fullhet  af  poetisk  glans. 

V.  26.  ^Likt  ögon  etc,^  Med  denna  bild  framställer  skal- 
den det  samtidiga  i  de  båda  ande-cirklarnes  handlingar.  Sinn- 
rikt förliknas  de  heliga  lärarne  vid  ögon,  som  villigt  lyda  den, 
hvilken  de  tillhöra.    De  helige  lärarne  tillhöra  Gud. 

V.  29.  ^En  röst:^  den  helige  Bonaventura,  general  för 
Franciscaner-orden,  som  han  till  en  del  reformerade,  och  en 
af  sin  tids  djupsinnigaste  Theologer.  Han  föddes  i  Bagnoreggio 
nära   Orvieto   1221.    Han    ingick   i   Franciscaner-orden   1243 
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och  erhöll  sin  theologiska  bildning  i  Paris  änder  den  beröm- 
de Alexander  Halesius^  som  skall  hafva  sagt  om  honom :  "det 
ser  ut,  som  om  Adam  ej  syndat  i  honom."  Sedan  han  sjelf 
bestigit  en  lärostol  i  Paris,  blef  han  1256  Ordens-general,  se- 
dermera cardinal-biskop  i  Albano,  och  dog  åar  1274  på  Con- 
ciliet  i  Lyon  vid  påfven  Gregorii  den  10:des  sida.  Först  200 
år  der  ef  ter  blef  han  kanoniserad* 

Anledningen  till  namnet  Bonaventura  berättas  vara  föl- 
jande. När  Johan  Fidenza  (så  var  hans  egentliga  namn)  var 
4  år  gammal,  blef  han  mycket  häftigt  i^uk.  Hans  moder  bad 
den  helige  Franciscus  becl^ja  för  hennes  barn,  och  när  den  bö- 
nen blef  hörd  och 'den  helige  såg  gossen  tillfriskna,  ropade 
han  i  glädje:  "o  huona  ventura !^,  Så  uppkom  Johan  Fidenzas 
andra  namn,  h vilket  Grekerna  öfversatte  med  Euthychius  eller 
Eustachius. 

V.  31.     ''Kärleken:''  Guds  kärlek. 

V.  32.     "Andre  ledaren:"  den  helige  Dominicus. 

V.  33.*  "För  hvilken:"*  —  läs :  för  hvars  skull  —  "min"  neml. 
ledare,  Franciscus,  prisats  af  Dominicanen  Thomas  ab  Aqvino. 
Thomas  prisade  Franciscus,  och  höjde  dermed  i  ära  Domini- 
cus, som  han  kallar  dennes  jemlike. 

V.  34 — 36.    Franciscus  och   Dominicus   lefde  på   samma 
tid,  i  slutet  af  tolfte  och  början  af  trettonde  århundradet. 
V.  37.     "Christi  här:"  christna  församlingen. 

V.  40 — 42.     "Halp  kejsaren^  som  etc."  Gud  halp  christen- 
heten  af  blotta  nåd  utan  dess  förskyllan  eller  värdighet. 
V.  44.    "Två  kämpar"  Franciscus  och  Dominicus. 

V.  46 — 51.  Här  skildras  Spaniens  läge  i  vester,  "der  Ze- 
fir  stiger  wpp,"  och  "vid  våg^  der  sol  går  ner:"  Atlantiska 
h  af  vet, 

V.  52.    "Callaroga:"  Domiuici  födelseort. 

V.  54.    En  anspelning  på  Castiliens  och  Leons  vapen. 
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V.  55.     ^ Älskaren:^  Dominicas. 

V.  57.     ^ Mot  fiender  :*  mot  kyrkans  fiender,  mot  kättare. 

V.  60.  Hans  moder  drömde  under  sitt  hafvande  tillstånd, 
att  hon  skulle  föda  en  svart  och  hvit  hund  med  en  brinnande 
fackla  i  munnen.  Detta  uttydde  man  på  Dominicaner-ordens 
drägt  och  stiftarens  brinnande  nit. 

V.  61 — 66.  När  Dominicus  döptes,  hade  hans  Gudmoder 
drömt,  att  hon  såg  honom  med  en  stjerna  på  pannan  och  en 
på  hjessan,  hvilket  utt3'^ddes  så,  att  han  skulle  upplysa  både 
österlandet  och  vesterlandet. 

V.  68.     "i^en,"  Herren,  Dominus. 

V.  75.  ^ Det  första  råd:''  Se  Math.  19,  21.  ^Sade  Jesus 
till  honom :  Vill  du  vara  fullkomlig^  så  gäck  bort,  sälj  det  du 
ha/ver  och  gif  de  fattige,  och  du  skalt  få  en  skatt  i  Kimme- 
len ;  och  kom  och  följ  mig.^ 

V.  76 — 78.  I  sin  späda  barndom,  då  han  ännu  var  un- 
der sin  ammas  vård,  skall  Dominicus  ofta  hafva  lemnat  sin 
säng  och  lagt  sig  på  golfvet,  hvilket  man  ansåg  betyda,  att 
han  skalle  komma  att  sky  all  beqvämlighet,  försmå  all  verl- 
dens  fröjd  och  välja  ett  frivilligt  armod. 

V.  79—81.  ^ Felix :^  lycklig;  och  ^Johanna:  rik  på  nåd, 
voro  Dominici  föräldrar. 

V.  83.  ^Ostianen:^  Henrik  af  Susa,  biskop  i  Ostia,  känd 
som  commentator  af  de  påfliga  decretalerne  (se  Par.  S.  9.  v. 
133  o.  ff.);  ^Thaddceus:^  Thaddeo  d'Alderotto,  en  Florentinsk 
läkare,  kallad  Hippocraten,  öfversatte  Aristotelis  ethik  på  la- 
tin. —  Dante  förstår  med  dem,  som  lifvas  af  verlden  och 
lyssna  till  Ostianen  och  Thaddeus,  sådana,  som,  för  att  vinna 
guld  och  äroställen,  slå  sig  på  studerandet  af  kanoniska  lagen 
och  andra  vetenskaper,  med  åsidosättandet  af  Guds  ord.  ^Osti- 
ensem  se<^ui^  betydde  i  medeltiden  att  studera  Jus  canonicum, 

V.  84.     ^Sannt  Manna:''  Guds  ord. 
V.  86.    "*  Vingården:^  Christi  kyrka. 
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v.  88—93.  Vid  den  påfliga  stoleo,  hvars  navarande  in- 
nebafvare  hafva  blifvit  likaså  girige,  som  de  äldre  varit  god- 
sinte, bad  Dominicas  icke  om  {^dispens^)  tillstånd  att  godt- 
göra  användandet  af  orättfänget  gods  med  att  lemna  en  liten 
del  deraf  till  fromma  ändamål;  icke  "om  tionrfen"  (v.  92.) ;  ick« 
att  sjelf  erhålla  det,  som  ursprungligen  var  bestämdt  till  de 
fattiges  underhåll. 

V.  94.    ^Det  frö  etc.^  neml.  den  sanna  tron. 

V.  95.  ^Tjugefyra  plantor:^  de  24  lärarne,  som  visade 
sig  för  Dante  i  den  dubbla  kransen,  af  hvilka  vi  i  10:de  S. 
v.  97  o.  ff.  lärde  att  känna  de  tolf,  som  bildade  den  inre 
kransen,  och  i  denna  Sång  v.  127  o.  ff.  göra  bekantskap  med 
de  tolf,  som  bilda  den  yttre  kransen. 

V.  100 — 102.  Denna  terzin  har  afseende  på  Dominicaner- 
ordens  verksamhet  i  striden  med  Albigenserna. 

V.  103—105.  Denna  terzin  har  afseende  på  Dominicaner- 
ordens  starka  och  vidsträckta  utgrening. 

V.  106—111.  Dominlcus  kallas  här  det  ena  hjulet  i  kyr- 
kans vagn  och  Franciscus  det  andra» 

V.  112.    "Men  spåret^  som  de  hjulen  lemnat  gvar"  — läs: 
Det  spår,  som  detta  hjulet  lemnat  qvar, 
d.  v.  s.  den  helige  Francisci  ordensstadga.    Den  efterlefves  ej 
mera.   Med  denna  vers  börjar  Bonaventura  skildringen  af  sin 
ordens  förfalL 

V.  118 — 120.  D.  v.  s.  de  usla  munkarne  skola  på  domens 
dag  finna,  att  de  ej  kunna  ingå  i  himlen,  utan  måste  kast-as 
ut  till  rättvist  qval.    Math.  3,  12.  o.  13,  30. 

V.  121—126.  "/  vår  bok:^  i  ordensbrödernas  samfund; 
pröfvar  man  alla,  skall  man  visserligen  finna  någon,  som  iakt- 
tager den  ursprungliga  ordensstadgan;  men  den  munken  är 
icke  från  Åcquasparta  (Matheus  af  Acquasparta,  kardinal  och 
Franciscaner-ordens  general,  var  efterlåten  och  beifrade  icke 
förseelserna  mot  ordensreglorne),  ej  heUer  från  Casale  (i  Ca- 
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sale  i  Montferrat  hade  disciplinen  bland  munkarne  blifvit  hand- 
hafd  med  en  öfverdrifven  stränghet). 

V.  130.  ^lllummat^  af  Rieti  var  en  af  den  helige  Fran- 
cisci  förtrognaste  lärjungar,  som  var  med  honom  på  hans 
resa  till  Egypten  och  i  Sultanens  läger.  Då  Franciscus  emot- 
tagit  på  sin  kropp  ärren  efter  Christi  sår,  (så  berättas  det), 
frågade  han  i  fördolda  ordalag  flera  af  sina  bröder  och  bland 
dem  Illuminat,  antingen  man  borde  dölja  eller  uppenbara,  när 
något  underbart  tilldragit  sig  med  oss.  Då  svarade,  säger 
Bonaventura,  Illuminat:  "Broder,  vet,  att  Guds  hemliga  råd 
blifva  stundom  uppenbarade  för  dig,  icke  blott  för  din  skull 
utan  äfven  för  andras  skull.  Det  är  fördenskull  att  befara, 
att  du,  om  du  döljer  det,  som  skall  gagna  många,  skall  blifva 
funnen  klandervärd  för  ett  begrafvet  pund." 

^ Augustin:^  äfven  en  af  Francisci  lärjungar.  Om  honom 
berättar  Bonaventura,  "att  han,  då  Franciscus  dog,  låg  hårdt 
sjuk  och  redan  beröfvad  målet.  Hastigt  ropade  han  till  allas 
förundran:  "vänta,  vänta,  jag  följer  med!"  När  de  kringstå- 
ende  frågade,  till  hvem  han  sade  detta,  svarade  han:  "Sen  j 
icke  vår  fader  Franciscus,  som  far  till  himlen?"  och  strax 
följde  hans  själ  den  älskade  läraren  in  i  det  andra  lifvet. 

V.  133.  "Hugo  da  Sanvittore ,"  af  grefliga  familjen  von 
Blankenburg,  föddes  1097,  studerade  i  Halberstadt  och  inträdde 
sedermera  som  munk  i  klostret  S:t  Victor  i  Parisl  Han  dog 
1142.  Hans  tio  böcker,  commentarier  till  Dion5''sii  Areopa- 
gitse  afhandling  om  den  Himmelska  Hierarkien,  äro  dedice- 
rade till  konung  Ludvig,  Ludvig  den  stores  son,  som  grund- 
lade nämnda  kloster.  Mosheim  säger  om  honom  i  sin  Hist. 
Eccles.  ScBC,  XU  P.  2.  C.  2  §.23:  ""Hugo  a  S.  Victore,  foe- 
cundi  ingenii  scriptor,  qui  omnem  fere  hujus  temporis  eruditio- 
nem  tam  sacram,  quam  humanam^  illustravit,  nec  pauca  op- 
portune disseruit." 

V.  134.  "Pietro  Hispan^^  son  af  en  läkare  Julianus  i 
Lisabon,  studerade,  utom  sin  faders  vetenskap,  äfven  Theologie 
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och  Philosophie.  Upphöjd  till  biskop  i  Braga,  blef  han  seder- 
mera (1273)  kardinal  och  biskop  i  Tusculam.  År  1276  blef 
han  ändtligen  änder  namn  af  Johannes  XXI  påfve.  Hans 
Pontificat  varade  dock  endast  4  månader;  ty  den  16  Maj  1276 
blef  han  dödad  i  Viterbo  vid  takets  instörtande  i  det  ram, 
som  han  bebodde  i  sitt  palats  derstädes.  Han  skref,  under 
namn  af  Petrus  Hispanus,  flera  medicinska  afhandlingar  och 
en  Handbok  i  Logiken:  ^Summce  hgicales.^  Den  är  indelad  i 
12  tractater,  hvarpå  Dante  syftar  med  ^böcker  tolf,^ 

V.  135.  ^Pietro  Mangiadore:^  Petrus  Comestor  eller  Äta- 
ren,  en  prest  från  Troyes,  sedermera  Dechant  derstädes,  1164 
kanzler  vid  Universitetet  i  Paris,  gjorde  sig  berömd  för  sitt 
arbete  ^Historia  Scholastica^*  Han  dog  1179  i  klostret  S:t 
Victor.  Hela  sin  förmögenhet  hade  han  testamenterat  till  de 
fattige. 

V.  136.  Nathan,  som  förebrådde  konung  David  hans  äk- 
tenskapsbrott. 

V.  137.  ^  Chrysostomus,^  den  vältalige  Metropolitanen  i 
Constantinopel.  —  ^Anselmo,^  erkebiskop  i  Canterbury,  föd- 
des i  Aosto  1034,  studerade  under  Lanfranc  i  klostret  i  Bec 
i  Normandie,  der  han  blef  munk  i  sitt  27:de  år.  Tre  fir  der- 
efter  blef  han  prior  och  sedan  abot  i  detta  kloster,  hvarifrån 
han  år  1093  blef  tagen,  för  att  emottaga  det  erkebiskopsdöme, 
som  blifvit  ledigt  vid  Lanfrancs  död.  Han  beklädde  denna 
värdighet  till  sin  död  1109.  —  Han  var  en  strängt  rättskaf- 
fens man,  af  högt  moraliskt  värde,  förenadt  med  mildhet. 
Han  kan  på  visst  sätt  anses  som  skaparen  af  den  Scholastiska 
Theologién.  Full  af  en  fast  tro,  kände  han  dock  hos  Tsig  och 
andra  behofvet,  att  bevisa  religionens  sanningar  med  förnuf- 
tet och  att  philosophera  öfver  desamma.  Dervid  gick  han  ut 
från  den  åsigten,  att  tron  går  framom  allt  philosopherande, 
och  att  den  alltid  måste  blifva  normen  och  gränsen  för  för- 
nuftet. Hans  vigtigaste  verk  äro  ^ Monologium^  och  ^Pro^ 
loffium;*  i  detta  senare  uppstälde  han  först  det  bekanta  onto- 
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logiska  beviset  för  Guds  tillvaro,  taget  från  idéen  af  ett  Hög- 
sta väsende,  ett  bevis,  som  annars  tillskrifvits  Cartesius.  Tan- 
ken härpå  föll  honom  plötsligt  in  under  ett  nattvak,  sedan 
han  länge  gått  hafvande  med  en  önskan,  att  kunna  medelst 
en  enkel  slutföljd  bevisa  allt,  som  tros  om  Gud.  Anselm  räk- 
nas med  rätta  bland  medeltidens  mest  betydande  män  inom 
Philosophiens  område. 

^Donat:'^  M\ms  Donatus,  en  berört) d  Grammaticus  i  Rom 
i  medlet  af  4:de  århundradet.  Han  var  en  af  den  helige  Hie- 
ronymi  lärare.  Han  skref  trenne  afhandlingar  i  Grammati- 
ken, h vilka  under  hela  medeltiden  och  äfven  sedan  stodo  i 
högt  anseende.  Dan  te  kallar  i  följande  vers  Grammatiken 
^den  första  konsten^^  emedan  den  intager  första  rummet  bland 
de  sju  fria  konsterna  i   Trivium  och  Qvadrivium. 

V.  138.  ''Rdban.'"  Han  föddes  766  i  Mainz,  blef  munk  i 
klostret  Fulda  och  sedan  erkebiskop  i  Mainz  847.  Han  dog 
856.  Så  snart  han  blifvit  erkebiskop  höll  han  en  Synod,  på 
hvilken  bland  annat  beslöts,  att  hvarje  biskop  skulle  hafva  en 
samling  Homilier  till  folkets  undervisning  och  låta  öfversätta 
den  på  folkspråket.  Han  skref  commentarier  till  en  stor  del 
af  Bibelns  böcker,  ^Rdbanus  Maurus,  Moguntinus  postremo 
antistes,  communis  GermanioB  et  Gallice  prceceptor,  cum  quo 
neminem  hujus  cetatis,  sive  ingenium,  sioe  variarum  rerum  cog~ 
nitionem,  sive  lihrorum  multitudinem  spectes,  con/erre  licebit,^ 
Se  Mosheim  Hist.  Eccles.  Saec.  IX.  P.  2.  C.  2.  §.  14. 

V.  140—141.  "^Abboten  Joachim^'^  född  1130  i  Celico  nära 
Cosenza  i  Calabrien,  blef  Cisterciensermunk  i  klostret  i  Cu- 
razzo  och  sedermera  mot  sin  vilja  dess  abbot.  Han  dog  1202, 
omgifven  af  flera  utaf  sina  munkar,  h vilka  han  döende  ålade 
att  älska  hvarandra  så,  som  Christns  älskat  oss.  Han  skref 
en  Concordanz  öfver  gamla  och  nya  testamentet  och  syssel- 
satte sig  mycket  med  en  förklaring  af  Uppenbarelseboken. 

Hvad  hans  profetiska  ande  angår,  säger  Mosheim  (se  Hist. 
Eccles.  Sttc.  XIII  P.  2.  c.  2  §.  33):  ^circumferehantur  ab  e»- 
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ardio  »€eeuU  in  ItaUa^  aliisgue  etiam  prwinciis^  vårtes  vaii^ 
cinationes  ceUberrimi  Joachimi,  Sorensis  in  Calabria  Abatisj 
quem  mUgtis  hominem  divinitus  affiatum  et  vatem  antiquis  pa* 
rem  etse  censebat,  Plerasque  libro  qxtodam  comprehensa  erant^ 
qui  Evangelium  aternum^  mUgo  etiam  Liber  Joachimi^  nuncu- 
pari  solebat,^  —  Då  Richard  Lejonhjerta  var  i  Messiaa,  lät 
han  abboteii  Joachim  komma  till  sig  och  samtalade  länge  med 
honom  rörande  hans  förklaring  af  Uppenbarelseboken.  En- 
ligt Hoedei  yttrande  i  sin  berättelse  om  Richards  resor  sade 
Joachim  djurets  sju  hufvuden  betyda  sju  christendomens  för- 
följare, af  h vilka  Saladin  var  näst  den  siste,  men  Antichrist 
var  den  siste.  Den  förre  skulle  efter  7  år  åter  förlora  Jeru- 
salem; men  Richard^  fastän  han  således  kommit  för  tidigt, 
skulle  likväl  skörda  beröm  bland  jordens  alla  folkslag.  Hvad 
antichrist  angick,  vore  han  redan  född  i  Rom  och  skulle  blifva 
upphöjd  på  Petri  stol.  Möjligtvis  fann  Dan  te  denna  senare 
profetian  uppfyld  i  sin  erkefiende  Bonifacius  den  8:de, 

V.  142.    "^  Väldig  hjeltes''  S:t  Dominici. 


len  helige  INmiBiei  lefrerne^ 

(efter  Philalethes.) 

Den  helige  Dominici  lefverne  har  ojemförligt  mindre  poe- 
tisk-legendariskt tillockande  än  stiftarens  af  Franciscaner-orden 
lefnad.  Under  det  att  Franciscus  utan  någon  egentlig  lärd 
bildning  fördes  af  sitt  hjertas  drift  och  genom  underbara 
skickelser  liksom  ovetande  till  grundläggandet  af  sin  orden, 
fallföljde  Dominicus  Theologens  vanliga  bildningsgång  och 
grundade  sin  stiftelse  i  medvetet  sträfvande  och  i  öfverens- 
stämmelse  med  ett  klart  insedt  behof.  Dominicus  föddes  år 
1170  i  Callaroga  i  biskopsstiftet  Osma.  Hans  föräldrar  heto 
Felix  och  Johanna,  Man  vet  ej  säkert,  om  de,  som  man  van- 
ligtvis påstår,  tillhörde  slägten  Gusman,  Vid  sex  års  ålder 
öfverlemnades  han,  för  att  uppfostras,  åt  sin  morbroder,  kyrko- 
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herden  i  Gumiel  de  Y^an,  Sedan  han  blifvit  yngling,  stude- 
rade han  Theologie  i  Palencia,  men  visade  redan  d§,  att  hand- 
ling gälde  för  honom  mera  än  vetande,  då  han  sfilde  hela  sitt 
studie-apparat,  för  att  kunna  i  en  hungersnöd  understödja  de 
fattige.  Efter  fulländade  studier  inträdde  han  i  Capitlet  i 
Osma,  hvilket  biskop  Diego  ställt  under  den  helige  Augustins 
regel.  Han  förde  der  ett  stilla  lif,  helgadt  blott  åt  sina  em- 
betspligter  och  andliga  öfningar,  och  blef  slutligen  stiftets 
Subprior.  År  1202  följde  han  nyssnämnde  biskop  Diego  på 
en  resa  öfver  Frankrike  till  Rom,  h vilken  denne  företog  på 
uppdrag  af  konungen  i  Castilien.  Redan  på  bortresan  genom 
Frankrike  skaU  han  hafva  omvändt  en  sin  värd,  som  han  fann 
vara  en  ifrig  anhängare  af  Albigensernas  lära.  På  deras  hem- 
resa (1204)  funno  dessa  män  i  Montpellier  flera  Cistercienser 
aboter  förenade  under  en  påflig  legat,  hvilka  påfven  Innocen- 
tius  den  3:dje  hade  utsändt  till  Albigensernas  nedtystande. 
Dessa  klagade  öfver  den  ringa  följden  af  deras  predikningar 
och  rådslogo  om  medlen  för  ändamålets  vinnande.  Diego  in- 
såg strax,  att  predikanter,  som  uppträdde  med  prunkande  ståt, 
kunde  ingenting  uträtta  mot  en  sekt,  som  gjorde  kyrkans  ri- 
kedom och  prakt  till  hufvudföremål  för  sitt  anfall.  Han  rådde 
dem  derföre;  "att  bortlägga  Sauls  vapen  och  att  gå  mot  fien- 
den med  Davids  slunga  och  staf,"  d.  v.  s.  att  i  enkel  drägt 
och  till  fots  gå  ut  att  predika  den  fattige,  till  fots  kringvan- 
drande Christus.  Sjelf  skickade  han  sin  packning  och  sina 
följeslagare  till  Osma  och  begynte,  åtföljd  afDominicus,  i  spet- 
sen för  de  klagande  munkarne  det  apostoliska  verket  efter 
sitt  eget  råd.  Deras  arbete  blef  icke  utan  frukt,  och  det  lyc- 
kades dem  att  redan  år  1206  stifta  i  Prouille  vid  Toulouse  ett 
kloster  för  nyomvända  qvinnor,  hvilket  i  synnerhet  var  be- 
stämdt  att  emottaga  sådana  flickor,  som  för  deras  föräldrars 
"armods  skull  lätt  kunde  råka  i  fara,  att  falla  i  irrlärarnes 
händer.  Diego  återvände  efter  tvenne  års  bortovaro  till  sitt 
biskopsdöme,  der  han  kort  derefter  dog  år  1207.  Dominicus 
blef  qvar  i  trakten  af  Toulouse.    Tiden  kom,  då  Albigenserna 
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blefvo  i  d«B8a  trakter  bekämpade  af  Simon  af  Mont/art  och 
hans  korsfarare  icke  blott  med  ord,  utan  med  evärd.  Att  Do- 
minicas  slöt  sig  till  dessa  sistnämnde  sätter  ingen  i  förandran, 
som  tager  i  betraktande  den  tidens  anda.  Vi  finna  honom  i 
deras  här  i  slagtningen  vid  Maret  mot  konungen  af  Arrago- 
nien,  under  hvilken  slagtning  han  med  flera  biskopar  och  an- 
delige  bad  i  slottskapellet  för  trosh arens  seger.  Man  finner  ej 
något  spår  dertill,  att  han  någonsin  skulle  hafva  deltagit  i 
Simons  grymheter;  likväl  tyckes  det  framlysa  ur  en  berät- 
telse, att  han  på  då  brukligt  sätt  deltagit  i  kättaredomstolar* 
nes  verksamhet  och  öfverlemnat  de  dömde  åt  den  verldsliga 
makten.  Men  samma  berättelse  vittnar  ock  om  ett  mildare 
sinnelag,  då  han  bad  för  en  af  de  dömde  om  befrielse  från 
bålet,  i  hoppet  om  hans  omvändelse,  hvilken  ock  följde  (så 
berättas  det),  men  först  20  år  derefter.  Inqvisitionen  öfver- 
lemnades  åt  Dominicanerne  först  år  1231  eller  10  år  efter 
Dominici  död.  Sin  hufvudsakliga  verksamhet  använde  han  i 
synnerhet  på  predikoembetet.  Då  Diegos  första  embetsbiträde 
Jtill  större  delen  hade  lemnat  dessa  nejder,  sökte  han  att  till- 
vägabringa en  ny  förening  för  samma  ändamål.  De  första 
två,  som  han  vann,  voro  Peter  Cellani  och  brödren  Thomtis, 
Den  förre  skänkte  åt  det  nya  broderskapet  sina  hus  i  Toa- 
louse.  Äfven  från  andra  håll  kommo  gåfvor  till  detsamma 
och  till  klostret  i  Prouille,  och  biskop  Fulco  anslog  till  förenin- 
gen sjette  delen  af  all  tionde,  som  var  bestämd  till  kyrkors 
uppbyggande  och  förskönande  (1215).  Samma  år  besökte 
Dominicus  med  Fulco  lateran  ska  conciliet,  för  att  der  söka 
vinna  stadfästelse  af  sin  orden.  Den  redan  i  Francisci  lefverne 
omtalta  drömmen,  som  Innoceutius  den  tredje  skall  hafva  haft, 
inflätas  här  äfven  i  Predikare-ordens  historia.  Så  mycket  är 
visst,  att  han  till  följe  af  ett  derstädes  redan  påtänkt  Concilii- 
beslut  blef  med  sitt  samfund  hänvisad  till  antagandet  af  nå- 
gon redan  befintlig  ordensstadga.  Vid  sin  hemkomst  beslöt 
det  af  sexton  personer  bestående  brödraskapet  att  antaga  den 
helige  Augustini  ordensreglor  med  några  skärpande  tillsatser. 
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på  hvilket  beslut  den  helige  Dominici  förra  förhållande  i  Osma 
sannolikt  hade  inflytande.  Sin  ordens  första  kloster  gran- 
dade  nu  Dominicus  i  Toulouse  yiå  den  helige  Romani  kyrka. 
Hvar  och  en  af  ordensbröderne  erhöll  en  enkel  cell,  som  var 
för  honom  på  en  gång  sofrum  och  studerkammare,  och  alltid 
måste  stå  Öppen,  på  det  att  man  måtte  kunna  öfvertyga  sig 
om  att  den,  som  bebodde  den,  var  tillstädes. 

På  lärda  studier  lade  han  stor  vigt.  Han  befalde  sex  af 
sina  första  läijungar  att  besöka  den  lärda  skolan  i  Toulouse, 
för  att  beredas  till  sitt  predikokall,  och  föregick  dem  sjelf, 
fastän  en  lärd  Theolog,  med  sitt  exejnpel  härutinnan.  År  1217 
begaf  Dominicus  sig  åter  till  Rom  och  erhöll  der  af  påfven 
Honorius  III  en  formlig  stadfästelse  af  sin  orden.  Namnet 
^Predikare-Orden^  blifver  dock  ej  tilldelad  den  i  denna  ur- 
kund. Dominicus  heter  deri  endast  Prior  sancti  Bomani^  och 
hans  bröder  blifva  heteckntkdeBiiBom^pugilet  Jidei  et  vera  mundi 
lumina^  (trons  kämpar  och  verldens  sanna  ljus).  Men  redan  i 
en  urkund  af  följande  månad  synes  namnet  ^/ratres  pradica- 
tores.^  Tilldelandet  af  detta  namn  tillskrifves  redan  Innocen- 
tius  IIL  Kär  denne  påfven  skulle  skri f va  till  den  nyss  upp- 
komna föreningen,  dicterade  han  —  så  berättas  det  —  först 
för  sin  sekter  sålunda:  ''Till  brödren  Dominicus  och  hans  col- 
leger,**  men  strax  sade  han,  besinnande  sig:  "skrif:  Magistro 
Dominico  cum  eo  proRdicantihus^  och  åter  igen  besinnande 
sig :  '^skrif :  Magistro  Dominico  et  fratrihus  prcedicatoribus.^ 

Sedan  den  blifvit  stadfästad  af  påfven,  förbredde  Orden 
sig  öfver  många  länder,  i  synnerhet  Spanien,  Italien,  Tysk- 
land, Frankrike,  Polen  och  England.  Dominicus,  som  seder- 
mera uppehöll  sig  hufvudsakligast  i  Rom,  der  klostret  S.  Sisto 
inrymdes  honom,  utvecklade  en  stor  verksamhet  för  Ordens 
bästa,  och  vi  finna  honom  nästan  beständigt  på  resor. 

I  Rom  skall  Dominicus  hafva  gjort  påfven  Honorius  upp- 
märksam derpå,  att  det  vore  nyttigt,  att  hålla  uppbyggliga 
föreläsningar  för  påfvens  och  kardinalernas  tjenare,  hvilka 
under  de   förras  rådplägningar    öfverlemnade   sig  åt  lätljan. 
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Påfven  uppdrog  detta  görom&l  åt  Dominicus  sjelf,  Bom  med 
stort  bifall  läste  öfver  de  Paolinska  brefven  och  blef  den 
förste  Magister  Sacri  Palatii,  hvilken  plats  sedan  alltid  blef 
predikomunkarne  förbehållen.  Orden  förstärktes  öfverhafvud 
mycket  genom  lärda  mäns  inträde  deri,  särdeles  i  BolcTgna 
från  dervarande  universitet.  Här  hölls  äfven  under  pingsten 
1220  det  första  allmänna  ordenskapitel,  på  hvilket  orden  an- 
tog, enligt  Franciscanernas  exempel,  lagen  om  frivilligt  armod. 
På  ett  andra  kapitel  följande  år  räknade  orden  redan  60  klo- 
ster i  6  provinser;  men  redan  några  månader  derefter  dog 
Dominicus  i  Bologna  d.  8  Aug.  1221,  sedan  han  tillropat  sina 
lärjungar:  ^Caritatem  kobete^  humilitatem  servate^  paupertatem 
polufUariam  possidete,^ 


Trettonde  Sängen. 

Thomas  ab  Aqvino  talar  om  Adam,  Christns 
och  Salomo. 

Innehåll. 

För  att  skildra  herrligheten  och  glansen  utaf  de  tvenne 
kretsar  af  helige,  som  omgåfvo  honom,  beder  Dante  läsaren 
tänka  sig  femton  af  himlens  klaraste  stjernor,  förenade  med 
nio  af  de  klaraste,  som  omkretsa  vår  polstjerna,  till  tvenne 
kransar,  då  han  skulle  kunna  göra  sig  ett  svagt  begrepp  om 
den  dubbelkrans,  som  Dante  der  såg  kring  sig.  Sedan  de  he- 
liga ljusen  prisat  treenigheten,  börjar  Thomas  skingra  Dantes 
tvifvel  rörande  det,  som  sagts  om  Salomo,  att  han  var  oupp- 
hinnelig  i  vishet,  och  tager  sig  anledning  af  Dantes  många 
tvifvel  och  missledda  tankar  att  slutligen  tala  om  en  nödig 
försigtighet  vid  bildandet  af  omdömen. 
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Anmärkningar. 

y.  1 — 21.  Dante  afbildar  de  24  saliga  andarne  medelst 
liksfi  m&nga  stjernor  neml.  15  af  första  ordningen,  valda  från 
alla  himlens  trakter  (v.  5);  7  s^ernor,  som  åtgöra  stora  björ- 
nen eller  den  så  kallade  vagnen,  h vilken  för  sin  närhet  till 
nordpolen,  kring  hvilken  den  vänder  sig,  icke  går  ned  för 
jordens  norra  hemisfer  (v.  7  ft  8),  och  2  stjernor,  tillhörande 
lilla  björnen,  som  här  kallas  ett  klart  horn  (v.  10),  hvars  mun 
eller  mynning  består  af  de  nämnde  tvenne  stjernorna,  men 
hvars  spets  deremot  börjar  vid  polen  (v.  11),  kring  hvilken 
första  hjulet  (primum  mobile)  gör  sin  rund  (v,  12).  Om  nu 
dessa  stjernor,  ordnade  till  ^tvd  stjernhilder^^  (v.  13)  af  hvilka 
enhvar  är  lik  Ariadnes  krona  (v.  14),  (hvilken  enligt  fabeln 
uppkom,  då  Bachus  tog  kronan  från  Ariaänes  hufvud,  när  han 
fann  henne  på  Naxos  i  förtviflan  (v.  15)  öfver  Thesei  bort- 
resa, och  satte  den  på  himlen  —  se  Ovid.  Lib.  8  v.  175-179), 
kringhvärfde  den  ena  den  andra  och  svängde  sen  i  motsatt 
rigtning  (v.  18),  skulle  de  lemna  en  svag  bild  (v.  19)  af  de 
kransar  (v.  20),  som  nu  svängde  kring  Dante  (v.  21). 

V.  22.     "7y  här:^  här  på  jorden,  —  ^der:""  i  himlen. 

V.  23.  ^Chiand^  är  en  långsamt  gående  flod  i  Toscana 
mellan  Arezzo  och  Si  ena. 

V.  24.  Den  himmel,  ^som  svänges  snabbast  kring  :^  den 
nionde  sferen,  primum  mobile. 

y.  25—27.  £j  sjöngos  hymner  här  till  Apollo  (PcBan) 
eller  Bacchus;  här  prisades  blott  treenigheten  och  föreningen 
af  den  Gudomliga  och  menskliga  naturen  i  Christo.  yi  skola 
längre  fram  se,  huru  kännedomen  af  dessa  tvenne  uppenba- 
relsens högsta  mysterier  utgör  hos  Dante  salighetens  högsta 
höjd. 

y.  30.  Som  ömsesidigt  med  sin  verksamhet  öka  hvar- 
andras  salighet. 

y.  32.    ^Af  det  ljus  som  etc,:^  Thomas  ab  Aqvino. 
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v.  33.  '*/)en  fromme$  armodsU/:^  den  helige  Francisci 
lefnad. 

V.  34.  ^Tröskadt  är  det  ena  strd:^  d.  v.  s.  dinenafr&ga 
är  besvarad;  det  tvifvel  som  väcktes  hos  Dan  te  af  Par.  S.  10 
v.  96;  jfr  S.  11  v.  25. 

V.  36.  ^Det  andra^  axet:  det  tviflet,  som  väcktes  af  Par. 
S.  10.  v.  114,  jfr  ll:te  S.  v.  26.  Du  tänker,  att  Adam  och 
Christus  voro  båda  begåfvade  med  all  den  fiiUkoralighet,  som 
menskliga  naturen  kan  emottaga,  och  derföre  väckte  det,  som 
sades  om  Salomo,  din  förundran. 

V.  37—48.  ^Du  tror^  att  i  hans  bröst  eic,,^  Adams,  hvar- 
ifrån  det  refben  togs,  hvaraf  Eva  danades,  och  äfven  (v.  40) 
uti  ^Hans^"^  (Christi)  bröst,  som,  genomborradt  af  lansen, 
gjorde  tillfyllest  för  verldens  synder,  fanns  8&  mycken  visdom 
(v.  43),  som  menskliga  naturen  kan  mottaga  (v.  44^  af  hen- 
nes skapare  (v.  45),  och  du  undrar  fördenskull,  hur  jag  kunde 
säga  (v.  46),  att  Salomo  var  den  visaste  (v.  47  &  48). 

y.  49 — 51.  Du  skall  finna,  ati  mina  nu  anförda  ord  och 
din  tanke  förenas,  liksom  olika  radier  i  en  cirkel  sammanträffa 
i  medelpuDkten. 

V.  52 — 54.  Alla  skapade  ting,  sä  väl  de  förgängliga  som 
de  oförgängliga,  äro  endast  emanationer  fr&n  ur-idéen  inom 
Guds  ande,  som  af  kärlek  frambragte  dem. 

V.  55—57.  '^LifbeU  Ijus:^  ordet.  Guds  son,  —^frdnden^ 
etc.  Gud  Fader  —  ^oeh  ej  frdn  kärleken^  Gud,  den  Helige 
Ande. 

V.  58 — 60.  Lifoets  ljus,  Christus,  förblifvande  ett  med 
fadren  och  den  helige  ande  i  evighet,  har  skapat  allt.  Här 
rör  frågan  i  synnerhet  skapandet  af  de  eviga  tingen,  hvilket 
Dante,  nästan  efter  Platos  sätt,  kallar  ett  utstrålande  från  Gu- 
domen. Med  de  ^nio  existenser^  eller  substanser  menas  nio 
himlar  och  nio  Englachörer. 

y.  61—63.    Från  dessa  nio  exist^naer  nedstiger  den  ska- 
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pande  kraften  till  ^de  lägsta  af  potenser^  (de  oförnuftiga  d|jtt« 
ren,  och  den  Mosa  naturen)  och  ^blir  från  akt  tiU  akt  etc.^ 
(d.  v.  8.  medelst  att  verka  från  den  högsta  himlen  på  den  an- 
dra och  från  den  andra  på  den  tredje);  ^korta  contingenser^^ 
d.  v.  s.  ting,  som  äro  af  kort  varaktighet,  ofullkomlige  och 
tillfallige. 

V.  65.    Jfr  Skärs.  S.  28  v.  115  o.  if. 

V.  67.  ^Tingens  vax,"  (stoffet,  materien),  ^och  preglen^ 
(den  kraft,  som  verkar  på  stoffet). 

V.  68 — 69.  Det  är  en  egendomlighet  hos  de  tillfälliga 
tingen  (contingenserna)  motsatta  de  eviga  tingen,  att  bland  de 
förra  icke  hvarje  individuum  omfattar  artens  hela  möjlighet, 
såsom  förhållandet  är  bland  de  senare.  Derföre  äro  ock  de 
förra  icke  omedelbara  produkter  af  skaparens  kraft,  utan  pro- 
dukter af  secundära  krafter,  och  motsvara  derföre  icke  den 
rena  Gudomliga  idéen  (idealet). 

V.  76.  Med  ^naturen^  förståa  här  icke  den  omedelbara 
skaparkraften,  utan  inbegreppet  af  de  underordnade  bildnings- 
krafterne  och  i  synnerhet  stjernornas  intlytande. 

V.  79—81.  Der  Gud  ^eU  ^ordnar  aUt^  (tillreder  stoffet) 
och  ^preglar^  (påtrycker  formen),  der  omsluter  hvaije  indi- 
viduum hela  arten.  ^Eldad  kärlek^  (den  helige  ande)  "ur- 
kra/ten  (fadren),  ^klar  åskådning^  (visheten.  Ordet,  Sonen). 

y.  82 — 84.  En  sådan  omedelbar  skapelse  fann,  med  hän- 
seende till  menniskoslägtet,  endast  tvenne  gånger  rum,  nemli- 
gen  då  Adam  (v.  82—83)  och  då  Christus  (v.  84)  skapades. 

V.  89.  ^Hur  kan  då  denne  etc.:^  d.  v.  s.  hur  kan  då 
Salomo  etc. 

V.  91—93.  Och  Herren  syntes  Salomo  i  Gibeon  uti  en 
dröm  och  sade;  "Bed,  hvad  jag  skall  gifva  dig."  Då  svarade 
Salomo:  "Så  gif  nu  dinom  tjenare  ett  lydaktigt  hjerta,  aUhan 
må  dömma  ditt  folk  och  förstfi,  hvad  ondt  och  god  t  är."  Och 
Gud  sade:  "Efter  da  detta  beddes,  &i  så  hafver  jag  gjort  efter 
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din»  ord:  Si  jag  hafver  glfrit  dig  eU  yjst  och  förståDdigt 
hjerto,  ifi  att  din  like  hafver  icke  yarit  för  dig  och  icke  eUer 
efter  dig  uppkomma  skall.'*  (1  Kon.  B.  cap.  3  v.  5 — 12). 

Att  detta  Gods  löfte,  på  hvilket  Thomas'  ab  AqviDO  ord 
stödja  sig,  har,  liksom  Salomos  föreg&ende  ord,  endast  afse- 
ende  på  visheten  att  regera  folket,  lärer  sammanhanget. 

V.  97—102.  När  Dante  här  anför  några  gängse  specu- 
latiya  frågor  såsom  de,  om  hvilkas  besvarande  Salomo  icke 
ber,  är  det  ingalunda  hans  afsigt,  att  ådagalägga  sitt  for- 
akt för  det  specolativa  vetandet  och  dessa  frågor,  som  sna- 
rare måste  synas  vigtiga  för  honom  ^elf  och  för  hans  samtida 
och  för  oss.  Han  vill  endast  belysa  och  bevisa  rätta  bety- 
delsen af  yttrandet  om  Salomo,  och  att  det  afsåg  icke  en 
theoretisk  vetenskap  utan  en  praktisk  regeringskonst  Salomo 
sträfvade  icke  efter  att  få  veta,  huru  många  de  intelligenser 
voro,  som  ledde  himlarnes  rörelse  (v.  97),  en  sak,  hvari  Ari- 
stoteles  och  Plato  tänkte  olika;  —  icke  heller  om  en  Syllo- 
gism,  som  består  af  en  nödvändigt  sann  preemiss  och  en,  som 
icke  är  det,  gifver  ett  sant  resultat.  Dialektiken  förnekar  detta 
enligt  den  regeln:  ^conclusio  sequitur  dehilwrem parterna  (v. 98 
9L  99);  icke  heller  om  man  måste  antaga  en  ur-rörelse  ^ si  est 
dåre  primum  motum  esse^^  en  rörelse,  som  ej  våUats  af  en 
annan  rörelse,  hvilket  Aristoteles  antager  (v.  100);  icke  heller 
det,  som  frågas  i  v.  101 — ^102,  och  som  bevisats  vara  omöjligt. 

y.  103 — 108.  Salomo  säges  icke  hafva  varit  den  visaste 
bland  menniskor,  men  bland  kungar. 

V.  111.     "^ Första  fadren:^  Adam  —  Hårfröjd:^  Christus. 

Y.  112 — 114.  Förhasta  dig  cg  med  förnuftsslut;  men  lär 
dig  att  rätt  distinguera. 

V.  124.  ^Parmenides^^  en  philosoph  af  Eleatiska  skolan, 
hade  bland  andra  villfarelser  den,  att  solen  bestod  af  hetta  och 
köld.  —  ^Bryso^  trodde  sig  hafva  funnit  Qvadratura  Gircoli. 
Båda  tadlas  af  Aristoteles. 
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V.  127.  ^Sabeliiué^  nekade  tre  personer  i  Gudomen ;  ^Arhn* 
lärde,  att  Gads  son  icke  var  af  samma  väsen  och  lika  evig, 
som  fadren.  Thomas  ab  Aqvino  vederlägger  dem  båda  i  sin 
bok:  ^Summa  contra  gentiles.^ 

V.  128.  De  vandrande  Araberna  brukade  sina  svärd  som 
speglar. 

V.  130—142.  Sedan  Thomas  varnat  för  dragandet  af  fal- 
ska slutsatser,  varnar  han  för  förhastade  omdömen  rörande 
andras  salighet.  Han  visar  derföre  med  tvenne  exempel  först, 
huru  ofta  en  ond  början  har  ett  god  t  slut  (v.  133 — 135)  och 
sedan  huru  en  god  början  har  ettondt8lut(v.  136— 138),  hvar- 
före  icke  hvar  och  en  ur  hopen  (Herr  Martin  och  Fru  Bertha) 
borde  fördrista  sig,  att  uttala  ett  omdöme  om  en  medmenni- 
skas  eviga  salighet.  Huru  Dan  te  kommer  pä  den  tanken,  att 
just  på  detta  ställe  lägga  den  helige  Thomas  denna  varniug  i 
munnen,  har  synts  Commentatorerna  svårt  att  förklara.  De 
hafva  dock  funnit  det  sannolikast,  att  han  missbiliigande  hän- 
tyder  på  de  omtalta  stridigheterna  rörande  Salomos  salighet 
eller  fördömelse  (Jfr.  S.  10,  v.  109—111). 


Fjortonde  Sången. 

Salomo.  —  Uppstigandet  till  femte  sferen,  till 
Härs.  —  Christi  kors.  —  Trons  kämpar. 

Innehåll. 
Beatrix  ber  den  saliga  dubbelkransen  af  andar  upplysa 
Dante  om  de  dödas  uppståndelse,  och  hvilken  inverkan  den 
har  på  deras  nuvarande  salighetstillstånd.  Då  svarades  det 
från  det  skönaste  ljuset  i  den  inre  kransen,  att  de  saliga  an- 
darne efter  återförening  med  kroppen  tilltaga  i  fullkomlighet, 
och  att  kroppen  ingalunda  blir  hinderlig  för  gjutandet  af  him- 
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melens  salighet,  emedan  den  i  sitt  nya  tillstånd  är  begåfvad 
med  mottaglighet  för  densamma.  De  saliga  chörerna  uttrycka 
medelst  ett  enstämmigt  ^AmenP  sitt  bifall  härtill  och  sin  läng- 
tan efter  kropparnes  uppståndelse.  Dante  förflyttas  härefter 
till  den  femte  sferen,  till  planeten  Mars  — ,  och  tackarmeden 
i  andakt  brinnande  bön  för  detta  nya  bevis  på  Guds  nåd.  I 
djupet  af  den  nya  sferen  skimrar  i  outsäglig  glans  för  Dante 
ett  kors,  från  hvilket  Christus  nedstrålar.  Strålande  ljus  röra 
sig  på  korset  mot  h varandra  och  förbi  hvarandra,  och  från 
dessa  ljuder  en  lofsSng,  som  hänrycker  honom,  fastän  han 
urskiljer  tydligt  endast  de  orden:  ^statt  upp  och  segra,^  Han 
tillstod,  att  han  aldrig  förr  känt  sig  så  hänryckt;  men  detta 
har  ej  varit  någon  otrohet  mot  Beatrix,  ty  fröjden  stegras, 
ju  högre  själen  uppstiger  i  himlen,  och  han  liade  ännu  icke  i 
Mars  blickat  upp  till  sin  lärarinna,  som  nu  blifvit  ännu  skö- 
nare, hvilket  han  omtalar  i  nästa  sång  v.  32—36. 

Anmärkningar. 

V.  1 — 9.  Sedan  den  heliga  kretsens  ljus  (Thomas)  slutat 
sitt  tal,  börjar  Beatrix  tala  till  kretsen.  Detta  samtal  liknar 
Dante  vid  den  rörelse,  som  vattnet  får  i  ett  rundt  kärl,  allt- 
eftersom den  stöt,  som  man  ger  det,  rör  vattnet  från  perife- 
rien mot  centrum  eller  från  centrum  mot  periferien.  Det 
sinnrika  i  liknelsen  står  klart,  när  man  tänker  derpå,  att  Bea- 
trix, den  himmelska  visheten,  här  intager  midten,  och  de  he- 
lige lärarne  utgöra  periferien.  Så  svallar  det  Gudomliga  ordet 
(under  symbolen  af  det  trängtanstillande  vattnet)  än  från  lä- 
rarne till  visheten,  än  breder  det  sig,  rördt  af  henne,  liksom 
ringlarne  pfi  vattnet,  bort  mot  lärame» 

V.  10 — 12.  Behofvet  fanns  i  Dan  tes  själ,  men  var  ännu 
icke  utbildadt  till  formlig  tanke;  annars  hade  de  salige  an- 
darne läst  det  i  hans  själ. 

V.  13—16.  Säg  honom  ^  om  det  Ijua^^  som  nu  omger  ert 
väsen,  för  evigt  behåller  samma  glans. 
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V.  16—18.  Säg  honom,  om  icke,  ^när  J  åter  hlijven  syn- 
ligey"  den  glans,  som  nu  omger  eder,  kommer  att  blända  edert 
synsinne.  Dante  förutsätter,  att  de  med  kropparne  skola  återfå 
alla  dessas  organer. 

V.  28 — 30.  Denna  terzin  finnes  i  Chaucers  "Troilus  and 
Cresseide'^  5:te  bokens  sista  stycke: 

Thou  onej  ttoo^  and  three  eterne  on  live^ 
Thou  raignest  aie  in  three^  two  and  one, 
Uncircumscript^  and  all  maist  circonscrive, 

V.  31 — 33.  De  salige  sjöngo  detta  trenne  gånger,  eme» 
dan  tre  för  Treenighetens  skull  är  ett  heligt  tal. 

V.  35.    »JEVi  röst,''  Salomos  röst,  jfr.  S.  10  v.  109. 

V.  36.     ^Som  Engeln^  läs  ^Som  Engelns:\^ 

V.  37-  42.  Här  börjar  besvarandet  af  de  frågor,  som 
framställts  i  v.  13—18.  De  saligas  glans  är  en  utstrålning 
från  deras  saligliet,  deras  kärleksglöd.  Ju  högre  de  komma 
i  åskådningen  af  Gud,  dess  mera  tillvexer  deras  kärlek  till 
Gud ;  jd  mera  kärleken  tillvexer,  dess  mera  undfå  de  af  Guds 
nåd;  ju  mera  nåd  de  få,  dess  mera  kraft  få  de  ock  till  en 
klar  åskådning. 

V.  43--53.  Åskådningens  klarhet  måste  tilltaga,  då  sjä- 
len blir  åter  förenad  med  kroppen;  ty,  då  denna  klarhet  be- 
ror af  Guds  nåd,  som  beskär  en  mindre  eller  större  grad  af 
Gudomlig  åskådning,  och  då  denna  nåd  i  högre  grad  beskäres 
ett  fullkomligare  väsende,  måste  denna  nåd  äfven  tillvexa  ef- 
ter kroppens  uppståndelse,  emedan  det  hörer  till  den  mensk- 
liga  själens  fullkomlighet,  att  hon  är  en  kroppsform,  och  hon 
således  efter  återföreningen  med  kroppen  är  fullkomligare  än 
förut;  ^elden^  (v.  50):  kärleken,  —  ^^trålarne*  (v.  51):  glan- 
sen, som  utgår  från  denna  kärlek.  Fullkomnandet  ökar  mot- 
tagligheten af  Guds  nåd;  nåden  ökar  åskådningens  klarhet; 
åskådningens  klarhet  ökar  kärleken;  kärleken  ökar  glansen, 
som  kringstrålar  den  salige. 
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V.  58  --60l  De  förklarades  orgaaer  skola  erhfilla  en  så 
ökad  kraft,  att  de  kanna  emottaga  h varje  himmelsk  njutning, 
utan  att  den  verkar  menligt  på  dem. 

V.  64 — 66.  De  salige  önska  själens  förening  med  krop- 
pen, icke  blott  för  sig,  utan  för  alla,  som  de  älskat  på  jorden, 
innan  de  upptogos  till  himlens  herrlighet. 

V.  67—78.  Gommen tatorerna  äro  ej  ense,  om  denna  nya 
ring  af  själar,  som  nu  omkretsar  *de  andra  två^  den  ljusa 
duhheUcranaen^^  tillhör  Solens  sfer,  eUer  Mars,  till  hvilken 
skulden  snart  blir  försatt  Kopisch  ooh  Philalethes  förklara 
sig  för  den  förra  meningen,  emedan  det  först  i  nästa  terzin 
talas  om  ett  hänblickande  till  Beatrix  och  om  hennes  ökade 
skönhet,  som  alltid  betingas  af  hennes  uppstigande  i  högre 
rymder. 

V.  87.    Jfr.  Skärs.  S.  2  v.  14. 

V.  88.  »Pd  det  språk^  som  ett  hos  alla  är:"  hjertats, 
tankens  tysta  språk. 

V.  95.  ^Tvenne  strålar:  hvilka,  som  det  säges  i  v.  100 
— ^102,  danade  ett  kors. 

V.  97—99.  ^Mjölkvägen  lik  etc,"*  Rörande  mjölkvägen, 
(via  lactea),  vintergatan,  herrskade  bland  de  gamle  philoso- 
phema  olika  meningar.  Aristo teles  anfbrtvenne  sådana,  hvilka 
han  vederlägger:  1)  Pythagoreernas  mening,  att  solen  en  gång 
gått  utom  sin  bana  och  förbränt,  då  hon  genomfor  sådana 
trakter,  som  ej  kunde  fördraga  hennes  hetta,  dessa  helt  och 
hållet  och  lemnat  vintergatan  som  spår  efter  denna  förstöring, 
en  mening,  som  grundades  på  fablen  om  Phaéton,  hvilken 
Ovidius  berättar  i  början  afMet.  2:draBok;  2)  Anaxagorse  och 
Democriti  mening,  enligt  hvilken  vintergatan  skulle  hafva  upp- 
kommit af  de  stjernors  egendomliga  ljus,  hvilka  af  jordens 
skugga  blefvo  skyddade  från  att  öfverstrålas  af  solljuset.  Ari- 
stotelis  egen  mening  är  näppeligen  af  bättre  halt  än  de  tvenne, 
som  han  förkastar.    Han  låter  kometernas  svansar,  mångårdar 
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och  andra  meteorer  appkonma  af  tLeni  inverkan,  soju  stjer- 
nornas  rörelse  har  på  de  dunster,  hvilka  bilda  sig  i  luftkret* 
sen.  På  samma  sätt  uppkommer  nu  najölkvägen  eller  vinter- 
gatan af  den  allmänna  stora  himlarnes  rörelse,  i  synnerhet 
som  de  största  och  mest  glimmande  stjernorne  befinna  sig  på 
den  trakten  af  himmelen.    (Arist.  Meteor.  Lib.  1   cap.  8.) 

Dante  anser  mjölkvägen  för  ingenting  smnat  än  en  mängd 
stjernor,  som  äro  så  suå^  »A  bmb  fj  ten  klart  urskilja  dem. 


V.  100 — 102.  De  tvenoe  stråkurne  (v.  95),  som  här  kal- 
las ett  strålband,  danade  ett  tecken,  som  liknade  det,  som  upp- 
kommer, när  tvenne  en  cirkels  diametrar  skära  hvar andra  i 
rät  vinkel,  hvaraf  4  qvadranter  bildas.  Fogningen  dem  emel- 
lan danar  korstecken.    I  Mars  glänste  ett  kors. 

V.  103—108.  Dante  låter  en  dunkelhet  hvila  öfver  det 
sätt,  hvarpå  C^istus  uppenbarat  sig  på  det  lysande  korset. 
Sannolikast  är  det,  att  de  förklarade  själarne  här  bilda  den 
korsfästes  gestalt,  liksom  vi  skola  i  Jupiter  se  dem  bilda  ör- 
nens. Af  vördnad  låter  Dante  Christu«  ej  ha  annat  rim  än 
sig  sjelf. 

V.  109 — 111.  De  ljus,  som  glänsande  röra  sig,  äro  tros- 
hjeltarnes  och  ^martyrernas  själar,  hvilka  Dante  ej  kunde  på 
ett  herrligare  sätt  låto  uppenbara  sig  än  på  korset  och  i 
Christus. 

V.  112—117.  ^Solgränd.''  Ideen  till  denna  biM  gaf  Py- 
thagoreemas  fisigt,  att  solgränden  voro  -^-erkliga  själar.  För 
skalden  blir  allt  philosophiskt  endast  symbol. 

V.  125.  Sannolikt  äro  orden  ^statt  upp  och  segra"  tagna 
ur  en  hymn  till  den  korsfäste  och  uppståndne  Christus. 

V^  131.    Beatrix'  ögonpar. 

V.  133—137.  Dante  hade  väl  under  sitt  uppstigande  till 
Mars,  men  ioke  sedan  han  kommit  till  denna  planet,  fästat 
sina  blickar  på  Beatrix.  Först  i  nästa  sång  v.  32  ser  han  på 
henne.    Derföre  förringar  det  lof,  som  han  utgjuter  öfver  hvad 
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han  såg,  ej  hennes  lof ;  ty  äfven  hennes  skönhet  förhöjdes,  ju 
högre  de  stego  upp. 

V.  138—139.    Kärleken  till  Guds   ords   lära   blir   renare, 
ju  högre  denna  lära  lyfter  oss. 


Femtonde  SångeH* 
Cacciagnida.  —  Det  gamla  och  nya  Florens. 

Innehåll. 
Den  himmelska  sången  tystnade  och  ett  af  de  skimrande 
^usen  sköt  ned,  likt  ett  stjernskott,  på  korset,  helsade  Dante 
såsom  en  telning  af  sin  ätt  och  uttryckte  sin  fröjd  ÖfverGuds 
nåd,  som  öppnat  för  honom,  ännu  iefvande,  himmelens  port. 
Då  fäste  Dante  en  frågande  blick  på  Beatriz,  och  från  hen- 
nes Ögon  instrålade  i  hans  själ  ett  så  fröjdande  bejakande, 
att  han  trodde  sig  hafva  hunnit  salighetens  yttersta  gräns. 
Det  är  hans  stamfader  Cacciaguida,  som  tilltalat  honom  och 
nu  fortfar  att  tilltala  honom,  men  gör  det  af  fröjd  i  ett 
så  högt  himmelsspråk,  att  Dante  strax  ej  förstår  honom.  Då 
anden  nedsänkt  sig  till  det  menskliga  språket,  förnimmer  Dante, 
att  han  tackade  den  treenige  Guden,  som  låtit  hans  säd  ve- 
derfaras så  stor  nåd.  Härpå  utgjuter  Cacciaguida  sig  i  be- 
römmandet af  de  gamla  tider  och  seder  i  Florens  och  berät- 
tar för  honom  det  hufvudsakligaste  i  sin  egenlefnadshistoria; 
huru  han  af  kejsare  Konrad  blifyit  slagen  till  Riddare  och 
med  honom  dragit  till  det  heliga  landet  mot  de  otrogne,  och 
huru  han  fallit  som  en  kämpe  för  tron  och  från  jordens  qval 
kommit  till  denna  himmelska  frid.  I  Cacciaguidas  person 
förenar  Dante  allt,  hvad  han  förstår  med  en  Ghibelin  i  ordets 
ädlaste  betydelse,  Kopisch  slutar  sin  framställning  af  denna 
sångs  innehåll  med  följande  ord:  '^I  Cacciaguidas  gestalt  hafva 
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▼i  en  enkel  och  fullkomlig  spegelbild  af  Dantes  religiösa,  po- 
litiska och  husliga  tänkesätt." 

Anmärkningar. 

V.  1 — 3.  Den  goda  viljan,  i  hvllken  alltid  finnes  kärlek, 
yttrar  sig  i  ett  sträfvande  till  det  rätta;  den  onda  yttrar  sig 
blott  i  begär  utan  afseende  på  det  rätta. 

V.  4*-6.  De  från  korset  lofsjungande  själarne  kallas  här 
en  lyra^  som  stämmes  af  Guds  hand.  De  salige  utgöra  ^de 
helga  strångarne.* 

V.  7—9.  ^RäUa  böner  i"^  bönen  måste  vara  råU  (en  rätt- 
färdig menniskas  bSn)^  om  den  skall  kunna  sammanstämma 
med  de  saliges  bön.  Dan  tes  bön  bestod  i  en  outtalad  önskan, 
som,  utgången  från  kärlek,  genljöd  från  de  saliges  kärlek, 
som  ytterligare  väcker  hans  lust  att  bedja. 

V.  12.  ^ Sådan  kärlek:^  den  sanna,  vänligt  meddelande 
kärleken. 

V.  13 — 21.  Lik  ett  stjernfall  skjuter  en  af  de  strålande 
andarne  ned  på  korset;  men  då  stjernfallet  helt  och  hållet 
försvinner,  blifver  deremot  denna  saliga  stjerna  stående  inför 
skalden  vid  foten  af  det  lysande  korset. 

V.  22 — 24.  ^ Juvelen:^  den  salige  anden,  gick  ej  ur  sin 
infattning,  korset,  men  kom,  då  den  sköt  ned,  de  andra  salige 
att  låga  än  mera  af  kärlek. 

V.  25 — 27.     Då  på  Dan  tes  tid  Homerus  ej  var  känd  i  Ita- 
lien, ansågs  Virgilius  såsom  den  högst  besutne  bland  skalder.  I 
iEneidens  6:  te  bok  v.  684  o.  ff.  heter  det  om  Anchises: 
Jsque  ubi  tendentem  adversum  per  gramina  vidit 
jEnean,  alacris  palmas  utrasque  tetendit: 
Effusceque  genis  lachrymce;  et  vox  excidit  ore: 
Venisti  tandem,  tuaque  spectata  parenti 
Vicit  iter  durum  pietas  f  datur  ora  tueri, 
Nate,  tua,  et  notas  audire  et  redderv  vocesf 
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Sic  equidem  dueebtnn^  reb&rgue  fidurtnm^ 
Tempora  dinutnerans:  nec  me  mea  ettr»  fefeUii» 

(Nu,  då  på  ängen  han  såg  ^neas  skyndande  nalkas, 
Rörd  af  hjertelig  fröjd,  mot  honom  han  händerna  sträckte, 
Tårar  sköljde  hans  kind,  och  rösten  hröt  från  hans  läppar: 
Är  du  omsider  här?    Den  tro,  du  egnat  din  fader, 
Lättat  mödornas  väg?  Mig  unnas  att  skåda  ditt  an  tet, 
Älskade  son!  oeh  din  röst  förtroligt  bemöta  med  gensvar. 
Denna  förmodan  glädt  mitt  hjerta.    Beräknande  tiden, 
Har  mig  din  ankomst  anat.    Mitt  hopp  ej  heUer  bediagit.) 

V.  28^30.  Denna  terzin  är  i  originalet  skrilvea  på  latin. 
Cacciaguida  förespår  här  sin  sonsoBsaoiiAon  sftliglitten  i  det 
han  säger,  att  himmelens  port  tTeane  gånger  éppnas  iör 
honom,  en  gång  nu  under  hans  lifstid  och  den  andra  gåoge» 
efter  hans  död. 

V.  31-36.  ^ Flamman:^  Cacciaguida. -^  ■jfferr«fcarmna :** 
Beatrix.    Jfr.  föregående  sång  v.  133—137  och  anm.  dervkk 

V.  37--42.  Den  förklarade  anden  talade  tiU  Gud  i  ett 
språk  af  sådan  hänryckning,  att  skaldens  dödliga  öra  ej  kunde 
fatta  det,  ty  det  var  ett  öfvermenskligt  språk. 

V.  50—54.  D.  v.  s.  sett  i  Guds  råd,  att  Dante  skulk 
komma.  I  Guds  bok  bliiVer  ej  något  beslut  förändradt,  aåsom 
i  en  mensklig  bok,  den  man  raderar  och  omskrifver.  I  Pg. 
139  v.  16  heter  det:  ^Din  ögon  sågo  miffj  då  jag  ännu  obtredd 
var  och  alle  dagar  voro  uti  dine  bok  skri/ne^  de  ännu  varda 
skulle  och  ingen  af  dem  kommen  var,^  —  Med  Dantes  an- 
komst har  den  trängtan,  som  läsandet  i  den  stora  boken  väckt, 
i  det  afseendet  stillats. 

V.  55 — 63.  Du  h vilar  tryggt  vid  den  tanken,  att  jtig  ekk" 
dar  dina  tankar  i  Gud,  ^urtankén,*  ur  hvilken  alla  tankar  ut- 
vecklas, liksom  alla  tal  utvecklas  ur  enheten;  derföre  frågar 
du  mig  icke  om  det,  som  du  eljest  skulle  bafva  frågat  mig: 
"Din  tanke  är  sann;^  ty  vi  salige  se  allt  i  Gud,  som  i  en 
spegel. 
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V.  64 — 69.  Fastän  Cacdft^ida  känner  Dan  tes  Önskan  och 
är  beredd  villfara  den,  beder  han  honom  dock  nttala  den  fritt, 
emedan  det  länder  till  vederqvickelse  för  Cacciaguidas  kärlek 
att  höra  och  för  Dan  tes  kärlek  att  uttala  sig.  I  samtalet  ve- 
derqvicktes  ^den  helga  kärlek^  hos  båda. 

V.  75 — 84.  ^Den  fSrsta  likheten:^  Gud,  i  hvilken  alla 
egenskaper  äro  lika  fullkomliga.  I  synnerhet  äro  hos  Honom 
vilja^  veta  och  kunna  i  den  fullkomligaste  jemvigt.  I  denna 
likhet  deltaga  äfven  de  förklarade  andarne,  som  fiakäda  Gud. 
Äfven  de  kunna  allt  hvad  de  vilja;  men  de  vilja  ingenting, 
som  Gud  icke  vill.  Så  förhåller  det  sig  icke  med  menniskorna 
på  jorden,  hvilkas  vilja  sträcker  sig  mycket  längre  än  deras 
veta  och  kunna,  och  stör  harmonien,  likheten.  Deras  ^vett  och 
vUja^  fått  olika  vingkraft.  Det  förra  är  Inskränkt,  då  den 
senare  kan  vara  rigtad  mot  det  oändliga.  Så  förhåller  det 
sig,  säger  Dante,  nu  med  mig.  Jag  viUe  tacka  dig,  men  kan 
ej  finna  ord,  och  har  ej  annat  än  mitt  hjertas  känsla  att  er- 
bjuda dig. 

V.  85.  ^Le/vande  Topaz:^  Cacciaguida.  Bland  de  tolf 
slags  stenar,  hvaraf  det  himmelska  Jerusalem  blifver  bygdt, 
befinner  sig  äfven  såsom  den  nionde,  Topazeu  (se  Joh.  Upp. 
21,  20).  Enligt  Ezechiels  28:de  ia:de  v.  hör  den  äfven  till 
Paradisets  stenar;  äfven  så  enligt  Mos.  2.  B.  Gap.  28.  v.  17 
till  de  tolf  stammarnes  stenar. 

V.  89.    ^Din  rot:^  din  stamfader. 

V.  91 — 96.  ^Den^  kvart  namn  etc,"  är  Alighieri,  af  hvil- 
ken Dantes  förfader  tagit  sitt  famille-namn^  hvilket  äfveu  han 
bibehöU.  Då  han  dvaldes  på  Skärseldsbergets  första  utsprång, 
måste  högmodet  hafva  varit  hans  last    (Se  Skärs.  S.  10). 

V.  97 — 98.  I  den  gamla  delen  af  staden  fanns  ännu  på 
Dantes  tid  stadsuret,  som  angaf  timmarne  för  alla  o£fentliga 
förhandlingar. 

V.  100 — 102.    Damerna  voro  då  enkelt  klcUlda,  utan  dyr- 
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bara  prydnader.  Nu  ar  det  annoriunda:  ^jars  minima  est 
ipsa  puella  Ättt."    O  vid. 

V.  102—105.  Villani  omtalar,  att  på  Cacciaguidas  tid 
hemgiften  belopp  sig  för  en  flicka  af  borgerligt  stånd  till 
icke  öfver  100  Lire,  och  för  de  förnämare  till  200,  högst  300 
Lire;  äfven  gifte  flickorna  sig  då  sällan  före  20:de  året,  då  de 
enligt  Benvenuto  af  Imola  på  hans  tid  bortgiftes  vid  12  och 
14  års  ålder.  Nu  åter,  menar  Cacciaguida,  har  hemgiften 
så  stegrats  och  giftermålet  kommer  så  tidigt,  att  hvarje  fader 
måste  redan  vid  dottrens  födelse  vara  betänkt  på,  huru  han 
skall  kunna  få  tillsammans  en  hemgift.  ^Hemgiften  Jlydde 
härfrån  och  derfrån  mått  och  sans:^  d.  v.  s.  den  skulle  ges 
allt  för  tidigt  och  alltför  rikt. 

V.  106.  De  hade  den  tiden  inga  prakt  våningar,  som  en- 
dast voro  befolkade  på  festliga  dagar.  Hvar  våning  var  bebodd. 

V.  107.  ^ Sardanapalus  :^  Assyriens  yppige  monark.  Juve- 
naiis'  yttrande  i  Sat.  X  v.  362  lyckes  här  hafva  föresväfvat  Dante. 

V.  109.  ^  Uccelatajo :^  ett  berg,  från  h vilket  de,  som  resa 
från  Bologna  till  Florens,  först  se  sistnämnde  stad. 

V.  110.  ^Montemal:^  Montemale  Montemario  är  ett  berg 
nära  Rom,  h  varifrån  de,  som  resa  från  Viterbo,  först  se  denna 
städernas  drottning.  Meningen  är  den,  att  de  byggnaders 
prakt,  som  man  ser  från  Uccelatajo,  är  nu  mycket  större,  än 
deras,  h vilka  man  ser  från  Montemale. 

V.  111.  Liksom  Florens  nu  öfvervunnit  Rom  i  atl  stiga 
i  prakt,  skall  det  snart  besegra  Rom  i  att  sjunka  i  förfall. 

V.  112 — -115.  Bellincion  Berti  de  Ravignani,  den  förträff- 
liga Gualdradas  (se  Helv.  8.  10  v.  38)  fader,  tillhörde  en  af 
de  förnämsta  florentinska  familjerna.  Villani  i  sin  Ist.  Fior. 
lib.  VI  c.  70  beskrifver  det  enkla  sätt,  hvarpå  de  gamle  Flo- 
rentinerne  klädde  sig.  "E  nota,  che  al  tempo  del  detto  populo 
i  cittadini  di  Firenze  viveano  sobrii  e  di  grosse  vivande,  econ 
picciole  spese,  e  di  molti  costumi  grossi  K  rudi,  e  di  grossi 
drappi    vestivano    loro  e  loro    donne;    e  molti   portavano    le 
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pelli  scoperte  scnza  panno  con  berette  in  capo,  e  tatti  con 
usatti  in  piéde;  e  ]e  donne  Fiorentine  senza  ornamenti ;  e  pas- 
savasi  la  maggior  donna  d*ana  gonnella  assai  stretta  di  grosso 
scarlatto,  e  cinta  ivi  su  d'iino  scheggiale  airantica,  eunoman- 
tello  foderato  di  vajo  col  tassello  disopra,  e  portavanlo  in 
capo;  e  le  donne  della  commune  foggia  vestiano  d'uno  grosso 
verde  di  cambrasio  per  lo  simile  modo;  e  usavano  di  dåre  in 
dote  cento  lire  la  comune  genk;  e  quclle,  cbe  davano  alla 
maggioraoza  duecento  o  insino  in  trecento  lire  era  tenuta 
senza  modo  gran  dota;  e  la  maggior  parte  delle  pulzelle,  che 
n^andavano  a  marito,  aveano  venti  anni  o  piu.  E  di  cosi  fatto 
abito,  e  costume,  e  grosso  modo  erano  allora  i  Fiorentini  con 
loro  leale  animo,  e  tra  loro  fedeli,  e  molto  voleano  vedere 
lealmente  trattare  le  cose  del  commune;  e  con  la  loro  cosi 
grossa  e  povera  vita  piu  vertuose  cose  e  onori  recavanoacasa 
loro  e  a  la  loro  cittå,  che  non  si  fa  ugualmente  oggi  a*nostri 
tempi^  che  piu  morbidamente  viviano,^  (Och  märk,  att  på  sagda 
folks  tid  —  år  1259  —  lefde  medborgarne  i  Florens  nyktert, 
på  grof  kost  och  med  ringa  omkostnader,  och  voro  i  många 
vanor  grofva  och  råa  och  klädde  sig  sjelfva  och  sina  frun- 
timmer i  grofva  kläder;  många  buro  enkel  drägt  af  skinn, 
utan  öfverdrag  af  kläde,  och  mössor  på  sina  hufvud,  och  alla 
med  stöflor  på  fötterna;  och  florentinska  qvinnorna  voro  utan 
prydnader.  De  bättre  af  dem  voro  nöjda  med  en  trång  kjol 
af  groft  skarlakans  kläde,  omgördlade  med  en  gammalmodig 
lädergördel,  med  en  kappa  fordrad  med  skinn  och  försedd  med 
en  liten  krage,  som  de  slogo  upp  öfver  hufvudet;  de  mindre 
förmögnes  qvinnor  voro  på  samma  sätt  klädde  i  groft  linne. 
Hundrade  livrés  utgjorde  den  hemgift,  som  de  vanligtvis  gåfvo, 
och  de,  som  gåfvo  mycket  hederligt  och  ansågos  hafva  gifvit 
en  ofantligt  stor  hemgift,  sträckte  sig  till  tvåhundrade  och  ända 
till  trehundrade  livrés,  och  större  delen  af  de  flickor,  som 
bortgiftes,  voro  tjuge  år  gamla  eller  mera.  Så  beskaffad  var 
då  klädseln  och  sådana  sederna  bland  Florentinarne ;  men  de 
voro  rättskaffens  och  pålitlige  både  sinsemellan  och  i  det  al]- 
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inänna  och  gjorde  oaktadt  ett  så  groft  och  ett  så  fattigt  lef- 
nadtsätt  flera  dygdiga  och  ftrofalU  bragder,  än  der  blifvit 
gjorda  på  våra  tider,  då  lefnadssättet  blifvit  mera  förfinadt.) 

V.  115.  Nerler  och  VecehiéUer^^  tvenne  af  de  mäktigaste 
faraillerna  1  Florens. 

V.  118  —120.  Deu  sannolikaste  förklaringen  häntyder  detta 
ställe  på  Florentinernes  vana,  att  i  handelsaffairer  draga  till 
Frankrike,  der  då  fruarue  antingen,  om  de  följde  med  sina 
män,  funno  sin  graf  i  en  främmande  jord,  eller  ock,  om  de 
blefvo  hemma,  förlorade  sina  män. 

V.  127—129.  ''Salterello:^  en  lagkarl  i  Florens  af  tvety- 
digt rykte;  ^CiangheUa:  en  illa  beryktad  qvinua  af  fami^en 
Tosa."  Vi  skulle  hafva  ansett  —  vill  Cacciaguida  säga  —  så- 
dana usla  karakterer,  som  dessa,  för  lika  stort  under,  som  j 
nu  för  tiden  skulle  anse  en  ^CorneHa^  (Gi*acchernas  moder) 
och  en  ^Cincinnatus,^ 

V.  133  Jungfru  ^Maria^  anropades  i  barnsnöd.  8e  Skärs. 
s.  20  v.  19^-21. 

V.  136.  ^Bröder  trenne^  läs  ^bröder  ivenne:^  Horonto 
och  Eliseo. 

V.  137.    Hon  var  från  Ferrara  af  familjen   ^AUghieriS 

V.  139—141.  År  1147  företog  kqsar  Konrad  den  tredje 
af  huset  Hohenstaufen  det  andra  korståget,  uppmanad  dertiU 
af  den  helige  Bernhardus.  Att  Cacciaguida  följt  honom  på 
detta  tåg  och  af  honom  blifvit  slagen  till  riddare,  finner  man 
af  denna  terzin.  Riccordano  Malaspina  omtalar,  att  redan  Kon- 
rad den  andre,  ja  till  och  med  Carl  den  store,  under  sitt  vi- 
stande i  Florens  slagit  riddare,  och  nämner  dem  äfven;  men 
Konrad  den  tredje  var  aldrig  i  Florens.  Man  måste  således 
antaga,  att  han  meddelat  ridderskapet  åt  Cacciaguida  antingen 
i  Tyskland,  hvarifrån  tåget  utgick,  eller  ock  under  sjelfva  tå- 
get, hvilket  senare  enligt  den  151:8te  Terseu  synes  vara  det 
sannolikaste. 
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V.  142^148.  »Mo*  den  falska  lära  etc.:''  i  krig  mot  Is- 
lamismen  och  Mahamedanerna,  som  genom  p&fvarnes  liknöfd- 
het  och  vårdslöshet  äter  kommit  i  besittning  af  det  heliga 
landet.  I  detta  krig  föll  Cacciaguida  för  Turkens  svärd  och 
befann  sig  nu  i  Mars  för  denna  martyrdöd  som  en  Christi 
stridsman. 


Sextonde  Sången, 

Cacciaguida.  —  Det  gamla  Florens.  —  De  gamla 
familjerna. 

Innehåll. 
Sedan  skalden  förklarat,  att  han  numera  upphört,  att  finna 
det  underligt,  att  de  svaga  menniskoma  på  jorden  kunna  hög- 
modas  öfver  sin  härkomst  från  ädla  förfäder,  då  han  sjelf  i 
den  rena  himmelen  blef  stolt  ölver  att  härstamma  från  en 
stamfader,  sådan  som  Cacciaguida,  fortfar  han  med  att  omtala, 
huru  han  inledde  ett  samtal  rörande  Florens,  och  huru  han 
blef  underrättad  om  dess  tillstånd  i  äldre  tider  och  om  dess 
dåvarande  innevånare.  Cacciaguida  inblandar  i  det  lof,  som 
han  utgjuter  öfver  det  gamla  Florens,  ett  klander  af  det  Flo- 
rens, hvari  Dante  lefde.  Orsaken  till  denna  stads  förfall  och 
deraf  följande  olyckor  är  —  säger  han  —  ingen  annan  än 
indyttningen  af  främmande  familjer  från  närgränsande  trakter 
och  dessas  inblandning  bland  stadens  ursprungliga  medbor- 
gare-fanjiller. 

Anmärkningar. 

V.  1—6.  Dante  känner  sig  i  himlen,  ^der  man  ejmissle^ 
des  ofhegär^^  stolt  öfver  sina  anor  och  finner  fördenskull  det 
ej  längre  underligt,  att  adelshögfard  kan  finnas  på  jorden. 
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V.  7—9.  I  denna  terzin  är  nedlagd  en  lära,  aom  borde 
behjertas  af  alla  tiders  ädlingar,  den  neml.  att  all  adel  smä- 
ningom  förlorar  hela  sin  betydelse,  om  den  vill  lefva  endast 
af  sina  förfaders  ära  och  aldrig  med  någon  egen  handling 
söka  att  upplifva  den.  ^Nobilitas  animi  sola  est  atque  unica 
virtus.^  Juvenalis. 

V.  10.  ''Med  deUa  "J";  Skalden,  som  först  tilltalat  an- 
den, då  han  ännu  icke  visste,  att  det  var  hans  stamfader,  med 
ett  rättframs  "i^ti,"  brukar  nu  mer  ceremoni  och  kallar  honom 
"J"  enligt  en  sed  införd  bland  Romame  i  kejsaredömets  se- 
nare tider.  I  medeltiden  tyckes  dock  detta  bruk-  hafva  upp- 
hört i  Rom  och  först  på  en  nyare  tid  hafva  blifvit  åter  in- 
fördt. 

V.  13.  Lombardi  anmärker,  att  Beatrix  säges  hafva  varit 
på  något  afstånd  från  de  talande  derföre,  att  skaldens  samtal 
med  Cacciaguida  alldeles  icke  rörde  något  andligt  ämne. 

V.  14—15.  Beatrix'  småleende  vid  Dantes  ceremoniösa 
"J^'  kommer  honom  att  falla  in  i  ett  friare  sätt  att  skicka 
sig  och  påminner  honom  om  den  Damen,  hvars  hostande  in- 
gaf  drottning  Ginevra  mod  att  tillåta  Lancelot  en  frihet.  Gi- 
nevras  första  felsteg  är  den  kyssen,  som  omtalas  i  Helv.  S.  5 
v.  134,  hvars  skildring  i  Romanen  om  Lancelot  vid  sjön  blef 
orsak  till  Franciscas  fall. 

V.  25.  ^Vohannis  fårhus:^  Florens,  hvars  skyddspatron 
var  Johannes  Döparen. 

V.  34.  ""Hel  dig:''  Gabriels  helsning,  då  han  bebådade 
Maria,  att  hon  skulle  föda  verldens  frälsare. 

V.  38.  Denna  elden :^  planeten  Mars.  Mars  fulländar  sitt 
periodiska  omlopp  på  688  dagar  22  timmar  och  29  minuter. 
Denna  tid  tagen  580  gånger  (v.  37),  belöper  sig  till  1090  år. 
Vid  denna  tid,  eller  1090  år  efter  Jungfru  Mariee  bebådeise, 
inträffade  således  Cacciaguidas  födelse.  Detta  motsäger  ej  den 
uppgiften,  som  lemnats  i  slutet  af  föregående  sång,   neml.  att 
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han  fallit  änder  Konrad  den  tredjes  tid  i  kriget  mot  Turkarne. 
Konrad  dog  år  1152. 

V.  40—42.  Florens  var  då  indelad  i  sjettedelar,  liksom 
den  nu  är  indelad  i  Qerdedelar.  Den  sista  sjettedelen  hete  då 
Petersportens  sjettedel,  hvarest  på  den  helige  Johannis  döpa- 
rens  fest  årligen  var  kapplöpning.  I  denna  sjettedel  får  man 
således  söka  Alighieris  hus. 

V.  46.  ^Från  Mars  till  Döparen:^^  Mars*  staty  vid  ned- 
gången från  Ponte  vecchio,  således  ej  långt  från  Porta  S. 
Maria,  och  Baptisterium,  helgadt  åt  Johannes  Döparen,,  nära 
vid  Porta  de  Duomo,  beteckna  det  gamla  Florens*  läge  och 
omfång. 

V.  49 — 51.  Alla  borgarne  voro  infödingar,  till  och  med 
de  lägsta  handtverkarne.  ^Campij  Ceraldo  och  Figghine^  äro 
små  städer  på  det  florentinska  området.  Boccaccio  föddes  i 
Ceraldo. 

V.  52—54.  ^Galazzo^  ligger  vid  vägen  till  Sién a,  ungefär 
2  mil  söder  om  Florens.  —  ^  Trespiano"  ligger  vid  vägen  till 
Bologna  angefar  2  mil  norr  om  Florens. 

V.  56,  ^Signas  bonde  och  af  Aguglionen  :^  Signa  och  Agu- 
glione  äro  tvenne  distrikt  i  trakten  kring  Florens.  Med  Agu- 
glionen  syftar  Dan  te  förnämligast  på  domaren  Baldo  d^Agvr- 
glione^  som  var  en  af  de  sammansvuma  mot  Giano  della  Bella, 
och  som  gjorde  sig  känd  för  förfalskningsbrott.  ^Signas  honde^ 
anses  hän  tyda  på  en  Notarius  Fazio  da  Signa^  som  äfven 
deltog  i  sammansvärjningen  mot  Giano  della  Bella. 

V.  58 — 66.  Romarne,  särdeles  Romerska  presterskapet  med 
Påfven  i  spetsen,  hafva  derigenom,  att  de  satte  sig  mot  kejsaren, 
vållat  all  oro  i  Florens.  Om  Rom  ej  handlat  så  styfmoderligt  mot 
kejsaren,  utan  uppfört  sig  som  en  ömsint  mor,  så  skulle  etc. 
Meningen  i  dessa  trenne  terzinerna  är  denna:  genom  påfvens 
och  öfverhufvud  hela  clereciets  fiendtlighet  mot  kejsaren  hade 
dennes  anseende   och    makt   biifvit   störtade,   städerna   blifvit 
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landtadeln  öfvermtiktige  och  indragit  inom  sina  områden  be* 
folkningen  frän  landet.  —  Simifonti  var  ett  kastell  i  VtU 
é^EUay  som  Florentinarne  förstörde  1202,  och  hvars  område 
de  tillegnade  sig.  Hvem  Dante  menar  med  ^en  viss^^  som 
derigenom  blef  F  loren  tinare  och  bedrog  i  Florens,  är  ej  känd  t. 
—  ^Montemurlo:^  Villani  berättar  (Lib.  5.  cap.  31),  att  gref- 
varne  Guidi  (Conti  Guidi),  då  de  icke  sågo  sig  i  stånd  att 
längre  försvara  sitt  kastell  Montern urlo  mot  Pistoja,  sålde  det 
till  Florens  år  1209.  —  ^Acone,^  en  landtförsamling  mellan 
Lucca  och  Pistoja.  För  ett  kasteJls  skull,  som  låg  inom  dess 
område  och  kallades  S:a  Croce,  hade  den  mfingen  strid  med 
Florentinarne,  som  ändtligen  1153  intogo  och  förstörde  det, 
då  Cerchiy  de  bekanta  hufvudmännen  för  de  koitas  parti,  in- 
flyttade derifrån  till  Florens.  Att  Dante  framställer  deras 
inflyttning  som  en  olycka,  då  de  likväl  voro  hufvudmän  för 
hans  parti,  bevisar,  att  Dante,  då  han  skref  detta,  "gjort  ett 
partiför  sigJ*  Se  Par.  S.  17  v.  69.  -  ^ Valdigrieve"  en  dal 
genomströmmad  af  Grieve.  Buondelmanti  var  en  gammal  ad- 
lig slägt,  som  ägde  sina  besittningar  der.  Deras  kastell  Mon- 
tebuoni  intogs  af  Florentinarne  och  förstördes.  Sjelfva  inflyt- 
tade de  till  Florens,  der  de  gjorde  mycket  ondt.  Se  inl.  tiU 
Helv.  p.  5  och  AF. 

V.  67—69.  Compositio  dissimilium  bene  composita  distur^ 
bot*    Seneca. 

V.  70.  Florentinarne,  rike,  mäktige  och  fulla  af  partihat, 
förliknas  vid  Hjurar;^  Florens,  som  det  fordom  varit,  in- 
skränkt och  enigt,  förliknas  vid  ^UxmmJ^  ^-  Med  liknelsen  om 
svärden  vill  Dante  säga,  att,  när  fråga  är  om  att  försvara  sig, 
båtar  mängden  mindre  än  endrägten. 

V.  73.  ^  UrbUaglia'^  och  ^Luni:^  fordom  mäktiga  städer, 
då  nedsjunkna  till  obetydligheter. 

V.  74.  ^Chiu9i  och  Sinigaglia^  städer,  som  delat  de  i  v, 
73  nämnde  städernas  öde. 
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V.  88 — 93.  Namnen  tillhöra  gamla  adeliga  slägter,  hvil- 
kas  undergång  Cacciaguida  öfverlefde. 

V.  94 — 99.  "Fid  porten:"^  Favignani,  en  af  de  äldsta 
adeliga  slägterna  i  Florens,  ägde  ett  hus  vid  Porta  S.  Pietro, 
Ät  1314  gifte  sig  grefve  Guido  med  Gualdrada,  dotter  af  Bel- 
lineion  Berti  di  Ravignani  (jfr.  Helv.  S.  16  v.  37  o.  anm.  der- 
vid;  Par.  S.  15.  v.  112—115  o.  anm.  dervid),  hvilken  Villani 
kallar  "<7  migliore  e  piu  onorato  cavaliere  di  Firenzey^  och  blef 
hans  arftagare.  Detta  hus  såldes  sedermera  till  Cerchi^  som 
vållat  mycken  oro  i  Florens.  Sannolikast  menar  Dan  te  med 
^den  nya  ondskans  käUa^  hvarur  man  lastat  skeppef^  (stats* 
skeppet  Florens)  de  fiendtliga  slägterna  Donati  och  Cerchi, 
som  bodde  ej  långt  från  Porta  S.  Pietro. 

V.  100.  ^DeV Pressa:^  en  gammal  adelig  slägt  i  Florens. 

V.  101.     ^^ Knapp  och  handtag  :^^  symboler  af  Ridderskap. 

y.  102.  '"^Galigqjos  hus^  hade  bland  dess  förfader  en,  som 
blifvit  slagen  till  riddare  af  Carl  den  store,  och  en,  som  blif- 
vit  det  af  Konrad  den  andre,  med  namnet  Galigajo  de^Galigau 

V.  103.  Den  hermelinbeklädda  kolonnen  var  famillen 
Pigli's  vapen. 

V.  104,  äfvenledes  fyra  gamla  adeliga  florentinska  slägter. 

V.  105.  En  af  famillen  Chiaramonti  hade  blifvit  satt  till 
magasinsförvaltare  och  genom  förfalskning  af  måttet  blifvit 
rik,  men  slutligen  för  sitt  bedrägeri  afrättad.  Hans  familj 
hade  derföre  fullt  skäl,  att  sedan  rodna  vid  åsynen  af  ett  sä- 
desmått. 

V.  106.  ^Calfucciy  eller  som  andra  hafva  det  ^Galfucci^ 
voro  stamförvandter  med  Donati^  h vilka  menas  här.  Det  är 
bekant,  hvilken  andel  denna  slägt  tagit  i  de  borgerliga  tvi* 
sterna  i  Florens.  Märkvärdigast  i  den  slägten  är  Corso  Do-* 
nati.    Jfr.  inl.  till  Helv. 

V.  107—108.  ^Sizii  och  Arigucci:^  tvenne  adeliga  släg- 
ter, som  beständigt  voro  i  besittning  af  Magistratsembeten. 
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Samtliga  från  v.  101  till  108  namngifna  slägter  blifvabe- 
tecknade  som  sådane,  hvilka  på  Cacciagaidas  tid  galde  som 
adeliga  och  mäktiga  och  beklädde  republikens  högsta  vär- 
digheter. 

V.  109—111.  De,  som  störtades  af  sitt  högmod,  voro 
Abbati^  h vilkas  famille  hade  gyllne  kulor  i  sitt  vapen. 

V.  112 — 114.  Fäderne  sträfvade  att  höja  Florens  i  ära 
och  upprättade  der  ett  erkebiskopsdöme;  men  sönerna  samlas, 
så  snart  biskopsstolen  blir  ledig,  i  biskopsresidenset  och  lefva 
der  i  vällust  och  yppighet,  tills  stolen  blir  åter  besatt.  De 
slägter,  som  här  antydas,  angifvas  af  commentatorerna  vara 
Visdomini,  Tosinghi  och  Cortigiani,   trenne  urgamla  familler. 

V.  115—118.  Efter  de  äldre  commentatorernas  enstäm- 
miga mening  menas  med  ^den  fräcka  slägt^  slägten  Ädimari, 
och  särdeles  en  gren  deraf,  som  kallades  CavicduoU.  Benve- 
nuto  af  Imola  berättar,  att  Boccaccio  Adimariy  hvilken  Dante 
under  sitt  priorat  förtörnat,  fordrat,  att,  sedan  Dante  blifvit 
landsförvist,  lians  egendom  skulle  indragas,  och  alltid  varit 
mot  honom  särdeles  fiendtligt  sinnad.  Deremot  har  han,  för 
att  förtjena  penningar,  kunnat  förmås  till  hvad  lågt  som 
helst. 

V.  119—120.  Uberto  Donati  var  gift  med  en  af  Belin- 
cione  Berti*s  döttrar  och  såg  med  stort  missnöje,  att  hans 
svärfader  bortgifte  sin  andra  dotter  med  en  Adimari. 

V.  121.     "^CamponsacchV  härstammade  från  Fiesole.    De- 
ras med  torn  försedda  hus  låg  vid  Mercato  vecchio. 
V.  122—123.     Giuda  Guidi  och  famillen  Infangati. 

V.  124 — 126.  Meningarne  är  o  delade  rörande  anledningen 
hvarföre  Dante  fann  det  så  otroligt,  att  man  gifvit  en  stads- 
port namn  efter  en  famille,  famillen  "della  Pera."  Några  äldre 
commentatorer  hålla  före,  att  det  syntes  skalden  så,  emedan 
denna  slägt  var  så  litet  känd  på  hans  tid..  Sannolikare  är 
doqk  den  vanliga  förklaringen,  enligt  hvilken  Dante  vill  sä,ga, 
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att  det  skalle  synas  för  hans  tids  democratiska  sinnesstämning 
otroligt,  att  en  statsport  skulle  kanna  hafva  fått  sitt  namn 
efter  en  enda  och  en  adelig  famille. 

V.  127.  "/)en  högainte  Baronen  :^^  Hugo,  som  i  kejsare 
Otto  den  tredjes  tid  var  Markgrefve  i  Toscana,  gaf  många  af 
de  förnämsta  famillerna  tillstånd  att  bära  sitt  vapen.  Se  6. 
Villani  Lib.  4  cap.  2,  hvarest  äfven  den  vision  är  omtalad, 
som  förmådde  honom  att  sälja  sina  egendomar  i  Tyskland 
och  grunda  sju  abotsdömen.  I  ett  af  dessa  firades  hans  minne 
i  Florens  på  S:t  Thomas'  dag.  "Markgrefven  —  så  berättar 
Villani  —  då  han  under  jagten  hade  skiljt  sig  från  sitt  folk 
och  irrade  omkring  i  skogen,  kom  till  en  smedja,  der  han 
såg  svarta  och  vanskapta  menniskor,  plågande  hvarandra  med 
eld  och  hammarslag,  och  fick  veta,  då  han  frågade,  hvartill 
sådant  gagnade,  att  de  voro  fördömda  själar,  som  ledo  detta 
straff,  och  att  markgrefve  Hugos  själ  var  bestämd  att  lida 
detsamma,  om  han  ej  ångrade  och  bättrade  sig.  Slagen  af 
fasa,  aubefalde  han  sig  i  Jungfru  Mariee  händer.  Strax  der- 
efter  inrättade  han  de  sju  abotsdömena  och  använde  på  dem 
alla  de  penningar,  som  han  fått  för  sina  i  Tyskland  försålda 
egendomar." 

V.  131.  ^Den:^  Giano  della  BeUa,  Floren tinernas  tribu- 
nus  plebis,  hvars  historia  Dino  Campagni  skildrar  med  så 
mycken  förkärlek.  Kring  Hugos  vapen,  som  hans  famille  bar, 
lät  han  sätta  en  gyllne  rand.     Se  Macchiavelli  Ist.  Fior.  lib.  2. 

V.  133—135.  Gualterotti^  eu  adelig  slägt,  bodde  i  Borgo 
S:t  Apostolo,  ett  qvarter  i  Florens.  I  originalet  namnes  äfven 
slägten  Importuni^  hvilken  jag  förbigått,  då  jag  ej  kunde  rym- 
ma den  i  versen.  Med  "de  nya  grannarne^^  menas  BuondeU^ 
montiy  hvilka  först  1135  flyttade  till  Florens,  således  ungefär 
åtta  år  före  Cacciaguidas  död. 

V.  136.  ^Det  ÄUÄ,  som  vållat  etc.^  Amidei  bodde  mellan 
Por  ta  S.  Maria  och  S.  Stefano  i  ett  med  torn  försedt  hus.  I 
denna  Amideernas  boning  församlade   sig   de,   som   samman- 
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•rarii  ng  »It  mord»  Baondelmonte.  Se  inl.  till  Hel  v.  pag.  5. 
Dftnte  kallar  det  en  ^räU^i»  hämnd,*  då  BaoDdelmoate  geoem 
ritt  brottsliga  uppförande  gaf  anledning  dertill.  Baondelmon- 
tea  mord  gaf  anledning  till  de  iorgligaate  upptnLden  i  Florens; 
derföre  sägas  Amideerna  hafva  föijagat  glädjen  fr&n  Florea* 
tinernas  lefiiad. 

V.  140U-141.  Jfr.  inl.  till  Helv.  pag.  5.  En  BaondeK 
monte  både  förlofrat  sig  med  en  Amidei,  men  bröt  ritt  löfte, 
då  en  Donati  erbjöd  honom  sin  sköna  dotter  till  maka.  Der- 
fbr  blef  han  mördad  af  Amideerna. 

y.  142 — 144.  När  Bnondelmonterne  öfverlemnat  ritt  ka- 
stell  Montebwmo  &t  Florentinarne  år  1135,  reste  de  öfver  flo- 
den Erna,  för  att  inflytta  till  Florens.  Det  hade  varit  lyck- 
ligt för  Florens,  om  de  då  drunknat. 

V.  145—147.  Jfr.  Helv.  S.  13  v.  143  o.  ff.  Vid  Mars' 
staty  (den  sköflade  stenen*^)  blef  Buondelmonte  mördad,  som 
om  han  varit  ett  ofier  åt  Guden;  men  det  var  ^fredens  sista 
siund"  för  Florens,  som  sedan  ej  känt  fredens  välsignelse. 

V.  148-^150.  Betrakta  vi  den  rad  af  inre  strider,  som 
varade  nästan  hela  det  trettonde  århundradet  igenom,  dessa  par* 
tier,  som  åter  sönderföUo  i  partier,  och  de  många  ädla  slägter, 
•Qm  voro  invecklade  i  dem  och  till  en  stor  del  i  dem  gingo 
under,  måste  man  finna  det  begripligt,  att  den  förra  fredliga 
tiden  med  aU  sin  politiska  obetydlighet  borde  synas  skalden 
hafva  varit  en  lycklig  tid. 

V.  152—153.  Florens  var  med  så  beskaffade  innevånare 
så  ärofullt  och  så  rättivist,  att  de  strider,  hvari  det  råkade 
komma  med  andra  städer  och  med  adeln  i  dess  grannskap, 
utföUo  så  lyckligt,  att  den  ^hväa  lUJan^^  Florentinska  vapnet, 
aldrig  blef  af  någon  fiende  vänd  upp  och  ner,  som  det  plä<* 
gade  ske  med  de  besegrades  fanor,  hvilka  fienden  eröfrat. 

V.  154.  Denna  vers  har  afseende  på  följande  händelse. 
Då  det  Florentinska  folket  efter  kejsare  Fredriks  död  företog 
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ett  tåg  m<yt  Pistoja,  blefvo  de  mäktige  OhibelUndks  slägtenta 
ganska  missnöjcle  dermed,  emedan  Pistoja  den  tiden  bdierr- 
flkades  af  Gbibelfiner;  derfdre  sökte  de  ock  med  ord  ock 
handling  motarbeta  dett&  företåg.  När  folket  åter  komnrit 
tillbaka,  fördrefvo  de  i  medlet  af  Juli  1251  det  motstrifviga 
Partiets  kafvadmän.  Staden  Florens  förilndrade  då  sitt  vi^n, 
som  förde  derefter  i  stället  för  kyita  liljor  i  rödt  fält  röda 
liQor  i  hvitt  fält,  nnder  det  att  Gkibellinerna  btbehöUo  det 
gamla  vapnet.    Jfr.  Glor.  Villani  Ist.  Fior.  Lib.  6.  cap.  43. 


Sjuttonde  Sången. 

Cacciagnida.  —  Dutaa  kmdaflygL  —  llppma- 
miigm  att  vtgifva  den  Ovdunliga  Komedian. 

Innehåll. 
Beatrix  uppmuntrar  skalden,  att  nu  begagna  sig  af  sitt 
lyckliga  sammanträffande  med  Cacciaguidai  för  att  af  honom 
iå  Önskade  upplysningar  rörande  den  förfärliga  framtid,  som 
blifvit  honom  förespådd  i  Helvetet  och  i  Skärselden.  Caccia- 
guida  bekräftar  denna  spådom  och  låter  honom  veta  de  bittra 
lidanden,  som  han  under  sin  landsförvisning  skulle  så  djupt 
känna,  men  omtalar  äfven  den  ynnest,  hvari  han  skulle  kom- 
ma att  stå  hos  Can  grande  della  Scala.  Äfvenledes  förutsä- 
ger Cacciaguida  den  ära,  som  han  skulle  skörda  af  sitt  skal- 
deverk och  uppmanar  honom  till  dess  utgifvande.  I  kraft- 
fulla drag  uppenbarar  sig  i  denna  sång  Dantes  orubbliga  fast- 
het och  lugn.  Betydelsefullt  är  det  äfven,  att  Dante  just  i 
stjeman  Mars  vinner  mod  att  lida  och  handla. 

Anmärkningar, 
y.  1 — 3.    Phaeton  hade  hört,  att   han   icke  var   ApoUos 
son   utan   son   af  Epaphus,   och   vände  sig    derföre   till  sin 
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moder  CUmene^  för  att  få  veta  sanningen,  Han  får  då  veta, 
att  Apollo  var  hans  fader,  och  beder  denne  sin  fader  om  den 
ynnesten,  att  en  dag  få  köra  solens  vagn,  för  att  inför  verl- 
den  bevisa  sin  gadomliga  härkomst.  Apollo,  som  blifvit  bun- 
den af  sitt  öfverilade  och  vid  Styx  besvurna  löfte,  bifaller 
hans  begäran;  men  den  dödliga  handen  var  för  svag,  för  att 
kunna  styra  solspannet,  och  Phaéton  nedstörtades  från  den 
på  afvägar  komna  vagnen.  Denna  olyckliga  utgång  ^späker 
ännu  —  menar  Dan  te  -  fäders  gunst  för  såner^^  så  att  de  ej 
låta  denna  ynnest  förleda  sig  att  strax  bifalla  allt,  hvad  sö- 
nerna begära.     Se  O  vid.  Me  tam.  Lib.  1.  v.  748  o.  ff. 

V.  5.     '^Det  helga  Ijus:^  Cacciaguida. 

V.  6.    Jfr  Sång.  15  v.  13  o.  AF. 

V,  11.    ^Att  denne  r  Cacciaguida. 

y,  12.  ^Din  törst  f^  Dantes  trängtan,  att  fft  sann  kunskap 
om  sin  framtid. 

V.  13.     ^Min  stam:^  min  stamfader. 

V.  14-18.  Cacciaguida,  en  salig  ande,  ser  allt,  förrän 
det  händt,  i  Gud  så  klart,  som  en  menniska  inser,  att  i  en 
triangel  ej  kan  finnas  mera  än  en  trubbig  vinkel.  Bilden  af 
triangeln  har  dessutom  afseende  på  treenigheten,  hvari  Cac- 
ciaguida ser  allt. 

V.  19—22.  "Tå  berg:^  Jfr.  Skärselden  S.  8  v.  133-139, 
och  S.  9.  v.  140—141.  ""Den  döda  verldenT  Jfr  Helvetet  S. 
10  v.  79-81  och  S.  15  v.  61—66.  Konrad  Malaspina  och 
Oderisi  d*Agubbio  på  de  förstnämnda  ställena  och  Farinata 
och  Brunetto  Latini  på  de  sistnämnda  gifva  Dan  te  vinkar  om 
hans  sorgliga  framtid. 

V.  24.  ^Tillkantad  väl:'  i  originalet  står  ^ben tetragono^^ 
hvilket  har  afseende  på  ett  yttrande  af  Aristoteles:  ^virtuosus 
fortunas  prosperas  et  adversas  fert  ubique  omnino  prudenter 
ut  bonus  tetragonus.  Dan  te  hade  aldrig  läst  Aristoteles  på 
Grekiska,  endast  på  latin. 
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V.  27.    Nam  prceoisa  minus  ksdere  tela  aolent    OvidiiUL 

V.  31 — 33.  Ej  pfi  oraklernas  tvetydiga  språk  under  en 
förchristlig  tid. 

V.  37—39.  För  ett  klarare  uppfattande  af  detta  ställe 
hänvises  läsaren  till  det,  som  i  den  vid  inledningen  bifogade 
uppsatsen  säges  rörande  den  skillnad,  som  är  mellan  de  eviga, 
nödvändiga  (asterna  necessaria)  och  de  timliga,  tillfälliga  (con^ 
tingentia)  tingen.  De  senare  finnas  endast  inom  elementar- 
verldens  gebit  och  bestå  af  form  och  elementarstofif,  "äro  i 
materien  slutne."  I  den  högre  ver  Iden  finnas  endast  eviga, 
nödvändiga  ting.  Alla  tillfälliga  ting,  vare  sig  förflutne,  när- 
varande eller  tillkommande,  liksom  afspegla  sig  i  Guds  all- 
vetenhet  och  ses  deri  af  de  saliga  andarne. 

V.  40 — 42.  Den  klarhet,  med  hvilken  vi  se  tillfälliga  hän- 
delser afspeglade  i  all  sannings  källa,  ger  åt  dessa  händelser 
ej  mera  en  nödvändighet.^  än  bilden,  som  reflecteras  i  ögat  af 
ett  seglande  skepp,  gör  skeppets  rörelse  nödvändig.  De  till- 
falliga  tingen  komma  ej  derföre,  att  Gud  förutser  dem,  utan 
Gud  förutser  dem,  emedan  de  skola  komma. 

V.  45.     ^Derofvanfrån:^  från  Guds  ansigte. 

V.  46 — 48.  Hippolytus,  Thesei  son,  blef  tvungen  att 
lemna  Athen,  emedan  han  icke  ville  besvara  sin  styfmoder 
Phffidras  lastbara  kärlek.  På  samma  sätt  skall  du,  Dan  te, 
blifva  landsförvist  från  Florens,  emedan  du  icke  vill  godkänna 
dina  förderfvade  medborgares  lastbara  företag. 

V.  49—50.  Påfven  Bonifacius  den  åttonde  inbjöd  Karl  af 
Valois  till  Florens  under  den  förevändningen,  att  han  der 
skulle  förlika  partierna,  men  sanna  skälet  der  till  var,  att  han 
skulle  förjaga  derifrån  hufvudmännen  för  de  hvita,  bland  hvilka 
Dante  var  den  förnämste.    Detta  skedde  år  1302. 

V.  51.     ^Der:^  i  Rom,  Simonismens  hem. 

V.  52—54.  Första  delen  af  denna  terzin  har  afseeude  på 
den  ofvan  omtalta  anklagelsen  mot   Dante   och   hans   anhän- 
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gare  och  p&  den  kända  erfarenheten,  att  massan  Iftter  den, 
som  besegras,  fl  orätt;  *tnen  hämnden*  etc.  är  ett  förkun- 
nande af  den  Nemesis,  som  skolie  hemsöka  de  svarta.  Flera 
commentatorer  häntyda  detta  på  den  stora  eldsvådan  i  Florens 
år  1304 ;  andra  på  instörtandet  af  Ponte  alla  Caraja  samma 
år,  då  många  menniskor  omkommo;  andra  åter  på  CorsoDo- 
natis'  våldsamma  död. 

V.  55.    Fosterland,  anhörige,  vänner,  hos  och  hem. 
V.  57.    Att  nödgas  öfvergifva  allt,  hvad  du  har  kärast,  är 
^den  fSrsta  pil^*  som  ^bannfysningsbågen  kastar,* 

V.  64 — 69.  Dessa  terziner  tyckas  häntyda  på  några  skänd- 
liga  företag,  från  hvilka  Dante  afrådt  dem,  som  blifvit  bann- 
lysta med  honom;  men  hvarifrån  de  dock  ej  afstodo,  och  som 
utfÖUo  olyckligt  fÖr  dem.  Cacciaguida  prisar  Dante  för  det, 
att  han  skiljt  sig  från  aUa  partier  och  ensam  utgjort  sitt  parti. 

V.  70—72.  Bet  kan  ^  betviflas,  att  talet  här  gäller  en 
detta  Scala,  ty  detta  hus  hade  i  sitt  vapen  en  stege  (scala)^ 
hvarpå  satt  en  örn.  Med  den  store  Lombarden  menas  enligt 
Kopisch  den  förträfflige  Älboino  detta  Scala,  hertig  i  Verona 
(1304 — 1311),  hos  hvilken  Dante  vistades  längre  tid  under 
sin  landsflygt.  Han  framhåller  här  den  kejserliga  -omen,  tro- 
ligtvis för  att  låta  förstå  att  della  Scala  var  Ohibellki.  £ih 
ligt  Philalethes,  som  gjort  sig  mycken  möda  med  att  utleta, 
hvilken  della  Scala  Dante  här  påpekas,  nr  den  store  Lombar* 
den  BartoUme»  deUa  Scala  y  hertig  i  Verona  (1901—1304). 
Andra  anse  troligast,  att  här  fÖrst&s  Can  granée  della  Scala, 
hertig  i  Verona  (1311—1329);  men  då  Can  grande  särskilt 
omtalas  i  v.  76  o.  ff.,  kan  han  ej  gerna  vara  den,  som  här  an- 
tydes. 

V.  73—75.  VMiligtvis  beder  den  olyokHge  först  immn 
någon  gijver  honom  något.  Bartolomeo  ^q/*,  innan  Dante 
bad. 

V.  76-^1.    *Der  ser  du  den  etc.''  Can  grande  della  Scala, 
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född  1291  och  således  år  1300,  tiden  for  handlingen  i  Divina 
Commedia,  nio  år  gammal.  Med  den  "starka  atjernan"  me« 
nas  planeten  Mars,  änder  hvars  inflytande  Can  föddes. 

V.  82.  ^Gascognarn:"  Påfven  CJemens  den  femte.  Dante 
förebrår  denne  påfven  ett  trolöst  förhållande  mot  kejsare 
Henrik  den  sjunde.  När  Henrik  kom  till  Rom  för  att  krönas, 
fann  han  den  del  af  staden,  der  Peterskyrkan  är  belägen,  be- 
satt af  konung  Roberts  af  Neapel  broder  Johannes'  soldater, 
och  måste  derfÖre  låta  kröna  sig  i  Laterankyrkan  af  en  Legat. 
Då  Clemens  den  femte  uppmanat  Henrik  att  komma  till  Rom, 
kastar  omnämnda  tilldragelse  en  skugga  af  förräderi  på  Cle- 
mens. 

V.  83—84.  Dante  tadlar  med  bitterhet  hos  furstar  sär- 
deles guldtörst  och  overksamhet.  Historien  prisar  Can  för 
hans  outtröttliga  verksamhet,  och  hvad  ^guldtörsten^  beträffar, 
förtäljer  Benvenuto  af  Imola  om  honom,  att  han  ända  från 
sin  barndom  afskytt  den.  "När  hans  fader  en  gång  —  så 
berättas  det  .^  förde  honom  som  litet  barn  till  en  stor  skatt, 
lyfte  han  upp  sin  kolt  och  vätte  guldet,  hvaraf  alla  de  när- 
varande drogo  den  profetiska  slutsatsen,  att  han  i  en  framtid 
skulle  blifva  mycket  frikostig  och  komma  att  skänka  guldet 
sitt  förakt. 

V.  100—107.  Hvad  Dante  säger  i  v.  19—27  liknas  här 
ganska  sinnrikt  vid  "varpen^  till  den  väf,  hvari  Cacciaguidas 
tal  blef  "inslaget", 

V.  119.  D.  v.  s.  efterverlden.  Dante  fruktar,  att  han, 
om  han  lät  fegheten  förleda  sig  att  tiga,  skulle  ej  lefva  hos 
efterverlden. 

V.  123.    "Min  funna  skatt:"  min  stamfader  Cacciaguida. 

V.  136.    "Här  i  kretsame:"  i  paradiset 

V.  137.  "På  berget:"  Skärseldsberget ,  —  "i  smärtans 
djupa  salar:"  Helvetet. 


138 

Adertonile  Sångea. 

Josva  oeh  aidra  troshjaltar.    Uppstigandet  till 
sjette  sfareB,  Japiters  sfer.  —  Da  rättvise.  — 
Örnen. 

Innehåll. 

Sedan  Cacciaguida  sagt  Dante  det,  som  innehåUes  i  före- 
gående sång,  försänker  han  sig  i  sin  tysta  fröjd  för  en  stånd, 
men  uppenbarar  sig  åter  oeh  nämner  då  flera  saliga  andar, 
som  nppehöllo  sig  i  Mars,  såsom  Josua,  Maccabeus,  Carl  den 
store,  Roland,  Wilhelm,  Renhard  af  Auvergne,  Gottfried  af 
BouiUon  och  Guiscard.  Derefter  uppstiger  Beatrix  med  Dante 
till  Jupiter,  der  de  saliga  andarne  ordna  de  ljus,  i  hvilka  de 
befinna  sig,  i  sådant  skick,  att  de  bilda  dessa  ord:  ^Diligite 
JiLstiHam,  qui  judicatis  terram,^  (Se  Vishetsboken  cap.  1  v.  1. 
"Älsker  rätthetena,  j  som  regeren  på  jordene").  Strax  deref- 
ter bilda  de  på  samma  sätt  en  örns  gestalt,  symbolen  af  den 
verldsliga  makten.  Sången  slutas  med  ett  bittert  klander,  rik- 
tadt  mot  clereeiets  och  i  synnerhet  påfvarnes  'girighet. 

Anmärkningar. 
V.  7.     ^Sd  ljöd  min  tröst  :^  så  sade  min  tröstarinna  Beatrix. 

V.  12.  ^Ej  af  annan  ledt;^  om  det  ej  åter  af  särskilt 
Guds  nåd  ställes  inför  det,  som  jag  då  såg. 

V.  15.    ^Förutan  detta  :^  neml.  begäret  att  se  henne. 

V.  25.  "/Sd  i  det  sken  etc,:^  i  det  ljus,  i  h  vilket  Caccia- 
guidas  ande  dvaldes. 

V.  28.  »/  denna  femte  boningsstad:^  i  Mars,  den  femte 
himlasferen. 

V.  29—32.  »7  trädet  etc.:^  Paradiset,  i  hvars  femte  krels 
Yi  nu  befinna  oss,  förliknas  vid  ett  träd,  som  icke  från  roten, 
såsom  de  jordiska  träden    utan  från  ofvan,  fVån  Gud,   drager 
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sin  näring.  Det  ^jemt  hår  frukt,^  då  det  städse  höjer  nya 
själar  npp  till  sig;  det  ^'aldrig  mister  hlad^^  ty  ingen  salig 
förlorar  saligheten. 

V.  38.  "./o«wa,"  Israels  barns  anförare,  som  efter  Mosis 
död  intog  det  heliga  landet,  införes  med  tätta  såsom  den  för- 
ste troskämpen. 

V.  39.  Ordet  ^Josua^  uttalades,  och  på  samma  gång  fram- 
stod Josua. 

V.  40 — 42.  Judes  Maccabei  svängande  i  snabba  ringar 
antyder  den  outtröttliga  ifver,  som 'han  förbredde  kring  sig. 

V.  43.  L.  Pulci  prisar  Dante  derföre,  att  han  försatt 
hitupp  Carlo  Magno  och  Orlando  (Roland),  som  kämpade  för 
tron  mot  Saracenerna. 

lo  mi  confido  ancor  molto  qui  a  Dante, 

Che  non  sanza  cagion  nel  del  su  misse 

Carlo  ed  Orlando  in  quelle  croci  sante, 

Che  come  intelligente  intese  e  scrisse. 

V.  46—47.  Wilhelm ,  grefve  af  Auvergne  och  Rinoard 
(Renhard)^  hans  anförvandt,  togo  korset  och  drogo  med  Gott- 
fried  af  Bouillon  till  det  heliga  landet,  der  de  tappert  käm- 
pade för  återeröfrandet  af  Christi  graf.  ^Gottfried"  af  Bouil- 
lon, hjelten  i  Tassos  befriade  Jerusalem. 

Poi  venia  solo  il  buon  duce  Goffrido, 

Che  fe  Pimpresa  santa  e  i  passi  giusti;. 

QuestOf  di  chHo  mi  sdegno  e*ndarno  grido, 

Fece  in  Hierusalem  con  le  sue  mani 
Il  mal  guardato  e  giä  negletto  nido. 

Petrarca  Tr.  della  Fama  cap.  2. 

V.  48.  ^Robert  Guiscard:"*  (Se  Helv.  S.  28  v.  13).  Att 
Robert  Guiscard  visar  sig  bär  bredvid  Gottfried  af  Bouillon 
bland  troshjeltarne  och  intager  en  sä  ärofull  plats  kommer 
sig  deraf,  att  han  pä  ett  lysande  sätt  utmärkte  sig  mot  Sara- 
cenerna i  Sicilien  och  nedre  Italien  och  i  sitt  försvarande  af 

7 


140 

Gregorius  den  sjunde,  h vårföre  Giov.  Villani  ställer  honom, 
"i7  qvale  per  »ua  virth  e  prodezze  fece  gran  cose^^  i  jemnbredd 
med  den  äfven  af  Dante  högt  värderade  Mathilda^  ^e  Hmil" 
mente  in  questi  medesimi  tempi  fu  la  valente  contessa  Ma- 
tilda etc.^    Se  Giov.  Villani  lat.  Flor.  Lib.  4.  cap.  17. 

V.  63.  ^detta  under:^  Beatrix  förskönades  allt  mera,  ju 
högre  hon  steg,  och  hon  uppsteg  nu  med  Dante  till  den  sjette 
sferen,  till  Jupiters  himlasfer. 

V.  69.  Jupiter  lyser  med  ett  sllfverhvitt  sken,  då  Mars, 
hvad  redan  är  sagdt,  är,  särdeles  dä  han  gfir  upp,  röd. 

V.  71.  Det,  som  Dante  såg  gnistra,  var  de  saliga  an- 
darne, h vilka  äro  liksom  gnistor  från  den  eviga  kärleken. 

V.  88—93.  Denna  sats  (^DUigite  Juititiam^  quijudicatis  ter- 
ram^)^  som  innehåller  35  bokstäfver,  tillkännagifver,  att  rättvisa 
furstar  belönas  i  denna  himmel. 

V.  94 — 96.    Andames  eldglans  förgylde  Jupiters  silfver. 

V.  99.    ^det  goda:""  Gud. 

V.  100 — 102.  Det  har  funnits  en  gammal  vantro,  att  man, 
om  man  sammanslår  tvenne  brinnande  vedträn,  skall  af  de 
gnistor,  som  uppstiga,  kunna  förutsäga,  huru  många  pennin- 
gar man  kommer  att  äga  och  huru  många  år  man  har  att 
lefva. 

V.  106—108.  De  ljus,  som  farit  till  Emmets  (M)  spets 
(v.  97  o.  flP.),  bildade  efter  en  ny  evolution  (v.  103  o.  ff.) 
gestalten  af  en  Örn,  kejsaredömets  symbol,  hvars  ändamål  är 
rättvisans  återställande  på  jorden.  Dantes  idée  om  kejsare- 
dömet  visar  sig  här  på  visst  sätt  i  en  himmelsk  förklaring. 

V.  109.    »Den,  som  der  mdlar:^  Gud. 

V.  112—114.  »Den  andra  sälla  hop^^  (neml.  den,  som  ej 
svingat  sig  upp  tUl  Emmets  spets),  ^nSjd  att  ge  Emmet  sina 
Kljestrålar ;^  originalet  har: 
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^DaUra  Beatitudo,  che  cqnterUa 
Pareva  in  prima  cfingigliarsi  aWemme^  — . 
Mähända  menlDgen  uttryckes  bättre  sålunda:  ^nöjd  att  dess  M 
omslöts  af  liljestrålar ;^  ty  liljestrålarne  utgingo  från  Jupiters 
bvita  ljus.  I  förra  fallet  kan  man  förstå  det  så,  att  deras 
guldsken  (v.  96),  öfvervunnet  af  Jupiters  silfverglans,  närmade 
sig  denna  glans  så,  att  det  förbleknat  till  lilja  på  den  h vit- 
skimrande bottnen. 

V.  115—117.  Liksom  Mars  ingjuter  mod,  så  ingjuter  Ju- 
piter  rättvisa,  och  detta  ser  Dante  i  den  af  otaliga  ljusa  punk- 
ter bestående  örnen. 

V.  118.    »Den  ande:""  Gud. 

V.  120.  Den  röken,  som  förtar  rättvisan  dess  sken^  upp- 
går från  ett  illa  användt  påfvevälde,  smittadt  af  girighet, 
egennytta  och  partiskhet. 

V.  121—122.     Se  Joh.  Evang.  cap.  2  v.  14. 

V.  123.  ^Det  tempel:^  den  christna  kyrkan,  som  grundats 
och  byggts  medelst  Christi  och  hans  Apostlars  underverk, 
medelst  försonarens  och  martyrernas  blod. 

V.  128—129.  Nattvarden  nekades  den  tiden  mången.  Då 
eii  kejsare  excommunicerades,  blef  hela  riket  ezcommunice- 
radt,  och  denna  bannlysning  var  ett  af  de  verksammaste  me- 
del att  göra  folket  afvogt  mot  kejsaren. 

V.  130.  Påfven  Clemens  den  femtes  vankelmod,  som  ena 
dagen  beslöt  ett  och  andra  dagen  ett  annat,  visade  sig  i  syn- 
nerhet i  hans  uppförande  mot  de  olycklige  tempelherrarne 
och  i  föreskrifterna  mot  påfven  Bonifacii  den  åttondes  åmin- 
nelse, der  å  ena  sidan  Fransyska  hofvets  inflytande  och  å 
andra  sidan  hans  önskan,  att  ej  eftergifva  det  ringaste  af  påf- 
liga  makten,  invecklade  honom  i  beständiga  motsägelser. 

V.  133—136.  Johannes  Döparen  ("den  i  öknen  skred^) 
är  Florens'  skyddspatron.  Hans  bild  preglades  på  de  floren- 
tinska florinema.    När  Dante  derföre  säger,  att  Clemens  har 

7» 


142 

för  sin  kärlek  till  Johannes  glömt  Paalas  och  Petras  (fiskaren), 
Roms  skyddshelgon,  är  det  sannolikt,  att  Dante  häntyder  på 
det  tvetydiga  ljus,  som  föll  öfver  Clemens,  när  Henrik  den 
sJQDde  tågade  mot  Florens,  dfi  det  sades,  att  han  låtit  be- 
sticka sig. 


Nittonde  SåBgen. 
ÖrneiL  —  Gads  rättvisa.  —  Usla  regenter. 

Innehåll. 
Alla  de  saliga  andarne,  som  voro  förenade  i  Örnens  bild, 
symbolen  af  den  gudomliga  rättvisan,  tala  först,  som  om  de 
utgjorde  tillsammans  en  eoda  person,  om  sig  sjelfva  och  säga, 
att  de  för  deras  fromhet  och  rättvisa  blifvit  upphöjda  till  denna 
herrlighet.  Dante  ber  dem  lösa  sig  ur  ett  tvifvelsmål,  hvarnr 
han  trängtade  att  befrias.  Tviflet  är  detta:  hvarföre  är  salig- 
hetens hemvist  tillslutet  för  de  rättfärdige  hedniugame?  Han 
finner  det  oförenligt  med  Guds  rättfärdighet;  ty  hedningame 
hafva  ju  ej  sjelfva  vållat-  sin  olycka,  då  ingen  christlig  un- 
dervisning lemnats  dem  och  då  de  ej  kunnat  erhålla  dopet. 
Då  förklaras  örnen  än  ytterligare  och  lär  honom,  huru  Guds 
rådslut  äro  outgrundliga,  och  huru  menniskans  själ  är  ett 
alltför  trångt  kärl,  för  att  kunna  rymma  den  högsta  godhe- 
tens obegränsade  tankar.  Menniskoandens  ljus  är  blott  en 
stråle  af  den  gudomliga  andens  Ijushaf  och  ett  mörker  i  jem- 
förelse  med  dettas  glans.  Ingen  kan  komma  till  herrlighetens 
saliga  rike  utan  genom  Christus,  men  många  hedningar  skola 
på  den  yttersta  dagen  stå  närmare  Christus,  än  många  namn- 
christna.  Örnen  slutar  sitt  tal  dermed,  att  han  säger,  att  den 
boken,  hvari  alla  synder  nedskrifvas,  skall  på  den  yttersta 
dagen  ligga  uppslagen.  Der  skall  man  då  äfven  läsa  usla  re- 
genters  orättvisa  handlingar  och  de  konungars  synder,   som 


143 


icke  velat  nöja  sig  med  egna  gränsor,  utan,  för  att  inkräkta 
andras,  spridt  olycka  öfver  sitt  eget  och  öfver  andras  land. 
Härpå  nämner  örnen  flera  af  dessa  furstar  och  klandrar  strängt 
deras  förfarande. 

Anmärkningar. 
V.  1 — ^12.  "Den  sköna  bild:^  Örnen,  symbolen  af  den 
gudomliga  rättvisan.  På  Sinai  säger  Qud  (se  2  Mos.  B.  kap. 
19  v.  4),  att  Han,  straffande  egyptierna,  burit  Israels  barn 
på  Örnavingar;  äfven  i  Matth.  24  v.  28  och  Luc.  17  v.  37 
synes  örnen  (enligt  katholsk  utläggning)  som  bild  af  den 
straffande  rättfärdigheten;  i  Upp.  B.  12  v.  14  gifvas  åt  den 
andliga  församlingen  till  dess  räddning  rättvisans  örnvingar, 
och  Nebudcadnezar  måste,  enligt  Dan.  cap.  4   v.  30  och   cap. 

7  v.  4,  för  att  tillfredsställa  Guds  rättvisa,  så  länge  göra  bot, 
HiU  dess  hans  hår  växte  såsom  Örnafjädrar  och  hans  naglar 
vordo  såsom  foglahlor,^  Örnens  hufvud  åter  betyder  i  Hese- 
kiels syner  cap.  1  v.  10  och  cap.  10,  14:de  versen  och  äfven 
i  Upp.  B.  cap.  4  v.  7  den  Gudomliga  vidtskådande  visheten, 
hvarom  äfven  i  skaldens  sånger  ofta  talas.  Är  nu  enligt  Tho- 
mas ab  Aqvino  (P.  1.  qv.  55.  art.  5)  allmakten  fadrens,  kär- 
leken den  helige  Andes  och  visheten  sonens  attribut,  leder 
oss  detta  dertiU,  att  örnen  här  antyder  rättfärdigheten  i  Chri- 
sto,  i  hvilken  själame  blifva  salige,  i  hvilken  allena  är  salig- 
het, såsom  de  ock  sammanhållas  i  v.  2  o.  3  och  i  terzinen 
v.  103—105.  Men  detta  Örnens  himmelska  tecken  är  äfven 
en  symbol  af  det  af  Gud  anordnade  Romerska  rättvisa  verlds- 
herraväldet,  (såsom  sådant  förherrligas  det  i  Par.  S.  6  v.  1 
o.  ff.);  slutligen  betecknar  det  i  Titi  hand  ett  verktyg  för  full- 
bordandet af  Guds  rättfärdighet  Ingen  må  finna  dessa  sinne- 
bilders öfvergående  i  h varandra  underlig,  då  han  känner,  att 
katholiken  finner  redan  i  femte  Mosis  bok  kap.  28  v.  49  Ro- 
merska örnen  antydd  såsom  den  der  skalle  fullborda  straff- 
domarne på  Israel,  och  i  Upp.  B.  cap.  8  v.  13   (jfr  Osea  cap. 

8  v.  1)  synes  åter  på  himlen  en  flygande  öm,  som  med  men- 
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skostttmma  förkunnar  Gads  straffdomar,  liksom  örnen  äfyen 
h&r  vid  slatet  af  denna  sång  profeterar  Guds  domar.  Har- 
monien (v.  11  It  12)  bland  de  i  den  himmelska  örnen  saliga 
skarorna  gifver  tillika  de  dåvarande  folken  den  skönaste  före- 
bild till  en  fredlig  förening  under  det  af  Gud  förordnade  kej- 
serliga tecknets  vingar. 

V.  15.  Ett  svårt  tryckfel  har  här  insmugit  sig:  ^ondskans 
vinge'*  läs  ^önskans  vinge,^ 

y.  16—18.  Detta  gäller  så  väl  de  förträffliga  regenter, 
som  här  äro  förenade,  som  verldsherraväldets  (kejsaredömets) 
idée  öfverhufvud,  och  är  en  ny  förebråelse  mot  dem,  som 
förakta  det 

V.  32—33.     Detta  tvifvel  uttalas  i  v,  70—78, 

V.  34.    Falken  beklädes  vid  jagt  med  en  läderhufva,  som 

går  ned  öfver  ögonen  och  som  först  borttages,   när  man    vill 

släppa  honom  lös  på  sitt  byte. 

V.  37.    ^ Bilden:^  den  nyss  omnämnde  Örnen. 

V.  40 — 42.  Medeltidens  philosophi  tänkte  sig  verlden  klot^ 
formig,  onigifven  af  Primum  Mobile,  som  åter  omgafs  af  Em- 
pyream.  Derföre  är  det  helt  och  hållet  sagdt  i  dess  anda, 
när  Dante  säger,  att  Gud  drog  en  cirkel  kring  verlden  och 
således  begränsade  den.  Af  de  ting,  som  då  kommo  till,  äro 
många  kända  af  oss,  många  okända. 

V.  43—45.    Jfr.  Esaiie  40;de  Cap. 

V.  46.  ^Den  förste  stolte:^  Lucifer.  Han  kallas  ^högst 
af  skapelser,^  emedan  han  tillhörde  den  högsta  ordningen 
bland  englar.  Han  gick  förlorad,  emedan  hans  stolthet  för- 
ledde honom,  att  vilja  vara  lik  Gud  i  herrlighet. 

V.  49—51.  När  sjelfva  Lucifer,  den  högsta  bland  skapel- 
ser, föll,  emedan  han  ville  vara  lika  upphöjd  som  Gud;  huru 
skulle  då  lägre  varelser  vara  i  stånd  att  fatta  och  inrymma 
hos  sig  Gud,  ^det  goda^  som  har  ingen  begränsning,^ 
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y .  52 — 27.  Menniskans  åskådning,  hur  den  än  hos  henne 
starkes,  kan  aldrig  se  sitt  apphofs  (Guds)  herrlighet  sådan, 
som  den  är. 

V.  58—63.  Vi  kunna  väl  förstå  många  af  Guds  rådslut, 
liksom  vårt  öga  strax  vid  stranden  kan  se  hafvets  botten; 
men  den  största  delen  deraf  blifver  för  oss  fördold,  som  bott- 
nen i  det  djupa  hafvet. 

V.  64 — 66.  All  sanning  kommer  från  'Gud;  hvart  och  ett 
antagande,  som  icke  flyter  ur  denna  källa,  eller  som  motsäges 
af  Guds  uppenbarade  ord,  är  falskt  och  en  följd  af  vår  in- 
skränkthet (^ett  köttets  moln^)y  af  vår  arfsynd  och  vår  utaf 
verksynder  ytterligare  förgiftade  natur. 

V.  67 — 69.  Du  ser  nu  det  djup,  hvari  Guds  rättvisa  råd- 
slut, som  så  ofta  synas  dig  obegripliga,  döljas  för  menskliga 
ögon. 

V.  70—78.  Dante  antydde  blott  i  v.  32—33,  att  han 
oroades  af  ett  tvifvel,  men  den  salige  anden  förstår  hont)m 
och  upptager  i  dessa  terziner  hans  tysta  fråga,  som  om  han 
hade  högt  framställt  den. 

Medeltidens  Theologie  uttalade  med  bestämdhet  den  sat- 
sen, att  utan  tro  och  dop  ingen  salighet  kunde  ernås.  Det 
inkastet,  att  hvarje  ting  behöfver  till  sin  fulländning  endast 
en  utveckling  af  sina  naturliga  anlag  och  att  derföre  tron  pä 
sanningar,  som  öfverstiga  förnuftets  gränsor,  icke  kan  vara 
nödvändig  till  vår  fulländning  och  salighet,  vederlägger  Tho- 
mas ab  Aqvino  dermed,  att  han  säger,  att  för  menniskan  är 
satt  ett  mål,  oupphinneligt  för  hennes  naturliga  krafter,  nem- 
ligen  att  åskåda  Gud,  hvilket  hon  kan  uppnå  endast  genom 
en  omedelbar  undervisning  af  Gud.  (Summa  Theologic&^  Part. 
2,  QucBst.  2  Art.  3.) 

V.  79 — 81.  Dante  blifver  här  tillrättavisad  af  örnen,  lik- 
som Job  blifver  det  af  Gud  sjelf  i  Jobs  B.  38:de  och  41:ste 
kap.    Hit  hörer  äfven  Rom.  cap.  9  v.  20. 
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V.  86.  ^Urtnljan:^  La  prima  volontå.  Den  Gudomliga 
viljan. 

V.  89-90.  Ej  något  skapad  t  kan  inverka  på  den  viljan 
och  leda  den. 

V.  91.  ^Som  Storken  etc,:^  Storken,  livilken,  som  flytt- 
fogel,  lydig  naturens  lag,  drager  bort  och  återvänder  på  be- 
stämd tid,  är  (jfr  Jerem.  cap.  8  v.  7)  symbolen  af  en  rätt- 
skaffens vandel.  Tänker  man  på  Dantes  kringirrande  den  ti- 
den, får  bilden  en  ökad  vigt. 

V.  100-102.  "Dö  klara  Jiammorna^  äro  de  saliga  an- 
darne i  ömbilden,  symbolen  af  den  rättvisa,  som  en  gång 
gjorde  Romerska  riket  så  stor^. 

V.  103.  **TUl  detta  rike:^  neml.  herrlighetens  rikeihim- 
melen. 

V.  106.  ^Icke  varder  köar  och  en  kommande  in  i  him- 
melriket j  som  säger  till  mig  Herre^  Herre;  Matth.  7:  21. 

V.  109.  »^<Äiop«fi.»  —  "De  Nineväiske  män  skola  stå 
upp  på  domen  med  detta  slågte  och  fördömma  det;^  Matth. 
12:  41. 

V.  110.  ^Han  skall  skilja  dem,  den  ena  ifrån  denandra^ 
och  fåren  skall  han  ställa  på  sin  högra  sida  och  getterna  på 
den  venstra'*  Matth.  25,  v.  32  och  33. 

V.  113 — 114.  ^En  annan  bok  vardt  upplåten,  som  är  lif- 
sens;  och  de  döde  vordo  dömde,  efter  som  skrifvit  var  i  böc- 
kerna, efter  deras  gerningar,^     Upp.  B.  20,  12. 

V.  115—117.  ^Albrecht:^  se  Skärs.  S.  6.  v.  97—99.  Kej- 
sare Albrecht  den  förste  plundrade  år  1304  Böhmen  af  hat 
till  konung  Wenzel  den  4:de.  Det,  som  Säges  här,  är  således 
en  Profetia. 

V.  118—120.  Philip  den  sköne,  hvars  missgerningar  Dante 
mer  än  en  gång  framhållit,  klandrar  här  åter  för  de  mynt- 
förfalskningar,  som   under    hans    tid    ägde  rum  i  Frankrike. 
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På  sin  dödssäng  skall  han  hafva  gjort  sig  derföre  bittraföre- 
bråelser  och  anbefallt  sin  son  och  efterföljare,  att  ordna  den 
oreda  han  vållat.  Det  berättas,  att  han  besoldat  med  falskt 
mynt  den  här,  som  han  fört  mot  Nederländerna.  Hvad  hans 
dödssätt  angår,  h vilar  det  derom  i  120:de  versen  sagda  på  en 
berättelse  af  Villani,  att  Philips  död  (1314)  var  en  följd  af 
ett  fall  från  hästen,  hvilket  vållats  deraf,  att  ett  vildsvin  un- 
der en  jagt  sprungit  in  mellan  hästens  ben,  hvarvid  den  stör- 
tade omkull.  De  Fransyska  historieskrifvarne  veta  intet  om 
denna  händelse. 

V.  121 — 123.  Detta  ställe  hön  tyder  på  de  strider,  som 
voro  en  följd  af  Skottlands  eröfring  utaf  Edward  den  hste^ 
då  Skottarne  anfördes  af  deras  beprisade  national-hjeltar  Wal- 
lace  och  Robert  Bruce.  Att  Edward,  drifven  af  högmod  och 
äregirighet,  härvid  öfverskridit  rättfärdighetens  gränsor,  kan 
icke  nekas.  Något  sådant  kan  icke  sägas  om  Robert  Bruce, 
fastän  äfven  han  förtjenar  att  klandras  för  särskilta  handlin- 
gar, t.  ex.  dödandet  af  förrädaren  Comyn.  För  öfrigt  tyckes 
Dante  här  hafva  öfvergifvit  den  goda  tanken  om  Edward,  som 
han  förr  uttalat  (jfr  Skärs.  S.  7  v.  132). 

V.  124—126,  »Den  från  Spanjen:^  Ferdinand  den  4:de, 
hvars  yppighet  klandras  och  som  säges  hafva  dött  af  öfver- 
flöd  i  mat  och  dryck.  —  ^Den  från  Bohtnen:^  Wenzel  den 
4:de.     Se  Skärs.  S.  7  v.  101—102. 

V.  127 — 129.  Konungarne  af  Neapel  buro  titeln  "Konung 
af  Jerusalem,'^  sedan  Maria  af  Cypern  hade  af trädt  sitt  anspråk 
på  detta  konungarike  till  Carl  den  förste,  Dante  påpekar  här 
Carl  den  andre  af  Anjou,  kallad  den  lame.  Hans  dygder 
förhöUo  sig  till  hans  laster  som  1  till  1000:de  eller  som  1  till 
M.    Jfr  Skärs.  sid.  7.  anm.  vid  v.  124.   och  S.  20  v.  61  o.  flf. 

V.  130 — 132.  "Den  i  girighet  och  feghet  veknade^  är  konung 
Fredrik  af  Sicilien,  Petters  af  Arragonien  son.  Sicilien  kallas 
för  -^tnas  skuld  yiammejord.^  Anchises  dog  på  denna  ö  och 
blef  der  begrafven.    Se  Virg.  Mn.  Lib.  3.  v.  709. 
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v.  136 — 138.  De  konungar,  som  bär  menas,  äro  Jacoh^ 
konung  af  Arragonien,  Fredriks  äldre  broder,  och  Jacob ^ 
konung  af  Majorca,  Petter  den  tredjes  broder  och  Fredriks 
farbroder.  Med  skändliga  gerningar  befläckade  dessa  tvenne 
hyar  sin  krona.  Rörande  den  förstnämnde  Jacob  se  Skärs.  S. 
7  v.  118—120. 

V.  139.  ""Se  Portugisen:''  Dionysius  Agricola  (1279-1325). 
Denne  var  en  af  sin  tids  dugligaste  och  ädlaste  regenter.  Se 
Camoéns  Os  Lusiadas  canto  3  st.  96. 

^EU  depois  vem  Diniz^  que  hem  parece 
Do  bravo  Affonso  estirpe  nobre  et  dina^ 
Com  quem  a  farna  gr  ande  se  escurece 
Da  liberalidade  Alexandrina: 
Com  este  o  Reyno  prospero  Jlorece^ 
(Alcan(;ada  ja  a  paz,  aurea  divina) 
Em  constituicoéns^  leys  et  costumes^ 
Na  terra  Ja  tranquilla  claros  lumesJ^ 
(Ku  kommer  Dionys;  hur  värdig  finnes 
Han  Alfons  stam  för  sina  bragders  glans! 
Hvar  ädel  konst  med  hyllning  honom  minnes, 
Och  Alexanders  ära  vek  för  hans; 
Snart  gyllne  friden  åt  hans  länder  vinnes. 
Och  riket  blomstrar  vid  den  vises  ans. 
Af  nya  lagar,  bättre  bruk  och   seder 
Ett  herrligt  ljus  i  fridsällt  land  sig  breder.) 
Genom  en  vis  förvaltning  lade  Dionysius  grunden  till  Portu- 
gals  framtida   storhet.     Man   kan    derföre    näppeligen    förstå, 
h  vårföre  Dan  te  nämner  honom  med  en   klandrande  sidoblick, 
om  icke  ett  yttrande  af  Ottimo  Commento  kan  innehålla  nyc- 
keln till  gåtan.    Han  säger  om  Dionysius:  ^tutto  dato  ad  ac— 
quistare  avere,  quasi  come  uno   mercatante  mena   sua   vita,    e 
con  tutti  Ii  grossi  mercatanti  del  suo   regno   ha  affare  di  mo^ 
neta;  nuUa  cosa  reale,  nulla  cosa  magnifica  si  puote   scrivere 
di  lui.^    (Han  är  helt  och    hållet  begifven   på    förvärf,   förer 
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nästan  en  köpmans  lif  och  har  penninge-aflEkirer  med  aJla  stora 
köpmän  i  sitt  rike;  intet  kungligt,  intet  storartadt  kan  skrif- 
vas  om  honom.)  —  Han  kan  äfvenledes  antaga,  att  Dionysii 
förfarande  mot  tempel-orden  missbilligats  af  Dante.  Dä  för- 
följelserna mot  tempelherrarne  börjades  i  Frankrike,  anstälde 
Dionysias  mot  dem  en  undersökning,  hvilken,  då  ingen  par- 
tiskhet förvaltade  domare-em betet,  ledde  til!  intet  vådligt  re- 
sultat. När  deras  Orden  blef  upphäfven,  hade  Dionysius  satt 
sig  i  besittning  af  deras  egendomar  och  vägrade  fördenskull 
dessas  öfverlemnande  åt  Johanniter-orden.  Detta  gjorde  han 
dock  i  en  god  afsigt;  ty  sedan  stormen  var  förbi,  grundade 
Dionysius  Christus-orden,  i  h vilken  de  flesta  förra  medlem- 
marne  af  Tempel-orden  inträdde,  och  gaf  åt  densamma  de 
senares  indragna  gods.  Denna  handling  tilldrog  sig  likväl 
först  1319,  hvarföre  det  är  mycket  möjligt,  att  Dante  aldrig 
fStt  kunskap  om  detta  Dionysii  handlingssätt.  Visst  är,  att 
han  ej  kunde  känna  det,  då  denna  sång  skrefs.  —  ^Den  frän 
Norrige:^  konung  Håkan  i  Norrige  menas  sannolikt  här.  Han 
förde,  sedan  han  lemnat  skydd  åt  danska  konungen  Erik  den 
sjundes  mördare  år  1288,  understödd  af  dem  ett  krig  med 
dennes  efterträdare  Erik  den  åttonde,  hvilket  mest  bestod  i 
plundringar  och  röfverier,  och  som  varade  i  nio  år,  till  stor 
olycka  för  båda  konungarikena. 

V.  140 — 141.  ^ Den  från  Rascia:^  På  Dantes  tid  regerades 
konungariket  Bascia  eller  Servien  af  den  vilde  utsväfvande 
Uros,  som,  sedan  han  skiljt  sig  från  tre  gemåler,  förmäldes 
med  Grekiska  kejsaren  Michael  Palceologi  dotter.  Lika  otrogen 
kyrkan,  vände  han  sig  än  till  den  grekiska,  än  till  den  latinska. 
Han,  liksom  hans  företrädare,  lät  slå  mynt,  hvars  pregel  lik- 
nade den  Venetianska.  Venedigs  silfvergroschen  eller  metapaner 
buro  på  den  ena  sidan  den  sittande  frälsaren,  på  den  andra 
sidan  S:t  Marcus,  som  kröner  Dogerna.  Det  samtidiga  Ra- 
sciska  myntet  liknade  dessa;  men  var  underhaltigt.  Ar  1283 
utkom  en  Venetiansk  förordning  mot  emottagandet  i  mark- 
naden af  Rasciskt  mynt. 
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V.  142.  "^  Ungern :"»  På  Dan  tes  Hd  stridde  Carl  Robert, 
Carl  Martels  son,  och  Wemel,  bod  afBöhmeiukonang  Wenzel 
den  andre,  om  Ungerns  krona.  Hur  lyckligt  —  vill  örnen 
säga  —  kunde  icke  det  sköna  landet  vara,  om  det  ej  läte  sig 
misshandlas  af  sina  usla  konungar. 

V.  143.  ^Navarraf^  Dan  tes  mening  är:  "lyckligt  skall 
du,  Navarra,  blifva,  om  du  strider  mot  all  förening  med  Frank- 
rike, som  gifvit  dig  regenter  till  ditt  förderf,  och  skyddad  af 
dina  berg  låter  dig  beherrskas  af  endast  inhemska  furstar." 

V.  146.  ^Famagosta  och  Nicosia:^  städer  i  konungariket 
Cypern,  den  tiden  styrdt  af  Henrik  den  andre,  en  usel  konung. 
De  kände  en  försmak  af  hvad  Navarra  komme  att  lida.  Hen- 
rik den  andre  betecknas  som  ett  vilddjur ,  som  icke  skiljer  sig 
frän  de  andras  (usla  regenternas)  sida,  utan  fortgår  pä  sam- 
ma olycksbrin  gande  väg. 


Tjugonde  Sången. 
Örnen.  —  David,  Trajanns,  Riphens,  m.  fl. 

Innehåll. 
Örnen  prisar  några  konungar,  hvilkas  förklarade  och  sa- 
liga andar  dana  foglens  öga.  I  hans  ögonsten  glänser  som 
pupill  konung  Davids,  den  af  den  helige  Ande  rörde  Siarens, 
flamma;  kring  den  lysa  Trajani,  Hiskias,  Constantini,  Wil- 
helm den  andres  af  Sicilien  och  Riphei  glänsande  sken.  Det 
blifver  förklaradt  för  Dante,  huru  Trajani  och  Riphei  själar, 
hvilka  enligt  hans  tanke  icke  haft  något  tillfälle  att  komma 
till  tron  på  Christus,  likväl  kunnat  få  inträde  i  herrlighe- 
tens  himmelska  rike.  Han  slutar  med  att  påminna  om,  huru 
Guds  nådaval  är  outgrundligt,  och  säger,  att  de  saliga  an- 
darne sjelfva  ej  kunna  utgrunda  det,  men  att  just  detta  ökar 
deras  fröjd. 
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Ad  märkningar. 

V.  1—6.  Dante  antager,  att  de  andra  himlakropparne  fl 
deras  ljus  från  den  nedgångna  solen. 

V.  7  12.  Verldsmaktens  och  konungarnes  symbol  är  ör- 
nen. Alla  de  saliga,  som  bilda  örnen,  visa  sig  nu  med  ökad 
glans,  liksom  stjernorna,  då  solen  gått  ned. 

V.  13.     "O  Ijufva  kärlek,''  Guds  kärlek. 
V.  17.     ^Det  sjette  Ijus:^  planeten  Jupiter,   der  Dante  no 
befinner  sig. 

V,  30.  "/Som  hjertat  väntat  dem,^  äfven  här  förekommer 
örnen  åter  Dantes  önskningar,  som  ville  hafva  underrättelse 
om  de  särskilta  saliga  andarne,  som  dvaldes  der,  och  som  nu 
nedskref  i  sitt  hjerta  de  ord  han  hörde. 

V.  31 — 32.  neml.  ögat.  Man  antager,  att  örnens  blick 
ej  bländas  vid  att  se  i  solen.  Detta  antagande  hvilar  derpå, 
att  foglarne  hafva  ett  inre  ögonlock,  det  sä  kallade  membrum 
nictitans,  hvilket  de  kunna  draga  fram  för  ögonstenen,  hvar- 
igenom  solstrålen  då  faller,  som  genom  svärtadt  glas,  i  deras 
ögon.    På  örnen  är  detta  ögonlock  mest  synligt. 

V.  37—42.  ^Han:^  Konung  David.  Han  finner  nu,  att 
hans  salighet  icke  är  en  lön  för  hans  Gudingifna  sång  i  sig, 
utan  för  hans  fria  viljas  trogna  medverkan. 

V.  44.  ^Den  etc.^  Kejsare  Trajanus;  jfr  anm.  vid  Skärs. 
S.  10.  v.  74-93. 

V.  49-  54.  ^Den  se*n  du  ser  etcJ*  Konung  Hiskia.  Då 
konung  Hiskia  låg  dödssjuk,  förkunnade  profeten  Esaias  ho- 
nom, att  han  måste  dö.  Då  bad  Hiskia  Gud  om  ett  förlängdt 
lif,  och  Esaias  fick  befallning  af  Gud  att  vända  om  och  för- 
kunna Hiskia,  att  hans  lif  skulle  förlängas  till  femton  år.  (Se 
2  Kon.  B.  kap.  20  v.  1—6.) 

V.  55—60.  Constantinus  den  store,  som,  för  att  lemna 
rum  för  herden  (påfven)  i  Rom,  flyttade  sitt  residens  till  Con- 
stantinopel.     Dermed  var  hans  afsigt  god,  fastän  den  blef  för- 
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derflig  för  riket  och  christenheten ;  men  Gud  såg  endast  på 
kejsarns  rena  vilja,  och  Constantinus  är  salig,  under  det  att 
menskligheten  lidit  och  lider  utaf  följderna  af  hans  misstag. 

Äfven  Thomas  ab  Aqvino  afgör  den  frågan,  om  hand- 
lingens ioljd  ökar  dess  godhet  eller  elakhet^  sfilanda,  att  en 
icke  förut  betänkt  följd,  om  den  nemligen  är  en  tillfällig  eller 
ovanlig  (per  accidens  aut  in  paucioribus),  icke  kan  hafva  nå- 
got sådant  inflytande  på  handlingens  värde.  (Summa  TheoL 
Pars.  II.  1.  Quast.  20.  art  o). 

V.  61 — 66.  ^Den^^  som  fått  sin  plats  i  ögonbrynets  ned- 
böjda båge,  var  i  lifstiden  Wilhelm  den  gode^  konung  i  Sicilien 
och  af  Normannisk  stam.  Han  regerade  från  år  1166  till  1189 
och  var  son  af  Wilhelm  den  onde,  som  för  sitt  hårda  förfa- 
rande mot  de  besegrade  rebelliska  Baronerna  och  för  den 
ynnest,  som  han  bevisade  den  förhatade  kanzleren  Majo  af 
Bari,  fått  detta  svåra  tillnamn.  Wilhelm  den  godes  rätt- 
visa ställes  emot  Karl  den  lames  och  Fredriks  af  Arragonien 
motsatta  egenskaper.  Nu  ser  Wilhelm,  hviru  Gud  belönar 
goda  konungar,  då  Han  har  smyckat  honom  med  sådan  herr- 
lighet.  —  Smärtan  öfver  Wilhelms  död  uttalade  sig  i  en  egen- 
domlig folksång,  hvars  slut  lyder  sålunda: 

Rex  Gulielmus  abiit,  non  obiit, 

Rex  ille  magnificus,  pacijlcus, 

Cujus  vita  placuit  Deo  et  hominibus, 

Ejus  semper  spiritus  Deo  vivat  coelitus. 
På  hans  graf  blefvo  endast  följande  ord  inristade: 

Hic  situs  est  bonus  rex  Gulielmus. 
Dessa  enkla  ord  hafva  sedermera  fått  vika  för  en  prunkande, 
men  mindre  sägande,  grafskrift.  —  Rörande  Fredrik  och  Carl 
se  19:de  Sången  v.  127—132  och  anm.  dervid. 

V.  67—72.     "*  Trojansk    Kifé:"^    Trojanaren   Ripheus,    om 
hvilken  Virgilius  i  sin  ^neids  andra  bok  v.  427—428  sjunger : 
Cadit  €i  Ripheus  justissimus  unus, 
Qui  fuit  in  Teucris,  et  servantissimus  cequi. 
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(Faller  ock  Ripheus,  som  ensam  bland  alla  Trojaner 
Öfvade  rättvisa  mest  och  vårdade  trognast  det  rätta.) 

Dante  valde  tilläfventyrs  bland  bedningarne  just  denne  annors 
okände  man,  hvilken  hans  mästare  tilldelar  ett  så  stort  loford, 
för  att  få  fria  händer  till  det,  som  han  vill  dikta  om  honom 
i  v.  118  o.  AF. 

V.  76 — 77.  ^SymhoVn  af  det  insegel^  en  evig  vilja  tryckt:^ 
Omen.  Inseglet  af  den  eviga  viljan  är  i  Dantes  tanke  verlds- 
monarkien  i  dess  ideella  mening;  örnen  är  symbolen  af  denna 
verldsmonarki. 

V.  79 — 83.  De  salige  kunde  se  i  honom  hans  tvifvel  ge- 
nom bröstet,  liksom  man  ser  en  med  glas  betäckt  bild;  men 
hans  tvifvel  var  likväl  så  starkt,  att  det  fram  tvang  det  un- 
drande utropet,  hvari  den  frågan  låg:  huru  är  det  möjligt,  att 
tvenne  hedningar  kunnat  vara  upphöjda  till  sådan  himmelsk 
ära? 

V.  84.     ^Ett  festligt  sken:^  örnens  festliga  flammande. 

V.  86.     ^VäUignadt  tecken:^  Örnen. 

V.  88.  ^ Dessa  ting:^  de  tvenne  hedningarnes  närvaro  i 
herrligheten. 

V.  94—95.  Jfr.  Matth.  cap.  11  v.  12  förklarad  af  Paral- 
lelspråket  Luc.  cap.  16  v.  16.  Himmeln  liksom  bestormas  af 
menniskor,  hvilka  önska  komma  dit  in.  Det  våld,  som  him- 
melen  lider,  utesluter  all  idée  om  tvång.  När  för  öfrigt  kär- 
lek och  hopp,  hvilka  ej  kunna  finnas  utan  tron,  hvarur  de 
utbildas,  nämnas  såsom  de  båda  medel,  h varigenom  målet  er- 
nås, så  har  detta  afseende  på  de  tvenne  specielt  anförda  fal- 
len, der  saligheten  ernås  af  en  genom  en  annans  förhoppnings- 
fulla förbön  (v.  106  o.  if.)?  och  af  en  genom  egen  rättskaf- 
fens kärlek  (v.  108  o.  ff.^ 

V.  101.  ^Den  förste:'^  Trajani  ande  (v.  43—48),  "den 
femte:^  Riphei  ande  (v.  67 — 72).    Det    var   dessa  båda   hed- 
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ningar,  hvilkas  salighet  satte  Dante  i  förundran   och   väckte 
hans  tvifvel. 

V,  104.  ^En:^  Ripheus  Jefde  före  Christas  och  dog  i  tron 
på  den  kommande  frälsaren. 

V.  105.  ^En:^  Trajanus  lefde  efter  Christus  och  dog  i 
tron  på  den  frälsaren,  som  redan  lidit  för  menuiskornas  synder. 

V.  106.  »7'y  en  etc,:"*  Jfr.  Skärs.  S.  10,  v.  74—93  och 
hvad  i  anm.  dervid  sagts  om  Trajanus.  För  att  förstå  denna 
och  följande  versar  till  och  med  v.  117,  måste  man  känna  le- 
genden om  Gregorii  den  stores  förbön,  som  utverkade,  att 
Trajani  själ  fick  från  helvetet  återvända  till  kroppen,  för  att 
döpas  och  blifva  salig,  då  hon  strax  derefter  för  andra  gån- 
gen bortrj^cktes  af  döden. 

V.  118.  ^Den  andre:^  Ripheus  —  "a/  den  ndd:^  Guds 
nåd. 

V.  127—129.  Jfr.  Skärs.  S.  29  v.  121  o.  flf.  "Dö  trenne:"" 
tron,  hoppet  och  kärleken. 

V.  134.  ^Dd  vi:""  vi,  de  saliga  andar,  som  skåda  Gud:  — 
örnen  talar  här  i  de  skarors  namn,  som  fylla  hans  bild. 

V.  136 — 138.  Vår  salighet  stegras  och  renas  ytterligare 
genom  salighetens  åtnjutande  och  gör  det  äfven  i  den  punk- 
ten, att  endast  vilja  det,  som  Gud   vill. 

V.  146.     "De  tvd  ljusen:^''  Trajanus  och  Ripheus. 

V.  148.     "De  ord  han  sade:**  de  ord,  som  örnen  sade. 
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TjugOMdeförsta  Såigei. 

Satnrni  himlasfer,  den  sjunde  sferen.  —  Deras 

själar,  hvilka  lefvat  ett  contemplatift  lif.  — 

Pier  Damiano. 

InnehålL 

Dan  te,  betraktande  Beatrix,  uppstiger  med  henne  till  den 
sjunde  himmelen,  till  Saturnus.  I  denna  efter  den  gyllne  ål- 
derns beherrskare  uppkallade  planet  dväljas  de  saliga  andar, 
som  lefvat  på  jorden  försänkta  i  Gudliga  betraktelser  och 
skilda  från  verlden.  Här  ser  Dante  en  stege,  som  sträcker 
sig  högre  upp,  än  att  hans  öga  mäktar  se  dess  ändpunkt,  och 
på  dess  pinnar  ser  han  otaliga  skimmer  nedstiga.  £tt  af 
dessa  skimmer  stannar  framför  Dante,  som,  uppmanad  af  Bea- 
trix, tilltalar  det  och  frågar,  hvarföre  det  kommit  honom  så 
nära,  och  hvarföre  han  ej  hör  någon  paradisisk  sång  i  denna 
himlasfer.  Dante  får  nöjaktigt  svar.  När  han  sedan  frågar, 
hvem  den  talande  är,  får  han  veta,  att  han  har  framför  sig 
den  helige  Pier  Damiano^  som  nu  omtalar  för  honom  det  con- 
templativa  lif,  hvilket  han  fört  på  jorden,  och  hvilket  numera  de 
andelige  alldeles  undvika.  Han  slutar  sitt  tal  med  att  strängt 
bestraffa  dåvarande  presterskaps  verldslighet,  vid  hvilket  be- 
straffande tilltal  många  lieliga  llammor  samla  sig  kring  ho- 
nom och  höja  på  en  gång  ett  så  ifrande  rop,  att  Dante  för 
det  väldiga  dånets  skull  ej  kunde  fatta  innehållet. 

Anmärkningar. 
V,  4—6.  ^Hon:^  Beatrix.  ^Sentli^  som  älskades  af  Ju- 
piter,  bad  honom,  att  han  skulle  visa  sig  för  henne  i  sitt  fulla 
majestät  Han  gjorde  det  och  hon  förbrändes  till  aska.  (Se 
Ovid.  Met.  Lib.  3.  v.  309).  I  Helvetet  hafva  vi  sett  en  syn- 
dare sönderfalla  till  aska  för  tanken  på  Gud.  (Se  Helv.  S.  24. 
v.  97—118). 
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V.  7—9.    Jfr.  Par.  S.  5.  v.  1—6. 

V.  13 — 15.  Att  planeten  Satarnas  här  st&r  i  Lejonets 
B^emblld  och  strålar  förenad  med  dennas  kraft,  har  (enligt 
Eoplsch)  en  djapare  betydelse,  om  man  i  det  himmelska  lejo- 
net ser  en  symbol  af  Christus,  som  är  Lejonet  af  Judee  stam. 
Satarnas  anses  som  en  kall  stjerna  (se  Skärs.  S.  19  v.  3), 
men  Christi  heliga  eld  genomvärmer  den  här,  och  den  kalla 
betraktelsen,  hvartHl  den  skulle  uppväcka  menniskan,  får  en 
lefvande  värma,  så  snart  den  är  christlig. 

V.  17.     »4/'  det:''  af  ögat. 

V.  18.    ^Denna  spegel:^  Satarnus. 

V.  20.     ^Saligt  anlete:^  Beatrix'  anlete. 

V.  24.  ^ Dessa  häda:*  å  ena  sidan  saligheten^  som  jag 
kände  i  åskådandet  af  Beatrix'  anlete;  å  andra  sidan  den 
9t7%a  lydnad.,  hvarmed  jag  just  derföre  fullgjorde  hennes  vilja. 

V.  25.  */  den  kristall:^  Saturnus,  i  18:de  v.  kallad  "ape- 
gel^^  som  göres  af  kristall. 

V.  26.  Satumi  namn,  under  hvars  regering  verlden  lefde 
den  gyllene  åldern. 

V.  28-33.  Jfr.  1  Mos.  B.  cap.  28  v.  12.  ""Och  honom 
drömde^  och  si,  en  stege  stod  på  jordene,  och  ändan  pd  honom 
tog  upp  i  himmelen:  Och  si^  Guds  änglar  stego  derpå  upp  och 
nederJ*  —  Säkert  hade  Skalden  ej  kunnat  gifva  någon  skö- 
nare bild  af  det  aningsfulla  betraktandet  af  Gud,  än  denna 
stege,  på  h vilken  själen  från  steg  till  steg  sträfvar  upp.  Och 
på  h vilken  ofvanifrån  det  efterträngtade  nedsänkes  till  henne. 
Här  i  planeten  Saturnus,  hvars  inflytande  väcker  på  jorden 
betraktelsen,  har  de  saligas  (de  många  skenens)  nedstigande, 
liksom  deras  uppstigande,  en  lätt  insedd  betydelse. 

V.  42.  De  saliga  andarne,  när  de  kommo  till  en  viss 
stigpinne  på  stegen,  gjorde  de  olika  rörelser,  som  foglarne  i 
de  föregående  versarne  beskrifvits  göra. 

V.  46.     "ilfen  hon:*  Beatrix. 


157 


V.  60.    *1  Hona  åskådning:''  i  Guds  öga. 

V.  52.  Dante  talar  nu  till  det  ljus,  som  (v.  43—45)  mest 
närmat  sig  honom. 

V.  58—60.  Dante  förundrar  sig  deröfver,  att  han  i  Sa- 
tnrni  högre  sfer  ej  hör  nfigot  af  den  sfing,  som  han  hört  i  de 
andra  lägre  sferema. 

V.  61—63.    Jfr.  v.  4-12. 

V.  67—72.  Meningen  i  dessa  båda  terziner  är  följande. 
Icke  en  större  kärlek,  som  jag  mer  än  de  andra  saliga  an- 
dame  hyser  för  Gud  och  för  dig,  har  bestämt  mig,  att  nalkas 
dig,  ty  en  likadan,  ja  större  kärlek  än  min,  ser  du  låga  i  de 
andra  ljusen,  utan  endast  den  Gudomliga  anordning,  som  ut- 
går från  Guds  upphöjda  faderskärlek. 

Följande  Thomas  Aqvins  theori  om  de  saliges  kärlek  må 
här  Qena  till  upplysning.  Här  på  jorden  är  det  enligt  Guds 
ordning,  att  vi  först  älska  Gud,  sedan  oss  sjelfva,  och  sedan 
vår  nästa,  och  då  våra  anhörige  mera  än  andra,  så  väl  med 
hänseende  till  våra  handlingar,  som  till  den  inre  känslans  lif- 
lighet  och  styrka.  Denna  ordning  förblifver  äfven  i  himlen, 
så  vidt  den  angår  Gud  och  oss  sjelfva.  Men  hvad  förhållan- 
det till  nästan  angår,  så  skola  de  salige  der  mest  älska  den 
bäste,  som  står  Gud  närmast;  ty  det  saliga  lifvet  består  i  an- 
dens rigtning  tiD  Gud,  hvarföre  ock  kärlekens  ordning  i  detta 
lif  rättar  sig  helt  och  hållet  efter  förhållandet  till  Gud.  Der- 
igenom  uteslutes  likväl  icke  det,  att  ju  de  salige  älska  sina 
anhörige  på  flera  sätt  (pluribus  modis)^  ty  den  lofliga  kärle- 
kens orsaker  skola  icke  upphöra  hos  de  saliga  andarne,  en- 
dast Guds  kärlek  står  oändligen  högre. 

(Summa  Theol.  Pars.  2.  Qucest.  26.  Art  13.) 

V.  83—87.  Salighetens  grund  och  tillika  den  Gudomliga 
åskådningens  klarhet  bero  af  Guds  nåd.  Denna  intränger 
således,  liksom  ett  ^us  ofvanifrån,  i  de  saliges  Ijnsomhölje 
och  verkar  detta  flammandet,  som  antyder  graden,  h varpå  de 
salige  befinna  sig. 
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V.  91 — ^93.  Försynens  enskilta  ändamål  äro  dolda  för 
^elfva  englarne. 

V.  100.  Den  ejjäl,  som  här  är  Ijas,  är  på  jorden  omhöljd 
af  moln. 

V.  106.  Den  själ,  som  här  talar,  är  Pier  eller  Pietro  Da^ 
miano.  S:t  Pietro  Damiano  erhöll  ett  stort  och  väl  förment 
anseende  för  de  mödor,  som  han  använde,  för  att  nndanrödja 
de  missbruk,  som  insmugit  sig  bland  clereciet.  Ravenna  anses 
vara  hans  födelseort.  Han  föddes  (enligt  Carys  uppgift)  om- 
kring år  1007,  och  enligt  Philalethes  fir  988.  I  åtskilliga  vig- 
tiga beskickningar  blef  han  använd,  och  blef  belönad  af  Påfven 
Stephanus  den  9:de  med  cardinalsvärdigheten  och  biskops- 
stolen i  Os  tia,  för  h  vilken  han  likväl  föredrog  sin  förra  plats 
i  klostret  Fonte  Avellana  och  utverkade  hos  Påfven  Alexan- 
der den  andre  tillåtelse  för  sig  att  flytta  åter  dit.  På  denna 
lugna  och  från  verlden  skilda  plats  förblef  han  dock  ej  länge. 
Snart  fick  han  andra  uppdrag  och  beskickningar.  Han  dog  i 
Faenza  enligt  Cary  år  1072  enligt  Philalethes  år  1080.  Hans 
bref  kasta  mycket  ljus  öfver  den  tidens  mörka  historia.  Utom 
dessa  har  han  efterlemnat  åtskilliga  afhandlingar  rörande  he- 
liga och  kyrkhistoriska  ämnen.  Hans  vältalighet  är  värdig  en 
mera  upplyst  tid.  —  ^Mellan  Wallands  båda  stränder:  "mel- 
lan Adriatiska  hafvet  och  Medelhafvet. 

V.  109 — 111.  Klostret  Avellana^  sedermera  kalladt  S. 
Croce,  emedan  Peter  Damianus  här  införde  fasta  hvaije  Fre- 
dag till  åminnelse  af  Chris  ti  korsfästelse,  ligger  vid  foten  af 
den  höga  bergsknölen  Catria^  nordost  från  Gubbio  och  blott 
några  få  mil  från  Toscanas  gräns. 

V.  115.  Att  Peter  Damianus  -  anmärker  Philalethes  här 
—  öfvat  en  ganska  sträng  fasta,  ja  till  och  med  under  40  da- 
gar ej  smakat  någon  kokt  mat,  försäkrar  hans  samtida  och 
äldsta  lefnadstecknare  Liprandus;  men  att  han  lefvat  endast 
af  o^a,  finner  jag  ingenstädes  bekräftadt. 

V.  118—120.    Klostret  Avellana  hade   fordom   frambragt 
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många  heliga  Anachoreter,  och  det  är  sådana,  som  uppenbara 
sig  i  Saturni  himmel,  då  vi  redan  i  solens  himlasfer  träffat 
medlemmar  af  coenobitiska  ordnar.  Dante  klagar,  som  van- 
ligt, äfven  här  öfver  de  andeliga  ordnarnes  förfall  och  profe- 
terar, att  hämndens  stund  snart  skall  komma. 

V.  121—123.  Med  Peter  Damianus  röTvexl&a  oftA  Peter  de 
HonestUy  prior  i  klostret  Ä.  Maria  in  agro  Portuensi  vid  Ra- 
venna,  hvilket  kloster  han  stiftat  år  1096  till  följe  af  ett  löfte, 
som  han  under  en  storm  på  hafvet  gifvit  jungfru  Maria.  Än 
i  dag  heter  kyrkan  derstädes  Santa  Maria  in  Porta  fuori^  och 
ligger  ungefär  2  mil  frän  staden.  Namnförvezlingen  uppkom 
sannolikt  deraf,  att  begge  dessa  män  plägade  af  ödmjukhet 
teckna  sig  Petrus  Peccator  (Peter  syndare),  endast  med  den 
skillnaden,  att  Peter  Damianus  skref  sig  ^Petrus  Peccator  mo^ 
nachus^  och  Peter  de  Honestis  deremot  ^Petrus  Peccator  cle- 
ricus.^ 

V.  124 — 125.  Peter  Damianus  var  omkring  70  år,  då  han 
fick  cardinalshatten. 

V.  126—135.  Den  helige  Damianus  gisslar  här  frosseriet, 
yppigheten  och  prakten  bland  Petri  (Cephas*)  och  Pauli  ef- 
terföljare, som  förgätit  frälsarens  ord  i  Luc.  10,  7.  {^äter  och 
dricker  hvad  eder  föresats'*)  och  den  armod,  som  Christus  for- 
drade af  sina  efterföljare.  Ingen  skall  förundra  sig  deröfver, 
att  de  salige  i  Paradisets  frid  så  strängt  bestraffa  de  lefvande, 
då  han  påminner  sig  Wishels  B.  cap.  4  v.  16,  der  det  heter: 
^den  rättfärdige^  som  död  är,  fördömmer  de  ogudaktiga^  som 
le/va.^  —  Bland  Damiani  skrifter  finnes  ett  bref  till  hans  kam- 
rater i  CardinalcoUegiet,  hvari  han  uppmanar  dem,  att  före- 
lysa  de  troende  med  goda  exempel;  ty  —  säger  han  —  ser» 
monern  prcedicantium  lingua  quidem  nuniiaty  sed  vita  commen-' 
datf  och  längre  fram  i  detta  bref  heter  det:  ^non  constat  epi- 
scopatus  in  turritis  gebelHnorum  transmarinarumve  ferarum 
pileis^  non  in  fiammantihus  martorum  submentalibus  rosis,  in 
bractearum  circumfiuentium  phaleris^  non  denique  in  glomeratis 
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cofM<^nttiim  miUiiåm  ctmeit,  neque  in  fremenHbui  ac  spuman^ 
Ha  frcBna  mandentibus  eguis^  sed  in  haneatate  morum  et  san^- 
ctarum  exerciitaHone  virtuitum,^ 

V.  138.    Jfr.  v.  79—90. 

V.  139.     ^kring  denna  :^  kring  Peter  Damiani  flamma. 

V.  140—142.     Jfr.  följande  sång  v.  7—12. 


TjugMdeaidra  SåigM* 

S:t  Benedictns.  —  Uppstigandet  till  den  åttonde 
sferen  eller  Fizs^ernornas  sfer. 

Innehåll. 
Öfverväldigad  af  det  mäktiga  ropet  flyr  Dan  te  till  Beatrix, 
•8om  åter  sätter  hans  skakade  sinne  i  jemvigt.  Uppmanad  af 
henne  vänder  han  sig  sedan  till  betraktandet  af  de  öfriga 
flammorna  och  ser  mer  än  hundrade  eldklot,  af  h vilka  ett, 
säger  till  skalden:  "om  da  såge  den  kärlek,  som  vi  nära,  skalle 
da  fritt  uttala  din  tanke,  men  jag  vill,  att  ej  tid  må  förspillas, 
besvara  dina  tysta  frågor."  Anden  säger  nu,  att  han  är  S:t 
Benedictus,  och  namngifver  flera  af  dem ,  som  deltaga  i  hans  sa- 
lighet. Då  Dante  frågar,  oin  han  icke  kunde  £1  se  honom  med 
afhÖ^dt  anlete,  säges  det  honoro,  att  det  kunde  vederfaras  ho- 
nom först  i  den  högsta  himmeln,  der  alla  önskningar  upp- 
fyllas. S:t  Benedictus  far  derpå  ut  i  stränga  ordalag  mot  det 
bland  de  andelige  på  jorden  herrskande  förderfvet.  Dante 
uppstiger  sedermera  med  sin  ledarinna  till  den  åttonde  him- 
len, fizstj  er  nornas,  och  befinner  sig  i  den  i  tviilingarnes  stjern- 
bild,  hvarifrån  han  ser  tillbaka  på  den  rymd  han  genomfarit 
och  finner  från  denna  höjd  jorden  så  liten  och  obetydlig,  att 
han -småler  der  vid. 
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Anmärkningar. 

V.  9.  Det  i  föregående  sång  v.  140  omnämnda  rop,  höjdt 
af  andarnes  ifrande  nit,  innehöll  en  bön,  att  den  tidens  ovär- 
dige prelater  måtte  blifva  bestraflFade;  en  bestraflfning,  hvilken 
Dan  te  hoppades  få  se  verkstäld  af  den  utaf  honom  väntade 
Ghibellinska  reformatorn. 

V.  10—12.    Jfr.  föregående  sång  v.  61—63. 

V.  13—18.  Hade  han  förstått  ropet,  så  skulle  han  deraf 
fått  veta,  att  himmelns  straffdomar  icke  skalle  fördröjas,  utan 
skulle  redan  under  hans  lifstid  bryta  in  öfver  de  brottslige. 
Dermed  häntydes  på  påfvens  misshandling  i  Anagni,  på  den 
påfliga  stolens  förflyttning  till  Avignon,  och  på  andra  den 
yppiga  Curians  förödmjukelser,  som  Dante  fick  upplefva.  Den 
Gudomliga  straffdomen  kommer  alltid  i  den  rätta  stunden; 
endast  för  oss,  som  önska  dess  inträdande  eller  frukta  den, 
tyckes  den  dröja  eller  komma  alltför  fort. 

V.  19.  D.  v.  8.  betrakta  nu  äfven  de  andra  ljusen,  som 
hafva  församlat  sig  kring  Pier  Damiano. 

V.  23.  De  smärre  eldkloten  äro  andra  heligas  själar, 
h vilka  helgat  sig  åt  ett  contemplatift  lif. 

y.  28.  Det  största  och  klaraste  af  dessa  ljus  är  den  he- 
lige Benedictus. 

V.  31.  Den  som  talar  ur  denna  perla,  detta  lilla  eldklot^ 
är  stiftarens  af  Benedictiner-orden  Benedicti  själ.  Benedictus 
blomstrade  i  första  hälften  af  sjette  århundradet.  Lemnande 
Rom,  der  han  offrat  sig  åt  studier,  böljade  han  i  närheten  af 
Subliacum  (Subiaco)  ett  anachoretiskt  lif  och  samlade  äfven 
snart  omkring  sig  ett  antal  lärjungar.  Fördrifven  derifrån 
genom  mångahanda  förföljelser,  fastade  han  sin  boning  i  Monte 
Casaino,  Rörande  detta  säger  Gregorius  den  store  i  sitt  Be- 
nedicti lefverne,  ur  hvilken  Dante  här  öst,  följande:  ^Castrumj 
quod  Caasinum  dicitur^  in  excelsi  montis  latere  situm  est  (qui 
ffidelicet  mana  diatenao  ainu  hoc  idem  caatrum  recipit^   sed  per 
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tria  milUa  in  alium  »e  tubrigens  velut  ad  aera  cacumen  ten- 
dit)j  ubi  veiuMtiåsimum  fanum  Juii^  in  quo  ex  antiquorutn  more 
gentilium  a  shUto  ntsticorum  popuU)  Apollo  celebrabatur.  Cir~ 
Cumquaque  in  cuitu  dcBtnonum  luci  excreverant,  in  quibut  ad- 
kuc  eodem  tempare  infidelium  insana  muUitudo  sacrificiis  sacri- 
legis  insudahah  Illuc  itaque  vir  Dei  perveniens  contrivit  ido^ 
lum^  subvertit  aram^  succendit  lucos  atque  ipso  in  templo  Apol- 
linis  oraculum  MarioB  virginis^  ubi  vero  ara  ejusdem  ÄpoUinis 
Juit^  oraculum  S:i  Johannis  construxä,  et  commorantem  cir- 
cumquaque  muUitudinem  prcedicatione  continua  ad  Jidem  vo- 
cabaiJ" 

V.  30.  Af  Gregorii  of  van  anförda  yttrande  finnes,  att  ännu 
på  Benedicti  tid  fannos  i  Italien  qvarlefvor  af  hedendomen, 
ett  Apollotempel  på  det  berget,  der  Cassino  var  beläget.  Med 
den  ^bedragna  och  bedrägliga  skaran"  menas  ApoUodyrkarne 
och  ApoUos  prester,  hvilka  Benedictus  förskingrade. 

V.  41.     ^Hans  helga  namn:^  Jesu  Christi  namn. 

V.  46.  ^Hvart  ljus,  som  etc.:^  hvart  och  ett  af  dessa 
eldklot  se  v.  23. 

V.  49.  ^RomoaldOy^  den  berömde  stiftaren  af  Camaldu- 
lenser-orden,  härstammade  från  en  adlig  slägt  i  Ravenna.  Då 
hans  fader  hade  tvungit  honom  att  deltaga  i  en  blodig  fejd, 
fastän  endast  som  åskådare,  gick  han  i  klostret  S:t  Apollinaris 
in  Classcj  för  att  der  göra  bot.  En  tilläfventyrs  af  munkarne 
tillställd  syn,  i  hvilken  den  helige  Apollinaris  uppenbarade  sig 
för  honom,  förmådde  honom  att  sjelf  inträda  i  Orden.  Snart 
blef  likväl  den  klosterliga  disciplinens  slapphet  derstädes  ho- 
nom vidrig,  men  då  han  klandrade  den,  beslöto  munkarne  att 
gripa  honom,  när  han  bad  i  sin  cell,  och  kasta  honom  ut  ge- 
nom fönstret.  Varnad  tillslöt  han  dörren;  men  fann  det  lik- 
väl rådligast,  att  med  abotens  tillåtelse  lemna  klostret  och  att 
bölja  ett  eremitlif  under  ledningen  af  en  viss  Marinus.  Denne, 
en  from,  men  enfaldig  man,  tuktade  honom  ofta  med  örfilar, 
när  han  icke  läste  rätt  upp  sin   psalm,    (ty  han   var  i  likhet 


163 

med  den  tidens  riddare  ej  särdeles  säker  i  innanläsning).  Ro- 
moaldo  bar  allt  med  tålamod.  Sedermera  finna  vi  honom  än 
på  en,  än  på  en  annan  ort,  mest  i  närheten  af  något  kloster, 
förande  ett  eremitlif,  till  dess  han  för  den  stränghet,  hvarmed 
han  klandrade  den  lösa  klostertukten  och  andra  missbruk;  kom 
i  oenighet  med  klostrets  innevånare.  Många  af  den  tidens 
mäktige  män,  som  kände  samvetsqval  öfver  föröfvade  vålds- 
gerningar,  förmåddes  af  honom  att  fora  ett  anachoretiskt  bot- 
göringslif,  såsom  t.  ex.  Peter  Orseoli^  Dog  i  Venedig.  Han 
skall  till  och  med  af  kejsare  Otto  den  tredje  hafva  tagit  löf- 
tet att  gå  i  kloster.  Men  då  denne  likväl  först  ville  draga 
mot  Rom,  för  att  tukta  de  upproriska  Romame,  hade,  så  be- 
rättas det,  den  helige  förutsagt  hans  död,  hvilken  ock  inträf- 
fade på  detta  tåg.  Romoaldo  grundade  äfven  många  eremi- 
täger  och  kloster,  af  hvilka  det  berömdaste,  Camaldoli  i  Apen- 
ninerna emellan  Cassentino  och  Romagna,  har  gifvit  sitt  namn 
åt  hans  Orden.  En  man,  vid  namn  Maldulus^  hade  skänkt 
honom  jordstycket,  som  derföre  blef  kalladt  campum  Malduli 
(Camaldoli).  Här  såg  den  helige,  så  förtäljer  legenden,  i 
drömmen  en  stege,  som  räckte  upp  till  himmelen  och  var  be- 
täckt af  en  talrik  hvitklåidd  munkskara.  I  en  skön  tallskog 
bo  der  ännu  i  dag  eremiterna  i  enstaka  hyddor.  Vid  bergets 
fot  ligger  vid  en  liten  källa  munkherberget  Fonte  buona,  — 
äfvenledes  grundad  t  af  Romoaldo ,  —  i  h  vilket  några  munkar 
utöfva  gästfrihet  mot  fremlingar. 

^Macarius:^  af  detta  namn  förekomma  flera  bland  de 
egyptiske  eremiterna  i  det  4:de  århundradet.  En  Macarius 
var  en  den  helige  Antonii  älsklingslärjunge.  ^Macarius  JSgyp' 
tius^  Antonii  discipulus  et  Pachomii  ac  Oreaiesis  cequalis^  JlO" 
ruit  circa  annum  340,  Scripsit  homilias  quinquaquintay  qucB 
adhuc  extant^  J.  Gerhardi  Patrologia  Ecl.  Tert.  pag.  203. 
Troligtvis  är  det  denne,  som  här  uppenbarar  sig. 

V.  50—51.  Den  helige  Benedicti  bröder  äro  de  munkar 
af  Benedictiner-orden,  som  ej  svikit  sitt  klosterlöfte. 
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V.  61.  ^Den  sUta  sfer:^  den  sista  och  högsta  sferen  är 
Empyream:  der  fär  Dante  se  alla  salige  ansigte  mot  ansigte, 
sedan  han  skärpt  sin  blick  i  åskådandet  af  Englames  sol.  I 
Empyreum  fick  Dante  sedan  återse  Benedictas  (se  Par.  S.  32 
v.  35).  De  salige  andarne  hafva  alla  sitt  säte  i  denna  högsta 
sfer,  fastän  olika  himlar  blifvit  dem  tilldelade. 

V.  62.    Jfr.  Par.  S.  33  v.  46. 

V.  67 — 68.  Empyréen  är  orörlig,  blifver  ej  af  någon 
trängtan  satt  i  svängning  och  har  derföre  inga  poler. 

V.  68.  ^Vdr  stege  :^  stegen  är  en  bild  af  tankens  fastande 
vid  Gud,  hvilk^t  redan  på  jorden  liksom  leder  menniskan  upp 
till  åskådandet  af  Gud. 

V.  70—72.    Se  Miltons  Par.  L.  B.  3  v.  510. 

The  stairs  toere  such^  as  uthereon  Jacob  sato 
Ängels  ascending  and  descending^  bands 
Of  guardians  bright. 

V.  74—75.  Den  helige  Benedicti  ^regeP*  (klosterstadga) 
afskrifves  ofta,  men  följes  icke. 

V.  80—84.  "Denna  frukt  :^  verldslig  rikedom  och  girig- 
het. Inkomsten  af  Kyrkogodsen  är  i  den  katholska  kyrkan 
bestämd  till  bestridandet  af  omkostnaderna  for  kyrkans  un- 
derhållande och  till  de  fattiges  understöd  och  till  de  andeliges 
nödvändiga  lefnadsbehof;  men  icke  till  att  bortslösas  på  de 
andeliges  anförvandter  eller  på  älskarinnor,  —  ^hvadvärreår^, 

V.  85-87.  Benedictiner-orden  var  till  sin  stiftelse  god, 
men  den  urartade  snart.  Emedan  menniskorna  äro  köttsligt 
sinnade  och  svaga,  kan  ej  för  denna  svaghets  skull  stiftarens 
och  stiftelsens  förträfflighet  fortfarande  verka  så  länge,  som 
erfordras,  om  det  utsådda  goda  ekollonet  skall  kunna  upp- 
veza  till  ett  lummigt  träd. 

V.  88.    Jfr.  Apost.G.  cap.  3  v.  6. 
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V.  90.  ^Och  Frans  :^  den  helige  Franciscus.  Dennes  kär- 
lek tiJl  armodet  prisas  i  Par.  S.  11  v.  58 — 117. 

Y.  94 — ^96.  Benedictus  uttalar  här  den  förhoppningen,  att 
Gud  skall  förhindra  det  onda  och  sända  sin  hjelp.  Hans  all- 
makt, som  för  Judarnes  skull  låtit  röda  hafvets  och  Jordans 
vågor  mot  deras  n^^tur  träda  tillbaka,  skall  val  mycket  sna- 
rare med  ett  mycket  mindre  under  hjelpa  de  christne.  Allt 
är  hulpet  —  menar  Dante,  —  så  snart  en  sann  Christi  efter- 
följare (påfve)  kommer  och  med  rättskaffens  ifver  förjagar  gi- 
righeten och  det  verldsliga  sinnet  ur  Christi  vingård. 

V.  97 — 99.  Sedan  Benedictus  lemnat  detta  tröstliga  hopp, 
stiger  han  med  de  andra  själame  som  en  hvirfvelvind  mot 
höjden. 

V.  100.    ^Den  Ijufva  Damen:"*  Beatrix. 

V.  103 — 105.  Den  snabbhet,  hvarmed  Dante  här  uppsti- 
ger, härrör  af  den  ofta  omnämnda  lagen,  att  ju  högre  en 
menniska  genom  Guds  nåd  stigit  i  fullkomlighet,  desto  lättare 
blifver  för  henne  ett  vidare  stigande  mot  detta  mål. 

V.  106 — 111.  Dante  inträder  nu  i  åttonde  himlasferen,  i 
fixstjernornas  sfer,  och  det  på  det  stället,  der  tvillingarnes 
constellation  lyser,  som  i  Zodiaken  kommer  näst  efter  Oxens  tec- 
ken. Detta  ställe,  jemfördt  med  S.  1.  v.  37 — 47  och  S.  27  v. 
79^87,  leinnar  den,  som  vill  vidare  forska,  något  att  hålla  sig 
vid,  då  han  vill  bestämma  den  bana,  som  Dante  med  Beatrix 
följt  genom  himlarne,  och  den  tid,  som  han  tillbragt  på  den- 
samma. Resultat  erna  af  en  sådan  undersökning  lemnar  Phi- 
lalethes  i  slutet  af  sina  commentarier  till  denna  sång. 

y.  112—114.  Dante  föddes,  då  solen  stod  i  tvillingarnes 
stjernbild,  hvilken  af  astrologerna  betecknas  såsom  den,  under 
hvars  inflytande  lärda  män,  skalder  och  profeter  komma  till 
verlden.  Sinnrikt  kan  det  äfven  synas,  att  Dante  inträdde  i 
denna  himmel  just  i  tvilUngarne^  som  är  en  symbol  af  bro- 
derkärleken, hvarförutan  ingen  kan  älska  Gud. 

8« 
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V.  116.    ''Ban:'*  Solen. 

V.  121 — ^123.  Med  rätta  anropar  han  denna  sjerna,  bro- 
derkärlekens symbol^  om  kraft  att  fullborda  sitt  stora  verk, 
som  han  af  broderlig  kärlek  påbegynnt,  till  mensklighetens 
väckelse,  förbättring  och  lyckliggörelse. 

V.  124.  ^Det  högsta  väl:*  den  högsta  himlen,  Empyreum, 
det  högsta  godas  hemvist. 

V.  127—132.  Sedan  Dante  nu  der  följt  de  helige,  som  lefvat 
här  skilda  från  verlden  (v.  100),  och  afiägsnat  frfin  sighvarje 
jordisk  trängtan,  kan  han  utan  fara  se  tillbaka;  derföre  ber 
Beatrix  honom  vända  sin  blick  tillbaka  och  genom  de  sju 
sferer,  som  han  genomflugit,  se  ned  till  jorden,  för  att  bereda 
sig  till  den  högsta  saligliet,  som  i  Empyreum  väntar  honom; 
ty  endast  den  kan  höja  sig  till  denna  sällhet  och  genomträn- 
gas af  det  Gudomliga,  som  först  insett,  huru  arm  och  liten 
jorden  är. 

V.  139—141.  ""Latonas  dotter:*  månen.  Jfr.  S.  2  v.  49-60. 
Dante  såg  månen  ofvanifrån,  på  dess  från  jorden  bortvända 
sida,  fri  från  de  fläckar,  hvarom  han  i  andra  sången  uttalat 
sina  tankar. 

V.  142.    Solen  är  Hyperions  son. 

V.  144.  *Dione:*  Venus;  *  Majas  son:*  Mercurius.  Mö- 
drames  namn  stå  här  i  stället  för  barnens. 

V.  145.  *Jovis  stjerna:*  Jupiter  står  mellan  sin  fader 
Saturnus  och  sin  son  Mars.    Jfr.  för  öfrigt  S.  18  v.  68. 

V.  148.  *Och  alla  sju:^  de  stjernor,  som  Dan  tes  tid  an- 
såg utgöra  vårt  planetsystem,  d.  v.  s.  Månen,  Solen,  Mercu- 
rius, Venus,  Mars,  Jupiter  och  Saturnus. 

V.  151.    »Den  lilla  fläck:*  jorden. 

V.  152.  *  Evigt  tvillingpar:^  stjernbilden  tvillingame,  Ca- 
stor  och  Pollux. 

V.  154.    "De  sköna  Ögon:^  Beatrix'  ögon. 
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Tjugondetredje  Sångeii. 

Ghristi  segertåg.  —  Jnngfrn  Haria. 

Innehåll. 

Beatrix  ser  med  spänd  appmärkBamhet  mot  zenith.  Hos 
Dante  väckes  deraf  hoppet,  att  ny  fröjd  skulle  vederfaras  ho- 
nom. Himlen  ljusnar  emedlertid  mer  och  mer  och  Beatrix 
säger  till  honom:  "se  de  saligas  härskaror,  som  följa Christus 
på  Hans  segertåg."  Hur  Beatrix*  anlete  nu  lågade,  kan  skal- 
den ej  skildra.  Öfver  tusentals  flammor  ser  han  englarnes 
sol,  Christus,  sprida  sitt  ljus,  ett  ljus,  som  tände  alla  de  andra; 
men  hans  ögon  bländades  af  denna  glans  och  han  vände  sig 
åter  till  Beatrix,  anropande  henne,  symbolen  af  Guds  ords 
lära.  Vid  första  blicken  på  Christus  blifver  emedlertid  Dantes 
öga  se'D  så  stärkt  och  han  sjelf  så  höjd,  att  Beatrix  säger  ho- 
nom, att  han  numera  var  1  stånd  att  åskåda  hela  saligheten 
af  hennes  leende.  Dante  beskrifver  nu  all  den  herrlighet,  som 
han  såg  i  denna  sfer,  der  Jesa  omedelbara  efterföljare  skörda 
den  fröjd,  som  de  utsått  under  försakandet  af  verlden  och 
dess^  glädje.  Här  är  äfven  Petrus,  som  fått  himmelrikets 
nycklar. 

Anmärkningar. 
V.  10.     "Mn  Dam:"^  Beatrix. 

V.  11 — 12.  Hon  såg  dit,  der  solen  står  vid  middagsstun- 
den.   Jfr.  Skärs.  S.  33.  v.  103—105  och  anm.  dervid. 

V.  1&— 21.  All  dygd  på  jorden  är  en  frukt  af  Guds  nåd, 
hvilken  äfven  efter  Dantes  och  hans  samtidas  åslgt  strömmar 
till  oss  medelst  himlasferernas  kretsande.  I  Christi  segertåg, 
i  hvilket  väl  alla  ,  som  blifvit  salige  genom  Honom,  åtfölja 
Honom,  men  i  synnerhet  Hans  Apostlar  och  närmaste  lärjun- 
gar, visar  sig  all  den  Gudomliga  nådens  frukt  förenad. 
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V.  26.  ^Dianas  glans  bland  etc.:^  mfinens  glans,  midt 
bland  stjernorna,  öfverstrfilar  dem  alla. 

V.  28 — 30.  Liksom  vår  himmels  sol  lånar  sitt  Ijas  åt 
stjernorna,  så  tänder  denna  sol  (v.  29),  Christus,  alla  de  he- 
liga flammor,  som  bilda  Christl  triamftåg. 

V.  31.  "Det  Ufvande  Ijusikimret:^  samlingen  af  aUa  de 
strålande  andame. 

V.  32.  *Den  lysande  substansen:^  Christi  förklarade  le- 
kamen. 

V.  34.  Dantes  utrop,  då  han  kände  sig  bländas  af  den 
himmelska  glansen. 

V.  46-48.    Beatrix'  ord. 

V.  50.    ^Sin  glömda  dröm:"  — 
You  might  as  weU 
Hunt  half  a  dag  for  a  forgotten  dream. 

Wordsworth. 
V.  53.    "/  den  bok:"  minnet. 
V.  59.    "Det  helga  leendet:"  Beatrix'  leende. 
V.  73.     "Dér  rosen  är:"  Maria;    Rosa  mystica  kallas  Ma- 
ria äfven  i  den  katholska  litanien. 

V.  74.  "Der  liljome:"  Apostlame.  Se  Syrachs  B.  cap. 
39  v.  18.  "blomstren  såsom  Uljor  och  lukten  väl" 

V.  85—88.  Dante  skalle  änna  icke  förmått  fördraga  an- 
blicken af  Christus;  derföre  hade  den  goda  kraften  (Christus), 
som  gjöt  sitt  ljus  öfver  de  andra,  sjelf  höjt  sig  till  högre  re- 
gioner, hvarifrån  han  ej  kunde  ses  af  Dante. 

V.  88.     "Den  sköna  blommans  namn:"  Maria. 

V.  90.    Maria  sjelf  var  den  största  flamman. 

V.  92.    "Stjernan:"  den  största  flamman,  Maria. 

V.  93.     ""Han:"  läs  Hon. 

Y.  94 — 96.    Denna  fackla,  som,   hvad   vi   snart   skola  se. 


sannolikt  är  engeln  Gabriel,  vände  sig  med  sådan  hastighet 
kring  den  största  af  dessa  sljernorna  (Maria<,  stella  maris)^  att 
han  för  ögat  syntes  som  en  krans  af  ljus  kring  densamma. 

V.  100.     "i>en  lyran  :^  den  Engeln. 

V.  101—102.  ^Den  Saphir:^  Jungfru  Maria,  som  vanligt- 
vis äfven  i  bilder  framställes  i  blå  mantel.  Saphiren  är  ock 
den  andra  dyrbara  ädelstenen  1  den  himmelska  stadens  grund- 
mur, då  Jaspi»^  hvilken  häntyder  på  Christi  blod,  är  den  för- 
sta.   (Se  Upp.  B.  cap.  21  v.  19). 

V.  103  (oriktigt  står  102) — 108.  Commentatorerna  anse 
engeln  Gabriel  vara  här  den  talande,  hvars  ord  jag  förstått, 
som  om  han  talat  sålunda:  "Som  representant  af  alla  englars 
kärlek  till  dig,  himmelens  drottning,  vistas  jag  i  den  gloria 
af  fröjd,  som  omgifver  dig,  och  som  utstrålar  ur  ditt  hjerta, 
vid  hvilket  den  frälsaren,  hvarefter  alla  trängtade,  hvilat,  — 
och  skall  vistas  der,  så  länge  du  följer  din  son  och  är  den 
första  bland  den  högsta  sferens  (Empyreens)  saliga."  I  v.  107 
står  börja:  läs  höja. 

y.  109.  ^Med  fiamman:^  tillika  med  den  flammande 
Engeln. 

V.  112.  ^Den  hungamantel  etc.:^  den  nionde  himmeln, 
Primum  Mohile^  som  omsluter  alla  de  andra  och  undfår  sin 
rörelse,  den  hastigaste  af  alla,  omedelbarligen  af  Gud,  hvaraf 
den  äfven  fått  sitt  namn. 

V.  115.     ^Inre  randen:*  närmast  empyreen. 

V.  119.  *  Denna  krönta  flamma:*  Maria,  hvars  hufvud 
omkretsades  (kröntes)  af  engeln  Gabriel. 

V.  120.    *Sin  säd:*  (sua  semenza)^  sin  son. 

121—126.  Marias  uppstigande  väckte  alla  de  heligas  träng- 
tan att  följa  henne  till  den  högsta  himlen. 

V.  128.  *Regina  coeli:*  begynnelsen  af  en  vexelsång, 
sjungen  i  katholska  kyrkan  under  Påsktiden  till  Jungfru  Ma- 
rias ära. 


170 


V.  130 — 132.  Apostlame  och  de  öfrige  medlemmarne  i 
Chris  ti  segertåg  blifva  liknade  i  båda  de  första  versarne  vid 
förrådshus,  i  hvilka  den  for  det  eviga  lifvct  samlade  frakten 
förvaras.  Jfr.  Ev.  Joh.  cap.  4  v.  36.  I  den  tredje  versen  lik- 
nas de  vid  åkermän,  som  utsått  på  jorden  den  goda  säden. 
D.  v.  s.  de  andar,  som  på  jorden  sådde  den  goda  säden,  hafva 
inbergat  och  förvara  dess  frukt,  den  eviga  saligheten. 

y.  133 — 135.  Babylon,  landsförvisningsorten,  der  Israels 
barn  suto  och  greto  (se  Ps.  137  v.  X),  betecknar  detta  jordi- 
ska lifvet.  De  bedrägliga  jordiska  skatterna  (^ guldet^)  måste 
en  sann  Christen  lem  na,  om  han  vill  samla  det  eviga  lifvets 
skatter. 

V.  138.  ^  ^Af  tvd  förbund  etc.^  Det  gamla .  och  det  nya 
testamentets  helige. 

V.  139.  ^Han  etc.:^  Petrus,  åt  hvilken  Christus  anför- 
trodde himmelrikets  nycklar.    Jfr.  Math.  Ev.  cap.  16  v.  19. 


TjngondeQerde  Sången. 
Aposteln  Petras.  —  Examen  rörande  tron. 

Innehåll. 
Beatrix  beder  de  saliga  andarne  meddela  Dante  något  af 
deras  del  i  lammets  måltid.  Af  Beatrix'  varma  bön  nedloc- 
kas den  helige  Petras  och  böljar,  ombedd  af  henne,  att  exa- 
minera Dante  rörande  tron.  Dante  består  detta  prof  sä  väl, 
att  han  vinner  loford  af  Petrus,  hvars  ljus  slutligen  nnder 
höga  glädjeyttringar  trenne  gånger  omkretsar  honom. 

Anmärkningar. 
V.  1—3.    Anspelning  på  HamhseiM  bröUop^^  (se  Joh.  Upp. 
cap.  19  v.  7> 

V.  4.    ^Om  denne:*  Dante. 
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y.  5.  Detta  erinrar  om  den  Cananeiska  qvinnansbön,  se 
Matth.  cap.  15  v.  27. 

V.  8.    ^Den  källa:"*  lifsens  källa,  Christus. 
V.  10—12.    Redan  ofta  sfigo  vi,   att  ett   sådant   uppflam- 
mande är  ett  tecken  till  förhöjd  glädje  hos  de  saliga  andarue. 

V.  13—18.  Af  den  olika  hastighet,  med  hvilken  de  åt- 
skilliga grupperna  af  saliga  andar  rörde  sig,  trodde  Dante  sig 
kunna  sluta  till  deras  högre  eller  lägre  grad  af  salighet. 

V.  19.     ^Frdn  den:^  neml.  sferen. 

V.  20.    ^En  eld:"*  S:t  Petrus.  *  Jfr.  v.  34  och  35. 

V.  28.    Petrus  tilltalar  Beatrix.    Jfr.  v.  31—33. 

V.  35.    Se  Matth.  cap.  16  v.  19. 

V.  39.  Kär  Jesus  under  stormen  kom  till  de  på  skeppet 
förskräckta  läijungame,  ropade  Petrus:  ^Herre^  året  du^  sd 
bjud  mig  komma  till  dig  uppd  vattnet."  Då  sade  han:  kom! 
Och  Petrus  steg  utaf  skeppet  och  begynte  gå  på  vattnet.  Se 
Matth.  cap.  14  v.  28  och  29.  Denna  händelse  är  symbolen  af 
en  fast  tro. 

V.  40—45.  Meningen  i  dessa  terziner  är  otvifvelaktigt 
denna:  Du,  som  ser  aUt  i  Gud,  behöfver  ej  af  Dante  höra, 
om  han  har  tron,  kärleken  och  hoppet.  Du  vet  det  ändå. 
Men,  emedan  tron  är  villkoret,  under  h vilket  man  kan  blifva 
en  himmelens  medborgare,  är  det  nyttigt,  att  denne  (Dante) 
här  får  uttala  sig  rörande  den,  på  det  att  han,  ytterligare 
deri  styrkt,  må  på  jorden  prisa  och  förbreda  tron  och  dy- 
medelst skaffa  himmeln  ännu  flera  medborgare.  Ungefar  det- 
samma säges  i  följande  sång  v.  40—45  om  hoppet. 

V.  46—48.  Liksom  man  bland  handtverkarne  åtskiljde 
trenne  grader.  Mästare,  Gesäller  och  Lärlingar,  så  åtskiljde 
man  då  vid  universiteterna  Magistri^  Licentiati  och  Baccalau- 
rei.  Licentiaterna  hade  tillåtelse  (licentiat  att  lära.  Bacca- 
laurei  blefvo,  åtminstone  vid   universitetet  i  Paris,   indelade  i 
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Baccalaurei  formoH^  Bom  hade  fulländat  sin  kars,  och  Bacca'- 
laurei  cursorés^  som  ännu  icke  fulländat  den.  Denna  kurs  var 
en  dubbe],  först  en  i  Bibeln  och  sedan  en  i  Lombardi  Liber 
Sententiarum,  hvarföre  de  äfven  blefvo  indelade  i  Baccalau- 
rei  Bihlici  och  Sententiariu  tlnder  denna  kurs  måste  de  un- 
derkasta sig  en  säkallad  Disputatio  tentativa  inför  en  Magister. 
£n  sådan  pröfning  tyckes  hafva  här  föresväfvat  Dante,  hvar- 
före han  ock  v.  37  begagnar  sig  af  ordet  pröfva  "tenta  costui.^ 
£n  stor  del  af  hvad  Dante  svarar  är  ock  hämtad  från  "Ma- 
gister  Sententiarum,^  —  Lärjungen  söker  att  bevisa;  mästaren 
afgör  frågan. 

V.  59.    ^Kyrkans  höfding:^  Apostelen  Petrus. 

V.  62.  ^Din  bror:^  Apostelen  Paulus,  som  anses  hafva 
skrifvit  brefvet  till  de  Ebreer,  nr  h vilket  följande  citat  är 
taget. 

V.  64—65.  Jfr.  Ebr.  Cap.  11  v.  1,  hvilket  språk  öfver- 
sättes  i  Vulgata  sålunda:  ^Est  autem  fides  sperandarum  sulh- 
stantia  rerum^  argumentum  non  apparentium/* 

V.  70—78.  Tron  inträder  för  de  dödliges  ögon,  hvilka 
ännu  icke  kunna  skåda  Gad,  i  åskådningens  och  den  verkliga 
öfvertygelsens  ställe,  och  är  grunden  för  deras  hopp.  På 
denna  grund  stödjer  sig  sedan  mången  slutsats,  som  ej  kan 
jäfvas,  då  grunden  antages;  derföre  gäller  den  äfven  som 
^bevisning/*  Petrus  Lombardus  (Sentent.  Lib.  3,  cap.  23) 
anför  Pauli  citerade  ord  som  den  rätta  beskrifningen  på  tron 
och  tillägger:  ^quia  per  fidem  subsistunt  in  nobis  etiam  modo 
speranda,  et  subststunt  in  Juturo  per  experientiam.  Et  ipsa 
est  probatio  et  convictio  non  apparentium,  quia,  si  guis  de  eis 
dubitetj  per  fidem  probentur,  Vel  probatio  est  et  certitudo^  quod 
sint  aliqua  non  apparentia^  ut  supra  dictum  est.  Proprie  au~ 
temjides  dicitur  substantia  rerum  sperandarum^  guia  speran- 
dis  substat^  et  quia  fundamentum  est  bonorum^  quod  nemo  mu^ 
tare  potest. 
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V.  82.  *Ur  kärleksflatnman:  ur  det  ljuset,  hvari  Petrus 
uppenbarade  sig. 

V.  83—85.  Din  beskrifning  på  myntet  (tron)  är  god; 
men  låt  mig  höra,  om  do  verkligt  har  detta  trosmynt  i  din 
börs  d.  ▼.  s.  har  denna  tron  inom  dig. 

V.  89.    ^Den  dyrbara  klenod:^  tron. 

V.  91 — 96.  d.  ▼.  8.  jag  har  hämtat  min  tro  ur  det  gamla 
och  nya  testamentets  inspirerade  lära,  mot  hviJken  udden  bry- 
tes  på  all  bevisning,  som  stödjer  sig  blott  på  förnuftets  slut- 
konst 

V.  100 — ^102.  Underverken,  som  voro  öfvernaturliga,  be- 
visa, att  ordet  med  de  deri  framställda  sanningame  är  Guds 
ord. 

V.  106—111.  På  Petri  fråga  —  »hvaraf  kan  du  veta,  att 
dessa  underverk  verkligen  tilldragit  sig?"  ~  svarar  Dante: 
"Christendomens  förbredande  utan  underverk  skulle  ensamt 
varit  ett  större  underverk  än  alla  de  andra  tillsammans,  ty 
arm  och  fastande  gick  du  (Petrus)  ut  för  att  plantera  Christi 
vinträd,  som  blef  så  stort,  fast  det  nu  genom  usel  vård  för- 
vildats." Augustinus  säger:  ^Si  per  apostolos  Christi^  ut  eis 
crederetur  resurrectianem  atque  ascensionem  pra^icantibus  Chri- 
sti, etiam  ista  miracula  facta  esse  non  credunt,  hoc  nobts  unum 
grande  miraculum  sufficit,  qtiod  eis  terrarum  orbis  sine  ullis 
miraculis  credidiU^ 

V.  115.     "OcÄ  denne  Herre  :^  Petrus. 

V.  124.     "Z)tt,  som  såg:^  läs:  "ZH*,  som  ser:^ 

V.  125  -126.  Då  Maria  Magdalena  lopp  till  Petrus  och 
Johannes  och  sade  till  dem:  "De  hafva  tagit  Herran  bort  utu 
grafvene:»  skyndade  de  dit.  Johannes,  som  var  den  yngre  af 
dem,  kom  först  till  grafven,  men  Petrus  gick  först  in  i  den. 
(Se  Joh.  20,  v.  2—6.) 

V.  133 — 134.  Jag  stödijer  ej  min  tro  på  endast  physiski^ 
och  metaphysiska  bevis. 
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V.  138.  ^Andens  glöd:"^  Dfi  den  Helige  Ande  utgjöto 
öfver  Apostlarne  ^syntes  sönderdelade  tungor^  såsom  af  eldt 
bli/va  sittande  j>å  kvar  ■  och  en  af  dem.*  Se  Ap.  Gern.  cap. 
2.  v.  3. 

V.  141.  "Jfr:"  med  hänseendet  till  Gudomsväsendet,  som 
sur  ett.  —  *äro:*  med  hänseende  till  de  tre  personerna. 

y.  148^-154.  När  Dante  så  väl  bestått  sitt  prof  rörande 
tron,  omfamnar  Petras  (*det  apostoliska  ljuset*)  honom  trenne 
gånger,  ^välsignande  och  lofsjungande,*  —  Kopisch  anmärker 
härvid:  "Detta  sångens  slut  synes  tilläfventyrs  mången  något 
djerft;  men  tron  gör  menniskan  djerf,  och  Dan  tes  fasta  öf- 
vertygelse,  att  hans  tro  är  den  sanna,  kan  icke  fullkomligare 
uttryckas,  än  när  han  låter  sig  omfamnas  af  honom,  som  med 
Christus  gick  på  hafvet;  det  ligger  deri  den  fullkomliga  viss- 
heten, att  den  förste  aposteln  instämmer  med  honom. 


Tjngondefemte  Sången. 

S:t  Jacob.  —  Examen  rörande  hoppet.  —  S:t 
Johannes,  Evangelisten. 

Innehåll. 
Dante  uttalar  sin  förhoppning,  att  få  återvända  till  sin 
födelse-stad  och  att  der  blifva  erkänd  som  en  skald,  värdig 
lagerkransen.  Detta  hopp,  att  åter  emottagas  som  medbor- 
gare i  sin  mest  älskade  stad  på  jorden,  bildar  med  rätta  in- 
ledningen till  en  sång,  i  hvilken  han  blifver  pröfvad  i  hoppet 
att  en  gång  fä  Inträda  som  medborgare  i  det  himmelska  Je- 
rusalem. Ur  den  eldsfer,  ur  hvilken  Petrus  framkom,  utgår 
en  ny  eld,  och  båda  helsa  h varandra  vänligt,  som  dufvan 
helsar  sin  make.  Dantes  ögon  förbländas;  men  Beatriz  beder 
det  nya  ljuset  omtala  hoppets  fröjd.  —  Aposteln  Jacob,  som 
här  uppenbarar  sig,  uppmanar  Dante  att  fatta  mod.  -  Då  han 
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vid  dessa  ord  elär  upp  sin  blick,  fortfar  Jacob  och  ställer  på 
honom  trenne  frågor  rörande  hoppet,  af  hvilka  den  sista  be- 
svaras af  Beatriz  och  de  tvenne  första  af  Dante  sjelf.  Vid  dessa 
svar  fladdrar  af  fröjd  en  flamma  i  den  eldens  inre,  ur  hvilken 
Jacob  talat.  Aposteln  frågar  derefter  Dante:  ^hvad  lofvardig 
detta  hopp?**  —  När  Dante  besvarat  äfven  denna  fråga,  upp- 
flammar ett  tredje  ljus,  som  närmar  sig  de  andra  tvenne  ljusen. 
Beatriz  låter  Dante  veta,  att  det  nya  ljuset  är  den  tredje  lär- 
jangen  (Johannes),  som  hvilat  vid  Christi  bröst.  Johannes, 
då  han  märker,  huru  Dante  betraktar  honom  med  så  spänd 
uppmärksamhet,  skingrar  den  villomening,  som  tillfölje  af 
Joh.  21  v.  22  var  gängse  om  honom  och  äfven  hystes  af 
Dante,  och  säger,  att  han  på  jorden  blifvit  död  och  begrafven, 
och  att  endast  Christus  och  Jungfru  Maria  kommit  med  sina 
kroppar  till  himlen. 

Anmärkningar. 

V.  1.     ^Hdga  sången:^  Divina  Comedia. 

V*  4.    Hans  medborgares  grymhet 

V.  8.  ^Det  sköna  f år  huset  :^  Florens,  h  varifrån  han  var 
landsförvist. 

V.  9.  Den  källa,  der  Dante  döptes,  var  i  dophuset  vid 
Domen  i  Florens. 

V.  13 — 15.    Ur  den  skaran,  hvarifrfin  Petrus  utgick. 

V.  17 — 18.  ^Den  Herre  :^  Apostelen  Jacob.  Då  hans  för- 
menta graf  i  Compostella  i  Galizien  blifvit  upptäckt,  förbredde 
sig  vördnaden  för  detta  ställe  icke  endast  öfver  hela  Spanjen 
utan  öfver  alla  christna  länder.  Från  alla  verldens  kanter 
strömmade  hopar  af  menniskor  dit.  Då  mången  likväl  af- 
skräcktes  derifrån  af  resans  svårigheter,  af  landets  ofruktbar- 
het  och  vildhet  och  af  Moremes  infall,  hvilka  ofta  gjorde 
fångar  bland  pilgrimerne,  uppbyggdes,  för  att  i  nfigon  mån 
afhjelpa  dessa  olägenheter,   ända  från  Frankrike   till  Compo- 
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Stella  herbergen  vid  landavägen  för  de  pilgrimer,  som  valfiur- 
dade  till  Jacobs  graf. 

V.  22—23.  ^Den  ene  och  den  andre  Jureten:^  S:t  Petras 
och  S:t  Jacobus. 

V.  24.    "Dén  mat^  eom  etc,:^-  Guds  ord. 

V.  29 — 30.  "O  lif  af  glans!*  Beatrlx  tilltalar  apostelen 
Jacob.  Dante  antager,  i  likhet  med  flera  andra,  att  Jacobs 
bref  är  författadt  af  Jacob  den  äldre.  —  ^Vårt  tempels  rike-~ 
dom:^  Dante  tyckes  hän  tyda  härmed  pä  Jac  1  v.  5  ^Hvar  nu 
någrom  ibland  eder  fattas  visdom^  han  hedje  af  Gudij  den  der 
gijver  rikeliga  aUom  och  fSrviter  icke;  och  han  skall  honom 
gi/ven  varda.^  eller  på  v.  17.  ^All  god  och  all  fullkomlig  gdfba 
kommer  ofvan  efter  ifrå  ljusens  fader. 

V.  31 — 33.  Enligt  det  mystiska  tydningssättet  af  Bibeln 
vill  man  se  något  hemlighetsfullt  antydt  med  de  tre  apost- 
larne,  som.  Jesus  vid  åtskilliga  tillfallen  tog  med  sig  såsom  t. 
ex.  på  berget  vid  sin  förklaring.  En  sådan  tydning  är  den, 
som  såg  i  Petrus,  e(acob  och  Johannes  de  tre  theologiska  dyg- 
derna, af  hvilka  vi  liksom  på  vingar  upplyftas  till  Gud.  Att 
Petrus  föreställer  tron  och  Johannes  kärleken  tyckes  naturligt 
Dunklare  är  anledningen  hvarföre  hoppet  fallit  just  på  Jacobs 
del.     Möjligtvis  derföre,  att   hoppet   ofta   namnes  i  hans  bref. 

V.  34—36.  Det,  som  från  jorden  inbergas  i  himlen,  må 
hafva  mognat  i  trons,  hoppets  och  kärlekens  strålar. 

V.  37.  *  Andra  flamman:^  S:t  Jacob,  som  talat  det  i  fö- 
regående terzin  sagda. 

V.  38.  *Mot  de  bergen:^  mot  apostlarne.  Skriften  kallar 
ofta  Ordets  första  förkunnare  berg^  hvilket  åter  häntyder  på 
det  heliga  berget  och  dess  grundval,  Cbristus.  Ps.  121  v.  1: 
*Jag  lyfter  min  ögon  upp  till  bergen^  ifrd  hviUcom  mig  hjelp 
kommer,^ 

V.  39.    Jfr  v.  27. 

y.  40.    Apostelen  Jacob  tilltalar  nu  Dante. 
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V.  46—47.  Samma  frågor  rörande  hoppet,  som  Dan  te  i 
förra  sången  besvarat  rörande  tron. 

V.  48.    *'Det  andra  sken:*  S:t  Jacob. 

V.  49.     *Och  Aon:»»  Beatrix. 

y.  52 — 53.  Dante  vill  ej  sjelf  berömma  sig  af  sitt  fasta 
hopp  och  lägger  fördenskull  detta  loford  i  Beatrix*  mun.  — 
^Lås  det  i  solen,  som  etc*  läs  det  i  God. 

y.  55.  *jEgypten:*  träldomens  och  landsförvisningens 
land, jorden. 

y.  56.    *  Jerusalem:*  barnaskapets  hemvist,  himmelriket 

y.  58-^2.  De  tvenne  första  frågorne  kan  Dante,  utan 
att  synas  fåfäng,  sjelf  besvara.  När  det  säges  att  Jacob  frå- 
gar, "6;  fSr  att  få  veta,*  gäller  det  naturligtvis  alla  tre  frå- 
gorne. 

y.  67 — 69.  I  denna  terzin  besvaras  frågan:  *hvad  är 
hoppf*  Definitionen  tillhör  Petrus  Lombardus,  Magister  Sen^ 
tentiarum.  Han  säger  om  hoppet :  *Est  autem  spes  virtus,  qua 
spiritualia  9i  esterna  bona  »perantur,  id  est  cum  Jiducia  expec- 
tantur.  Est  enim  spes  certa  expectatio  fuAuraa  beatitudinis,  ve- 
niens ex  Dei  gratia  et  ex  meritis  prcecedentibus  vel  ipsam 
spem,  quam  natura  prosit  charitas,  vel  rem  speratam,  id  est  bea- 
tUudinem  oeternam,  Sine  meritis  enim  aliquid  sperare  nan  spes, 
sed  prcBSumptio  dici  potest.    Pet.  Lomb.  Sent.  lib.  3.  cap.  26. 

y.  70—78.  I  dessa  terziner  besvarar  Dante  den  andra 
frågan:  *di  onde  a  te  vennef*  (hvarifrån  fick  du  hoppet?) 

y.  70.     *Rätt  många  stjernor:*  många  upplysande  skrifter. 

y.  72.  *  Högste  Herres:*  Guds.  —  *  Högste  sångare:*  ko- 
nung David. 

y.  74.    Jfr  Psaltaren  cap.  9  v.  11. 

y.  75.  Utan  kunskap  om  Gud  fins  ingen  tro,  utan  tro 
intet  hopp. 

y.  76.    *Utur  ditt  bre/:*   ur  Jacobs   bref.    Commentato- 
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rerna  äro  ej  ense  om,  hvilket  ställe  1  Jacobs  bref  här  påpekas. 
Philalethes  aoser  Dante  åsyfta  Jac.  cap.  1  v.  12.  ^ Salig  är 
den  man^  som  tåleliga  lider  frestelse;  ty  då  han  heprojvad  är, 
skaU  han  få  lifsens  krana^  den  Gud  lojvat  hafver  dem^  som 
honom  ålska.^  Kopisch  är  af  den  tanken,  att  Dante  haft  för 
ögonen  Jac.  cap.  5  v.  7  &  8.  ^Sd  varer  nu  tålige^  käre  brö^ 
der^  in  till  Herrans  tillkommelse.  Si  åkermannen  väntar  efter 
den  kosteliga  jordens  frukt,  tåleliga  bedjandes^  så  länge  han 
får  ett  morgonregn  och  aftonregn.  Så  varer  ock  J  tåUge  och 
styrker  edor  hjerta,  ty  Herrans  tillkommelse  är  när.^  Liksom 
i  det  anförda  stället  ur  David  hoppets  grund  angifves,  så  an- 
gifves  hoppets  mål  i  de  ur  Jacob  anförda  stäUena,  hvilka  tro- 
ligtvis båda  föresväfvat  Dante. 

V.  79.    ^ En  flamma:^  S:t  Jacobs  ande. 

y.  82—84.  Såsom  den  första  martyren  bland  apostlame 
är  Jacob  passande  symbol  af  det  i  lidande  och  förföljelser 
framhärdande  hoppet 

y.  88—90.  Det  må),  som  gamla  och  nya  testamentet  satt 
för  de  själar,  som  älskat  Gud,  är  Paradiset,  hvari  Dante  då 
vistades. 

y.  91—93.  Jfr  Esajffi  cap.  6  v.  7  och  10:  »fy  de  skola 
dubbelt  äga  i  deras  land;^  och  ^han  hafver  mig  utiklädt  med 
salighetens  kläder.^  Med  dubbel  klädnad  menar  Dante  tro- 
ligtvis kropp  och  själ,  andens  dubbla  beklädnad. 

y.  94.    Din  broder:^  Jacobs  broder,  Johannes. 

y.  95—96.  Jfr.  Upp.  B.  kap.  7  v.  9:  "^Sedan  såg  jag^ 
och  si^  en  stor  skara,  den  ingen  räkna  kunde,  af  allom  hed- 
ningom  och  slägtom  och  foJkom  och  tungomålom,  ståndande 
för  stolen  och  för  lambena,  klädd  i  sid  hvit  kläder  och  palmer 
i  deras  händer,^  Här  betecknas  ännu  tydligare  målet  för 
vårt  hopp,  föreningen  med  Gud. 

y.  100 — ^102.  d.  v.  s.  om  ett  sken,  likt  det,  som  nu  syn- 
tes, lyste  under  den  månad,   som    följer   på   vinter-solståndet, 
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änder  hvilken  s^embilden  kräftan  synes  i  öster  vid  solens 
nedgång,  skalle  solnedgången  ej  afbryta  ljuset,  utan  hela  må- 
naden blifva  som  en  enda  dag.  Skenet,  som  syntes,  sur  S:t 
Johannis  omhölje. 

V.  106—107.  Detta  JjuseU  glans:^  Johannes.-— "De ted;» 
Petrus  och  Jacob. 

V.  112 — 114.  »»Sit  Johannes,  som  h vilade  vid  Jesu  bröst, 
och  åt  hvilken  den  korsfäste  gaf  det  ^ stora  uppdraget,^  att 
vara  hos  Maria  i  sons  ställe.  Pelikanen  skaU  enligt  folktron, 
när  någon  af  hans  ungar  blifvit  dödad  af  en  orm,  öppna  med 
sin  näbb  sitt  bröst  och  återgifva  den  lifvet  med  sitt  blod. 
Derföre  finner  man  ofta  vid  Crucifixet  Pelikanen  med  dess 
ungar,  som  symbol. 

V.  118 — 123.  Dante  faster  sin  blick  så  skarpt  på  Johan- 
nis ljusgestalt,  emedan  han  ville  upptäcka  om  Johannes  blott 
med  själen  eller  äfven  med  kroppen  var  i  himmeln.  Med  stöd 
af  det  ordet:  ''om  jag  viUe^  att  han  skulle  bli/va^  till  dess  jag 
kommer^  (se  Joh.  cap.  21  v.  22)  hade  den  tanken  rotfästat  sig 
hos  mången,  att  Johannes  icke  dött,  utan  blifvit  med  kropp 
och  själ  upptagen  i  himlen. 

V.  127.    ""Tvenne  ljus:"*  Christus  och  Jungfru  Maria. 

V.  128.     ^Med  sin  duhbeldrägt  :*  med  kropp  och  sjäL 

V.  130.  Genom  tryckfel  har  ordet  nu  inkommit  i  denna 
vers  och  må  derföre  utplånas. 

V.  132.    ^Treenad  ande:^  Petrus,  Jacob  och  Johannes. 

y.  136 — 139.  Dantes  villomening  har  som  ett  moln  skju- 
tit in  mellan  honom  och  Beatriz,  fastän  hon  var  honom  nära 
och  han  i  salighetens  hemvist    Deraf  blef  hans  själ  skakad. 
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IjigMidesjette  Sångei. 

S:t  Johannes.  —  Bzamen  rörande  karleken.  — 
Adam. 

Innehåll. 
Dantes  fraktan,  att  han  förlorat  synen,  häfves  af  Johan- 
nes, som  ur  det  bländande  skenet  tilltalar  honom  och  råder, 
att  han,  tills  han  återvunnit  sin  syn,  må  tala  och  säga  målet 
för  sin  själs  sträfvande.  Beatrix  (symbolen  af  Guds  ord)  skall 
bota  hans  syn.  Dante  säger  sig  älska  högst  det  goda,  som 
gör  allas  fröjd  och  ära.  På  frfigan:  ^hvem  har  gifvit  din  själ 
denna  rigtningf"  svarar  Dante:  ^verldsvisheten  och  uppenba- 
relsen:^ Aristotelis  lära.  Guds  ord  till  Moses  och  äfven  Jo- 
hannes sjelf.  Sedan  Dante  på  ytterligare  förfrågan  af  Johan- 
nes gjort  honom  och  sig  sjelf  klart  reda  för  alla  de  band,  som 
fasta  honom  i  kärlek  vid  Gud,  återgifver  Beatriz  honom 
hans  syn.  Och  nu  ser  han  ett  fjerde  ljus  stå  framför  sig. 
Beatrix  säger,  att  i  det  ljuset  dvaldes  den  första  själ,  som  ur- 
kraften skapat.  Dante  beder  då  menniskoslägtets  stamfader 
besvara  sina  tysta  frågor,  hvilka  denne  ser  i  Gud.  Adam  be- 
svarar dem  och  omtalar,  när  han  blef  skapad  och  insatt  i  det 
jordiska  paradiset;  huru  länge  han  qvarblef  der;  hvad  som 
vållade  hans  fall;  när  han  blef  emottagen  i  himmeln  och  hvil- 
ket  språk  han  talade. 

Anmärkningar. 

V.  2.  ^Ur  Jiammans  sken:^  ur  den  flammans  sken,  der 
S:t  Johannis  ande  dvaldes  och  som  förbländat  Dantes  syn. 

V.  7.  Johannes  frågar  icke  på  samma  sätt,  som  de  tvenne 
andra  apostlarne  frågat  rörande  tron  och  hoppet,  hvad  kär» 
leken  är,  utan  blott  hvilket  är  målet  för  din  själs  sträfvande. 
Själens  sträfvande  är  kärlek,  som  kan  rigtas  tUl  Gud  eller 
från  Gud.     (Jfr.  Skärs.  S.  17  v.  91  o.  flf.) 
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V.  10.    *Ty  hm:^  Beatriz. 

V.  12.  Anamas  botade  medelst  händers  pfiläggning  Pau- 
lus, som  blifvit  blind  af  glansen  vid  Christi  uppenbarelse.  Se 
Ap.  G.  cap.  9  v.  17  et  18. 

y.  13 — ^15.  Det  var  en  blick,  som  tände  Dantes  kärlek 
till  Beatriz.    Jfr.  Inl.  till  Helv. 

V.  16—18.  Här  är  svaret  pä  Johannis  fråga.  Det  Väl, 
det  goda,  som  är  A  och  O,  det  första  och  det  sista,  d.  v.  s. 
Gud,   är  målet  för  mitt  sträfvande  d.  ä.  för  min  kärlek. 

V.  19.    ^Den  samma  röst:*  Johannis  röst. 

V.  24.     *Din  båge:*  d.  v.  s.  ditt  sträfvande. 

V.  25.    ^VeHdsvisheten:*  Philosophien. 

V.  26.    *  Auktoritet  frän  plats^  som  denna:*  uppenbarelsen. 

V.  28—30.  Kärlek  i  allmänhet  är  själens  dragning  till 
det  goda  eller  till  det,  som  synes  henne  god  t.  (Jfr.  Psych. 
Skizzen;  Skärs.  anm.  vid  S.  18).  Kärleken  till  Gud  (charitas) 
blifver  således  redan  på  philosophisk  väg  inpreglad  hos  oss; 
när  vi  neml.  inse,  att  Gud  är  inbegreppet  af  allt  godt,  så  må- 
ste vi  äfven  medgifva,  att  den  högsta  kärleken  tillkommer 
Honom.  Detta  erkännande  är  derföre  kärlekens  källa;  men 
äfven  det  blifver  oss  meddeladt  dels  af  verldsvisheten,  dels 
af  uppenbarelsen. 

V.  31.     *Det  väsende:*  Gud. 

y.  34 — 36.  Den  som  inser  *den  sanningen^*  som  uttalats 
i  v.  28—30,  hvarpå  *beviset^  för  att  Gud  förtjenar  den  högsta 
kärleken  grundar  sig,  älskar  ock  Gud  mera   än   något   annat. 

V.  37 — 39.  Commentatorerna  äro  ej  ense  om  hvilken  den 
philosoph  är,  af  hvilken  Dante  undfått  omtalta  sanning.  Me- 
ningarne äro  delade  mellan  Aristoteles,  Plato  och  Dionysius 
Areopagita.  De  flesta  antaga,  att  denna  sanning  uppgått  för 
Dante  ur  följande  yttrande  af  Plato  i  Symposium:  '^Jag  anser 
kärleken  (Eros)  vara  det  äldsta  af  alla  väsenden,  och  varande 
det  äldsta  är  han  for  oss  orsaken  till  de  högsta  dygder." 
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y.  40-42.  Jfr.  Exodas  cap.  33  y.  18--19.  Moses  sade 
tiU  Herren:  ^Ldt  mig  då  se  dina  herrlighet.^  Och  Herren  sade: 
^Jaff  vill  låta  allt  mitt  goda  gd  fram  före  diU  ansigtey"  — i 
hvilka  språk  således  inbegreppet  af  aUt  godt  framställes  likty- 
digt med  Herrans  herrlighet. 

y.  43—45.  Jag  undfick  den  sanningen  äfven  af  dig,  Jo- 
hannes, som  i  första  capitlet  af  ditt  Evangelium  säger:  ^  I  be- 
gynnelsen var  ordet  och  ordei  var  när  Gudi  och  Gtid  var  or^ 
det^  o.  s.  v.**  i  hvilket  christendomens  djupaste  hemlighet, 
*det  af  Guds  åra,  af  hvilket  jorden  säg  intet,^  treenighets- 
begreppet och  ordets  födelse  från  evighet  klarast  förkunnas. 
Svårt  är  att  inse,  huru  Dan  te  ur  detta  capitel  mera  än  ur 
nästan  hvaxje  annat  capitel  i  nya  testamentet,  f&tt  lära  den 
sanningen,  att  Gud  är  det  högsta  goda.  Den  läres  dock  äfven 
deraf. 

V.  51.    Originalet  har: 
^Con  quanti  denti  questo  amor  ti  mordeJ* 
Meningen  är,  huru  många  motiver  har  den  kärleken ,  som  vär- 
mer dig. 

y.  52.  ^Christi  öm:^  Johannes.  Af  de  fyra  djuren  i 
Hesekiels  syn  är  örnen  symbolen  af  Johannes,  tjuren  af  Lucas, 
l^onet  af  Marcus  och  menniskan  af  Mattheus. 

y.  64.  "De  bladen,  som  etc.:^  de  skapade  varelser,  som 
finnas  i  hela  verlden. 

V.  72.     ^Frdn  hinna  och  till  hinna  :^  neml.  i  ögat 

y.  73.  d.  v.  s.  och  den  vaknade  förskräckes  af  allt,  som 
han  ser. 

V.  76—78.  Meningen  är  otvifvelak tigt  denna:  sedan  Dante 
förtydligat  för  sig  Guds  kärlek  och  fått  den  klar  för  sig,  för- 
svann hans  förblandning  och  Guds  ord  (Beatriz)  öppnade  för 
hans  blick  en  oändelig  synkrets. 

y.  81.  "EU  ^erde  ljus:*  de  tre  första  ljusen  voro  Petras, 
Jacob  och  Johannes. 
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V.  83.    *Den  fårsta  själ:^  Adams  själ. 

y.  97—102.  Liksom  ett  djur,  t  ex.  en  hand,  med  sitt 
yttre  omhölje  ger  tillkänna  sin  inre  känsla,  gaf  Adam  me- 
delst den  honom  omgif vande  flammans  rörelse  tillkänna,  huru 
det  gladde  honom  att  göra  Dante  till  viljes. 

V.  103—108.  Gud  känner  allt,  derföre  kan  Han  äfven 
liksom  återspegla  kunskapen  om  allting  för  dem,  som  blifva 
värdige  att  åskåda  Honom;  men  ingen  spegel  kan  fullkomligt 
återspegla  Honom,  emedan  ingen  spegel  kan  fullkomligtupp- 
taga  Honom  i  sig. 

V.  109—114.  Adam  såg  i  Gud,  att  fyra  frågor  rörde  sig 
i  Dantes  själ:  1)  Huru  lång  tid  har  förrunnit  sedan  Adam 
skapades  och  insattes  i  det  jordiska  paradis,  från  hvilketBea- 
trix  fört  mig  hit  upp?  2)  Hur  länge  var  Adam  i  Paradiset? 
3)  Hvarföre  förtörnades  Gud  så,  att  han  utdref  Adam?  4) 
Hvllket  språk  talade  Adam? 

V.  115—117.  Adam  besvarar  i  denna  terzin  tredje  frågan. 
Adam  var  på  jorden  930  år  och  4302  år  i  Limbus,  hvarifrån 
han  uttogs,  då  Christus  nedersteg  till  helvetet.  Således  anta- 
ger Dante  från  Adams  skapelse  till  Christi  död  en  tiderymd 
af  5232  år. 

V.  124.  Med  denna  vers  börjas  besvarandet  af  fjerde 
frågan. 

V.  125 — 126.  d.  v.  s.  före  den  Babyloniska  tornbygg- 
naden. 

V.  139 — 142.  Med  dessa  versar  besvaras  Dantes  andra 
fråga.  Kyrkofäderna  och  de  äldre  theologerna  hade  olika 
tankar  rörande  den  tid  Adam  vistades  i  paradiset.  Några  an- 
togo,  att  Adam  syndade  och  blef  fördrifven  ur  paradiset  sam- 
ma dag,  som  han  blef  skapad.  Andra  antogo  en  längre  tid 
mellan  dessa  händelser.  De  senare  bestämma  denna  tid  till 
1,  8,  40  dagar  eller  34  år.  De  tvenne  sista  talen  hafva  afse- 
ende  på  tiden  för  Christi  fastande   och  på  Hans  lifstid.    Ba- 
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silios,  Damasus,  Aagos tinas  och  Ambrosius  bafv^a  hyllat  denna 
mening.  Efter  den  motsatta  fisigten  blifver  tiden  bestämd 
tUl  7  eller  10  timmar.  För  detta  påstående  ligger  följande 
antagande  Ull  grund.  Adam  blef  skapad  Fredagen  tidigt  på 
morgonen  kl.  6,  dagens  första  timma;  tredje  timman  deref- 
ter  insattes  han  i  paradiset;  vid  middagstiden  syndade  han; 
tredje  timmen  efter  middagen  kom  Gud  i  paradiset,  och  tim- 
men derefter  blef  Adam  fordrifven  derifrån.  Enligt  denna 
beräkning  var  Adam  7  timmar  i  paradiset.  Antager  man, 
att  Adam  genast,  då  han  skapats,  försattes  i  paradiset,  var 
han  der  åter  10  timmar.  Äfven  i  dessa  timmar  har  man  fun- 
nit en  mystisk  öfverensstämmelse  med  Chris  ti  lidandes  histo- 
ria; ty  Christas  blef  om  Fredagen  vid  soluppgången  inställd 
för  Pilati  domstol,  kl.  9  (den  tredje  timmen)  förd  or  Jerusa- 
lem; från  kl.  12  till  kl.  3,  syndens  timme,  hängde  han  på 
korset,  och  på  den  timmen,  då  Adam  blef  fördrifven,  införde 
han  röfvaren  i  paradiset.  FÖr  denna  mening  tala  Ireneeus, 
Cyrillus,  Epiphanias  m.  fl.  Af  Genesis  (se  cap.  3  v.  8.)  är 
det  endast  klart,  att  Guds  röst  hördes  i  lustgården  efter  syn- 
dafallet på  eftermiddagen.  —  Dante  antager  Adams  vistande 
i  paradiset  hafva  varat  sju  timmar;  men  räknar  från  första 
timmen,  kl.  6  på  morgonen,  till  den,  som  på  eftermiddagen 
(^då  solen  sackar^)  är  näst  efter  den  sjette  (middagstimmen), 
d.  v.  s.  kl.  1. 


Tjugondesjimde  Sången. 

S:t  Petras.  —  Uppstigandet  till  nionde  sferen 
eller  Primnm  Hobile. 

Innehåll. 
Den  helige  Petrus  förebrår  allvarligt  och  strängt  sina  ef- 
terträdare på  den  apostoliska  stolen  deras  girighet,  under  det 
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hela  den  himmelska  härskaran  deltager  i  hans  rftttTisa  hann. 
Sedan  Petras  talat  detta,  stiga  med  honom  alla  honom  omgif* 
vande  flammor  högre  upp  i  himlen.  Beatrix  beder  Dante 
kasta  åter  sin  blick  ned  mot  jorden  och  se,  haru  högt  han 
stigit,  sedan  han  första  gången  såg  dit  ned.  Derefter  lyftas 
de  upp  till  nionde  himlen,  och  Beatrix  beskrifver  för  honom 
denna  himmels  natur  och  egenskaper.  Från  åskådningen  af 
denna  himmels  Gudomliga  fullkomlighet  öfvergår  Beatrix  till 
betraktandet  af  meuDiskornas  uselhet  och  förvändhet,  som  med 
sina  begär  eftersträfva  låga  och  förgängliga  ting;  men  — 
tillägger  hon  —  menniskorna  afvika  så  från  den  rätta  vägen, 
emedan  de  sakna  en  ledare,  mäktig  att  styra  dem.  Sången 
slutas  med  profeterandet  om  en  sådan  styresmans  snara  an- 
komst. 

Anmärkningar. 
V.  10.    ^ De  fyra  Ijua:^  Petrus,  Jacob,  Johannes  och  Adam. 
V.  11.    ^Och  det,  som  först  :"*  Petrus. 

V.  13—15.  Redan  förr  har  det  talats  om  Jupiters  silf- 
verhvita  och  Mars'  blodröda  skimmer.  Dante  vill  säga,  att 
den  forändring,  som  försiggick  i  Petri  Ijusomhölje,  var  som 
om  Jupiter  hade  antagit  Mars'  blodröda  flammande.  Den 
inre  meningen  förstås,  när  man  erinrar  sig,  att  Dante  låter 
rättvisan  throna  i  Jupiter  och  att  Mars  är  krigsgudens  stjerna. 
Petri  rättvisa  dref  honom  till  den  harm,  som  han  i  det  efter- 
följande uttalar. 

V.  19 — 21.  Petrus  är  den  talande.  Du  undre  icke,  att  jag 
skiftar  färg;  ty  vid  det  jag  nu  har  att  säga,  skall  du  få  se 
alla  de  andra  själarne  skifta  färg  af  harm. 

V.  22—27.  d.  v.  s.  min  (Petri)  stol  står  ledig  inför  Chri- 
sti  ansigte,  ty  på  den  sitter  en  sådan  person,  som  gör  min 
graf  (Rom,  der  Petrus  är  begrafven,)  till  en  kloak,  till  lastens 
och  liderlighetens  hemvist,  så  att  djefvulen  fröjdas.  Denna 
stränga  straffpredikan  mot  påfvarne,  sätter   kronan  på  de  an- 
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klagelfler  mot  dem,  hvilka  Dante  hört  i  åtskilliga  himlakrét- 
sar.  Ganska  passande  uttalas  den  af  Petras,  den  Romerska 
kyrkans  grundläggare.  Närmast  är  den  rigtad  mot  Bonifacius 
den  8:de,  som  fir  1300  innehade  Petri  stol,  men  hvars  valan- 
sågs ogiltigt  af  alla  dem,  som  nekade  giltigheten  af  Ck>ele6tini 
den  5: tes  abdication  (Jfr.  Helv.  S.  3.  anm.  Tid  v.  59). 

V.  28.  ^Med  sidan  färg,  som  etc,:"*  Jfr.Ovid.  Met.  lib.3. 
v.  184. 

Qui  color  in/ectis  adversi  solis  ab  ictu 
Nuhihus  esse  solet; 

V.  40 — 45.  De  här  nämnde  personer  voro  alla  påfvar  från 
christendomens  första  århundraden.  Linus  och  CUtus  Cej  Cretus) 
voro  de  tvenne  första  Petri  efterföljare;  Sixtus  och  Pius  lefde 
i  det  andra;  Calixtus  och  Urhanus  i  det  fjerde  århundradet 

V.  46 — 48.  Vi  vilja  icke,  att  påfvarne  skola  af  verldsliga 
afsigter  blanda  sig  i  partistrider  och  gynna  ett  parti  och  för- 
följa ett  annat.  Detta  har  särskilt  afseende  på  påfvarnes  för- 
hållande mot  Guelfer  och  Ghibelliner. 

V.  49—51.  Att  den  påfliga  fanan  med  Petri  nyckelpar 
utvecklas  i  striden  mot  de  otrogne,  anser  Dante  rätt  och  till- 
börligt; men  att  detta  sker  i  strid  mot  de  troende,  ogillas 
och  klandras  af  honom. 

V.  52 — 54.  Petri  bild  står  i  påfliga  signetringen.  Klan- 
dret rör  missbruket  af  dispensationsrätten. 

V.  58.  ^Cahorser:^  Jacobo  d'Ossa,  född  i  Cahors,  besteg 
år  1316  påfliga  stolen,  sedan  den  hade  varit  tvenne  fir  ledig, 
och  antog  namnet  Johannes  den  22:dre.  Namnet  Cahorser 
användes  af  Dante  äfven  här  som  skymford.  Jfr.  Helv.  S.  11 
v.  50.  och  anm.  dervid.  —  ^Gascogner:^  Påfven  Clemens  den 
femte,  jfr.  Helv.  S.  19  v.  82—86  och  anm.  dervid. 

V.  61 — 62.  Dante  anför  i  sin  bok  ^11  Convito^  Roms  rädd- 
ning genom  Scipio  i  det  andra  Puniska  kriget  såsom  en  hän- 
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delse,  hvilken  tydligt  bevisar  Roms  bestämmelse  att  blifva  en 
verldsmonarki. 

V.  64—66.  Dantes  sjäJ,  då  den  ännu  var  i  kroppen,  må- 
ste för  dennas  tyngd  åter  nederfara  till  jorden.  —  Dante  tyc- 
kes liksom  vilja  urskulda  sitt  anfall  mot  påfvame  dermed,  att 
han  fått  dertill  en  himmelsk  befallning.  —  ^Beatu$  Petrus  — 
de  hominibus  etiam  adhuc  in  seculo  viventibus  plura  peccata 
intonuit  mihi  prcecepitque,  ut  ea,  quce  de  m  audieram^  eis  re- 
ferrem.^    Alberici  Visio  §.  45. 

V.  69.  Solen  står  i  Stenbockens  stjernbild  från  medleli  af 
December  till  medlet  af  Januari. 

V.  78.  ^Med  himlabågen:"  med  fixstjernhimmelhs  rö- 
relse. Dante  befann  sig  nu  i  denna  himmel  i  tvillingarnes 
stjernbild. 

V.  79.  Dante  hade  en  gång  förr  sett  ned,  jfr.  S.  22  v. 
127  o.  ff. 

V.  80—81.  "^ Första  Clima:"  (il  primo  Clima)  är  den  heta 
zonen.  Ptolemeeus  antager  dess  slut  under  20  grader  nordlig 
bredd. 

V.  82—83.    Jfr.  Helv.  S.  26  v.  91  o.  ff. 

V.  84.  Phoeniciens  strand,  der  den  hvita  tjuren,  hvartili 
Jupiter  förvandlat  sig,  bestegs  af  den  sköna  Europa,  Agenors 
dotter. 

V.  85 — 86.  I  söder  från  tvillingarnes  tecken  följer  oxen 
och  sedan  väduren,  i  h vilken  solen  befinner  sig  vårdagjem- 
ningstiden.  Då  vi  nu  redan  hunnit  oågra  dagar  förbi  den, 
säger  Dante  rätt,  att  solen  rör  sig  under  hans  fötter  mer  än 
ett  tecken  C"wn  segno  e  pihP)  från  tvillingame.  Vid  denna  so- 
lens ställning  måste  nödvändigt  en  del  af  det  lilla  klotets  be- 
bodda land,  då  det  betraktades  från  Dantes  ståndpunkt,  vara 
höljd  af  mörker,  hvilket  han  vill  säga  med  dessa  tvenne  versar. 

V.  88-^96.  Beatrix  förskönas  åter;  en  följd  af  hennes 
uppstigande  till  nionde  kretsen,  primum  mohUe, 
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V.  98.  ^Led<u  ham:^  Tvillingarne,  Castor  och  PoUux, 
(len  stjernbilden,  med  hvilken  Dante  kringsvängt. 

V.  99.  ^7i7/  9nahba9t  krin^j svängd  himlarund:^  Primum 
Mobile,  nionde  himlasferen. 

V.  100—102.  Primnm  Mobile,  som  äfvcn  kallas  kristall- 
liimmelen,  coelum  diaphanum^  har  ingen  stjerna,  utan  består 
blott  af  genomskinlig  glans,  öfverallt  likadan.  Derföre  kan 
icke  Dante  här,  som  i  iixstjernhimmelen,  appgifva  det  ställe, 
på  hvilket  han  intrsLdt  i  denna  himlasfer. 

V.  106—108.  De  lagar,  enligt  hvilka  verldsalltet  rör  sig 
kring  sitt  fasta,  orörliga  centrum  (jorden),  utgå  från  primum 
mobile,  sättas  derifrån  i  verkställighet. 

V.  109 — 111.  Primum  mobile  har  ej  annan  plats  än  i  Guds 
andeväsende.  De  andra  sfererna  hvälfva  sig  enhvar  lägre  inom 
den  högre  angränsande  sferen;  Primum  mobile  undfår  omedel- 
barligen  af  Gud  den  kärlek,  hvaraf  denna  himmel  kringsvänges, 
och  den  kraft,  ^som  ges  enhvar^^  d.  v.  s.  som  af  denna  him- 
mel meddelas  enhvar  af  de  underlagde  himlarne,  himmel  från 
himmel. 

V.  112.  ^En  krets  af  ljus  och  kärlek  etc.^  Empyréen. 
^Den:^  primum  mobile;  —  ^och  Han:^  Gud  —  ^Coelum  Em- 
pyreum  totum  includit  et  extra  eum  nihil  est  in  loco^  sed  aolum 
in  mente  divina,  qum  movet  aic  in  24  horis  istud  nonum  coe^ 
lum^  tnovens  omnes  alios  coelos  secum  per  oppositumJ'* 

V.  115  118.  ^Ej  annan  rörelse  är  dennas  mått:  Men 
etc,^  Denna  himmels  (primum  mobile)  rörelse  är  ej  känd  som 
snabb  eller  trög,  eller  är  ej  mätt  af  nfigon  annan  rörelse;  men 
är  sjelf  hvaije  annan  rörelses  mätare.  Då  vi  bestämma  alla 
rörelsers  mått  efter  solens  dagliga  rörelse,  delad  i  timmar, 
minuter  o.  s.  v.;  och  då  denna  rörelse  enligt  Skolastikernas 
och  äfven  Dantes  system  vållas  och  bestämmes  af  inverkan 
från  primnm  mobile,  följer,  att  denna  himmel,  sjelf  mätt  af 
ingen,  är  alla  de  andra  rörelsernas  första  mått.  Den  är  deras 
grund  tal 
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V.  118—120.  Då  tiden  kan  mätas  endast  efter  himlens 
omlopp,  och  alla  himlar  erhålla  sin  rörelse  från  primum  mo^ 
bile,  så  ^har  tiden  sin  rot  i  kärl,  som  detta,^  d.  v.  s.  i  denna 
himmel,  och  ^sina  löf^  d.  v.  s.  de  delar,  hvari  den  kan  in- 
delas, i  de  andra  himlame. 

V.  121 — ^124.  Från  åskådandet  af  denna  den  nionde  him- 
melens Gudomliga  fullkomlighet  öfvergår  Beatrix  till  betrak- 
tandet af  det  förderf,  hvari  menskligheten  nedsjunkit  genom 
att  låta  sig  långas  af  syndiga  begärelser,  säger  (v.  140 — 141), 
att  denna  olycka  härleder  sig  derifrån,  att  ingen  styresman 
finnes  på  jorden,  och  slutar  med  den  profetian,  att  snart  ett 
l3rckligare  tillstånd  skall  inträda.  För  att  spåra  den  tanke- 
gång, som  här  led  t  Dante,  må  vi  erinra  oss  det  som  i  Inl. 
till  Helv.  är  sagdt  rörande  hans  bok  ^de  Monarchia.^  Dante 
påstår,  att  endast  derigenom,  att  denna  verldens  inrättning 
följer  inrättningen  af  himlens  kretslopp,  kunna  frid  och  säll- 
het  finnas  på  jorden.  Liksom  himlame  hafva  primum  mohile 
och  en  primus  motor,  h varifrån  all  ordning  kommer,  så  skall 
jorden  hafva  en  verldsmonarki  och  en  vcrldsmonark.  Det  var 
således  en  naturlig  tankegång  hos  Dante,  att  han  vid  inträdet 
i  primum  mobile  kommer  att  tänka  på,  huru  menskligheten, 
som  ej  styrdes  af  någon  sådan  enhet  och  ordning,  afvikitfrfin 
sin  bestämmelse. 

V.  126.  "  Itaf  det  slask,  som  etc,^  —  ^la  pioggia  conti~ 
nua,^  det  allmänna  förderf  vet. 

V.  130 — 135.  Dante  förebrår  sin  tid  en  otyglad  sinlighet 
och  en  kärlekslöshet,  märkbar  i  de  e^est  ömmaste  förhål- 
landen. 

V.  136-138.  ^Dottern  till  den  etc.^  Ull  solen.  .  Mensklig- 
heten är  solens  sköna  dotter.  Om  solen  säger  Dante  S.  22 
v.  116,  att  hon  ger  lifvet  åt  allt  dödligt,  och  bland  det  dödliga 
är  menniskoslägtet  det  skönaste  och  högsta;  men  denna  sköna 
dotter,  som  först  var  hvU  d.  ä.  oskyldig,  är  nu  svart  d.  ä. 
syndbesmittad. 

9» 
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V.  142—143.  Man  hade  redan  på  Dantes  tid,  och  innan 
Gregorius  den  13: de  förbättrade  kalendern,  anmärkt,  att  året 
ej  innehöll  fullkomligt  365  dagar  och  6  timmar,  utan  att  deri 
brast  den  lilla  ^hundradetn  som  j  ej  akten  pd,"*  och  att  man 
måste,  för  att  göra  årsberäkningen  rigtig,  låta  b  vart  hundrade 
år  en  dag  bortfalla  ur  räkningen.  Gregorius  lät  derföre  år 
1582  tio  dagar  bortfalla  ur  räkningen  och  skref  efter  den4:de 
October  den  15:de  i  stället  för  den  5: te.  Då  detta  på  Dantes 
tid  ännu  icke  skett,  förutsatte  han,  att  Januari  skulle  med  ti- 
den blifva  en  vårmånad.  Förr  än  detta  fall  kunde  inträffa, 
måste  dock  tusentals  år  lorrinna.  Med  denna  periphrasen  vill 
Dan  te  säga  ^  innan  ibort;"  liksom  vi  i  dagligt  tal  säga,  att  nå- 
got skall  ske  innan  tusende  år  gått,  när  vi  mena,  att  det  skall 
ske  snart.    Så  säger  Petrarcha  i  Trionfo  d'Amore,  cap.  1; 

Ben  sa,  chHl  prova,  Jiati  cosa  piana 

Anzi  miW  anni» 

V.  144.  ^ Skola  ryta:^  (Ruggerän;)  ordet  ryta  brukas  i 
den  heliga  skrift  i  samma  mening  som  här  neml.  låta  ett  väl- 
digt rop  nedskalla  mot  jorden:  se  Jerem.  cap.  25  v.  30:  ^Her- 
ren skall  ryta  utu  höjdene  och  skall  låta  höra  sin  dunder  utaf 
sine  helige  boning:  Han  skall  ryta  etc,^ 

V.  145 — 148.  Af  den  förespådda  tiden  väntar  Dante  tveg- 
gehanda:  först,  ett  bättre  ledande  af  menniskoslägtet  mot  dess 
mål  utaf  en  mägtig  8t3^resman,  och  sedan  en  moralisk  föräd- 
ling af  detsamma.  Det  förra  förkunnar  han  under  bilden  af 
en  flotta,  som,  af  vidriga  vindar  bortförd  från  sitt  mål  och 
förskingrad,  föres,  styrd  af  en  duglig"  Amiral,  åter  inpå 
rätta  farleden,  och  det  senare  under  bilden  af  en  äkta  frukt 
på  mensklighetens  träd  i  motsats  till  den  i  v.  124 — 126  om- 
talta  frukten.  Af  hela  detta  ställe  tycker  man  sig  kunna 
se,  att  Dante  väntar,  att  denna  reform  skall  tillvägabringas 
genom  återställandet  af  den  påfveliga  och  kejserliga  maktens 
jemvigt  medelst  förstärkandet  af  denna  senare.  Detta  måste 
dock  utgå  från  en  verldslig  reformator  och  icke  från  en  an- 
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delig,  som  Kopisch  förmenar.  Flera  commentatorer  tro,  att 
Dante  föster  detta  hopp  vid  kepsar  Henrik  den  7:de8  ankomst 
till  Italien. 


Tjttgondeåttonde  Sångeiié 
De  Hunmelska  Hierarchierna. 

Innehåll. 
Sedan  Dante  blifvit  undervisad  af  Beatrix  rörande  de  död- 
liges förvillelser,  ser  han  en  i  hennes  ögon  afspeglad  glans, 
vänder  sig  och  ser  öfver  sig  en  skimrande  ljuspunkt,  som  ej 
intager  något  rum,  så  att  den  minsta  stjerna  skulle  synas 
bredvid  den  stor  som  en  måne;  men  densamma  är  tillika  så 
bländande,  att  Dantes  blick  ej  uthärdar  att  betrakta  den.  Denna 
intet  rum  intagande  ljuspunkt  är  den  fullkomliga  enheten,  Gud. 
Kring  denna  ljuspunkt,  för  hvilken  Dante  måste  tillsluta  sina 
ögon,  såg  han,  huru  nio  ljuskretsar,  liksom  mångårdar,  bil- 
dade sig,  den  ena  vidare  än  den  andra,  hvilka  svängde  sig 
snabbare  och  klarare,  ju  närmare  de  voro  sin  medelpunkt. 
Beatrix  underrättar  honom  nu  om  de  tre  himmelska  Hierar- 
chierna, hvari  de  nio  englachörerna,  som  lyste  för  honom  i 
de  nio  ljusa  kretsarne,  voro  indelade.  Den  helige  Dionysius 
Areopagita  kunde  på  jorden  förkunna  denna  glada  hemlighet, 
emedan  han  blifvit  derom  underrättad  af  apostelen  Paulus, 
som  hade  sjelf  åskådat  den,  då  han  blef  appryckt  till  tredje 
himmelen  (2  Cor.  cap.  12  och  v.  4).  Beatrix  tillägger,  att 
den  helige  Gregorius  hade,  då  han  afvek  från  Dionysii  lära, 
blifvit  införd  i  allehanda  förvillelser,  hvilka  han  sedermera 
häruppe  belett,  då  han  medelst  åskådningen  fitt  öfvertygn 
sig  om  rätta  förhållandet. 
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Anmftrkningar. 
V.  1.      "^Sä  hon:^  Beatrix. 

V.  10.  Dante  eer  i  Beatrix'  öga,  liksom  i  en  spegel,  den 
ljuspunkt,  om  hvilken  liär  talas,  och  vänder  sig  och  blickar 
uppfit,  för  att  sjelf  omedelbarligen  varseblifva  den. 

V.  14.     ^Den  rund:^  den  hvälfda  himmel. 

V.  19 — 21.  Är  denna  punkt,  hvilket  strax  visar  sig,  en 
uppenbarelse  af  sjelfva  Gudomen,  så  måste  den,  för  att  vara 
en  fullkomlig  sinnebild  af  Guds  enhet  och  odelbarhet,  äfven 
vara  en  blott  mathematisk  punkt,  och  bredvid  den  måste  äf- 
ven den  minsta  stjerna  synas  så  stor  som  månen  i  jemförelse 
med  andra  stjernor. 

V.  22 — 24.  Liknelsen  är  tagen  från  den  såkallade  mån- 
gården, som  närmast  omgifver  månen  då,  när  dunsterna  är  o 
tjockast  och  den  öppning,  genom  hvilken  månstrålarne  fram- 
tränga, är  minst. 

V.  27.  "Den  rörelse:^  Kristallhimmelns  rörelse;  den  rö- 
relse, hvarmed  primum  mobile,  der  Dante  nu  befinner  sig*, 
svänger  kring  jorden. 

V.  38.     ^Den  rena  gnistan:^  ljuspunkten.  Gud. 

V.  41 — 42.  "4/  denna  punkt :^  af  denna  ena,  intet  rum 
intagande  andeliga  kraft,  som  sjelf  orörlig  sätter  allt  i  rörelse, 
bero  hiralarne  och  hela  naturen. 

V.  43—69.  Då  Dante  ser  dessa  himmelska  kretsars  ord- 
ning, tyckas  honom  den  materiela  och  den  immateriela  verl- 
den  C^afbilden  och  urbilden^)  olika  hvarandra  i  det  hänse- 
endet, att  den  senares  kretsar  kringsvänga  hastigare,  ju  när- 
mare de  äro  sitt  centnim,  dä  deremot  förhållandet  är  mot- 
satt med  den  förras  sferer.  Den  krets,  som  han  här  såg  när- 
mast sitt  centrum,  ljuspunkten,  kringsvängde  hastigast,  då 
deremot  den  himmel  kringsvänger  hastigast,  som  är  längst 
från  sitt  centrum,  jorden.  Denna  synbara  motsägelse  förklaras 
så  af  Beatrix:   I  den  materiela  verlden  är  en  sfer  trfing  eller 
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vid  i  mån  af  den  kraft,  som  inifrfin  utvidgar  den.  Ju  större 
och  vidare  den  der  före  är,  dess  större  är  den  kraft  den  emot- 
tagit.  En  större  kropp  rymmer  derföre  en  större  godhet,  om 
hvarje  del  har  fatt  sin  fyllnad  deraf.  Men  i  den  immateriela 
yerlden  är  hvarje  krets  desto  förträffligare  och  rymmer  allt 
mera  kraft,  ju  närmare  den  är  sitt  centrum,  Gud.  Så  mot- 
svarar den  första  kretsen  der,  som  är  Seraphim,  den  nionde 
sferen  i  den  materiela  verlden  eller  primum  mobile;  den  an- 
dra, cherubernas  krets,  motsvarar  den  åttonde  sferen,  eller 
fixstjernornas  himmel  o.  s.  v. 

V.  70 — 71.  Den  krets,  som  tar  med  sig  verldsalltet,  är 
primum  mobile. 

y.  72.  Den  kretsen,  som  älskar  mest  och  har  mest  vis- 
het, är  Seraphernas  krets. 

V.  73 — 78.  Om  du  mäter  kraften  och  icke  vidden  af  dessa 
englakretsar,  som  svänga  kring  den  orörliga  ljuspunkten,  skall 
du  finna,  huru  hvarje  himlasfer  står  i  detta  hänseende  i  un- 
derbar correspondens  med  sin  ledande  engel,  sin  intelligens, 
så  att  större  sfer  styres  af  större  kraft,  mindre  sfer  af  mindre 
kraft.  Då  här  talas  (v.  78)  om  en  intelligens  för  hvaije  sfer, 
så  är  detta  Nyplatonikernas  och  deras  efterföljares  sätt  att  tala, 
då  de  christlige  Skolastikerna  deremot  tilldela  hvarje  himmel  en 
englakör  och  minst  en  särskilt  engel  för  hvarje  rörelse.  Intel- 
ligenserna, himlasferernas  irörelsesättande  och  ledande  englar, 
inneslutas  i  dessa  kring  ^uspunkten  svängande  kretsar. 

V.  79.  Enligt  Brunetto  Latini  har  livar  och  en  af  de  fyra 
vindame  tvenne  bivindar,  hvilka  liknas  vid  blåsandet  ur  högra 
eller  venstra  kinden.  Då  nu  talas  om  nordanvinden  (Boreas) 
och  den  vind,  som  utgår  från  den  mildaste  af  hans  kinder^ 
menas  här  nord-nord-ost,  som  enligt  samma  Brunetto  "nXWn^g 
piogge  e  nuvole,^ 

V.  93.  ^Fördubblad  schackspelsruta  :^^  en  anspelning  på 
den  bekanta  berättelsen  om  uppfinnaren  af  schackspelet,  hvil- 
ken  anhöll  att  erhålla  såsom  belöning   af  Persiska  konungen, 
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åt  hvilken  han  meddelade  sin  tippflnning,  så  många  hvetekorn, 
som  skalle  uppkomma,  om  man  på  första  mtan  på  schack- 
brädet  lade  ett  korn  och  på  hvar  och  en  af  de  följande  dub- 
belt så  många,  som  de  der  lågo  på  den  näst  föregående  rutan, 
då  det  efter  Philalethes'  beräkning  skulle  uppkomma  det  ofant- 
liga talet  18,446,744,073,709,551,615.  Större,  menar  Dante,  var 
likväl  antalet  af  de  gnistor,  som  uppstego  från  Englakretsame 
vid  den  af  Beatrix  uttalade  sanningen. 

V.  94 — ^96.  Den  här  uttalade  fisigteu,  att  Englarne  alltid 
fasthållits  och  fasthållas  kring  den  fasta  punkten,  kring  Gud, 
tyckes  strida  mot  den  här  ofvan  omtalta  upplösningen  af  dessa 
Englakretsar  i  otaliga  lysande  gnistor  och  mot  det  antagandet, 
att  Englarne  blifva  sända  af  Gud  till  åtskilliga  förrättningar. 
Ett  ställe  hos  Thomas  ah  Aqvino  torde  förklara  detta.  När 
det  göres  mot  den  satsen,  att  englarne  utsändas  (mittantur)^ 
den  invändningen,  att  en  sådan  yttre  handling  måste  störa  de- 
ras contemplation,  svarar  Thomas,  att  sådant  vore  väl  fallet 
med  oss,  som,  för  att  vara  verksamma  i  det  yttre,  måste  vända 
oss  till  de  sensitiva  krafterna,  hvarigenom  all  ren  åskådning 
(contemplatio)  förhindras;  men  hos  englarne  regleras  den  yttre 
verksamheten  endast  af  den  intellectuela  verksamheten,  så  att 
åskådningen  icke  blifver  afbruten.  Fortvarar  nu  denna  con- 
templation oupphörligt,  oaktadt  all  yttre  verksamhet  på  andra 
ställen,  så  förblifva  ju  englarne  alltid  qvsr  i  denna  andeliga 
kretsrörelse  kring  den  ena  punkten^  om  de  än  hvarsomhelst 
annorstädes  yttra  sin  verksamhet. 

Summa  TheoL  Pars  I.  Qv.  112  art.  1. 

Vi  böra  dervid  äfven  icke  förgäta,  att,  efter  samme  Tho- 
mas' lära,  när  det  blifver  sagd  t  om  englarne,  att  de  befinna 
sig  på  ett  ställe  eller  röra  sig  från  ett  ställe  till  ett  annat, 
detta  sker  i  annan  mening,  än  med  kroppsliga  väsenden.  När 
man  talar  om  en  engels  närvaro  på  ett  ställe,  så  betyder  detta, 
säger  Thomas,  icke  en  beröring  af  dimensioner  (contactus  di- 
mensiva  quantitatis),  utan  ett  användande   af  kraft   på  något 
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visst  ställe  (cqppKcaHo  viriuHs  ad  aliquem  löcum)»  Sä  är  äfven 
dess  localrörelse  endast  krafteus  successiva  användande  på 
skiljaktiga  ställen.  Om  derföre  Thomas  än  antager,  att  en 
engel  blott  kan  vara  på  ett  ställe  åt  gången,  så  utesluter  detta 
likväl  icke,  att  hans  alltjemt  fortvarande  andeliga  rörelse  kring 
Gudomen  fortfar  jemte  hans  verksamhet  på  ett  bestämdt  ställe 
i  universum;  ty  den  förra  är  ingen  englarnas  verksamhet,  utan 
snarare  ett  inverkande  på  dem,  h vilket  är  orsaken  till  allt 
deras  verkande. 

V.  97—99.  Till  närmare  förklaring  af  dessa  och  följande 
versar  må  tjena  följande  ur  Philalethes  hemtade  framställning 
rörande  den  theori,  som  hos  kyrkans  skriftställare  hade  utbil- 
dat sig  beträffande  de  himmelska  andarnes  åtskilliga  ordnin- 
gar eller  chörer. 

Till  sitt  första  ursprung  har  denna  theori  sin  rotitvenne 
Paulinska  ställen.  I  brefvet  till  de  Epheser,  cap.  1  v.  21,  he- 
ter det:  ^Christus  har  hlifioit  upphöjd  Öjver  all  föratadömen^ 
välde,  makt,  herradömen,^  och  på  ett  annat  ställe  i  brefvet  till 
de  Colosser,  cap.  1  v.  16,  säges;  igenom  Sonen  är  o  allting 
skapade,  synliga  och  osynliga,  vare  sig  throner  eller  herrskap 
eller  förstadöme  eller  ÖjverheW"  Här  hafva  vi  således  redan 
namn  på  5  klasser  af  himmelska  andar.  Till  dessa  bifogas 
ännu  såsom  högre  ordningar  de  i  Gamla  Testamentet  ofta 
förekommande  Seraphim  och  Cherubim,  och  som  lägre  ord- 
ningar Englar  och  Erkeenglar,  h vilket  sednare  ord  äfven  nå- 
gon gång  förekommer  i  Nya  Testamentet.  På  detta  sättet  kom 
man  till  antagandet  af  9  engla-chörer ;  men  detta  var  icke 
nog  för  de  speculativa  andarne;  de  ville  äfven  veta,  i  hvilken 
ordning  dessa  9  afdelningar  följde  på  hvarandra  med  hänse- 
ende till  deras  salighet  och  fulländning,  och  hvilken  den  inre 
grunden  var  för  denna  9-delning,  och  hvilka  de  särskilte  chö- 
rernas  egendomligheter  voro,  äfvensom  betydelsen  af  deras 
namn. 

Största  anseendet  i  detta  ämne  njöt  den  ofta  citerade, 
Dionysius  Anopagita  tillskrifna, boken:  ^de  ccelesti hierarchia." 
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Näst  den  plägar   citeras   en  Homilia  af  Gregorius   den   store 
(Lib.  2  Homil.  in  Evang.  34). 

Dessa  båda  anctoriteter  afvika  redan  något  från  livaraa- 
dra  i  ordnandet  af  chörema.  Dionysins  Areopugita  ordnar 
dem  på  födande  sätt: 

Férsta  lienutUen: 
Seraphim. 
Gherubim. 
Tlironer. 

Andra  Ilerarchlen: 
Herradömen  (DomincUiones). 
Krafter  (Virtutes), 
Makter  (Potestates), 

TreiUe  lierarchleD: 

Furstendömen  (Principatus). 

Erkeenglar. 

Englar. 

Gregorius  deremot,  som  förbigår  indelningen  i  3  Hierar- 
chier,  ordnar  de  9  chörerna  på  följande  sätt:  Seraphim,  Ghe- 
rubim, Throner,  Herradömen,  Furstendömen,  Makter,  Krafter, 
Erkeenglar,  Englar.  —  Man  ser,  att  endast  Krafter  och  Fur- 
stendömen här  hafva  ombytt  plats. 

Olikheten  kommer  sannolikt  deraf,  att  Dionysius  tog  stäl- 
let från  brefvet  till  de  Epheser  att  hålla  sig  vid«  då  han  för- 
utsatte, att  Aposteln  här  anför  ordningarna  nedifrån  och  uppåt; 
Gregorius  höll  sig  deremot  vid  Colosserbrefvet  under  den 
motsatta  förutsättningen  och  med  införandet  på  godtycklig 
plats  af  de  der  icke  om  tälta  krafterna. 

Dante  antager  ännu  en  annan  ordning  i  ^'Convito^^  neml. 
följande :  Seraphim,  Gherubim,  Makter,  —  Furstadömen,  Kraf- 
ter, Herravälden  —  Throner,  Erkeenglar,  Englar.  Det  synes, 
att  han  hållit  sig  vid  ordningen  i  Golosserbrefvet,  likväl  un- 
der antagandet  af  en  uppräkning  nedifrån  och  uppåt.  Detta 
är  ett  af  de  många  ställen,   som   man   anför   derföre,    att   de 
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motsäga  ställen  i  Dwina  Cotnmediay  säsom  bevis  mot  Convi- 
to*s  äkthet,  men  som  dock  ej  bevisa  annat,  än  att  Dante  skrifvit 
sin  Divina  Commedia  senare  och  i  den  upptagit  med  flit  sina 
förändrade  åsigter  såsom  ett  berigtigande  af  dem  han  förr  haft. 

Hvad  de  öfriga  här  omnämnda  punkter  angår,  har  Thomas 
ab  Aqvino  i  sin  Summa  Theol.  Pars  I.  (^ueest.  108  samman- 
ställt och  närmare  utvecklat  båda  systemerna  och  funnit  den 
hufvudsakliga  skillnaden  deruti,  att  Dionysius  Areopagita  i  sin 
indelning  af  chörerna  mera  haft  afseende  på  den  andeliga 
functionen  och  Gregorius  mera  på  den  yttre  verksamheten. 
Endast  medelst  ledningen  af  denna  utveckling  kan  man  ock 
af  Pseudoareopagitens  ofta  temligen  obegripliga  ordsvall  fl 
en  mening,  som  kanske  icke  alltid  ligger  deri,  utan  gifvits 
det  af  Thomas.  Vare  der  med  huru  som  helst,  kärnan  af  den 
Dionysisk-Tomistiska  åsigten  låter  sig  sammanfattas  på  unge- 
färligen följande  sätt. 

Hierarchi  är  en  helig  ordning  eller,  som  Thomas  säger, 
ett  heligt  rike  (sacer  principatus)  af  andar,  hvilkas  ändamål 
är,  att  genom  åskådning  blifva,  så  mycket  det  är  dem  tillåtet, 
lika  Gud  i  Hans  fullkomlighet.  I  ett  sådant  rike,  i  en  sådan 
ordning  skola  de  enskilta,  liksom  speglar,  upptaga  och  åter- 
stråla  det  emottagna  ljuset,  eller  de  skola  å  ena  sidan  blifva 
renade,  upplyste  och  fulländade,  å  andra  sidan  rena,  upplysa 
och  fullända.  Hela  andeverlden,  menniskor  och  englar,  är  i 
grunden  och  i  förhållandet  till  Gud,  dess  högsta  ledare,  en 
Hierarchie.  Men  liksom  i  ett  rike,  när  man  icke  ser  på  herr- 
skaren utan  på  de  beherrskade,  kunna  vara  på  visst  sätt  flera 
riken,  hvilka  på  olika  sätt  blifva  beherrskade  af  densamma  (t. 
ex.  åtskilliga  städer  och  provinser,  som  blifva  styrda  efter  olika 
lagar),  så  kunna  vi  äfven  särskilja  i  andeverlden  åtskilliga 
Hierarchier.  Så  skiljer  sig  redan  de  menskliga  själarnes  Hie- 
rarchie från  englarnes,  då  de  förra  emottaga  den  Gudomliga 
upplysningen  genom  sinliga  bilder,  de  senare  i  intelligibel  ren- 
het Hen  äfven  bland  englame  är  en  skillnad,  då  de  högre 
englarne  emottaga  deras   kunskap    ur   mera   allmänna,   deras 
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väsen  infödda  idéer,  än  de  lägre»  Här  kan  man  nu  åtskilja 
trenne  hufyadgrader,  efter  hvilka  de  trenne  Hierarchierna  in- 
delas. Den  första  och  högsta  Hierarchien  känner  tingen  i  den 
första  allmänna  orsaken,  som  är  Gud  sjelf,  hvarföre  äfven 
Dionysius  säger,  att  den  är  liksom  i  Guds  förgärd.  Den  an- 
dra Hierarchien  känner  dem  i  de  allmänna  skapade  orsakerna, 
i  hvilka  redan  en  viss  mängfald  gifver  sig  tillkänna.  Den 
tredje  Hierarchien  känner  dem  i  användandet  af  dessa  all- 
männa orsakerna  pä  det  enskilta,  i  kraft  af  hvilka  detta  beror 
af  sin  särskilta  orsak.  De  väsendtliga  fnllkomlighetema  äro 
gemensamma  för  alla  saliga  andar,  hvarföre  de  äfven  i  anse- 
ende till  sitt  väsende  blifva  kallade  himmelska  varelser  (es^ 
aentice  coelestes),  i  anseende  till  sin  kraft  himmelska  krafter, 
och  i  anseende  till  sin  verksamhet  englar.  Men  dessa  gemen- 
samma fullkomligheter  besitta  de  dock  i  olika  grad.  En  egen- 
skap kan  nemligen  på  treggehanda  sätt  blifva  tillskrifven  ett 
väsende:  per  proprietatem,  d.  ä.  när  egenskapen  motsvarar 
väsendets  natur;  per  partictpationem.,  d.  ä.  när  egenskapen  till- 
sknfves  det  icke  fullkomligt  utan  blott  i  ett  visst  mått,  t.  ex. 
i  skriften  blifva  vissa  heliga  män  kallade  Gudar;  ändtligen 
per  excessum^  d.  ä.  nar  en  egenskap  tillkommer  ett  väsende  i 
högre  grad,  än  uttrycket  säger,  hvilket  t.  ex.  gäller  om  de 
namn,  som  vi  gifva  det  högsta  väsendet.  Men  man  måste  be- 
nämna ett  väsende  efter  de  egenskaper,  som  det  besitter  per 
proprietatem.  Men  nu  gifves  det  bland  englarnes  fullkomlig- 
heter  äfven  högre  och  lägre.  De  högre  Engla-ordningarne 
besitta  de  högre  fullkomligheterna  per  proprietatem  och  de 
lägre  per  excessuniy  hvaremot  de  lägre  ordningarne  besitta  de 
högre  fullkomligheterna  per  participationem  och  de  lägre  jjer 
proprietatem.  Derefter  skola  nu  de  åtskilliga  ordningarne  i 
englarnes  chörer  bestämmas,  och  derifrån  de  lägre  ordnin- 
garne i  hvarje  Hierarchie  fä  sina  namn  af  det,  som  är  gemen- 
samt för  hela  Hierarchien. 

Så  häntyder  redan  i  första  Hierarchien  namnet   Throner, 
som  den  lägsta  ordningen  i  densamma  har,   på   det   för   hela 
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Hierarchien  gemensamma,  nemligen  på  det  omedelbara  kän- 
nandet af  den  högsta  orsaken.  Gud  har  nemligen  af  sin  nåd 
tagit  liksom  sitt  säte  i  dem,  och  upphöjt  dem  öfver  alla  ting, 
liksom  en  thron  öfver  alla  säten.  Deremot  är  i  CJierubim^ 
hvilkas  namn  skall  betyda  ^utgjutning  af  visdom,^  den  högsta 
contemplation  af  Gudomen  företrädesvis  förhanden;  i  Sera- 
phim  åter,  hvilkas  namn  skall  betyda  ^uppvärmande,^  är  den 
högsta  fullkomlighet,  kärleken. 

Svårare  är  tydningen  af  namnen  i  den  andra  Hierarchien. 
Makterna  karakteriserar,  enligt  Dionysius  Areopagita,  en  dis- 
position eftersträfvande  Gudomens,  i  kraft  af  hvilken  de  icke 
blott  sjelfva  med  obesegradt  mod  vända  sig  till  det  Gudom- 
liga, utan  äfven  föra  derhän  dem  som  efterfölja  dem;  ifcrq/^ 
terna  karakteriserar  en  fast  orubblig  manlighet;  herraväldena 
ändtligen  en  frihet  frän  alla  lägre  band  och  ett  strängt  her- 
ravälde —  aUt  i  efterhärmning  af  de  motsvarande  Gudomliga 
egenskaperna.  Äfven  här  kan  man  iinna,  att  noga  taget  er- 
hålla makterna  det  allmänna  i  denna  ordning,  nemligen  kän- 
nandet af  den  Gudomliga  verldsplanen  och  medverkan  för 
densamma,  de  andra  båda  ordningarne  kraften  och  friheten 
såsom  speciela  attribut.  Ännu  tydligare  anknyter  sig  det,  som 
Thomas  ab  Aqvino  säger  härom,  till  den  allmänna  idée,  som 
hade  blifvit  gifven  om  den  andra  Hierarchien.  Namnen  i  den 
andra  Hierarchiens  ordning  betyda  alla  en  viss  bestämmelse 
eller  herravälde  (quandam  dispositionem  8,  ffubemationum), 
hvilket  öfverensstämmer  med  det  påståendet,  enligt  hvilket 
desamma  kände  allt  genom  de  allmänna  skapade  orsakerna, 
således  liksom  i  ljuset  af  den  allmänna  verldsplanen.  Till  ett 
herravälde  hörer  åter  treggehanda:  kännedom  om  det,  som  är 
att  göra  (distinctio  eorum,  quce  agenda  sunt),  och  detta  är  det 
egendomliga  hos  herraväldena;  lemnandet  af  förmåga,  att  upp- 
fylla det  kända  (prcehere  facultatem  ad  implendum),  och  detta 
är  det  egendomliga  hos  krafterna;  och  ändtligen  anordnin- 
gen, huru  det,  som  man  känt,  må  kunna  blifva  utfördt,  och 
detta  är  det  egendomliga  hos  makterna.    Äfven  här  kan  man 
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inse,  att  det  senare  är  det  gemensamma  för  alla  tre;  ty  om  de 
högre  englame  herata  sin  kännedom  ur  en  allmän  idé,  så  är 
detta  en  fullkomlighet,  icke  en  brist;  de  känna  nemligen  i 
denna  allmänna  idéen  det  enskilta,  således  äfven  i  det,  som 
skall  anordnas,  anordningssättet. 

I  den  tredje  Hierarchien,  som  har  tingens  särskilta  orsa- 
ker, liksom  utförandet  af  den  Gudomliga  verldsord ningen,  till 
föremal  för  sin  betraktning ,  är  det  klart,  att  Englame  såsom 
Gudomliga  budbärare  uttrycka  i  deras  namn  det  gemensamma 
i  hela  Hierarchien,  ja  i  de  saliga  andarnes  alla  nio  chörer.  Men 
Furstendötnena  (principatus)  äro  de  öfversta  anförarne  af  dessa 
gudomliga  budbärare;  Erkeenglarne  äro  liksom  underanfö- 
rarne,  hvilka  stå  midtemellan  dessa  senare  och  de  förra. 
Annorlunda  är  den  indelningsgrund,  hvilken  Gregorius  anta- 
ger. Enligt  hans  uppfattning  kallas  Englar  de,  som  förkunna 
ting  af  ringare  betydenhet,  och  Erkeenglar  de,  som  förkunna 
de  högsta  ting,  såsom  t.  ex.  Gabriels  förkunnande  om  ordets 
menniskoblifvande.  Krafter  äro  de,  genom  hvilka  oftast  tec- 
ken och  under  ske;  Makter  de,  som  i  synnerhet  häfva  makt 
öfver  onda  andar;  Furstendömen  de,  som  anföra  de  goda  an- 
darnes härar;  Herravälden  åter  de,  som  herr  ska  öfver  dem; 
Throner  ändtligen  de,  i  hvilkas  midt  Gud  faller  sina  domslut. 
Rörande  Cherubim  och  Seraphim  öfverensstämmer  Gregorius 
med  Dionysius. 

Det,  som  Dante  sjelf  säger  i  Convito  rörande  detta  ämne, 
skiljer  sig  från  båda  dessa  theorier.  Han  antager  att  hvar  och 
en  af  dessa  tre  Hierarchier  företrädesvis  betraktar  en  af  de 
tre  Gudomliga  personerna,  således  den  första  fadren,  den  andra 
sonen,  den  tredje  den  helige  ande.  Då  man  likväl  kan  be- 
trakta hvar  och  en  af  dessa  tre  Gudomspersonerna  på  trefal- 
digt sätt,  nemligen  i  sig  eller  i  dess  förhållande  till  hvardera 
af  de  båda  andra,  så  motsvarar  detta  niofaldiga  betraktelse- 
sätt de  nio  englachörerna  således,  att  i  den  första  Hierarchien 
betraktar  den  första  fadren  i  sig,  den  andra  fadren  i  sitt  för- 
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hållande  till  sonen,  den  tredje  fadren  i  sitt  förhållande  till  den 
helige  ande  o.  s.  v. 

För  öfrigt  tyckes  mig  denna  åsigt  stämma  i  Imfvudsaken 
öf verens  med  den  ofvan  utvecklade  Dionysisk-Thomistiska. 
Ty  om  den  första  Hierarchien  åskådar  allt  i  dess  djupaste 
grundorsak,  så  sker  detta  visserligen  närmast  i  åskådandet  af 
första  Gudomliga  personen,  som  har  grunden  för  sin  tillvaro 
i  sig  sjelf.  I  åskådandet  af  den  andra  Gudomliga  personen, 
visheten  eller  ordet,  skådar  den  andra  Hierarchien  den  stora 
verldsplanen.  I  åskådandet  af  den  helige  ande,  kärleken,  skå- 
dar den  tredje  Hierarchien  utförandet  af  denna  verldsplan. 

(Dionys.  Arcopag*  de  coelesti  Hierarchin.  cap,  3^ 
4,  6",  7,  8,  9,  11,  Thom.  ah  Aqv.:  Summa  TheoL 
Pars  L  Qucest,  108.  Gregor,  in  Evangel.  Lib,  2, 
Homil,  34,    Dante  Convito  pag,  125, 

V.  100.  ^Sina  hand:^  kärleken,  som  evigt  fasthåller  dem 
i  Guds  närhet,  bildar  liksom  andeliga  band,  hvilka  förena  dem 
med  den  ofvan  omtalta  punkten,  och  ju  starkare  dessa  band 
äro,  ju  fastare  de  liksom  tilldragas,  desto  hastigare  måste  äf- 
ven  deras  kringsvängande  vara. 

V.  112—113.  Den  förtjenst,  som  uppkommer  utaf  nådens 
och  den  goda  viljans  samverkan. 

V.  115.  Vädurens  stjernbild  står  om  hösten,  då  träden 
mista  sina  löf,  öfver  horizonten.  Ingen  vädur,  vill  han  säga, 
förstör  englarnes  prakt. 

V.  129.  De  dragas  sjelfva  till  Gud  och  de  draga  andra 
till  Gud. 

V.  136—140.  Dionysius  Areopagita  hade  fått  veta,  hvad 
han  kände  om  de  himmelska  Hierarchierna,  af  Apostelen  Pau- 
lus, som,  då  han  blef  uppryckt  till  den  tredje  himmelen,  sjelf 
såg  med  egna  ögon  der  allt,  hvad  han  derom  förkunnat. 
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Ijugdttdettidttde  Sången. 

Englarnes  skapelse  och  fall.  —  Phflosophiens 
och  kyrkans  vOlfarelser. 

Innehåll. 
Beatrix  ger  i  den  Gudomliga  sanningens  spegel  några 
tvifvel,  som  fått  inrym  me  i  Dan  tes  själ.  Dessa  tvifvel  löser 
hon  och  öfvergår  sedan  till  ett  ifrigt  klandrande  dels  af  sin 
tids  sätt  att  philosophera  och  försvara  sina  satser,  dels  af  nå- 
gra theologer  och  predikanter,  hvilkas  okunnighet  och  girig- 
het t^örmådde  dem,  att  i  stället  för  Evangelii  rena  ord  komma 
fram  med  sina  egna  usla  hugskott  och  oförnuftiga  uppfin- 
ningar. 

Anmärkningar. 

V.  1-8.  Så  lång  tid,  som  solen  och  månen  ("båda  bar- 
nen af  Latona")  behöfva  för  att  byta  heraisferer,  när  de  stå 
på  himlen  midt  emot  hvarandra,  den  ena  under  ^Vädurens" 
och  den  andra  under  ^  Vägens^  stjernbild,  och  båda  hänga, 
som  om  de  vägdes  i  Zeniths  hand,  så  länge  etc. 

V.  9.     ^Den  ljusa  punkten:  Gud. 

V.  10 — 12.  I  Gud,  i  den  ljuspunkten,  der  hvarje  ^när^ 
och  "Ävar"  står  att  läsa,  såg  Beatrix  de  frågor,  på  h vilka 
Dante  önskade  sig  svar. 

V.  13 — 15.  Guds  skapande  verksamhet  har  icke  det  än- 
damålet, att  skaffa  sig  sjelf  någon  fördel,  ty  Gud  behöfver  ej 
sina  verk,  utan  den  är  ett  utflöde  från  hans  oändliga  godhet 
och  meddelsamhet,  i  kraft  af  hvilken  den  utstrålar  sin  full- 
komlighet på  andra  väsen,  för  att  uppenbara  för  sina  med 
förnuft  begåfvade  skapelser  sin  tillvaro  liksom  i  ett  återsken. 

V.  18.  ^En  ny  kärlekskrans  :^  neml.  de  nio  englachö- 
rerna,    som    lågande  i  kärlek    omgifva   den    Evige.     Englarne 
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voro  de  första  skapade  varelserna  och  blefvo  skapade  ^flrr^n 
Hdj  förren  rum  än  fanns.^ 

V.  19"— 21.  ^I  begynnelsen  skapade  Gud  himmel  och  jord. 
Och  jorden  var  öde  och  tom  och  mörker  var  på  djupet  och 
Guds  ande  sväjvade  Öjver  vattneU^ 

V.  22—24.  Dante  syftar  med  de  trenne  skotten,  som 
utgingo  från  tresträngad  båge  (en  treenig  Gud),  på  de  skapade 
tingens  indelning  i  trenne  slag:  1)  creatura  rationalis  &  spi^ 
ritualis;  2)  creatura  corporalis  &  rationalis;  3)  creatura  cor~ 
poralis^  eller  engiar,  menniskor  och  den  kroppsliga  naturen. 
Det  första  slaget,  Englarne,  äro  rena  former  (särskilt  form) 
utan  egentligt  ämne.  Det  andra  slaget,  menniskorne,  är  blan- 
dadt  form  och  ämne  i  förening.  Det  tredje  slaget,  den  kropps- 
liga naturen,  är  (särskilt  ämne)  rent  ämne,  stoff.  "Och  Gud 
såg  på  allt  det  han  gjort  hade,  och  si,  det  var  ganska  godt." 

V.  32 — 33.  Englarne,  som  undfått  ren  form,  fingo  him- 
len till  sitt  hemvist. 

V.  34.     "Det  rena  ämnet:"  jordmassan. 

V.  35.    "Och  de:"  himlarne. 

V.  36.     "/  midten:"  mellan  Empyréen  och  jorden. 

V.  37.  Sedan  Dante  v.  13—36  talat  om  hela  verldens 
samtidiga  skapelse,  talar  han  från  och  med  denna  vers  i  syn- 
nerhet om  Englarnes  skapelse  och  utvecklar  grunderna  för 
denna  skapelses  liktidighet  med  de  öfriga  skapelseakterna  och 
vederlägger  de  invändningar,  som  kunna  göras  deremot. 

Den  helige  Hieronymus  har  beskrifvit  Englarne  såsom 
skapade  långt  före  den  öfriga  delen  af  verldsalltet;  en  åsigt, 
som  Thomas  ab  Aqvino  bestrider.  Denne  senare  har,  enligt 
Dantes  mening,  skriften  på  sin  sida.  Hieronymus  säger  i  sin 
EpisU  ad  Titum:  "Sex  millia  nondum  nostri  orbis  imphntur 
anni;  et  quantas  prius  asternitates,  guanta  tempora,  quantas 
saculorum  origines  fuisse  arbitrandum  est,  in  quibus  angeli, 
Throni,   Dominationes,    ceterceque    Virtutes   servierint   Deo;   et 
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absque  temporum  victbun  aty[ue  mensuris  Deojubente  substUerirU,^ 
Thomas  ab  Aqvino  i  sin  bok"  Summa  Theol,  P.  I:ma  Qu.  61, 
art,  3^  säger:  ^'Dicendumj  quod  supra  hoc  invenitur  duplex 
»anctorum  doctorum  sententioj  illa  tamen  probabilior  videtur, 
quod  angeli  simul  cum  creatura  corporea  sunt  creaiL.  AngeU 
enim  sunt  qucedam  pars  universi,  Non  enim  x:onstiiuunt  per  se 
unum  universum,  sed  tam  ipsi  quam  creatura  corporea  in  con- 
stiiutionem  unius  unu;ersi  conveniunt  Quod  apparet  ex  ordine 
unius  creaturce  ad  aliam.  Ordo  enim  rerum  adinvicem  est  bo— 
num  universi.  iXuUa  autem  pars  perfecta  est  a  suo  toto  sepa- 
rata, Non  est  igitur  probabile<,  ut  Deus,  cujus  perfecta  sunt 
opera,  ut  dicitur  Deuteron,  32,  creaturam  angeUcam  seorsum 
ante  aUas  creaturas  creaverit,  Quamvis  contrarium  non  sit 
rq^Uandum  erroneum,  pra&cipue  propter  sententiam  Greg,  Na— 
ziani,  cujus  tanta  est  in  doctrina  christiana  authoritas,  ut  nul- 
lus  unquam  ejus  dietts  calumniam  inferre  prcesumpserit,  sicttt 
nec  Athanasii  Documentis,  ut  Hieronymus  dicit. 

V.  41.  De  Bibliska  skriftställarne :  såsom  iGenesis  c.  1 
v.  1  och  Syrachs  bok  c.  18  v.  1  enl.  Vulgata:  ^Qui  vivit  in 
ceternum,  creavit  omnia  simul,^ 

V.  43 — 45.  Antager  man,  enligt  det  system,  som  Dante 
gillar,  atf  Englarne  äro  de,  som  leda  himlakropparnes  rörelse, 
ligger  det  väl  närmast  att  antaga,  att  de  skapats  liktidigt  med 
verlden,  då  det  icke  är  sannolikt,  att  Gud  skulle  hafva  skapat 
Englarne  så  långt  förr  än  deras  ändamål  kunde  träda  i  verk- 
samhet. 

V.  46.     ^Dessa  kärleksband:^  Englarne. 

V.  48.  »TVe  eldar:  de  trenne  frägorne,  hur,  hvar  och 
när  Englarne  skapats. 

V.  49—  51.  Talet  Hjuge^  anser  Eopisch  användas  bär  der- 
före,  att  Englarne  föllo  genom  nio  Englakretsar  och  nio  him- 
lakretsar  till  den  nittonde,  jorden,  och  nu  äro  liksom  på  den 
tjugonde  platsen.     Våra  element  förvirrades   af  de  fallna:    d. 
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v.  s.  de  hindrade  det  jordiska  ämnet  i  sin  utbildning  till  den 
fullkomlighet,  hvilken  det  ernått,  om  de  ej  fallit. 

V.  52.  ^Den  andra^"  neml.  Englaskaran,  blef  qvar  i  sin 
herrligbet.  —  ^Den  konst  etc:  se  föregående  sång  v.  26  o.  fF. 
De  svängde  kring  den  lysande  pankten,  kring  Gud. 

V.  56.  '^Hos  honom:''  hos  Dis,  Lucifer  se  Hel  v.  S.  34  v. 
20  o.  ff. 

V.  58.    »»De,  9om  etc,:^  de  goda  Englame. 

V.  62.  ^Sin  förtjenst:^  Thomas  ab  Aqvino,  hvars  åsigter 
Dante  hyllar,  anser  Englarnes  liksom  menniskornas  förtjenst 
ligga  endast  i  emottagandet  af  Guds  nåd  till  sin  förädling  och 
i  den  fria  viljans  medverkan  med  densamma. 

V.  64—66,    Jfr.  v.  112—113  i  föregående  Sång. 

V.  70 — 81.  Då  de  goda  Englame  beständigt  se  allt  i  Gud, 
från  hvilken  de  aldrig  bortvända  sitt  ansigte,  och  då  intet  fö- 
remål stäUer  sig  mellan  deras  syn  och  Gud,  behöfva  de  ej 
något  särskilt  minne.  Härmed  förkastar  Beatriz  de  stridighe- 
ter, som  bland  dåvarande  Theologer  voro  gängse  rörande 
Englarnes  särskilta  egenskaper. 

V.  82 — ^90.  Beatnx  klandrar  i  dessa  terziner  det  f&fang- 
liga  sträfvandet,'  att  vilja  synas  lärd,  hvilket  icke  blott,  vare 
sig  med  eller  utan  afsigt,  öppnar  vägen  för  falska  och  för- 
vända meningar  af  mångfaldig  art  i  philosophien,  ,utan  äfven, 
hvad  hon  förklarar  vara  svårare  och  värre,  bringar  Theolo- 
gerne  derhän,  att  de  tillbakasätta  och  till  och  med  förvrida 
den  heliga  skrifts  enkla  mening. 

V.  103.  ^Lap  och  Binder:"^  Lapo  och  Bindi  voro  tvenne 
mycket  vanliga  förnamn  i  Florens  på  Dan  tes  tid. 

V.  106—108.  De  åhörare,  som  lemna  sitt  bifall  åt  sådana 
dåraktiga  predikningar,  vilja  väl  icke  se  den  skada,  som  dessa 
vålla  dem,  men  den  skall  dock  icke  nteblifva.  Milton  säger  i 
sin  Lyddas: 
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The  hungr}'  sheep  look  ap  and  are  nof  fed, 

Bnt  BwolPn  with  wind  and  the  rank  mist  they  draw, 

Rot  inwardly,  and  fonl  contagion  spread. 

V.  109—111.  Se  Marc.  cap.  16  v.  15.  "»Går  ut  i  hela 
verldene^  och  prediker  Evangelium  allom  kreaturom."^  —  ^Den 
sanna  grundval:^  evangelium,  vår  tros  grandval. 

V.  115—117.  Jfr.  Helv.  S.  15.  anm.  vid  v.  114.  —  Abra- 
ham  a  Sancta  Ciarae  predikningar  äro  anlagda  på  att  väcka  löje. 

—  »Tis  pitifnl 
To  court  a  grin,  wben  you  sbould  woo  a  soai." 

Cowper.  Task.  6.  2. 

V.  124 — 126.  S:t  Antonius,  Eremiten,  som  väl  bör  skidas 
från  S:t  Antonius  af  Pudua^  var  stiftaren  af  Eremitlifvet  i 
iBgypten.  Hans  qvarlefvor  skola  mer  än  hundrade  år  efter 
hans  död  hafva  blifvit  på  ett  underbart  sätt  återfunna  och 
öfverförda  till  Constantinopel.  I  elfte  århundradet  blef  en  del 
af  dem  förd  till  Vienne  i  Provence.  Legenden  om  detta  öf- 
verförande  af  Antonii  qvarlefvor  är  följande.  En  mäktig  grefve 
i  den  nejden,  vid  namn  Joscelin^  hade  förbundit  sig  till  en 
pilgrimsfärd  till  Jerusalem,  men  likväl  alltjemnt  uppskjutit 
uppfyUandet  af  sitt  löfte.  När  han  en  gång,  dödligt  sårad  i 
en  drabbning,  hade  blifvit  förd  till  en  gammal  den  helige  An- 
tonii kyrka,  drömde  han,  att  en  mängd  af  demoner  kom,  för 
att  taga  hans  själ  med  sig  för  detta  ouppfylda  löftets  skall; 
men  den  helige  kom  honom  till  hjelp  och  gaf  honom  befall- 
ning, att  öfverföra  sina  qvarlefvor  från  Orienten.  Underbart 
botad,  skyndade  grefven  nu  att  anträda  sin  pilgrimsfärd  och 
utbad  sig  på  sin  hemresa  af  den  Grekiska  kejsaren,  hvilken  han 
gjort  stora  tjenster,  den  helige  Antonii  reliqvier  som  belöning. 
Någon  tid  förde  han  och  hans  arftagare  dessa  omkring  med 
sig,  liksom  en  borgen  för  lycklig  utgång,  på  alla  deras  tåg. 
Ändtligen  fordrade  påfven  af  dem,  att  de  skulle  nedlägga  re- 
liqvierna  på  något  heligt  rum.  En  viss  grefve  Hugo^  byggde 
derföre  till  detta  ändamål  en  stor  kyrka  icke  långt   från    Vi- 
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enne.  Snart  berättades  många  anderverk  från  detta  ställe. 
Särdeles  verksamma  ansågos  den  heliges  förböner  för  dem, 
som  ledo  af  den  såkallade  beliga  eldens  onda.  Äfyen  för  den 
boskap,  som  blifvit  angripen  af  dylik  sjukdom,  anropade  man 
den  helige  Antonius.  Vid  kyrkan  i  Vienne  uppstod  förden- 
skull ett  hospital  för  dem,  som  ledo  af  sådan  sjukdom,  och 
en  orden  inrättades  till  deras  vård. 

Den  helige  Antonius  afbildas  med  ett  svin  vid  sin  sida. 
Grunden  till  denna  symbol  är  måhända  ursprungligen  den 
makt  öfver  onda  andar,  som  tillskrifves  den  helige  i  striden 
med  dem.  Måhända  är  det  hans  egenskap,  som  kreaturens 
beskyddare  mot  sjukdomar,  hvilken  gifvit  anledning  dertill. 
Af  denna  tro  uppkom  på  flera  ställen  det  besynnerliga  bruket 
att  underhålla  ett  svin  på  communens  bekostnad,  hvilketman 
då  kallade  den  helige  Antonii  svin.  Härpå  syftar  Dante  och 
vill  derigenom  bestraffa  det  vinningslystna  utbjudandet  af  van- 
tro, då  det  under  löftet  om  öfver  naturlig  hjelp  eller  synda- 
förlåtelse söktes  att  komma  åt  folkets  penningar  och  spanne- 
målsbodar.  Med  "andra  ej  sä  goda^^  som  Antonii  svin,  me- 
nas de  frillor,  som  underhölJos  af  den  vinst,  som  vantron  be- 
redde munkarne.  Med  "^det  falska  mynt^  menas  deras  löften 
om  syndaförlåtelse  och  andra  deras  försäkringar  om  nåd.  — 
Dante  rigtar  med  Antonii  svin  en  pil  mot  föremålet  för  sin 
inrotade  fiendskap,  Bonifacius  den  8:de,  af  hvilken  dessa  mun- 
kar år  1297  erhöllo  sin  ordensstadga  stadfastad.  Jfr.  Mosheim 
Hist.  Ecclesiee  Interna  Ssec.  XI  Pars  2.  cap.  2.  §.  28. 

V.  130.     ^Den  helga  slägten:^  Englame. 

V.  133 — 135.  Daniel  säger,  då  han  talar  om  Guds  herr- 
lighet:  !*Och  af  honom  utgick  en  lång  eldstrimma:  Tusende  si-'' 
nom  tusende  tjente  honom  och  tio  sinom  hundrade  tusende  stodo 
för  honom.  Daniels  B.  cap.  7  v.  10.  Dermed  an  ty  des  ett 
oräkneligt  antal. 

V.  136.     ^Det  första  Ijus:^  Gud. 

V.  137 — 145.    Hos  hvar  och  en    af  dessa   englar   (skim^ 
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mer)j  som  emottagit  ljus  af  Gud,  blifver,  i  måo  af  dess  äl- 
skande och  verksamma  åskådning,  ingjuten  mer  eUer  mindre 
varmt  brinnande  fröjd.  Här  kunde  Dante  se  fullheten  af  Guds 
rikedom,  då  Gud  skapat  så  många  speglar,  h varifrån  Hans 
ljus  lyser,  och  i  h vilka  han  evigt  utgjuter  det,  och  likväl  för- 
blifver  orörminskad  densamme  och  evigt  Ene. 


Trettidttde  Sången. 

Uppstigandet  till  Empyréen.  —  Den  himmelska 
strömmen.  —  Den  bimmelska  rosen. 

Innehåll. 
Liksom  man  icke  mer  ser  stjernorna  lysa,  när  solen  gått 
upp  i  sin  herrlighet,  så  försvinner  nu  för  Dantes  blick  den 
himmelska  härskaran  för  glanseu  från  en  punkt;  men  den 
öfvermäktiga  herrligheten  förbländar  hans  ögon,  så  att  han 
ser  intet.  Dante  vänder  sig  nu  mot  Beatrix  (den  Gudomliga 
läran)  och  ser  henne  klädd  i  sådan  skönhet,  att  den  öfversteg 
all  mensklig  fattning.  Han  är  med  henne  i  Empyréen.  Sedan 
han  återfått  sin  synförmåga,  ser  han  liksom  en  ström  af  ljus, 
på  hvars  stränder  skimrar  en  underbar  vår.  Ur  strömmen 
llyga  lifliga  gnistor,  som  nedsänka  sig  i  blommomas  kalkar, 
återvända  till  strömmen,  hvarur  nya  gnistor  alltjemt  uppflam- 
ma. Beatrix  ser  Dantes  trängtande  begär  att  begripa  detta 
och  säger  till  honom,  att  han,  för  att  vinna  ljus  deri,  måste 
dricka  ur  strömmen.  Genast  nedböjde  han  hufvudet  till  den, 
och  knappt  har  han  berört  den  med  sina  ögonlock,  förrän 
strömmen  får  för  honom  ett  helt  annat  utseende;  gnistor  ne 
förvandlas  till  Englar  och  blommorna  till  gudfruktigas  saliga 
hjälar,  som  intaga  rund  t  omkring  otaliga  säten,  h  vilka  om- 
sluta hvarandra   liksom    bladen  i  en   i*os   och   blifva,    liksom 
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dessa,  ju  ytterligare  desto  större.  Som  blomsterkuUen  speg- 
lar sig  i  vattnet  vid  dess  fot,  så  spegla  sig  själarna  i  det  ljus, 
som  sväfvar  öfver  dem,  i  Herrans  klarhets  sken.  Sä  otaliga 
och  vida  kretsarne  än  äro,  kan  Dante  likväl  se  tydligt  allt, 
det  mest  aflägsna  så  väl  som  det  närmaste;  ty  der  Guds  klar- 
het omedelbart  herrskar,  der  upphöra  de  lägre  naturlagarnes 
kraft  Beatrix  inför  Dante  i  rosens  midt  och  säger  honom, 
att  endast  få  platser  ännu  stå  lediga.  På  en  af  dessa  ser  han 
en  krona,  som  är  bestämd  för  kejsare  Henrik  den  sjunde.  Med 
denne  ädle  kejsare  jemför  han  den  vinningsJystne  påfven  Cle- 
mens  den  femte. 

Anmärkningar. 

V.  1 — 13.  Den  sjette  timman  är  middagstimman.  När 
denna  timman  inträder  på  6000  mils  afstånd  från  oss,  så  går 
solen  upp  för  oss  (^Italien).  När  jordens  omkrets  indelas  i 
360  grader,  och  hvarje  grad  belöper  sig  till  60  mil,  så  har 
det  hela  ett  omfång  af  21,600  mil.  Vid  solens  omlopp  kring 
jorden,  enligt  Ptolemseiska  och  äfven  Danteska  systemet,  falla 
på  sex  timmar  5,400  mil,  hvilka  här  menas  med  de  6000  mi- 
len. När  således  den  trakt  af  jorden,  som  är  aflägsnad  från  oss 
vid  pass  en  fjerdedel  af  jordperiferien,  d.  v.  s.  Indien,  har  middag, 
dagas  det  för  oss.  Här  talas  således  om  tiden  före  solupp- 
gången. Derföre  är  talet  6000  så  mycket  mera  passande,  som 
det  uttrycker  noga  taget  40  minuter  före  soluppgången.  Vid 
soluppgången  ligger  skuggan  vågrät  (v.  2—3).  —  Stjernorna 
försvinna  småningom  för  den  annalkande  solen.  Solens  herv' 
Hgaste  tärna  (v.  7)  är  Aurora,  morgonrådnaden.  Triumfen 
(v.  10)  är  Englahären  eller  den  segrande  församlingen.  Punk- 
ten (v.  11)  är  Gud.  Englahären  (triumfen)  tycktes  oragifva 
Gud,  som  dock  omger  allt.  Gud  är  större  än  allt,  fastän  vi  ej 
kunna  tänka  oss  verlden  annorlunda,  än  som  om  den  omgaf 
Honom.  Gud  är  på  en  gång  liksom  verldsalltets  medelpunkt 
och  periferi. 
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y.  14 — 15.  8å  väl  brist  p&  någonting  synligt  som  träng- 
tan  förde  fiter  hans  blick  till  Beatrix. 

V.  16 — 33.  Detta  sista  stadium  af  Beatrix'  stigande  skön- 
het och  förklaring  betecknar  uppstigandet  till  Empyréen.  Dante 
bemödar  sig  här  på  allt  sätt  att  öfverbjuda  sina  förra  uttryck 
rörande  den  Gudomligas  skönhet.  Det  mest  karakteristiska 
härvid  är  det,  som  säges  i  v.  21.  Får  man  nemligen  här  be- 
trakta Beatrix  som  en  symbol  af  den  fullkomnande  nåden 
(Gratia  per/iciens)y  förmedelst  hvilken  menniskan  hinner  till 
den  himmelska  herrligheten,  till  åskådandet  af  Gud,  och  till- 
tager detta  åskådandet  allt  mera,  ju  mera  hon  närmar  sig 
Gud,  så  måste  det  i  den  högsta  himmeln  uppnå  den  högsta 
graden  af  klarhet.  Men  detta  högsta  åskådande  af  Gud  i  Hans 
väsende  kan  endast  Gud  sjelf  njuta  1  den  fullkomligaste  grad. 
Väl  är  målet  för  detta  åskådandet  af  Guds  väsende  detsamma 
hos  Gud  och  hos  de  salige  andarne,  men  graden  deraf  är 
skiljaktig:  hos  Gud  heter  det  comprehensio,  hos  de  salige  an- 
darne visio.  (Philalethes).  —  Det  högsta,  som  föresväfvar 
skalden,  (idealet^  v.  33),  förmår  han  ej  att  framställa. 

V.  38  -  39.  "Den  största  sfer:^  primum  raobile;  från  denna 
den  nionde  och  den  största  sferen  uppstego  de  till  Empyréen, 
som  är  endast  ljus. 

V.  43—45.  ^Paradisets  dubbla  skara  :^  Kopisch  tror,  att 
dermed  förstås  Englarne  och  de  saliga  menniskosjälarne;  Phi- 
lalethes deremot  ser  i  denna  dubbla  skara  de  helige  af  gamla 
och  nya  Testamentet:  —  ^den  ene^  skulle  i  förra  fallet  syfta 
på  Englarne,  i  senare  fallet  på  de  helige  af  gamla  Testamen- 
tet, hvilkas  antal  ej  mera  tillväxer,  utan  är  sådant,  som  det 
blifver  på  den  yttersta  dagen. 

V.  52—54.  Beatrix'  ord  till  Dante.  ''Kärleken'*  (v.  52) 
är  Gud;  facklan  (v.  54)  är  hvarje  enskilt  bland  de  salige  an- 
darne. 

V.  55 — 60.  Dante  nalkas  nu  sitt  högsta  mål,  åskådandet 
af  Gud  till  Hans  väsende  (secundum  suam  essentiafn)^  och  det 


211 


torde  derfbre  vara  tid,  för  att  förstå  de  efterföljande  under- 
bara bilderna  och  djupsinniga  atvecklingarne,  att  göra  klart 
för  sig,  huru  theo logerna  på  Dantes  tid  tänkte  rörande  detta 
ämne.  Att  de  saliga  andarue  (menniskor  och  englar)  igen- 
känna eller  andeligen  åskåda  Gud  genom  hans  substans,  slu- 
tar Thomas  ab  Aqvino  först  af  menniskans  medfödda  träng- 
tan efter  denna  kännedom,  hvilken  icke  kan  blifva  ouppfylld, 
och  sedan  af  skriftställen,  såsom  detta:  'Wu  se  vi  genom  en 
spegel,  men  då  ansigte  mot  ansigte,^  och:  "»*  skola  se  honom 
sådan,  som  han  är."  Vi  skola  såled3s  känna  Honom,  icke 
utaf  Hans  verkningar  såsom  här  nere,  utan  till  Hans  eviga 
väsende.  Svårare  var  det  dock  att  ådagalägga  huru  en  sådan 
kännedom  är  möjlig.    Detta  sker  på  följande  sätt. 

Till  hvarje  åskådning  såväl  kroppslig  som  andlig  fordras 
tvenne  ting,  nemligen  synkraften  (virius  visiva)  och  det  seddas 
förening  med  synen  (unio  rei  visce  cum  visu), 

Hvarje  synkraft,  synnerligast  den  andliga,  förutsätter  en 
viss  förvandtskap  med  det,  som  skall  ses;  ty  hvarje  kändt 
är  hos  den  kännande  blott  efter  denne  sednares  beskaffen- 
het (omne  cognitum  est  in  cognoscente  in  modis  cognoscen^ 
tis)  och  kan  således  icke  helt  och  hållet  vara  skiljaktigt  från 
denna.  Derföre  är  kännedomen  om  sinnliga  ting  lämpadt  ef- 
ter vår  sinnligt  andliga  natur;  kännedomen  om  skiljda  sub- 
stanser, som  icke  äro  i  ett  stoff,  utan  bestå  fÖr  sig  sjelfva, 
men  som  dock  icke  äro  sitt  vara,  utan  blott  hafva  detsamma, 
är  äfven  naturlig  för  dessa  substanser.  Deremot  måste  kän- 
nedomen af  Gud,  som  sjelf  är  sin  tillvaro,  blott  vara  egen  och 
naturlig  för  denna.  De  saliga  andarne  af  båda  arterna  kunna 
derföre  blott  känna  Gud  till  Hans  väsende,  dä  Gud  förlänar 
dem  en  öfvernaturlig  (om  än  skapad)  färdighet,  som  höjer 
dem  öfver  deras  egentliga  väsende,  och  denna  tillkomna  fär- 
dighet blifver  till  skillnad  från  förståndets  naturliga  ljus  kal- 
lad herrlighetens  ljus  (lumen  glorias). 

Det  seddas  förening  med  denna  så  upphöjda  synkraft  kan 
dock  icke  här  ske  hvarken  såsom    vid  de   sinnliga   föremålen 
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genom  några  spede*  tenåibUes^  ej  heJler  genom  abstraction  från 
desamma,  ej  heller  genom  ett  intryck  i  själen  af  species  in- 
teUeduales^  ej  heller,  som  några  vilja,  derigenom,  att  icke 
egentligen  den  gudomliga  essensen  utan  ett  återsken  (fulgur) 
och  en  stråle  (radmt)  af  densamma  blifver  kännbar;  ty  allt 
detta  skulle  icke  motsvara  begreppet  af  kännandet  till  väsen- 
det, aldraminst  hos  Gud,  hvars  tanke  är  hans  väsende,  och 
der  derföre  dylika  afbilder  eller  tpecies  kunde  gifva  blott  en 
ganska  aflägsen  bild.  Denna  förening  måste  derföre  verkas 
af  den  gudomliga  substansen  sjelf,  således  att  vid  kännedomen 
af  Gud  till  hans  väsende,  det  som  bUfver  känd  t  (quod  inteUi- 
gitur)j  och  det,  hvarigenom  det  blifver  kändt  (^tio  inteUigitur), 
är  ett  och  detsamma. 

Men  huru  är  en  sådan  omedelbar  förening  af  vårt  för- 
stånd, af  vår  andeliga  synkraft,  med  det  högsta  väsendet  tänk- 
bar, då  ju  det  ändliga  förståndet  står  utom  allt  förhållande 
(proportio)  med  det  oändliga.  Här  görés  nu  en  sådan  åtskill- 
nad. Ett  förhållande,  såsom  af  en  qvantitet  till  en  annan, 
finner  väl  icke  rum  dem  emellan,  men  väl  kommer  af  det 
enas  förhållande  till  det  andra  en  proportio  eller  snarare  pro- 
portionalitas,  såsom  t.  ex.  orsakens  förhållande  till  verknin- 
gen, formens  till  stoffet,  och  i  ett  sådant  fÖrhåUande  kan  äf- 
ven  det  oändliga  stå  till  det  ändliga. 

Hvaije  kännedom  är  ett  förhållande  till  det  kända,  som 
liknar  materiens  förhållande  till  formen;  ty  förståndets  full- 
komlighet är  sanningen,  och  genom  kännandet  af  ett  föremål 
som  sannt  blifver  inteUectus  possibilis  fuUkomnadt  till  irUel" 
lectus  actu  och  erhåller  liksom  sin  form.  De  ändliga  tingen  kunna 
nu  icke  genom  sig  sjelfva  blifva  förståndets  form,  ty  de  äro 
icke  sjelfva  en  form,  äro  icke  sitt  eget  esse  och  sin  egna  san- 
ning, utan  hajva  blott  sitt  vara  och  sin  sanning.  Men  Gudo- 
men, som  år  sitt  eget  vara  och  sin  egen  sanning,  kan  äfven 
genom  sig  qjelf  vara  det  förståndets  form,  af  hvilket  det  blif- 
ver kändt. 

Ett  substantieUt  tings  form   kan  Gudomen   alldeles  icke 
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vara,  ty  dertill  mfiste  den  blifva  en  natur  med  stoffet.  Detta 
är  åter  icke  fallet  vid  den  intelligibla  formgifningen,  vid  hvil- 
ken  blott  ett  fullkomnande  af  förståndet  eger  rum,  som  lem- 
nar  den  formgifvande  naturen  oförändrad.  Kännedomen  af 
Gud  till  Hans  väsende  är  fördenskull  verkligen  en  följd  af  en 
omedelbar  Gudomlig  act,  som  frambringar  denna  själens  för- 
ening med  Gud,  livilken  man  kallar  den  saliggörande  före- 
ningen (unio  heatificans). 

Härvid  är  ännu  att  besinna,  att  det  oaktadt  medgifver 
denna  Gudskännedomen  åtskilliga  grader,  ja  är  ännu  alltid 
oändligt  aflägsnad  från  den  kännedomen,  med  livilken  Gud 
känner  sig  sjelf.  Väl  blifver  af  alla,  som  blifva  delaktiga  af 
denna  kännedom,  samma  föremål  kändt  genom  samma  medel, 
men  skillnaden  ligger  i  måttet  af  detta  öfvernaturliga,  likväl 
skapade  ljus,  som  mer  eller  mindre  tilldelas  den  ändliga  an- 
den. Hos  Gud  åter  är  förståndet,  det,  som  blifver  kändt,  och 
det,  hvarigenom  det  blifver  kändt,  ett  och  detsamma.  Liksom 
Han  sjelf  kan  oänd ligen  kännas,  känner  Han  sig  äfven  med 
oändlig  klarhet.  Han  känner  sig  derföre,  såvidt  Han  öfver- 
hufvud  kan  kännas,  h vilket  icke  är  möjligt  för  något  ändligt 
om  äfven  än  så  mycket  upplyst  förstånd.  Och  just  detta  kän- 
nande kallas  comprehenaio  i  motsättning  till  de  ändliga  sjä- 
larnas visio. 

Summa  Theol  Pars  I  Qucest  12  SuppL  Part  III 
Qucest.  92  (vel  94,^    Summa  contra  gentiles.  Lib. 
III  cap.  öl,  52. 
På  det  ställe,  som  vi  nu  hafva  för  oss,  an  ty  des  uppenbar- 
ligen med  det  ljus,  som  krlngstrålar  Dante  vid  inträdet  i  em- 
pyréen,  just  detta  lumen  glorice,  som  gör  de  förklarade  andarne 
skickliga  till  åskådandet  af  Gud  eller,  som  Beatrix  säger  v.  54, 
förbereder  facklan    Cförståndet)   för   den   flamma,   som   skall 
upptändas  i  den  (på  det  gudomliga  väsendets  omedelbara  in- 
verkan), under  det  det  naturliga  ljuset  liksom  försvinner  för 
den   gudomliga  åskådningens   glans.    Denna   unio  heatificans 
följer  sedan  gradvis  1  den  ännu  återstående  delen  af  dikten. 
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y.  61 — 63.    ^Ljus^  åom  vore  det  en  ström  :^  Och  han  viste 
mig  ena  klara  älf  med  lejvande  vatten^  klar  som  chriåtaU^  den 
gick  ifrå  Guds  stol  och  lambsens.    Pä  båda  sidor  vid  äljvena 
stod  lifsens  träd,'*  Upp.  B.  cap.  22  v.  1—2. 
Underneaht  a  bright  sea  flow'd 
Of  Jasper  or  of  liquid  pearl. 

Milton  Par.  L.  B.  3  v.  518. 

V.  64 — 66.  Ljasströmmens  gnistor  antyda  Englarne;  blom- 
morna antyda  de  saliga  själarne,  åt  hvilka  englarne  meddela 
salighet.  Denna  mening  framträder  tydligare  i  Par.  S.  31 
v.  1—18. 

V.  70—81.  Innan  Dante  känner  något  af  denna  Unio 
heaiificans,  visar  det  himmelska  riket  sig  för  honom  liksom  i 
en  bild,  som  Dante  säger  i  v.  78.  Skillnaden  mellan  denna  före- 
bild och  verkligheten,  såsom  den  blifver  skildrad  i  den  senare 
delen  af  denna  sång  och  i  den  följande  sången,  består  derati, 
att  IJQset,  hvilket,  som  det  säges  i  v.  100,  gör  skaparen  syn- 
bar för  den  skapade  varelsen,  är  här  i  form  af  en  ström 
och  synes  der  i  en  ljus  strålande  cirkelform;  vidare,  att  de 
förklarade  själarne,  som  omgifva  denna  krets,  synas  sona 
blommor,  och  att  englarne,  som  än  sväfva  hän  till  de  för- 
klarade andame,  än,  höjande  sig  till  Gud,  försänka  sig  i  ho- 
nom, synas  som  lefvande  gnistor.  6et  är  klart,  att  härigenom 
skall  i  Dantes  själ  blifva  nedlagd  en  aning  om  det  Gudomliga 
riket,  liksom  menniskan  känner  den  redan  på  jorden  i  stun- 
der af  den  högsta  andakt.  Att  för  öfrigt  det  Gudomliga  lju- 
set synes  här  i  form  af  en  ström,  betecknar  enligt  Philale- 
thes,  att  själen  på  denna  grad,  då  den  ännu  på  intet  sättblif- 
vit  delaktig  af  den  saliggörande  föreningen,  kan  åskåda  Gud 
endast  i  hans  verk,  således  på  visst  sätt  i  tiden,  hvars  sinne- 
bild är  en  flytande  ström,  och  ännu  icke  i  Hans  väsende,  i 
Hans  evighet  och  oändlighet,  hvilka  hafva  cirkeln,  kretsen, 
till  sin  sinnebild.  Till  början  af  denna  saliggörande  förening 
unio  heatificans)  kommer  Dante  nu,  då  hans  ögonlock  vidrör 


215 


den  ljusa  strömmen  och  hans  förstånd  pä  sådant  sätt  kommer 
i  omedelbar  beröring  med  ljuset,  som  gör  skaparen  synbar 
för  honom.  Att  fÖr  öfrigt  Gud  i  sig,  till  sitt  väsende,  kan 
kännas  af  förnuftet,  är  visadt  i  anm.  vid  denna  sångs  v.  55-60. 
—  ^Mina  ögons  sol:^  (v.  75)  Beatrix. —  ^Topasema:^  (v.  76) 
de  liffylda  gnistorna,  englarne. 

V.  90.  ^Att  den  etc.:^  neml.  strömmen;  med  längd  me- 
nas det  Gudomliga  väsendets  utströmmande  i  skapelsen;  med 
rund  menas  detta  utströmmandets  återvändande  till  och  i  Gud, 
dess  första  källa  och  dess  sista  mål. 

V.  96.  ^Himlens  häda  hof:^  Englarne  och  de  saliga  men- 
niskosjälarne,  gnistorna  och  blommorna. 

V.  106.    »^n  stråle:^  neml.  från  Gud. 

V.  107.  ^ Den  först  rörda  sferen:^  den  nionde  himlen, 
primum  mohile. 

V.  112 — 114.  ^  Tropp  vid  tropp  etc.:^  af  salige,  som  från 
det  jordiska  fremlingslandet  vändt  till  det  himmelska  hemmet. 

V.  115 — 117.  Det  är  redan  sagdt,  att  rosen  bildats  af  de 
salige,  som  spegla  sig  i  den  Gudomliga  ljusströmmen,  kring 
hvilken  de  lägrats,  fröjdande  sig  öfver  sin  salighet.  Om  nu 
de  mindre  och  lägre  sittande  bladen  (^den  lägsta  graden^) 
hafva  en  sådan  glans,  hvilken  rikedom  af  glans  skall  då  ej 
stråla  från  de  större,  de  högst  sittande  bladen?! 

V.  121—123.  Gud  bor  i  ett  ljus,  till  hvilket  ingen  kan 
komma.  De  salige  känna  mera  eller  mindre  de  ting,  som  Gud 
gjort  eller  kunde  göra,  i  Gud  eller,  närmare  uttryckt, "/ ordef,*^ 
allt  efter  måttet  af  det  herrlighets  ljus,  som  blifvit  dem 
förlänadt.  Men  allt,  livad  Gud  gör  eller  kan  göra,  känner 
Gud  allena.  Hvad  likväl  de  salige  känna,  det  känna  de  icke 
i  tidsföljd  efter  hvartannat,  utan  på  en  gång,  emedan  de  icke 
{&  kunskap  medelst  åtskilliga  species  intelligibiles  eller  sensi^ 
hiles^  utan  i  dess  ena  orsak.  Liksom  fördenskull  ingen  tid 
gör  någon  skillnad  i  denna  kunskaps  inhämtande,  så  äfven  ej 
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heller  något  rum.  Den  natarlagen,  att  man  ser  det,  som  är 
nära,  tydligare,  och  det,  som  är  adagset,  otydligare,  gäller 
icke  här. 

V.  124.  »/  kaiken  af  dm  rag  etc.:"*  i  midten  af  den  ros, 
som  de  helige  bildade. 

V.  126.    '^Solen:''  Gud. 

V.  129.  "fftnto  kläder:^  se  Joh.  Upp.  cap.  7  v.  14.  ""Dessa 
äro  de,  sam  komne  äro  utur  stor  hedröjvelse  och  hajva  tvagit 
sin  kläder  och  gjort  dem  hvit  i  lambsens  blod, 

V.  133-138.  Dessa  terziner  innehålla  den  sista  minnes- 
vård, som  Dan  te  upprest  åt  den  ädle  kejsaren  Henrik  den 
sjunde,  som  dog  den  24:de  Augusti  1313.  Dante  dog  först  d. 
14  Sept.  1321. 

V.  142.  ^En  sådan  etc.:*  påfven  Clemens  den  fem t«,  som 
var  emot  Henrik  den  7:de. 

V.  145.  Clemens  den  5:te  regerade  blott  ungefär  åtta  år, 
från  1305  till  1314  och  dog  några  månader  efter  Henrik  den 
7:de.    Hans  död  inträffade  d.  12  Maj  1314. 

V.  137—148.  "^Simon  Magus:^  se  Helv.  19:de  sången.  — 
Hed  Ålagnesen  menas  påfven  Bonifacius  den  åttonde,  som  var 
född  i  Alagna  (se  Helv.  19:de  S.  v.  53  och  anm.  dervid  ^  Rö- 
rande den  bestraffning,  som  väntade  påfven  Clemens  den  5:te 
i  Simonistemas  syndsäck,  se  Helv.  S.  19  v.  66 — 87  och  anm. 
dervid. 
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Trettiondeftrsta  Sången. 

Den  himmelska  rosen.  —  S:t  Bernhardns.  — 
Jnngfrn  Haria. 

Innehåll. 
Daote  ser  i  den  hvita  himmelska  rosen  de  återlöstas  här- 
skara, och  hura  Englarne,  liksom  en  bisvärm,  sväf vande  mel- 
lan Gud  och  rosen,  medföra  och  utdela  paradisisk  sötma.  De- 
ras gestalt  beskrifves.  Alla,  utan  att  bortskymma  hvarandra, 
skåda  upp  till  Gud,  till  s^ernan  med  trefaldigt  ljus,  och  lik- 
som Barbarerna  från  norden,  när  de  sågo  det  jordiska  Rom, 
häpnade  för  all  dess  glans,  så  blef  Dante  förvånad  vid  åsynen 
af  den  himmelska  herrligheten.  Dante  betraktar  först  det  hela 
och  känner  sig  saliggjord  vid  anblicken  deraf;  men  då  han 
önskar  få  upplysningar  rörande  det  enskilta  och  vill  vända 
sig  till  Beatriz,  för  att  fråga  henne,  är  hon  försvunnen,  och 
han  finner  i  hennes  ställe  bredvid  sig  den  helige  Bernhardus, 
som  hon  skickat  till  honom,  för  att  än  vidare  undervisa  ho- 
nom. Bernhardus  visar  honom  Beatrix  på  den  plats,  som  är 
hennes  i  den  himmelska  rosen,  hvarmed  Dante  vill  hafva  sagt, 
hur  Bernhardus  visat  honom  den  sanna  läran  i  dess  herrliga- 
ste  klarhet.  Dante  rigtar  ännu  sina  tankar  och  sitt  tal  till 
Beatrix  och  betraktar  sedan  på  Bernhards  anvisning  himlens 
drottning,  Jungfru  Maria,  der  hon  på  den  högsta  platsen  i  den 
paradisiska  rosen  förbreder  en  glans,  som  öfverträfiar  alla  de 
andras  glans,  och  som  skalden  icke  vågar  ens  försöka  att 
skildra.  När  Bernhard  ser,  med  h vilken  andaktsfull  hänryck- 
ning Dantes  blickar  stå  fastade  på  denna  skäraste  af  alla  flam- 
mor, gör  han  honom  genom  sitt  eget  kärleksfulla  åskådande 
af  henne  ännu  djerfvare  i  betraktandet  af  himladrottningen, 
och  ''med  rätta,"  tillägger  Kopisch;  ''ty  ingen  har  djupare  in- 
trängt i  det  menskligas  Gudomliggörelses  mysterium,  än  Bern- 
hardus.   Det  Gudomliga  kan  icke  blifva  frambragt  af  menni- 
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Bkan,  men  väl  rent  mottaget    Denna  rena  mottaglighet   för 
det  Gudomliga  förebildas  i  Karla." 

Anmärkningar. 
V.  1—3.    De  af  Christus  återlösta  själarnes  härskara  fyl- 
ler den  hvita  rosens  blad.    Hos  Syrach  säger   visbeten  i  cap. 
39  v.  17:  ^  Hör  er  mig^  J  helige  barn^  och  växer   sågom   rosor  ^ 
vid  bäckar  planieradeJ* 

V.  4.    ^Den  andra  :^  Englarnes  härskara. 
V.  5.     ''Hans:^  Guds. 

V.  7 — 12.  De  andar,  som  njuta  Guds  åskådande,  äro  af 
tvenne  slag,  —  förklarade  själar,  som  efter  öfverstånden  jor- 
disk kamp  hafva  genom  förlossningen  i  Christo  kommit  till 
saligheten,  och  Englar.  De  förra  bilda  den  andeliga  rosens 
blad,  de  senare  sjunga  och  sväfva,  än  nedsänkande  sig  till  de 
förra,  än  höjande  sig  till  Gudomen,  som  flammar  öfver  rosen. 
Efter  analogien  med  det,  som  of  van  blifvit  sagd  t  om  ljus- 
strömmen, skulle  man  lätteligen  kunna  tro,  att  de  försänkte 
sig  i  denna  ström,  som  bildar  rosens  kärnhus,  sedan  de  smu* 
git  sig  ned  bland  bladen,  men  detta  antagande  motsäges  af 
ordet  ^risalire^  på  detta  ställe  och  af  det,  som  säges  i  v.  19. 

Betydelsen  af  detta  Englarnes  upp-  och  nedflygande  torde 
för  öfrigt  vara  denna.  Fastän  alla  saliga  andar  njuta  Guds 
åskådande,  sä  är  dock  graden  af  den  kännedom,  som  de  er- 
hfilla,  olika;  synnerligen  känna  de  högre  andarne  det,  som  de 
känna  i  Gud,  ur  högre  och  allmännare  orsaker,  än  de  mindre 
höga.  Men  då  de  taga  del  i  den  Gudomliga  godheten,  till 
hvars  väsende  det  hör,  att  meddela  sig  åt  andra,  så  upplysa 
de  äfven  de  lägre  ordningarne  bland  salige,  i  det  de  å  ena 
sidan  genom  sitt  inflytande  öka  dessas  kunskapsförmåga,  å 
andra  sidan  meddela  dem  de  sanningar,  som  de  tillfölje  af  sin 
natur  ej  kunde  eljes  fatta.  Dock  bUfva  dessa  aldrig  i  så  fullt 
mått  fattade  af  de  lägre  ordningarne,  som  af  de  högre.  Detta 
säger  Thomas  ab  Aqvino  väl  blott  om  Englarnes   olika  ord* 
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ningar  sinsemeUan;  men  det  måste  med  liKa,  ja  med  äDDu 
större  rätt  gälla  om  Englarnes  förhållande  till  de  förklarade 
själarne.  Derföre  se  vi  dem  här  städse  åter  försänka  sig  i 
Guds  åskådande,  och,  när  de  hämtat  der,  medföra  det  till  de 
salige  i  den  himmelska  rosen.  Att  Englarne  liknas  vid  bi  och 
det  de  hemta  vid  honung  har  sin  grund  i  den  heliga  skrift. 
Se  Davids  Ps.  19,  v.  11;  81,  v.  17;  119,  v.  103.  Syrachs  bok 
cap.  24,  v.  27. 

V.  13 — 15.  Sannolikt  betecknas  i  dessa  versar  med  elden 
£ng]ames  kärlek,  med  guldet  deras  oföränderlighet  och  med 
snön  deras  renhet. 

V.  16 — 18.  "OcÄ  hären  etc,:^  Englarnes  här,  som  hämtat 
af  Guds  åskådande  ny  kärlek  och  frid,  spridde  denna  kärlek 
och  frid  bland  de  själar,  som  hade  sin  plats  i  rosen. 

V.  19 — 24.  Lika  litet,  som  rum  och  tid,  kunna  andra 
mellanliggande  ting  hämma  ljusets  utströmmande.  Det  trän- 
ger dit,  der  en  varelse  är  värdig  att  emottaga  det 

V.  25.     "Det  riket  :^  den  himmelska  rosen. 

V.  26.  De  gamla  lederna  äro  Englarne;  de  nya  lederna 
äro  menniskosjälarne,  emedan  de  sednare  befolkat  himlen.  . 

V.  27.     ''Mot  samma  mål:^  till  Gud. 

V.  28.     ^Trefaldigt  ljus!''  Treenige  Gud! 

V-  30.     ^Vdra  stormar:'*  våra  strider  på  jorden. 

V.  31—33.  "Calisto:'*  en  nymf,  enligt  fabeln  förvandlad 
till  en  björninna  (se  O  vid.  Met.  lib.  2,  fab.  5  &  6),  h  vilken 
hennes  son  Areas  en  gång  mötte  på  en  jagt  och  hade  nära 
genomborrat  med  sin  pil,  då  hon  med  kärleksfyllda  blickar 
ville  närma  sig  honom;  men  Jupiter  förhindrade  mordet  der- 
med,  att  han  förvandlade  både  moder  och  son  i  stjernbilder 
(stora  och  lilla  björn),  hvilka  ännu  båda  liksom  kärleksfullt 
följa  hvarandra,  omkretsandé  polen.  Den  region^  öfver  hvil- 
ken  CaUsto  (stora  björn)  beständigt  står,  är  jordens  nordliga 
trakt,  h varifrån  Barbarerna  kommo  till  Rom. 
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V.  35.  ^Lat^an:^  ett  torg  i  Rom,  kalladt  sfi  efter  en 
gammal  Romersk  familjs  sedermera  namnet  på  den  kyrka,  som 
Constantinus  den  store  der  appbyggde  och  helgade  åt  den  he- 
lige Johannes.  Från  en  altan  öfver  stora  ingången  meddelar 
påfven  välsignelsen,  och  vid  storaltaret  får  endast  påfven  läsa 
messan.  Här  betyder  Lateranen  sjjelfva  Rom  (pars  pro  toto). 
Om  folkvandringens  tider  talas  väl  näppeligen  här,  utan  om 
de  äldre  tider,  då  främmande  gesandter  blefvo  förvånade,  att 
i  Roms  senat  se  en  församling  af  konungar. 

V.  39.  Ett  bittert  utfall  mot  Florens^  som .  här  framstäl- 
les  såom  en  motoats  till  det,  som  är  sant  och  godt. 

V.  49 — 51.  Här  skådar  han  icke  mera  endast  flammor; 
han  ser  sjelfva  ansigtena  i  Guds  klarhets  sken.  De  salige  tSk 
^Ijus  från  ojvan^^  återglansen  af  den  Gudomliga  åskådningen ; 
och  ^fröjd  från  innan^^  af  den  fulländning,  som  de  ernått. 

V.  58 — 66.  Beatrix  har  här  lemnat  Dante  och  den  helige 
Bernhard  af  Clairveaux  står  i  hennes  ställe  vid  hans  sida. 
Detta  försvinnande  och  denna  ersättning  äro  beggedera  icke 
tillfälliga.  Skalden  kunde  icke  lemna  sin  Gudomliga  visions 
höga  skådeplats,  utan  att  hafva  sett  och  visat  för  läsaren  den 
upphöjda  qvinnan,  som  på  jorden  haft  hans  kärlek  och  som 
efter  sin  förklaring  blifvit  för  honom  den  himmelska  visheten 
och  ledsagarinnan  ur  lifvets  mörker  till  högre  regioners  eviga 
ljus,  i  hennes  herrlighet  på  den  upphöjda  plats,  som  tron  och 
dygden  bered  t  åt  henne.  Först  härmedelst  hafva  den  önskan 
och  det  hopp  blifvit  fullkomligt  uppfyllda,  hvilka  han  yttrar 
i  slutet  af  sitt  "vita  nuova:^  nemligen  att  säga  om  henne  ting, 
som  aldrig  blifvit  sagda  om  någon  och  att  se  henne  förherr- 
ligad  och  förklarad.  Beatrix'  bild  var  först  fulländad,  när 
hon,  sedan  hon  fört  skalden  till  målet,  sjelf  intagit  sin  plats  i 
den  himmelska  rosen.  Den,  som  blef  sänd  af  henne,  för  att 
än  vidare  undervisa  skalden,  (ty  en  ledare  behöfde  han  ej 
numera,  då  han  redan  hunnit  resans  mål),  är  Bernhard  af 
Clairveaux.    Denne  man,  född  i  Fontaine  år  1091  af  en  ansedd 


221 

Burgnndisk  familj,  ingick  år  1113,  dragen  af  sin  kärlek  fcill 
ett  contemplatift  lif,  i  klostret  Citeaax,  der  han  öfvade  sig  i 
den  strängaste  askes,  och  blef  tre  år  derefter  abbot  i  klostret 
Clairveaux  (ClarcevaUis)^  sedan  moderkloster  för  160  andra 
Cistercienser  —  eller  till  Bernhards  ära  kallade  —  Bernhar- 
diner  kloster.  Känd  för  ifrande  sanning  och  fromhet  var  han 
en  allmänt  vördad,  nästan  dyrkad  man.  Luther  säger  om  ho- 
nom: "Om  det  någonsin  har  funnits  en  sann,  Gudfruktig  och 
from  munk,  så  var  det  S:t  Bernhard,  hvilken  ende  jag  anser 
för  mer,  än  alla  munkar  och  prelater  på  jorden."  —  Bernhard 
förtjenar  verkligen  att  kallas  en  stor  man.  Medelst  djupet  af 
sin  andeliga  kunskap,  vidden  af  sin  erfarenhet  och  den  med 
hjertlig  ödmjukhet  förenade  energien  i  hela  sitt  väsende  drog 
han  till  sig  en  mängd  af  högt  ansedda  lärjungar  från  alla  län- 
der och  bildade  sig,  under  det  han  afslog  anbuden  af  de  hög- 
sta andeliga  äreställen,  en  verkningskrets,  hvars  storhet  och 
betydelse  för  kyrkan  öfverträifade  allt,  hvad  någon  man  före 
honom  kunnat  tillvägabringa.  Såsom  abbot  i  klostret  Clair- 
veaux var  han  konungars  och  påfvars  rådgifvare  och  skiljo- 
domare,  vördad  äfven  af  de  senare,  fastän  han  uppträdde  som 
den  strängaste  censor  af  missbruken  inom  kyrkan.  "Påfven" 
—  skref  han  till  Eugenius  den  fjerde  —  "herrskar  blott,  på 
det  att  det  må  finnas  en  tro  i  verlden  och  frid  pfi  jorden. 
Hvarje  annat  slag  af  makt  är  den  farligaste  fiende,  det  för- 
derfligaste  gift  lor  påfven;  ty  en  biskops  namn  uttrycker  blott 
ett  embete  och  icke  något  jordiskt  herravälde,  och  den,  som 
får  förlåta  synder,  får  icke  trakta  efter  det  verldsliga  goda." 
En  man  af  denna  beskaffenhet,  hvars  grundsatser  så  helt  och 
hållet  öf verensstämma  med  Dantes,  måste  nödvändigt  stå  högt 
i  hans  aktning,  och  framför  alla  andra  anses  värdig,  att,  se- 
dan Beatrix  stigit  upp  till  sin  herrlighets  thron,  uppenbara  för 
honom  de  himmelska  mysterierna.  Men  för  denna  uppenba- 
relse behöfde  han  en  ännu  högre  medlarinna,  den  heliga  Jung- 
frun, hvars  dygder  och  företräden  Bernhard  med  brinnande 
kärlek  prisat  i  sina  skrifter  och  hvilken  äfven  Dante  betrak- 
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tade  med  den  frommaste  andakt.  Då  Beatriz  betecknar  den 
Ondomliga  visheten,  theologien,  i  motsats  till  den  verldsliga, 
philosophien,  som  representerats  af  Virgilias,  sfi  är  Bernhard 
symbolen  af  en  särskilt  del  af  theologien,  af  den  äkta  mysti- 
ken, af  den  upplysta  andaktsifvern,  i  hvilken  vetande  och 
känsla  förena  sig  och  den  innerliga  religiositeten  framträder 
i  ett  sådant  yttre,  som  det  här  beskrifves  v.  61 — 63.  Bern- 
hards skrifter  äro,  Qerran  från  all  skolastisk  spetsfundighet, 
nästan  alla  blott  uppbyggelseskrifter  och  bevittna  författarens 
enfaldiga,  barnsliga  tro,  hans  djupa  känsla  och  hänryckning, 
och  det  heliga  nit,  hvarmed  han  bekämpade  och  utfor  mot  all 
irreligiositet.  Bernhard  dog  1153.  Huru  kär  han  än  hade 
Jungfru  Maria,  satte  han  sig  dock  med  den  största  kraft  och 
ifver  mot  läran  om  hennes  obeHäckade  aflelse,  som  om  hon 
skulle  vara  ärad  med  en  företrädesrätt,  som  tillkommer  Chri- 
stns  allena.  Se  Mosheim  HisU  Eccle»,  Scec.  12^  Pars  2^  cap. 
3,  §.  19. 

V.  67.  ^Tredje  raden :^  man  får  tänka  sig  den  himmel- 
ska rosen  såsom  concentriska  kretsar,  amphitheatraliskt  om- 
gifvande  ljusströmmen,  dess  kärna.  På  dess  högsta  bänkar 
sitta  de  högsta,  mest  förklarade  erjälarne. 

V.  68 — 69.  Hemvänd  från  sin  beskickning  till  Dante,  hade 
Beatrix  nu  åter  intagit  sin  plats  i  den  himmelska  rosen. 

V.  77—78.  Jfr.  föregående  sång  v.  121—123  och  anm. 
dervid. 

V.  79-90.    Dantes  bön  till  Beatrix. 

V.  92.    ^Evig  källa  .'"^  Gud. 

V.  94.     ^ Gubben:^  Bernhard. 

V.  103—108.  »Fdr  svettduk:"»  I  Veronica  i  Rom  förva- 
rades en  svettduk,  kallad  ^vera  icoriy"  (sann  af  bild),  hvaraf  Ve- 
ronica fått  sitt  namn.  Legenden  säger,  att  en  qvinna  räckt 
denna  duk  åt  den  till  korset  gående  Frälsaren   och   att  Han, 
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för  att  belöna  henne,  aftryckt  sitt  anlete  i  den  och  återlemnat 
daken  ät  henne. 

V.  111.    ^En  smak:^  en  försmak. 

V.  112.  ^Du  nådens  son:^  Dan  te,  li  vilken  Bernhard  till- 
talar. 

V.  116.  ^Drottningen:^  Jungfru  Maria,  som  intog  högsta 
platsen  i  den  himmelska  rosen. 

V.  121.     ^Ur  dalen:"^  från  det  lägsta  i  rosens  kalk. 

V.  122—126.  Det  ställe,  der  Maria  öfverst  i  rosen  har 
sin  plats,  är  mera  lysande  än  hela  den  öfriga  randen  af  rosen, 
och  midt  i  denna  plats  synes  åter  "en  punkt,"  hvars  ljus  är 
särdeles  skimrande,  liksom  vid  soluppgången  östra  himlaran- 
den är  ljusast,  och  i  den  ljusaste  delen  af  himmeln  synes  åter 
en  pankt,  der  solen  uppgår  (^der  vi  stången  hidä")  och  hvil- 
ken  öfverskimrar  skenet,  som  omgifverden. 

V.  127.  "Ort/lamm:^  Oriflamme  eller  Aurijiamma  är  en 
eldfärgad  krigsfana,  hvilken,  enligt  legenden,  skall  såsom  ett 
oöfvervinnerligt  Christenhetens  tecken  hafva  blifvit  af  en  en- 
gel  nedförd  från  himmelen  och  öfverlemnad  åt  Constantini 
son.  Sedermera  blef  den,  som  Frankrikes  riksfana,  förvarad 
i  klostret  S:t  Denis.  Ludvig  den  sjunde,  Frankrikes  konung, 
bar  den  i  andra  korståget.  Då  frid  och  seger  äro  den  följ- 
aktiga,  kan  den  här  stå  som  en  passande  symbol  af  Madon« 
nan,  den  fridsälla  himladrottningen  Maria. 

V.  139—142.    Se  innehållet. 
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TrettioMdeaftdra  Säigei. 
Det  gamla  och  det  nya  Testaaeatets  Helige. 

Innehall. 

Bernhard  genomgår  den  himmelska  rosens  afdelningar  och 
visar  Dan  te  andra  förherrligade  ^alar,  både  af  Gamla  och  Nya 
Testamentets  helige,  hvar  på  sin  thron,  de  förra  till  venster 
och  de  senare  till  höger  om  himladrottningen,  och  låter  ho- 
nom veta,  att  platsarne  blifvit  dem  tilldelade  af  nåd  och  icke 
för  deras  egna  förtjenst.  Sedan  Dante  f&tt  denna  npplysning, 
visar  Bernhard  honom  det  anletet,  som  mest  liknar  Frälsarens, 
och  till  hvilket  engeln  Gabriel  nedsväfvar,  sjungande  sitt  ^Hel^^ 
den  himmelska  helsningen,  i  hvilken  sång  hela  Paradiset  rundt- 
omkring  instämmer  och  hvarvid  allas  ögon  blifva  förklarade. 
Kär  Dante  har  betraktat  hela  himlarosen,  visas  honom  Lucia, 
som  underrättat  Beatrix  om  hans  nöd.  Slutligen  säger  Bern- 
hard honom,  att  den  Gudomliga  vision,  som  blifvit  honom 
förunnad,  nalkas  nu  sitt  slut;  att  han  icke  mera  genom  forsk- 
ning kan  stiga  högre  i  åskådning;  att  han  kan  det  endast  ge- 
nom bön  Ull  Maria,  till  den  heliga  medlarinnan  mellan  den 
Gudomliga  och  menskliga  naturen.  Bernhard  säger  sig  vilja 
sjelf  bedja  denna  bön  och  uppmanar  Dante  att  med  hjertlig 
andakt  deltaga  i  den. 

Anmärkningar. 

V.  1.     "Ftd  sin  fröjd :^  vid  kärleken  till  Jungfru  Maria. 

V.  2.  "Fritt;*  utan  att  jag  inverkat  på  honom  medelst 
min  bön. 

För  att  kunna  göra  sig  en  tydlig  föreställning  om  det, 
som  Bernhard  nu  i  denna  sång  lärer  Dante,  får  man  hafva 
klar  för  sig  den  himmelska  rosens  bild.  Rosen  innehåller, 
som  vi  se,  hela  paradiset,  och  i  detta  alla  själar,  hvilkasåväl 
före  som  efier  Christus  trott  på   Honom.    Med  anledning  af 
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denna  tidsskilnad  delas  rosens  hela  af  många  concentriska 
kretsar  bestående  rund  i  t  ven  ne  halfsferer.  Skiljoväggen  emellan 
båda  bilda  ända  ned  till  sjunde  kretsen  (den  sjunde  bladraden) 
de  från  4:de  till  36:te  versen  nämnda  personer,  livilkas  säten 
nedstiga  det  ena  under  det  andra  till  rosens  midt.  Att  der 
finnes  i  denna  ros  flera  än  sju  kretsar  af  bladrader  eller  af 
bredvid  hvarandra  sittande  blad  synes  af  v.  16,  17  och  36. 
På  den  högsta  platsen  i  den  öfversta  kretsen  sitter  Jungfru 
Maria  och  under  henne  de  namngifna  och  icke  namngifnaHe- 
breerinnorna.  På  andra  sidan  på  den  högsta  platsen  midt 
emot  henne  sitter  Johannes  Döparen  och  under  honom  de  i 
v.  35  namngifna  christna  troshjeltame  och  andra  icke  namn- 
gifna. Nedåt  från  denna  stege  midt  i  rosen,  (der  i  den  jor- 
diska blomman  de  minsta  och  minst  utvecklade  bladen  finnas), 
befinna  sig  barnen,  som  det  synes,  icke  indelade,  då  det  annars 
skulle,  enligt  v.  76 — 84,  vara  trenne  afdelningar  deraf.  Der- 
före  tyckes  skiljoväggen  nedstiga  endast  till  den  inre  barn- 
kretsen. De  Själar,  som  trott  på  den  ibomman^/é  Frälsaren,  sitta 
som  man  ser  af  v.  121,  till  venster  om  Maria,  följaktligen, 
till  höger  om  Döparen,  då  han  har  sin  plats  på  kretsens  mot- 
satta höjd  och  liksom  Maria  har  ansigtet  vändt  mot  skalden; 
framför  båda  sitta  på  den  andra  sidan  de,  som  blifvit  salige  i  tron 
på  den  redan  komne  Frälsaren.  Den  förstnämnda  samlingen 
är  redan  fulltalig;  i  den  sistnämnda  samlingen  finnas  platsar 
för  dem,  som  ytterligare  skola  komma. 

V.  4 — ^6.  "Den,  som  etc,:^  Eva,  som  sårade  mennisko- 
slägtet,  den  menskliga  naturen,  genom  sin  olydnad  mot  Gud; 
Maria  vårdade  och  botade  dessa  sår  derigenom,  att  hon  födde 
verldens  Frälsare,  Christus.  Constructionen  är  denna:  Hon, 
den  sköna,  som  sitter  vid  Marias  fot,  har  slagit  de  sår,  hvilka 
Maria  botat. 

V.  7 — 9.  "/  raden  etc,:^^  i  tredje  kretsen,  uppifrån  och 
ned,  vid  Evas  fot  och  bredvid  Beatrix  sitter  Rachel,  jfr  Helv, 
S,  2  v.  102. 


v.  IL  ^Stämmor  till  sångaren:"^  PsalmiBten  Davids  stäm- 
mor är  Ruth. 

V.  16 — 18.  ^Från  denna  sjunde  grad:^  från  denna  sjunde 
krets,  (uppifrån  Marias  krets  ned  till  Ruth),  rakt  nedåt  thro- 
na  blott  Hebreerinnor  och  ^bena  blommans  hår,^  Som  vi  re- 
dan i  förväg  nämnt  och  nu  strax  f&  se,  är  rosen  delad  i  tvenne 
hälfter,  af  hvilka  den  ena  innehåller  de  heliga  af  gamla  testa- 
mentet, och  den  andra  de  heliga  af  nya  testamentet.  Båda 
hälfterna  blifva  på  ena  sidan  frånskilda  medelst  en  rad  af 
fromma  qvinnor  bland  Guds  egendomsfolk.  Bland  dem  näm- 
nas blott  de  öfversta  sju  från  Maria  till  Rutli.  Grunden,  hvar- 
fore  en  sådan  plats  blifvit  Inrymd  åt  dessa,  är  den,  att  de  som 
Christi  stammödrar  på  visst  sätt  bilda  öfvergången  från  gamla 
tiU  nya  testamentet. 

V.  22 — 24.  De  heligas  antal,  som  trott  på  den  kom- 
mande Frälsaren,  är  redan  fyldt;  den  delen  af  rosen  är  ^re- 
dan mognad.^ 

V.  25 — 33.  På  den  andra  sidan  bildar  en  rad  af  heliga 
män  (^de  andra  hvilostöden^  v.  29.}  gränsen  emellan  rosens 
tvenne  hälfter.  Öfversta  platsen  intager  här  med  skäl  Johans 
nes  Döparen^  som  i  sjelfva  verket  står  liksom  emellan  det 
gamla  testamentets  profeter  och  det  nya  testamentets  apostlar, 
och  om  hvilken  det  säges,  att  han  förkunnat  Christus  såsom 
kommande  och  visat  Honom  såsom  närvarande  (et  cecinitad— 
futurum  et  adesse  monstravit).  Dante  tänkte  tilläfventyrs  äf- 
ven  dervid  på  Frälsarens  ord:  ^Ibland  dem,  som  äro  fSdde 
af  qvinnor,  är  ingen  uppkommen,  som  är  större  än  Johannes 
Döparen,^  (Matth.  11,  11.),  och  satte  honom  derföre  midt 
emot  den  välsignade  bland  qvinnor.  När  det  för  öfrigt  säges, 
att  Johannes  led  tvenne  år  i  helvetet,  så  menas  naturligtvis 
härmed,  att  han  led  i  helvetets  förgård,  i  Limbus,  hvarest  han 
måste  dröja,  till  dess  förlossningen  blef  fulländad  genom  Chri- 
sti död  på  korset.  Christus  dog  vid  Påsktiden  i  tredje  året 
af  sitt  läroembete;  i  andra  året  af  Hans  läroembete  vid  Påsk- 
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tiden  var  Johannes  redan  död.  (Jfr.  Matth.  c<xp.  14  v,  1  o. 
jffl  med  Johannes  cap*  6  v.  4).  Då  nu  Jobannis  DÖparens  hals- 
huggning enligt  den  katholska  kyrkans  festcyclus  inträffat  d. 
29  Augusti,  räknar  Dan  te  förmodligen  Jobannis  vistande  i 
Limbus  från  den  29  Augusti  i  första  året  af  Christi  offentliga 
läroembete  till  det  trec^e  årets  Påska. 

V.  34—36.  ^ Franz  :^  den  helige  Franciscus  (»e  Par.  S.  11), 
stiftaren  af  Tiggaremunkarnes  Orden;  —  Benedictus,  stiftaren 
af  Benedictiner-Orden.  Här  uppfylles  Dan  tes  önskan  att  få 
se  honom  ansigte  mot  ansigte  (se  Par.  S.  22  v.  58 — 63);  — 
Afiffustinus,  Biskop  i  Hippo  i  4:de  århundradet,  den  namn- 
kunnige skriftställaren  och  grundläggaren  af  vetenskaplig  theo- 
logie,  nämnd  i  Par.  S.  10,  v.  120.  —  Då  vi  här  återfinna  en 
helig,  som  vi  sågo  redan  i  sjunde  himlen,  Benedictus,  må 
vi  erinra  oss,  att  alla  heliga  hafva  här  i  Empyréen  sin  plats, 
om  de  än  uppenbara  sig  i  andra  himlasferer.  (Jfr.  Par.  S.  4, 
v.  28  o.  ff.  och  anm.  dervid). 

V.  37—39.  Fastän  Skolastikerna  fasthålla  den  läran,  att 
de  utvaldas  antal  icke  blott  är  förutsedt  af  Gud,  utan  äfven 
förut  bestämdt,  finner  jag  dock  icke,  säger  Philalethes,  någon 
antydning  hos  dem,  hvilken  skulle  ge  stöd  åt  det  antagandet, 
som  ligger  till  grund  för  detta  ställe,  nemligen  att  antalet  af 
de  utvalda,  som  lefvat  före  Christus,  är  lika  med  deras,  som 
lefvat  efter  Honom;  snarare  förklara  de  enhälligt  nådavalet 
såsom  något,  hvars  grund  hvilar  endast  i  den  Gudomliga  vil- 
jan och  är  fördold  för  all  mensklig,  ja  för  hvarje  skapadt  vä- 
sendes insigt.  Vid  första  påseendet  har  också  detta  antagande 
något  stötande  och  tyckes  nästan  tillintetgöra  återlösningens 
kraft  och  verkan.  Vid  närmare  belysning  uppgår  dock  omiss- 
känneligt en  djupare  mening  deraf.  Är  Christus  (hvad  hans 
betydelsefulla  nedstigande  till  helvete  lär  oss)  likasåväl  deras 
återlösare,  hvilka  lefvat  före  Honom,  som  deras,  bvilka  lefvat 
efter  Honom,  så  är  det  icke  otroligt,  att  äfven  Hans  verksam- 
het har  haft  lika  följd  i  båda  rigtningarne.    Härtill  kommer, 
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att,  enligt  ett  i  medeltiden  mycket  allmänt  antagande,  verlden 
skulle  endast  stå  2000  &r  efter  Christi  födelse,  och  således  en- 
dast hälften  så  länge  som  den  stått  förut.  Antages  detta,  skalle 
de  utvaldas  antal  efter  Christus  vara  förhållningsmessigt  större 
än  före  Honom.  —  .Eopisch  anser  detta  ställe  bevisa  i  en  märko- 
värdig grad  Dantes  känsla  för  rättvisa.  Han  ställer,  säger 
han.  Frälsarens  uppenbarelse  i  midten  af  all  historia,  så  att 
antalet  af  dem,  som  blifvit  helige  genom  Honom,  blifver  lika 
före  och  efter  Honom.  —  De  flesta  commentatorer  gå  i  tyst- 
het eller  ock  ogillande  förbi  detta  ^liktaligt  heggedera.^ 

V.  40 — 45.  I  rosens  nedersta  kretsar  från  midten  nedåt 
befinna  sig  sådana  barns  själar,  hvilka  hafva  lemnat  denna 
verlden,  innan  de  kommo  till  braket  af  sin  fria  vilja.  Genom 
någon  egen  förtjenst  kanna  de  icke  blifva  salige,  då  en  sådan 
äfven  så  litet  kan  finnas  utan  nåden  som  utan  den  fria  vil- 
jan, men  genom  Christi  förtjenst  kunna  de  blifva  det,  dock 
under  vissa  villkor.    Jfr.  v.  76  o.  ff. 

V.  49—51.  Dante  ser  barnen  intaga  högre  och  lägre 
platsar,  och  detta  väcker  hans  tvifvel  och  ger  honom  anled- 
ning till  den  tysta  frågan,  om  barn  kunna  ärfva  en  olika  grad 
af  salighet.  Bernhard  ser  denna  tysta  fråga  och  besvarar  den 
i  det  följande. 

V.  52 — 54.  Olikheten  af  barnens  salighetsgrader  kan  ej 
härröra  af  någon  tillfällighet,  emedan  ingenting  är  tillfälligt  i 
himmelriket. 

V.  57.    Verkligheten  uppfyller  här  ett  tings  hela  möjlighet 

V.  58 — 60.  De  barn,  som  tidigt  dött,  hafva  *ej  utan  skäl," 
men  till  följe  af  den  eviga  lagen  (v.  35),  f&tt  olika  grader  af 
salighet. 

V.  61—66.  ^Den  kung:  Gud.  —  Gud  meddelar  sin  nåd 
af  fri  vilja  åt  en  mera  och  åt  en  annan  mindre.  Vi  mfiste 
nöja  oss  med  verkan.    Orsaken  kunna  vi  ej  utforska.    Hvarje 
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benådad  njuter  den  för  honom,  tillfölje  af  hans  mottaglighet, 
möjligen  största  mätt  af  salighet. 

V.  67—69.  Se  1  Mos.  B.  cap.  25  v.  22.  ^Och  barnen 
stötte  sig  med  hvarannan  i  hennes  (Rebeckas)  lifJ^  Redan 
Paolus  anför  i  brefvet  till  de  Romare  cap.  9  v.  10 — 15  tvil- 
lingarne Esau  och  Jacob,  om  hvilka  det  var  sagdt,  ^den  större 
skall  tjena  den  mindre^^  säsom  Gudomlig  preedestination. 

V.  70—72.  ^Älh  som  nåden  har  gett  håret  färg  :^  d.  v.  s. 
i  mån  af  de  egenskaper  Guds  nåd  meddelat  dem.  Uppen- 
barligen är  detta  en  anspelning  på  Isaks  söners  olika  hår. 

V.  76 — 84.  I  dessa  terziner  framställas  de  villkor,  under 
hvilka  tillegnandet  af  Chrisi  förtjenst  ägt  rum  på  olika  tider. 
Fhilalethes  lemnar  till  upplysandet  af  dessa  versar  följande 
anmärkningar.  ''Tron  och  dopet  äro  salighetens  villkor  hos 
uppvuxne,  och  det  så,  att  sjelfva  tron  allena,  om  dopet  icke 
kunde  erhållas,  trädde  i  det  senares  ställe,  i  hvilket  fall  man 
antog  ett  så  kalladt  Botdop.  Hos  barnen  träder  nu  den  tros- 
handling,  som  blifver  förrättad  af  föräldrar,  faddrar  och  hela 
kyrkan  medelst  dopet,  i  dopbarnets  tros  ställe.  Men  denna 
främmande  akt  ville  dock  medeltidens  strängare  theologer  icke 
tillägga  kraften  att  träda  i  dophandlingens  ställe,  om  denna 
ej  verkligen  kunde  äga  rum. 

Här  stöta  de  nu  strax  på  en  svårighet  beträffande  de  barn, 
som  dött  före  Christus,  hvilka  de  likväl  icke  gifva  samtligen 
förlorade.  De  gåfvo  fördenskull  åt  omskärelsen  i  hufvudsaken 
dopets  verkningar,  blott  med  den  skilnad,  att  den  icke  strax 
öppnar  himlens  port,  utan  först  sedan  återlösningen  genom 
Christus  var  fullbordad,  och  ej  heller  skänker  någon  sådan 
nådens  fullhet,  som  den  dopet  skänker.  De  äldre  skolasti- 
kerna  t.  ex.  Petrus  Lombardus,  tiUskrifva  omskärelsen  endast 
utplånandet  af  arfsynden,  icke  dopets  positiva  nådeverkningar, 
hvaremot  Thomas  db  Aqvino  äfven  tillerkänner  den  dessa, 
men  endast  på  olika  sätt.  I  dopet  blifver  nemligen  nåden  gif- 
ven  medelst  sjelfva  sacramentets  kraft,  som   derigenom   med- 
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delar  densamma,  att  den  är  verktyget,  genom  h vilket  Christi 
lidande  verkar  på  oss;  i  omskärelsen  äter  verkar  trons  kraft 
på  Christi  tillkommande  lidande,  hvars  tecken  den  är. 

Men  hvad  är  gällande  med  hänseende  till  barn  af  qvinno- 
könet;  hvad  för  tiden  före  omskärelsens  införande??  Här,  me- 
nade de,  gör  föräldrarnes  tro  tillfyllest,  i  kraft  af  hvilken  de 
bådo  Gud  för  sina  barn,  eller  på  något  sätt  framhade  dem 
inför  Honom.  Detta  må  äfven  hafva  varit  tillfyllest  på  den 
tid,  då  Guds  omedelbara  uppenbarelse  på  de  första  menni- 
skorna  ännu  var  lefvande  och  det  sedan  inträffade  sedeförderf- 
vet  ännu  icke  in  träd  t  Men  från  Abrahams  tid  hade  ett  yttre 
tecken  blifvit  nödvändigt  för  att  afsöndra  Guds  barn  från  de 
öfrige.  Det  var  äfven  lämpligt,  att  detta  tecken  blef  inskränkt 
blott  till  mankönet,  då  det  blef  förlänadt  Abraham,  som  trodde 
sig  blifva  Christi  stamfader  efter  köttet,  och  skulle  Q  ena  till 
utplånandet  af  arfsynden,  som  härrör  mera  af  fadern  än  af 
modern.  Ur  denna  lära  torde  meningen  af  ifrågavarande  ställe 
hos  Dante  tillfyllest  hämta  sin  förklaring. 

Härvid  är  det  för  öfrigt  märkvärdigt,  att  just  den  helige 
Bernhard,  hvilken  Dante  här  inför  talande,  tyckes  åtminstone 
icke  utesluta  en  mildare  mening  beträffande  de  barn,  som  dÖ 
utan  dop,  när  han  säger:  ^Sane  partfulis  et  necdum  ratione 
utentibui^  quihus  sola  nocere  créditur  peccati  contagio,  non  ett'- 
am  prasvaricatio^  tamdiu  credendum  est  antiqua  valuisse  sacra- 
menta^  quamdiu  palam  interdicta  'nan  Juisse  constiteriu  An 
vero  uUra^  penes  Deum  est,  non  meum  definire.  (Det  är  tro- 
ligt, att  de  gamla  sacramenterna  (omskåUrelsen  och  föräldrar- 
nes i  dopets  ställe  trädande  tro)  så  länge,  som  de  icke  up- 
penbarligen blifvit  förbjudna,  gagnat  barnen,  som  ännu  icke 
kunnat  bruka  sitt  förnuft,  och  hvilka  endast  syndens  smitta, 
icke  Guds  buds  öfverträdelse,  anses  skada).  I  sjelfva  verket 
ligger  en  inconseqvens  i  den  åsigten,  som  tillskrifver  förtil- 
drarnes  tro  en  större  kraft  före  Christi  ankomst,  än  efter 
densamma." 

y.  85.    Jungfni  Marias  anlete. 
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V.  86 — 87.  Först  då,  när  du  genom  betraktandet  af  Jung- 
fru Maria  uppräckt  hos  dig  en  sinnesstämning,  liknande  hen- 
nes i  ödmjukhet  och  hängifvenhet  för  Gud,  är  du  beredd  att 
se  Christus. 

V.  88 — 90.  "Ö/vcr  det:^  Marias  anlete.  I  det  afspeglas 
englarnes  fröjd,  hvilka  sväfvade  mellan  Rosen  och  Gud. 

V.  94.  Engeln  Gabriel,  som  frambar  till  Jungfru  Maria 
det  budskapet,  att  hon  skulle  föda  verldens  frälsare. 

y.  95.  Engeln  Gabriels  helsning  till  Maria,  se  Luc.  cap. 
1  v.  28. 

V.  100—105.    Dantes  ord  till  Bernhard. 

V.  106.    ^Den  vise:^  Bernhard. 

V.  109.  Från  denna  vers  till  och  med  versen  150  talar 
Bernhard. 

V.  111.     ^Ån  denne  :^  än  engeln  Gabriel. 

Y.  114.    Då  Christus  lagt  på  sig  våra  synders  börda. 

V.  118—120.  "De  tvä  etc.:''  Adam  och  S:t  Petrus.  Dante 
kallar  dem  tvenne  rosens  rötter,  emedan  den  förre  är  menni- 
skoslägtets  stamfader,  och  den  senare  den  förste  herde,  som 
Christus  insatt  öfver  den  christna  hjorden. 

V.  121.    "Dén;"  Adam. 

V.  124.  ^Kyrkans  gamle  far  :^  quel  Padre  vetusto  di  Chiesa: 
S:t  Petrus. 

Y.  126,  ^Nycklarne  till  denna  sköna  ros:^  himmelrikets 
nycklar. 

Y.  127—129.  ^Se'n  den  etc.:^  Evangelisten  Johannes  för- 
utsåg kyrkans,  Christi  bruds,  öden  och  nedskref  dem  i  Up- 
penbarelseboken. —  ^Med  lans  och  spik  hlef  bruden  vunnen^ 
d.  v.  8.  med  Christi  korsfästelse  och  död  grundlades  den 
christna  kyrkan. 

Y.  130-^132.    Moses. 

Y.  133—135.    ""Lycklig  Anna:""  Marias  moder. 
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V.  136—138.  ^Den  firsié  husfadren:^  Adam.  —  ^ Lucia 
etc,:*  86  rörande  detta  Helv.  8.  2  y.  97—108  och  anm.  dervid. 

V.  140—141.  Dantes  dikt  skulle  endast  innehålla  100  sån- 
ger, och  dessa  voro  snart  fullskrifna.  Han  afbryter  derföre 
sin  skildring  af  rosen.  Bilden  är  dock  en  af  de  fä  i  detta 
skaldestycke,  som  måhända  kan  synas  mindre  ädel,  och  vid  ett 
så  högtidligt  tillfälle  knappast  värdig  den  helige  Bernhard. 

V.  142.    ""Den  firsta  kärleken:'^  Qnå. 


Trettioidetrecye  Såigen. 
Den  saliggörande  åskådningen. 

Innehåll. 
Den  helige  Bernhard  beder  Jungfru  Maria,  att  hon  måtte 
med  sin  bön  utverka  kraft  åt  Dante  att  skåda  Gud,  och  att 
hon  sedan  måtte  bevara  hans  hjerta  rent  Vid  Bernhards  bön 
hopknäppa  Beatrix  och  alla  heliga  deras  händer.  Då  ser  himla- 
drottningen i  nåd  ned  till  den  bedjande,  och  liksom  Bernhard 
bedit  för  skalden,  så  blickar  Maria  för  honom  upp  i  det  eviga 
ljuset  så  Gudhängifvet,  att  Dante  dervid  uppfylles  af  samma 
Gudhängifvenhet  och  blifver  så  beredd,  som  Bernhard  önskade 
sig  honom.  Då  blifver  den  ödmjukt  undergifne  och  förtrö- 
stansfulle skaldens  blick  i  det  klara  ljuset  allt  säkrare  och 
säkrare;  det  förbländar  honom  icke  mera;  honom  vederfares 
nåden,  att  allt  skarpare  blicka  in  i  ljuset  och  att  se,  hvad  in- 
gen tunga  kan  uttala  och  intet  minne  bevara.  Han  berättar 
likväl,  huru  den  Gudomliga  ljusstrålen  uppehöll  honom  och 
styrkte  hans  synkraft,  så  att  han  såg,  huru  allt,  som  är  ofall- 
komligt  \,  verlden,  är  fuUkomligt  i  Gud,  och  huru  substans  och 
accidens  förenas  i  en  flamma.  Om  man  en  gång  fått  nåden 
att  skåda  in  i  det  eviga  ljuset,  så  kan  man  icke  mera  vända 
sig  derifrån,  emedan  det  är  det  evigt  goda  och  alia  önsknin- 
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gars  mål.  Slutligen  har  han  sett  i  det  ena  ljuset  trenne  kret- 
sar af  lika  storlek,  men  af  olika  färg.  I  den  andra  kretsen 
upptäckte  han  en  bild  af  mensklig  gestalt.  Förgäfves  bemö- 
dade han  sig  att  finna,  huru  det  menskliga  här  förenats  med 
kretsen,  bilden  af  fullkomlig  Gudomlighet;  förgäfves  hade  han 
ansträngt  sina  sinnen,  lik  geometern,  som  söker  att  mäta  cir- 
keln, om  icke  en  nådens  stråle,  som  en  blixt,  berört  honom 
och  afslöjat  för  honom  denna  hemlighet.  Men  vid  denna 
åskådning  förlamas  hans  fantasis  vingkraft ;  skalden  förmår  ej 
att  fortsätta  sin  skildring;  men  han  känner  sin  vilja  vändas 
kring  den  eviga  kärlekens  vilja,  som  hvälfver  solen  och  de 
andra  stjernorna. 

Anmärkningar. 

V.  1.    *0  jungffu^moder:^  Chaucer  i  ^The  Second  Non~ 
nes  Tale^  har  nästan  ordagrannt  begagnat  denna  bön 
Thou  tnaide  and  mother^  daughter  of  thy  son  etc, 

V.  3.    Från  evighet  utsedd  till  moder  åt  verldens  Frälsare. 

V.  4 — 6.  Maria  var  en  så  upphöjd  mensklig  varelse,  att 
Jesus  Christus,  som  skapat  allt  (^Gud  hq/ver  all  ting  skapat 
genom  Jesum  Christum,^  Eph.  cap.  3  v.  9),  fann  det  icke  ovär- 
digt, att  i  hennes  qved  blifva  en  skapelse.  På  denna  tanke 
hvilar  antagandet  inom  katholska  kyrkan  af  Jungfru  Marias 
obefläckade  aflelse  (immaculata  conceptio)^  nemligen,  att  hon 
som  bevärdigades  att  blifva  Guds  moder,  måste  vara  fri  från 
arfsynd. 

V.  7—9.  Genom  Christi  menniskoblifvande  i  Marias  qved 
blef  kärleksbandet  mellan  Gud  och  menniskan  åter  knutet, 
hvilket  gjort  de  utvalda  skicklige,  att  uppstiga  till  denna  herr- 
lighet.  Denna  kärlek  är  liksom  den  solvärma,  som  i  Paradi- 
set framlockat  den  himmelska  rosen  ur  dess  frö. 

V.  10.    I  det  hon  uppfyller  de  salige  med  kärlek. 

V.  12.  Jfr.  Helv.  S.  2  v.  94  o.  ff.,  der  vi  sågo  Dantes 
hopp  å  nyo  lifvas  af  Maria. 
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V.  22.    »»iVV  dånne:'^  Dftnte. 

V.  26 — 27.    Om  man  jemför  denna  terzin  med   det,  som 

B&ges  i  v.  32,  finner  man,  att  den  icke  skall   förstås   så,  som 

Om  Maria  af  egen  kraft  kunde   förläna  en   sådan  nåd;  hou 
kunde  endast  med  sin  förbön  söka  att  utverka  den. 

y.  34.  ^O  Du^  som  kan  allt  hvad  du  viU:^  Äfven  detta 
iftr  icke  förstås  så,  som  om  Bernhard  ansåg  Maria  hafva  denna 
allmakt.  De  salige  liksom  deltaga  i  Guds  allmakt  derigenom, 
att  de  vilja  endast  det,  som  Gud  vill,  och  derföre  sker  allt 
hvad  de  vilja.  Detsamma  gäller  ock  om  de  sanut  trogne  och 
Gudfruktige  på  jorden. 

V.  39.  Philalethes  anmärker  har:  "I  Bernhards  verk  finna 
vi  många  Panegyriker  öfver  Jungfru  Maria  och  böner  till 
henne,  men  ingen,  som  är  så  fri  från  falsk  prydnad,  så  tanke- 
diger  och  så  upphöjd,  som  denna.*^  Mig  har  den  förekommit 
så  poetiskt  skön,  att  jag  tviflar  på,  att  någon  annan  skald, 
än  Dante,  kunnat  skrifva  den. 

V.  46 — 48,  ^Det  mål,  der  önskningar  forsvinna  :^^  Gud. 
Först  då  har  en  menuiska  bedit  rätt,  då  bönen,  att  jag  så  må 
säga,  förflyttat  henne  inom  Guds  sfer,  och  således  utom  sferen 
af  sina  egna  önskningar.  Med  det  verkliga  åskådandet  af  Gud, 
hvilket  är  målet  för  all  menniskoandens  trängtan,  måste  na- 
turligtvis denna  trängtan  upphöra. 

V.  55-57.    Jfr.  Par.  S.  1.  v.  7—9. 

V.  61  62.  Hvarken  den  högsta  fröjd  eller  den  högsta 
smärta  qvarlemnar  något  klart  minne  af  sig. 

V.  65—66     Helenus  säger  i  ^Eneiden  om  Sibylla: 
Qucecumque  in  foliis  descripsit  carmina  virgo^ 
Diger  it  in  numerum,  atque  antro  seclusa  relinquit: 
lUa  manent  immota  locis^  neque  ab  ordine  cedunt. 
Verum  eadem  verso  tenuis  cum  cardine  ventus 
Impulit^  et  teneras  iurbavU  jantia  frondes^ 
Numquam  deinde  cavo  volUantia  prendere  saxo 
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Nee  revocare  sihu^  aut  jungere  carmina  curat. 
InconsuUi  aheunt  »edemqae  odere  SibylUe, 

Virg.  jEn.  Lib.  3.  v.  44.5-^4.32. 

(Bladen,  på  hvilka  dess  hand  de  förkunnande  märkena  ristat, 
Bragta  i  ordning,  hon  strax  afsöndrade  lemnar  i  grottan: 
Der  de,  i  läge  och  skick  orubbade,  sedan  förblifva. 
Men  om  en  fläkt,  när  den  öppnade  dörren  omvrides  kring  axeln, 
Pust«r  igenom  dess  gap,  och  förvirrar  de  luftiga  löfven, 
Drar  hon  ingen  försorg  att,  strödda,  samla  dem  åter. 
Eller  till  sammanhang  förnya  de  spridda  oraklen. 
Oupplyste  de  spörjande  gå  från  dess  hatade  boning.) 

Adlerbeths  öfversättning. 
Vid  denna  Sibyllas  bok  liknar  Dante  sin  vision,  hvaraf  han  i 
sitt  minne  kunnat  bevara  endast  några  strödda  osammanhän- 
gande  blad. 

V.  76-78.  Detta  påminner  om  Jesu  ord  i  Luc.  cap.  9 
v.  62.  ^Hvilken^  som  sätter  sin  hand  till  plogen  och  ser  HU~ 
haka^  han  är  icke  heqvätn  till  Guds  rike.'" 

V.  79 — 84.  Det  högsta  ljuset  sjelf  gifver  Dan  tes  ögon 
kraft  att  fördraga  anblicken  deraf.  Den  första  anblicken  af 
Gud  måste  kännas  som  den  högsta  smärta,  nära  nog  som  ett 
förintande,  men  om  menniskan  dock  fortfar  att  hålla  sitt  öga 
stadigt  fästadt  på  Gud,  växer  dess  kraTt  i  Guds  kraft,  tills 
menniskans  syn  får  sin  fulla  styrka  i  föreningen  med  Honom. 
Genomträngd  och  höjd  öfver  sig  sjelf  af  detta  Lumen  gloria^ 
begynner  Dante  nu  att  inträda  i  fulla  njutningen  af  sin  salig- 
görande vision. 

V.  85—93.  Ett  af  de  sublimaste  ställen  i  Divina  Come- 
dia!  —  utropar  härvid  Philalethes.  Liksom  hela  verlden  och 
allt,  hvad  den  innehåller,  tingen  och  deras  egenskaper.  Sub- 
stanser och  Accidenser,  utgå  från  Gud  och  framställa  Hans 
fullkomligheter  mångfaldigt  och  särskilt  (muUipUciier  et  dun'- 
sim)^  så  innehålles  allt  detta  förut  i  Gud  såsom  i  sin  verkande 
orsak  (causa  effectioa)  enformigt  och   enkelt   (uniformiter  et 
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simplicäer)  och  ftr  förenadt  till  ett  stort  helt  genom  Guds 
oändliga  godhet  och  kärlek.  (Jfr.  appsatsen  i  inledningei).  — 
Thom.  de  Aqvin.  Samma  Theol.  Pars  1.  Qu.  4  Art.  2).  De 
salige  känna  nu  tingen  i  Gud  såsom  i  deras  cauta  effectiva 
(verkande  orsak);  de  kasta  liksom  en  blick  i  den  stora  verlds- 
planen,  i  hvilken  alltet  gestaltar  sig  till  ett  organiskt  helt. 

V.  94 — 96.  Lombardi  förklarar  denna  terzin  sålunda:  "ett 
efter  denna  syn  försvunnet  ögonblick  förorsakade  iios  Dante 
en  större  glömska  af  hvad  han  sett  än  de  25  århundraden, 
som  förgått  mellan  Argonauter-tåget  och  den  tid,  då  Dante 
skref  sin  dikt,  hafva  vållat  glömska  af  de  händelser,  som  ti- 
mat  under  detta  tåg.''  —  De  25  seklerna  från  Dantes  tid  till- 
baka till  Arganauter-tåget  beräknas  på  följande  sätt: 

1300  år  till  Ghristi  födelse, 
750  „    till  Roms  uppbyggande, 
431  „    till  Tröjas  förstöring, 
42  „   till  Argonautertåget. 

S:ma  2523  år. 

V.  99.  Detta  påminner  om  den  salige  Gregorii  yttrande: 
^Augent  spirituales  delicice  desiderium  in  mente,  dum  satiant, 

V.  102.  Emedan  detta  ljus  (Gud)  är  alla  önskningars 
mål  och  det  högsta  goda. 

V.  109 — 120.  I  dessa  terziner  skildrar  Dante,  huru  den 
djupaste  af  alla  mysterier,  Guds  treenighet,  uppenbarades  for 
honom.  Till  belysning  af  detta  ställe  har  Philalethes  utveck- 
lat denna  dogm,  följande  den  framställning  deraf,  som  lem  näts 
af  'Petrus  Lombardus  och  Thomas  ab  Aqvino,  hvilka  till  stör- 
sta delen  hemtat  den  ur  de  latinska  Kyrkofädernas,  Aagnstini, 
Hilarii  m.  fl.  skrifter. 

Gud  är  till  sitt  väsende  (essentia)  och  sin  natur  «n,  men 
trefaldig  (trinus)  till  personen.  De  tre  personerna  äro  en  Gud, 
och  den  ene  Gaden  tre  personer. 

Ordet  ^person^  uttrycker  ett  för  oss  icke   helt  och    hållet 
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begripligt  förhällande;  på  Grekiska  återgifves  det  med  ^vno- 
oratfK,"  hvilket  till  härledniDgen  är  temligen  liktj^digt  med  det 
latinska  ordet  ^substantia.^  Likväl  undviker  man  detta  latin- 
ska ord,  emedan  det  vanligtvis  blifver  brukadt  samtydigtmed 
ordet  ^essentia,^  fastän  det  egentligen  kan  i  Gud  ej  vara  tal 
om  någon  substantia  utan  blott  om  en  esientia;  ty  Han  är  ej 
någon  substantia,  hvilken  vissa  accidentier  tillskrifvas.  Allt 
är  hos  Honom  essentielt;  Hans  vara  är  Hans  väsende;  Hanar 
hvad  Han  har.  På  det  högsta  brukar  man  om  de  Gudomliga 
personerna  ordet  ^mbsistentiaJ"  De  tre  personerna  få  alldeles 
icke  uppfattas  som  trenne  delar,  hvilka  blott  gemensamt  ut- 
göra den  ene  Guden;  snarare  är  i  hvar  och  en  af  dem  den 
hela  Gudomliga  essensen  till  finnandes.  Äfvenså  litet  förhålla 
de  sig  till  denna  senare  som  species  till  genus  eller  som  indi" 
vidua  till  species^  liksom  om  den  Gudomliga  essensen  vore  ett 
Qerde  öfver  och  jemte  de  tre  personerna.  Ännu  mindre  äro 
de  tre  essenser,  tre  väsenden,  tre  Gudar,  då  de  evigt  äro  oskilj- 
bara,  Fadren  i  Sonen,  Sonen  i  Fadren,  den  Helige  Ande  i  båda 
och  båda  i  honom.  Alla  substantiela  egenskaper,  an delig  full- 
komlighet, evighet  etc.  tillkomma  de  tre  personerna  i  lika 
mått,  ja  dessa  egenskaper,  såsom  tillhörige  den  Gudomliga 
essensen,  tillkomma  dem  så  gemensamt,  att  vi  väl,  när  vi 
specielt  omnämna  de  tre  personerne,  tala  om  tre  eviga,  alls- 
mäktiga etc.  personer;  men  när  vi  uttrycka  oss  substantift 
och  absolut,  tala  blott  om  en  allmakt,  en  evighet  etc,  blott 
om  en  allsmäktig,  en  evig  o.  s.  v.  Detta  blifver  äfven  så  ut- 
tryckt: Fadren  är  väl  en  annan  (alius)  än  Sonen  o.  s.  v.,  men 
icke  något  annat  (aliud). 

Likväl  finnes  en  egendomlighet  (proprietas)  hos  perso- 
nerna, och  denna  egendomlighet  är  en  realitet  och  icke  ett 
blott  tanketing,  som  SabeUius  ville.  Den  består  i  vissa  rela- 
tioner, i  hvilka  de  tre  Gudomliga  personerna  stå  sinsemellan 
och  hvilka  redan  äro  antydda  i  S.  10  v.  1 — 3  och  anm.  der- 
vid.  Fadrens  egendomlighet  är  Hans  ickevarande  född  (innO" 
8cibilii<i9)y  att  Han  nemligen  har  grunden    till   sitt   vara  i  sig 
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ejelf,  och  hans  faderskap  (paiemittu),  i  kraft  af  hvilken  Han 
fbdt  Sonen  i  evighet.  Sonens  egendomlighet  är  hans  sonskap, 
(filiatio)^  förmedelst  hvilken  han  blifvit  född  af  Fadren;  den 
Helige  Andes  egendomlighet  är  utgftendet  (procesno)^  i  anse- 
ende till  hvilken  han  är  utgången  från  Fadren  och  Sonen. 

Denna  lära  tyckes  vid  första  påseendet  vara  i  strid  med 
Gods  egenskaper,  Hans  enhet  och  Hans  oföränderlighet.  Så 
är  det  likväl  icke.  Enkelt  kalla  vi  ett  väsende,  när  det  har 
hvarken  delar  eller  accidentier,  såsom  det  förra  är  fallet  med 
den  kroppsliga  naturen  och  det  senare  med  denna  och  de 
skapade  andarne.  Men  i  Gud  finnas  hvarken  delar  eller  acci- 
dentier, ty  alla  egenskaper,  som  vi  omtala  hos  Honom,  höra 
till  Hans  väsende:  vara  god,  vara  stor,  vara  evig  är  hos  Ho- 
nom detsamma  som  i  allmänhet  vara.  Han  är,  som  vi  nyss 
sade,  allt,  hvad  Han  har.  Men  när  vi  säga  om  de  Gudomliga 
personerna,  att  de  hafva  något,  som  de  icke  äro,  t.  ex.  att 
Fadren  har  en  Son,  och  likväl  icke  är  Son,  så  är  detta  just 
något  relatift,  ett  förhållande  till  en  annan  personlighet,  och 
icke  något,  som  är  i  honom  sjelf,  och  gör  derföre  ej  något 
ingrepp  i  hans  enhet. 

Äfvenså  förhåller  det  sig  med  oföränderligheten.  Genom 
Sonens  födelse,  genom  den  Helige  Andes  utgående  blifver 
Gudomsväsendet  icke  förändrad  t,  ty  denna  födelse  och  detta 
utgående  var  från  evighet,  ja  man  kan  säga,  att  det  evigt 
fortfarande  består.  Sonen  var  alltid  född  och  blifver  äfven 
alltid  född;  Anden  har  alltid  utgått  och  utgår  äfven  alltid. 
Fadren  är  evigt  grunden  för  Sonens  tillvaro,  och  Fadren  och 
Sonen  för  den  helige  Andes  tillvaro. 

Af  detta  förhållande  träffa  vi  liksom  spår  eller  afbilder  i 
vår  egen  sjal,  i  hvilken  minne,  förnuft  och  vilja  bilda  en  hem- 
lighetsfull trios;  dock  blifver  detta  alltid  blott  en  bild,  ty  midt 
emot  dessa  tre  står  menniskoandens  väsende  söndradt,  hvilket 
icke  är  fallet  med  den  Gudomliga  essensen.  Vår  själ  har  dessa 
trenne  krafter,  men  de  äro  icke  vår  själ.  Man  kommer  detta 
förhållande  närmare,  om  man  föreställer  sig  en  själ,  som  kän- 
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ner  sig  sjelf  och,  kännande  sig  sjelf,  älskar  sig  sjelf.  I  Gud 
måste  detta  kännande  och  denna  kärlek  vara  de  aldrafallkom- 
ligaste  och  hos  det  Gadomliga  väsendets  oändliga  realitet  vara 
en  realitet,  och  detta  är  just  de  tre  personerna. 

När  vi  efter  dessa  allmänna  betraktelser  öfvergå  tiU  för- 
klarandet af  det  enskilta  i  ifrågavarande  terziner,  må  först 
anmärkas,  att  uti  v.  lOd — 111  antydas  de  båda  egenskaperna, 
Guds  enhet  och  oföränderlighet,  h vilka  måste  hållas  fast,  för 
att  bevara  treenighetsläran  från  misstydning. 

Terzinen  v.  112—114  kunde  få  den  vilseledande  uttydnio- 
gen,  som  om  Dan  te  hyllat  den  Sabellianska  åsigten,  att  per- 
sonernas trefaldighet  ej  var  någon  realitet,  utan  blott  ett  olika 
åskådningssätt  af  den  ena  Gudomen.  Men  detta  är  säkerligen 
långt  från  Dan  te;  han  vill  snarare  här  endast  säga,  att  perso- 
nernas mysterium  blifver  för  menniskorna  till  en  viss  grad 
tillgängligt  endast  och  allenast  genom  ett  djupare,  af  högre 
ljus  belyst  inträngande  i  Gudomsväsendet,  men  i  synnerhet, 
som  många  heliga  kyrkolärare  säga,  medelst  ett  fromt  och 
rent  hjerta. 

Ordet  *  substans^  (v.  116  i  originalet  står  ^sussistenaa^) 
står  här  säkerligen  liktydigt  med  essentia.  De  trenne  kret- 
sarne (v.  116)  äro  nu  uppenbarligen  de  tre  personerna,  och 
liksom  deras  lika  vidd  (v.  117)  uttrycker  Mkheten  i  makt  och 
herrlighet,  så  uttrycker  deras  olika  färg  (v.  117)  proprietas 
personce^  personens  egendomlighet.  Röra  sig  ( och  annorlunda 
kan  jag  ej  tänka  mig  saken)  de  trenne  kretsarne  på  ett  ställe, 
så  försinligar  detta  tillika  de  Gudomliga  personernas  varande 
i  hvarandra.  Att  den  följande  terzinen  uttrycker  förhållandet 
af  födelse  (generatio)  och  utgående  (processio)  behöfver  jag 
knappt  säga.    (Thom.  de  Aqu.  Sum.  TheoL  Pars  1.  Qu.  27-42). 

V.  118 — 120.  De  trenne  kretsarne,  som  afspegla  hvaran* 
dra,  beteckna  Fadern,  Sonen  och  den  Helige  Ande,  således  all- 
makten, visheten  och  kärleken.  Visheten  är  enligt  Vishets- 
bokens  7: de  cap.   26:te  v.    ^ett  sken   af  det  eviga   ljuset^   och 
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Crud»  kraftå  obeåmiHade  spegel  oeh  Åtme  godheU  beläte.^  Den 
tredje  kretsen,  den  helige  Ande,  ^vtgår  lika  ur  båda*  de  an- 
dra. Den  Helige  Ande  åtgår  icke  mera  från  Fadern  än  fr&n 
Sonen.  Detta  öfverensstämmer  äfven  med  Petri  Lombardi 
åfligt,  som  låter  Angastini  attryck,  enligt  hvilket  den  helige 
ande  företrädesvis  utgår  af  Fadren,  blott  så  till  vida  galla,  att 
Sonen  har  allt,  således  äfven  den  Helige  Andes  utgående,  af 
Fadren.     Peir,  Lombardi  Sent,  Lib.  i.  Di.  3 — 34. 

V.  124—126.  Här  häntydes  åter  på  de  tre  Gudomliga 
personernas  förhållande  till  hvarandra.  Fadren  "är  allt  i  sig 
sjelf;^  han  har  grunden  till  sitt  vara  blott  i  sig;  Sonen  blif- 
ver  född  af  Fadren  i  det  Fadren  känner  sig  sjelf  (^bloU  du  dig 
kånner^)^  och  den  helige  Ande  utgår  från  bådas  ömsesidiga 
kärlek,  ^ljuset  ler  mot  sig  sjelft  med  kärleksfylda  strålar.^  All- 
makten (Fadren)  och  visheten  (Sonen)  betraktade  hvarandra, 
och  ur  detta  betraktande  utströmmade  kärleken  (den  helige 
Ande). 

V,  127,     '*Dd  på  den  krets^  som  etc.:^  Sonen. 

V.  130 — 131.  I  dessa  terziner  skildras  uppenbarandet  af 
christna  religionens  andra  stora  mysterium,  ordets  mennisko- 
blifvande.  Det  är  liksom  motsatsen  till  treenighetens  myste- 
rium; ty  liksom  i  det  senare  ett  väsende  är  i  tre  personer,  så 
äro  i  det  förra  toenne  naturer  förenade  i  en  person. 

Denna  förening  som  ett  fulländadt  factum  kallas  Unio; 
handlingen,  h varigenom  den  sker,  (»rainpfio,  upptagande.  Un- 
der det  den  förra  är  något  ömsesidigt,  kan  upptagandet  endast 
blifva  sagdt  om  det  Gudomliga  i  Christo,  ty  detta  har  upp- 
tagit det  menskliga  till  sig;  det  menskliga  har  icke  neddragit 
till  sig  det  Gudomliga.  Men  detta  upptagande  (assumptio)  är 
icke  något  upptagande  af  natur  i  natur,  så  att  begge  liksom 
blandats  till  en  tredje.  Snarare  har  det  Gudomliga  förblifvit 
Gudomligt,  det  menskliga  menskligt.  Man  kan  äfven  icke  tala 
om  upptagandet  af  en  person  i  den  andra,  ty  föreningen 
skedde  i  Ögonblicket  af  Christi  menskliga  naturs  skapande,  så 
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att  hans  ^äl  icke  redan  f5rut  yar  förenad  med  hans  kropp 
till  en  person.  Här  talas  således  alldeles  icke  om  en  mensk* 
lig  person^  snarare  har  den  andra  Gudomliga  personen,  Ordet, 
oskiljbart  förenat  med  sig  den  menskliga  naturen  och  verkar 
medelst  densamma,  som  medelst  sin  organ. 

Hela  denna  dogm  finna  vi  i  dessa  terziner  utvecklad  i 
märkvärdig  conseqvens  med  det  föregående.  Först  uppdagas 
i  v.  127 — ^128  Jesu  menskliga  naturs  speciella  förening  med 
den  andra  Gudomliga  personen.  I  v.  130  blifver  åter  perso- 
nen betecknad  medelst  fargorne;  naturen  medelst  gestalten. 

Arten  af  dessa  naturers  förening  har  bland  Theologerna 
blifvit  framstäld  på  en  möngd  olika  sätt.  Petrus  Lombardus 
känner  tre  af  dem,  utaf  h vilka  Thomas  ab  Aqvino  förkastar 
två  såsom  kätterska.  Det  är  således  en  ganska  passande  bild, 
när  Dante  jemför  sitt  begrundande  af  detta  föremål  med  ma- 
thematikerns  begrundande  af  qoadratura  circuli.  I  de  båda 
uttrycken  *  förenad  med  krets^  och  finner  sin  plats^  v.  137-138 
antydas  ändtligen  assutnptio  och  unio.  Men  alla  dessa  specula- 
tioner  öfver  detta  djupa  mysterium  kunna  icke  föra  till  må- 
let, blott  en  plötslig  inverkan  af  det  gudomliga  ljuset  kan  ändt- 
ligen skänka  Dante  åskådandet  af  detsamma,  föremålet  för  hans 
själs  trängtansfulla  önskan,  (v.  141).  —  (Philalethes). 

V.  142—145  ♦).  Flera  gånger  har  det  i  denna  3:dje  delen 
blifvit  omtaladt,  huru  saligheten  tager  sin  början  med  åskå- 
dandet och  i  kärleken  uppnår  sin  fulländning.  Se  Sång.  28 
v.  109-111. 

Så  se  vi  äfven  här  vid  diktens  slut,  huru  Dante,  sedan 
han  kommit  till  den  djupaste  åskådning  af  Gudomen  och  dess 
mysterier,  äfven  kommer  till  delaktighet  af  sin  viljas  fullkom- 
liga öfverensstämmelse  med  Guds  vilja.  Hans  önskan,  hans 
vilja   blifver    styrd   af  den   kärlek,    som    kringsvänger  pri^ 


*)  ^å  jag  så  ofta  under  skrifvandet  af  dessa  anmärknin- 
gar följt  Philalethes,  må  jag  äfven  göra  det  i  denna  slutan- 
märkning. 
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fiitim  mobile  och  med  den  alla  de  öfrige  himlasfererna,  af  kär- 
lek och  trängtan  till  det  eviga  orabbliga  ena. 

För  öfrigt  är  här  vid  slutet  att  anmärka,  att  Dan  te  slu- 
tar hvar  och  en  af  sin  dikts  3:ue  delar  med  samma  ord  ^steile^^ 
sQernor,  med  hvilket  enkla  och  vackra  ord  jag  för  rimmets 
skull  ej  kunnat  sluta,  utan  nödgats  göra  det  med  det  mindre 
enkla  och  vackra  "stjernors  ring."  Det  är  helt  och  hållet  öf- 
verensstämroande  med  de  äldre  skaldernas  vana  att  sluta  en 
krans  af  canzoner,  (och  canzone  kallar  Dante  sjelf  första  de- 
len af  Divina  Comedia,  se  Inf.  8.  20  v.  3),  som  höra  tillsam- 
mans, med  samma  ord.  Men  valet  af  detta  ord  har  äfven  en 
cUup  betydelse.  Äro  nemligen  stjernorna  de  saligas  hemvist, 
symbolen  af  det  saliga  lifvet  i  Gud,  sfi  är  helvetet  likt  det 
själarnes  tillstånd,  då  ingen  aning  om  detta  heliga  lif  uppgår 
i  själen;  det  slutar  fördenskull  i  det  ögonblick,  dfi  menniskan 
^gdr  ut  att  åter  skåda  stjernora  ring^^ 

eller  dä  denna  aning  och  trängtan  åter  uppgår  i  själen.  Skärs- 
elden är  symboliskt  ett  tillstånd  af  strid  emellan  jordiska  be- 
gär och  himmelsk  trängtan;  det  slutas  derföre  med  rätta  med 
det  ögonblick,  då  denna  sednare  segrar  hos  menniskan,  eller 
då  hon  känner  sig 

^ren  och  beredd  tiUjiygt  mot  stjerneringen,^ 
Paradiset  åter  är  uppfyllandet  af  denna  trängtan,  hvilken  dä 
har  uppnått  sitt  mål,  när  vår  vi^a  och  våra  önskningar  sättas 
i  rörelse  af  den  kärlek,  ^som  svänger 

den  höga  sol  och  hoarje  stjernas  ringJ^ 


ChroMlogisk  ÖfVersif^t 

af 

Dantes  tid. 

Är  e.  Chr. 

1265.  Maj.  Dantey  son  af  Alighieri  degli  Alighieri  och  Bella, 
föddes  i  Florens.  Om  sina  föräldrar  talar  han  i  15:de 
odh  16;de  Sången  af  Paradiset. 

Målaren  Giotto,  Dantes  förtrogne  vän,  föddes.  Sk.  11, 96. 
Samma  år  blef  Manfred,  konung  af  Neapel  och  Sicilien 
slagen  af  Carl  af  Anjou  i  drabbningen  vid  Benevento, 
der  han  stupade.    Sk.  3,  103  p,  ff. 

Gnido  Novello  af  Polenta  blifver  allenastyrande  i  Ra- 
venna.    Sk.  27,  40  o.  fif. 

1266.  Tvenne  Frati  Godenti,  Loderingo  och  Catalano,  valdes 
till  makthafvande  (Podesta)  i  Florens.    H.  23, 103  o.  ff. 

Gianni  Soldanieri  anställde  blodbad  bland  folket  i  Flo- 
rens.   Han  namnes  i  H.  32,  121. 

Roger  Baco  sänder  en  copia  af  sitt  Opus  M(nfu9  till 
påfven  Clemens  den^  4:de. 

1268.  Carl  af  Anjou  Ij&ter  afrätta  Konradin  och  blifver  konung 
i  Neapel.    Sk.  20,  68. 

1270.  Ludvig  den  9:de  (den  helige)  af  Frankrike  dör  under 
belägringen  af  Tunis.  Hans  enka,  Margaretha,  dotter  af 
Rajmund  Berengar,  lefde  till  1295.  Sk.  7,  128;  Par. 
6,  133. 
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1271.  Gaido  af  Montfort  mördade  Henrik  d.  3:clje  af  England 
under  messan  i  Domen  i  Yiterbo.    H.  12,  118—120. 

1272.  Henrik  den  3:dje  af  England  efterträddes  af  Edward  d. 
l:8te.    Sk.  7,  130  o.  ff. 

Abolfeda,  den  Arabiske  skriftställaren,  föddes. 

1274.  Dante  ser  för  första  g&ngen  Beatrix^  Folco   Por  tinaris 
dotter. 

Radolph   af  Habsburg    blifver    erkänd   som    Romersk 

kejsare. 

Philip  d.  3:dje   af  Frankrike   förmäles   med    Maria   af 

Brabant,  hans  andra  gemål,  som  dog  1321.    Sk.  6,  23. 

Thomas  ab  Aqvino  dör  af  förgift  i  klostret  Fossa  Nuo- 
va  iCampanien.    Sk.  20,  69;  Par.  10,  94  o.  ff. 

Buonaventura  dör.    Par.  12,  29. 

1275.  Pierre  de  la  Brosse  (Broccia),  Philip  d.  3:dje8  af  Frank- 
rike handsekter,  afrättas.    Sk.  6,  19. 

1276.  Pfifven  Hadrianus  den  5:te  dör.    Sk.  19,  97. 

Guido  Guinicelli,  skalden,  dör.    Sk.  11,  97;  och  26,82 
o.  ff. 

1277.  Päfveu  Johannes  d.  21  dör.    Par.  12,  134. 

1278.  Ottokar,  konung  af  Böhmen,  dör.    Sk.  7,  97—100. 

1279.  Dionysius  blifver  konung  i  Portugal.    Par.  19,  139. 

1280.  Albertas  Magnus  dör.    Par.  10,  98. 

Vid  denna  tid  föddes   Oderisi   d'Agobbio,   Dan  tes  vän. 
Sk.  11,  79. 

1281.  Påfven  Nicolaus  d.  3:dje  dör.    H.  19,  70  o.  ff. 

Dante  studerar  vid  universiteterna  i  Bologna  och  Padaa. 

Vid  denna  tiden  dör  Florentinska  Annalisten   Riccor- 
dano  Malaspina. 

1282.  Sicilianska  aftonsången  (d.  30  Mars;.    Par.  8,  75. 
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1282.    Gaido  da  Montefeltro  anställer  ett  blodbad  bland  Fran- 

soserna,  som  under  anförande  af  Jean  dé  Pa  belägrade 

Forli.    H.  27,  45  o.  AF. 

Tribaldello  de'Manfredi  förråder  Faenza.  H.  32, 122-123. 

1284.  Prins  Carl  af  Anjou  blifver  slagen  och  gjord  till  fånge 
utaf  Roger  af  Laria,  Peter  d.  3:djesafArragonien  Ami- 
ral.   Sk.  20,  79-81. 

Carl  d.  l:ste,  konung  af  Neapel,  dör.    Sk.  7,  113. 
Alphons  d.  10  af  Castilien  dör.    Han  lät  öfversätta  Bi- 
beln på  Spanska.    Han  var  stor  Astronom  och  har  ut- 
gifvit  Tabalas  Alphonsinas.     Sancho  d.  4:de  efterträdde 
honom. 

Philip,  (följande  året  konung  i  Frankrike,  d.  4:de  af 
det  namnet,  kallad  den  sköne),  förmäler  sig  med  Jo- 
hanna, dotter  ataf  Henrik  af  Kavarra.    Sk.  7, 106-109. 

1286.  Påfven  Martin  d.  4:de  dör.    Sk.  24,  20—24. 

Philip  d.  3:dje  af  Frankrike  och  Peter  d.  3:clje  af  Ar- 
ragonien  dö.     Sk.  7,  103  o.  106.    Se  anm.  dervid. 
Henrik  d.  2:dre,  konuug  af  Cypern,  kommer   på   thro- 
nen.    Par.  19,  146—148. 

Målaren  Simon  Memmi,  besjungen  af  Petrarca,  föddes. 

1287.  Guido  dalle  Colonne  (omtalad  af  Dante  i  hans  bok 
"De  vulgari  eloguio^^  skrifver  sin  bok  ^det  Trojanska 
kriget^ 

Påfven  Honorius  d.  4:de  dör. 

1288.  Konung  Håkan  i  Norrige  förde  krig  mot  konung  Erik 
Menved  i  Danmark.    Par.  19,  139. 

Grefvo  Ugolino  de'Gherardeschi  dör  hungersdöden.  H. 
33,  13  o.  AF. 

1289.  Dante   deltager   (d.  11  Juni)  i  drabbningen  vid   Gam* 
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paldino,  der  Aretinarne  blefvo  i  grand  slagne  af  Flo- 
ren Hner  na.    Sk.  5,  91. 

1290.  Beatriz  dör.    Sk.  30,  34—36;  och  32,  2. 

Dante  gör  tjenst  i  Florentinska  hären  i  kriget  mot  Pi- 
sanerne  och  är  närvarande,  då  fiistningen  Caprona  gaf 
sig  i  Augasti.    H.  21,  95. 
Gaido  dalle  Colonne  dör. 

Wilhelm,  markgrefve  af  Montferrat,  tillfångatogs  af  sina 

förrädiska  undersfitare  i  Alessandria  i  Lombardiet  Sk. 

7,  133—136. 

Michael  Scott  dör.    H.  20,  11^-117. 

Afiällige  christne  hjelpa  Saracenerna   att  eröfra  Acri. 

H.  27,  89. 

1291.  Dante  gifter  sig  med  Gemma  de'Donati.    I  detta   äk- 
tenskap hade  han  fem  söner  och  en  dotter. 

Can  Grande   della   Scala   födes   d.  9  Mars.    H.  1,  101. 
Sk.  20,  15.    Par.  17,  76;  och  27,  145. 
Kejsare  Radolph  dör.    Sk.  6,  103;  och  7,  94. 

Alphons  d.  3:dje  af  Arragonien  dör  och  efterträdea  af 
Jacob  den  andre.    Sk.  7,  112;  och  Par.  19,  130-138. 
Eleonora,  Henrik  den  3:djes  af  England  drottning,  dör. 
Par.  6,  133. 

1292.  P&fven  Nicolaus  d.  4:de  dör. 
Roger  Baco  dör. 

1294.  Påfven  Coelestinns  d.  5:te  nedlägger  påfyeyärdigheten. 
H.  3,  59. 

Dante  skrifver  sin  bok  ^Vita  Nuova.' 

Skalden  Fra  Goittone  d'Arezzo  dör.    Sk.  24,  56. 

1295.  Dantes  lärare,  Brunetto  Latini,  dör.    H.  15,  30  o.  if. 
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1295.  Carl  Martell,  konung  af  Ungern,  besöker  Florens,  Par. 
8,  49  o.  8.  y.  och  dör  samma  är. 

Fredrik,  son  af  Peter  d.  3:dje   af  Arragonien,   blifver 

konung  i  Sicilien.     Sk.  7, 118—120  och  Par.  19, 130-132. 

Thaddseus,  en  Florentinsk  läkare,   kallad   Hippocraten, 

dör.    Par.  12,  83. 

Marco   Polo,    turisten,    återvänder   från   Orienten   till 

Venedig. 

Ferdinand  d.  4:de  af  Catftilien   bestiger   thronen.    Par. 

19,  124—125. 

1296.  Forese,  Dantes  sällskapsbroder,  dör.    Sk.  23,  48. 
Sadi,  den  namnkunnigaste  bland  Persiens  skriftställare, 
dör. 

Krig  mellan  England  och  Skottland,  hvilket  slutas  så, 
att  Skottarne  underkasta  sig  Edward  den  förste;  men 
Sir  William  Wallace  söker  följande  året  att  åter  befria 
Skottland.    Par.  19,  121—123. 

Kejsare  Adolph  stupar  i  en  drabbning  med  sin  med- 
täflare  om  thronen  Albert  den  l:ste  af  Habsburgska 
huset,  som  efterträder  honom  i  kejsardömet.  Sk.  6, 
97-99. 

Jacopo  da  Yaragine,  Dominicaner-ordens  general  och 
erkebiskop  i  Genua,  författare  af  Legenda  aurea,  dör. 

1300.    Bonifacius   d.  8:de    anställer   den   första   secularfesten 
inom  katholska  kyrkan.    Sk.  2,  98^99. 
Detta  är  det  år,  i  hvilket  Dante  säger   sig  hafva  sett 
sin  vision.    H.  1,  1;  och  21,  112—114. 

Det  svarta  och  det  hvita  partiet  (neri  k  bianchi)  upp- 
stå mot  hyarandra  i  Pistoja.    H.  32,  63. 

Dante  väljes  till  förste  prior  i  Florens  och  fortfar  att 
vara  det  från  d.  15  Juni  till  d.  15  Augusti- 
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1300.  Cimabue,  mfilaren,  dör.    Sk.  11,  94. 

Gaido  Cavalcanti,  Dan  tes  mest  älskade  vän,  dör.  H. 
10,  60;  och  Sk.  11,  97. 

1301.  Det  hvita  partiet  förjagar  det  svarta  från  Pistoja.  H. 
24,  143. 

1302.  Under  Dan  tes  frånvaro  i  Rom  blef  han  d.  27:de  Januari 
dömd  af  de  svarta  i  Florens  till  8000  livrés  böter  och 
landsförvist  på  tvenne  år. 

Den  10:de  Mars  döm  mes  Dan  te  att  lefvande  brännas,  i 
händelse  han  kände  fasttagas. 

Fulcieri  de*Galboli  för  en  skräckregering  i  Florens  och 
låter  fängsla  och  grymt  afrätta  många  af  det  hvita 
partiet.    Sk.  14,  59—62. 

Carlino  di  Pazzi  öfverlemnar  förrädiskt  castellet  di  Pi- 
ano Travigne  i  Yaldarno  åt  Fiorentinarne.  H,  32,  69. 
Fransoserna  förjagades  ur  Flandern.  I  den  strid,  som 
föregick,  spelades  huf  vudrolen  af  städerna  Lille,  Brygge, 
Donay  och  Gent.    Sk.  20,  46-48. 

Jacob,  konung  af  Majorca  och  Minorca  dör.  Par.  19, 
136—138. 

1303.  Fransoserna,  som  sökte  åter  intränga  i  Flandern,  blefvo 
i  grund  slagne  vid  Courtray  af  en  till  största  delen  af 
bönder  och  handtverkare  bestående  här.  Sk.  20,  46-48. 
Påfven  Bonifacius  den  åttonde  dör.  H.  19,  53;  Sk.  20, 
85—90;  —  32,  149^152;  och  Par.  27,  22  o.  AF. 

Dan  te  utnämnes  af  sina  landsförviste  medborgare  till 
medlem  i  tolfmannarådet  under  Alessandro  daRomena. 
Han  tyckes  hafva  varit  mycket  missnöjd  med  sina  col- 
leger.    Par.  17,  61—99. 

1304.  Dante  deltager  med  sina  landsförviste  landsmän  i  ett 
misslyckadt  anfall  på  Florens. 
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1304.  I  Maj  instörtade  bryggan  öfver  Arno  under  en  repre- 
sentation af  de  fördömdas  plfigor,  förestäld  på  floden. 
H.  26,  8^9. 

Petrarcha,  hvars  fader  hade  tvenne  år  förut  blifvit  bann* 
lyst  från  Florens,  föddes  i  Arezzo  d.  20  Juli. 

1305.  Yenzel  den  andre,  konung  i  Böhmen,  dör.  Sk.  7, 
100—102;  och  Par.  19,  125—126. 

En  sammansvärjning  i  Florens.    H.  26,  9. 

Sir  William  Wallace  afrättas  i  London. 

1306.  Dan  te  besöker  Padua. 

Tempelherrarnes  arrestering  d.  13  October.  Philip  den 
sköne,  som  ville  tillvcllla  sig  denna  Ordens  skatter,  lät 
i  samråd  med  påfven  Clemens  d.  5:  te  på  en  och  sam- 
ma dag  arrestera  alla  tempelherrar  i  Frankrike. 

1307.  Dante  vistas  i  Lunigiana  hos  markisen   Marcello  eller 
Morello  Malaspina.     Sk.  8,  136—138;  och  19,  142. 
Den  fanatiske  munken  Dolcino  blifver  lefvande  bränd. 
H.  28,  56. 

Jacob  Molay,    tempelordens   stormästare,    brännes   och 
förutsäger  på  bålet,  att  Philip  den  sköne  och  Clemens 
d.  5: te  skulle  dö  innan  årets  slut. 
Edward  den  andre  blifver  Englands  konung. 
Påfven  Clemens  d.  5:te  dör.    H.  19,  82—64;   Par.  27, 
58;  och  30,  142. 

Philip  den  sköne,  konung  i  Frankrike  dör.    H.  19,  86; 
.   Sk.  7,  109;  Par.  19,  119. 
Ludvig  den  10:de  efterträder  honom. 

1308.  Kejsare  Albert  (Albrecht)  d.  l:ste  mördas  af  Johannes 
Parricida.    Sk.  6,  100-101;  och  Par.  19,  115—117. 
Corso  Donati,  Dantes  personliga  ovän,  mördas.   Sk.  24, 
82—87. 
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Ir  e.  Ghr. 

1306.  Dante  söker  en  tillflygt  i  Yerona  änder  Alboino  della 
Scalas  tak.    Par.  17,  70—72. 

Vid  denna  tiden  besöker  han  åtskilliga  delar  af  Italien. 
Han  är  äfven  för  andra  gingen  i  Paris,  och  besöker, 
enligt  en  af  hans  3mgre  commentatorer,  Oxford. 

Robert,  Petrarchas  beskyddare,   blifver   krönt   konung 

af  Sicilien.    Par.  9,  3. 

Dans  Scotns  dör.    Han  var  född  samtidigt  med  Dante. 

1309.  Carl  den  andre  af  Neapel  dör.    Par.  19,  127—129. 

1310.  Tempelherre-Orden  afskaffas.    Sk.  20,  93. 

Vid  denna  tid  dör  Johan  Clopinel  de  Mehun,  som  full- 
bordade den  af  de  Lorris  40  år  förut  påbörjade  Rosens 
bok  (Roman  de  la  Rose). 

Pier  Crescenzi  af  Bologna  skrifver  på  latin  sin  bok  om 
åkerbruket 

1311.  Fra  Giordano  da  Ri välta,  från  Pisa,  en  Dominicaner, 
författare  af  predikningar,  värderade  för  deras  rena 
Toscanska  språk,  dör. 

1312.  Robert,  konung  af  Sicilien,  sätter  sig  emot  Henrik  den 
7:de8  kröning.    Par.  8,  49. 

Ferdinand  d.  4:de  af  Castllien  dör  och  efterträdes  af 
Alphons  d.  11:  te. 

Dino  Compagni  slutar  sin  tids  historia,  skrifven  på 
prydlig  Italienska. 

Gaddo  Gaddi,  den  Florentinske  artisten,  dör. 

1313.  Kejsare  Henrik  d.  7:de,  på  hvars  makt  Dante  grundade 
sitt  hopp  att  få  återvända  till  Florens,  dör.  Par.  17, 
82;  och  30,  133  o.  ff. 

Henrik  efterträdes  utaf  Ludvig  af  Bajern. 

Dante  tager  sin  tillflykt  till  Ravenna  hos  Guido  No- 
vello  da  Polenta. 
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Är  c.  Chr. 

1313.  Gioyanni  Boccaccio  födes. 

1314.  Ferdinand  d.  4:de  af  Spanien  dör.    Par.  19,  124. 

Giacopo  da  Carrara  blifver  i  grand  slagen  af  Can  Gran  de 
della  Scala,  som  gör  sig  till  herre  i  Yicenza.  Par.  9, 
46—48. 

1315.  Ludvig  den  10:de,  konung  i  Frankrike,  förmäles  med 
Clemenza,  syster  till  Dantes  vän  Carl  Martel],  konung 
af  Ungern.    Par.  9,  2. 

1316.  Ludvig  den  10:de  af  Frankrike  dör  och  efterträdes  af 
Philip  d.  5:te. 

Johannes  d.  22:dre  blifver  påfve.    Par.  27,  58. 
Joinville,  den  Fransyske  Historieskrifvaren,  dör. 
1321.    Dante  dör  d.  14:de  September  i  Ravenna. 

Guido  da  Polenta,  Dantes  sista  beskyddare,  höll  tal  öf- 
ver  honom  och  blef  sjelf  det  följande  året  förvist  från 
sitt  land. 


Register 

öfver  alla  i  detta  Verk  nämnda  och  antydda  namn. 

(H.  betyder  Helvetet;  Sk.  Skärselden;  P.  Paradiset.    Första 
ziffran  angifver  Sängen,  andra  zifirau  versen.) 


JrLbati   (Bocca),    H.  32,  106: 

P.  16,  109. 
Abbagliato,  H.  29,  132. 
Abel,  H.  4,  56. 
Abydos,  Sk.  28,  74. 
Abraham,  H.  4,  58. 
Absalon,  H.  28,  138. 
Achan,  Sk.  20,  109. 
Accorsius,  H.  15,  110. 
Acheron,   H.  3,    78;    14,   116. 

Sk.  2,  105. 
Achilles,  H.  5,  65;  12,  71;  26, 

62;  31,  4;  Sk.  9,  34;  21,92. 
Acone,  P.  16,  65. 
Acquacheta,  H.  16,  97. 
Acqaasperta,  P.  12,  124. 
Acri,  H.  27,  89. 
Adam,  H.  3,  115;  4,55.  Sk.  9, 

10;  11,  44;   29,  86;   32,  37; 

33,  61.  P.  7,  25;  13,37;  26, 

83;  91,  100;  32,  122. 
Adam  o  Bresciano,  H.  30,  61. 
Adimari,  P.  16,  115. 
Adriatiska  stranden,  P.  21, 123< 
„         hafvet,  P.  8,  69. 


Aegina,  H.  29,  59. 

Aeneas,  H.  2,  32;  4,  122;   26, 

93.    Sk.   18,    136.    P.  6,  3: 

15,  27. 
Aeneis,  Sk.  21,  95. 
Aeolus,  Sk.  28,  21. 
Aeqvator,  Sk.  4,  80. 
^sopus,  H.  23,  5. 
Aethiop,  Sk.  26, 21.   P.  19, 109. 
Aetna,  H.  14,  56. 
Agapetus,  P.  6,  16. 
Agamemnon,  P.  5,  69. 
Agatlion,  Sk.  22,  107. 
Agnello  Brunelleschi,  H.  25,69. 
Aglauros,  Sk.  14,  140. 
Agobbio,  Sk.  11,  80. 
Aguglione  (seBaldo),  P.  16,56. 
Arkitofe],  H.  28,  137. 
Alagia  Fieschi,  Sk.  19,  142. 
Alagna,  äfven  Anagni,  Sk.  20, 

86.    P.  30,  148. 
Alard,  H.  28,  15. 
Alba  Longa,  P.  6,  37. 
Alberigo,  H.  33,  118. 
Alberto  Abate,  Sk.  18,  118. 
Alberto  da  Siena,  H.  29,  110. 
Alberto  degli  Alberti,  H.  22, 57. 
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Alberto  della  Scala,  Sk.  18, 127. 
Albertas  Magnus,  P.  10,  98. 
Albert  af  Österrike,  Sk.  6,  97. 

P.  19,  115. 
Alborichi,  P.  16,  89. 
Alchimister,  H.  29. 
Alcides,  P.  9,  101. 
Aldobrandesco  Vilhelm,  Sk.  11, 

59. 
Aldobrandi  (Tegghiajo),  H.  16 

41. 
Alessandria    della  Paglia,  Sk. 

7,  135. 
Alessandro  da  Romena,  H.  30, 

77. 
Alessandro  d.  Alberti,  H.32,55. 
Alexander  Phereeus,  H.  12, 107. 
Alexander  den  store,  H.  14, 31. 
Alessio  da  Lucca  (se  Intermi- 

nei),  H.  18,  124. 
Alecto,  H.  9,  48. 
Alfons  af  Arragonien,    Sk.  7, 

115. 
Ali,  H.  28,  32. 
Alighieri,  P.  15,  138;  15,  91. 
Alkmeon,  Sk.  12, 50.  P.  4, 103. 
Alperna,  H.  20,  62.  Sk.  17,  2. 
Altaforte   (Hauteforte),  H.  29, 

29. 
Alverna,  P.  11,  106. 
Amata,  Sk.  17,  35. 
Amidei,  P.  16,  136. 
Amor,  Sk.  28,  66. 
Amphiaraos,  H.  20,  34. 
Amphion,  H.  32,  10. 
Amyclas,  P.  11,  68. 
Anacreon,  Sk.  22,  106. 
Ananias,  P.  26,  12. 
Anaxagoras,  H.  4,  137. 
Anastagi,  Sk.  14,  107. 
Anastasius  (Påfve),  H.  11,  8. 
Anchises,  H.  1,74.  Sk.  18, 136. 

P.  15,  25;  19,  132. 
Angiolello  da  Cagnano,  H.  28, 

77. 


Anselmus,  P.  12,  137. 
Anselmuccio,  H.  33,  50. 
Antenora,  H.  32,  88. 
Antenorider,  Sk.  5,  75. 
Anteus,  H.  31,  100. 
Antigone,  Sk.  22,  110. 
Antiochus,  H.  19,  87. 
Antonii  bröder,  P.  29,  124. 
Apennin,   H.  16,  96;    20,  66; 

27,29.   Sk.  5,  96;  14,31,92: 

30,  85.    P.  21,  106. 
Aphrodite,  Sk.  25,  132. 
Apocalypsis,  H.  19,  108.    Sk. 

29,  105. 
ApoUo,  Sk.  20,  132.   P.  1,  13: 

2.  8. 
Apostel,  Sk.  22,  77. 
Appulien,  H.  28,  9. 
Araber,  P.  6,  49. 
Arachne,  H.  17,  18.  Sk.  12, 43. 
Arragonien,  Sk.  3,  116. 
Arbia,  H.  10,  85. 
Area,  (delP),  P.  16,  92. 
Archiano,  Sk.  5,  95  och  124. 
Ardinghi,  P.  16,  92. 
Aretiner,  H.  22,  5.  Sk.  14,  40. 
Aretino,  Sk.  6,  13. 
Arethusa,  H.  25,  98. 
Arezzo,  H.  29,  109. 
Argenti  (Philip),  H.  8,  61. 
Argia,  Sk.  22,  110. 
Argo,  P.  33,  96. 
Argonauter,  P.  2,  16. 
Argus,  Sk.  29,  96. 
Ariadne,  H.  12,  20.  P.  13,  14. 
Aristoteles,   H.   4.  131.    P.  8, 

120;  26,  137. 
Arius,  P.  13,  127. 
Arli,  H.  9,  112. 
Arnoldo  Daniele,  Sk.    26,  115. 

142. 
Arno,  H.  13,  146;  15,  113;  23, 

95;    30,  66;    33,  83.     Sk.  5, 

122;  14,  16.    P.  11,  106. 
Arrigo,  H.  6,  80. 
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Arrigo  Manardi^  Sk.  14,  97. 

AriffQcci,  P.  16,  108. 

Arthur,  H.  32,  61. 

Aruns,  H.  20,  46. 

ÄBcesi,  P.  11,  53. 

Asciano  (Caccia),  H.  29,  131. 

Afldente,  H.  20,  118. 

Aflopas,  Sk.  18,  91. 

Assyrier,  Sk.  12,  59. 

Ahasveros,  Sk.  17,  28. 

Athamas,  H.  30,  4. 

Atben,  H.  12,  17.    Sk.  6, 139; 

15,  97.    P.  17,  46. 
Atila,  H.  12,  133;  13,  149. 
Atropos,  H.  33,  126. 
Aogasti,  H.  29,  46. 
Aagastiniis,  P.  10, 120;  32, 35. 
Aagustinas  (Francisci  läijange) 

P.  12,  130. 
AagQStus,  H.  1,  71. 
Augustas  (Titus),  U.  13,68. 
Aulis,  H.  20,  111. 
Ausonieu,  P.  8,  61. 
AventinuB,  H.  25,  27. 
Averrhoes,  H.  4,  144. 
Avicenna,  H.  4,  143. 
Azzo  ILL  v.  Este,  Sk.  5,  77. 
A*zo  degli  Ugolini,  Sk.  14, 105. 
Azzolino,  H.  12,  110.   P.  9,  29. 


B  och  X,  P.  7,  14. 
Babylon,  P.  23,  134. 
Bachanten,  Sk.  18,  92. 
Bachiglione,  H.  15,  113. 
Bachus,  H.  20,  59.  Sk.  18,  93. 

P.  13,  25. 
Bagnaca vallo,  Sk.  14,  115. 
Bagnoregio,  P.  12,  128. 
Baido  d*Agnglione,  P.  16,  56. 
Barbagia,  Sk.  23,  94. 
Barbarer  från  Norden,   P.  31, 

31. 
Bari,  P.  8,  62. 
Barucci,  P.  16,  104. 


Beatrice,  drottning.  Sk.  7, 128. 
Beatriz  fPortinari),  fi.   2,  70: 

10,  131;  12,  88;  15,  90.  Sk- 

1,  53;  6,  48;  15,  76;  18,  48. 

73;  23,128;  27,  36.  53.136; 

30,  73;  31,  80. 108.  P.  10, 37. 
Beccaria,  H.  32,  119. 
Beda,  P.  10,  13a 
Belacqua,  Sk.  4,  123. 
Bellincion  Berti,  P.  15, 112;  16, 

99 
Belisar,  P.  6,  25. 
Bello  (Geri  del»,  H.  29,  26- 
Belus,  P.  9,  97. 
Belzebub,  H.  34,  128. 
Benaco,  H.  20,  62;  74,  77. 
S.  Benedetto,  H.  16,  100. 
Benedictus,  P.  22,  22;  32,  35. 
Benevent,  Sk.  3,  128. 
Benincasa  (Aretinaren),  Sk.  6, 

13. 
Berengar  (Rajmund),  P.6, 133. 
Bergamus,  H.  20,  71. 
Bernardin  di  Fosco,  Sk.  14, 101. 
Bernardus,  P.  31,  59, 102. 139: 

32,  2;  33,  49. 
Bernardus  (broder),  P.  11,  79. 
Bernardone  (Pietro),  P.11,89. 
Berta,  P.  13,  139. 
Berti  Bellicion,  P.  15,112;  16, 

99. 
Bertrand  af  Bern,  H.  28,  134. 
Bindi,  P.  29,  103. 
Bisenzio,  H.  32,  56. 
Bismantova,  Sk.  4,  26. 
Bocca  degli  Abati,  H.  32,  106- 
Boethius  Severinus,  P.  10, 125. 
Bologna,  H.  23,  142.    Sk.  14, 

100. 
Bolsena,  Sk.  24,  24. 
Bonatti,  Guido,  H.  20,  118. 
Bonaventura,  P.  12,  127. 
Bonifacius   (Erkebiskop  i  Ra- 

venna),  Sk.  24,  29. 
Bonifacius  VIH  (Påfve),  H.  19, 
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53:  27,  70.  Sk.  20, 87.  P.12, 

90;  17,  49;  27,  22;  30,  148. 
Bonifacius  da  Signa,  P.  16, 56. 
Bonturo,  H.  21,  41. 
Boreas,  P.  28,  79. 
Borgo  di  Firenze,  P.   16,  134. 
Borsiere,  H.  16,  70. 
Bostichi,  P.  16,  93. 
Brabant,  Sk.  6,  23. 
Branca  d'Oria,    H.  33,  139. 
Brända,  H.  30,  78. 
Brennas,  P.  6,  44. 
Brenta,  H.  15,  7.  P.  9,  26. 
Brescia,  H.  20,  68. 
Brettinoro,  Sk.  14,  112. 
Briareus,  H.  31,  98.  Sk.  12,  28. 
Brigata,  H.  33,  89. 
Broccia,  Sk.  6,  22. 
Bnice,  Robert,  P.  19,  122. 
Brundugium,  Sk.  3,  27. 
Brundesci  se  Agnello. 
Brunetto  Latini,  H.  15,  30;  32, 

101. 
Brutna,   Lucius  Junius,   H.  4, 

127. 
Brutus,  Marcus,  H.  34,  65. 
Brygga  S:t  Angelo,  H.  18,  29. 
Brygge,  H.  15,  4.  Sk.  20,  46. 
Bryson,  P.  13,  125. 
Bugia,  P.  9,  92. 
Bulicane,  H.   12,  117;   14,  79. 

(blodströmmen). 
Buonagiunta,   Sk.  24,   19.  20. 

35.  36. 
Buonconte  de  Montefeltro,  Sk. 

5,  88. 
Buondelmonte,  P.  16,  140. 
Buondelmonti,  P.  16,  66. 
Buoso  da  Duera,   H.  32,  116. 
Buoso  degli  Abati,  H.  25, 140. 
Bnoso  Donati,  H.  30,  44. 
Böhmen,  P.  19,  117. 

C. 

Caccia  se  Asciano. 


Cacciaguida,  P.  15,  28. 
Caccianimlco,  H.  18,  50. 
Cacns,  H.  25,  25. 
Cadix,  P.  27,  82. 
Cadmus,  H.  25,  97. 
Cadsand,  H.  15,  4. 
Ctecilius,  Sk.  22,  98. 
Csesar,  (Julius),  H.  4,  123;  28, 

98.  Sk.  18,  101;  26,  77. 
Csesar  i  betydelse   af  Kejsare, 

H.  13,  65.  Sk.  6,  92.  li4.  P. 

6,  10;  16.  59. 
Cagnano,  P.  9,  49. 
Cahors,  H.  11,  50. 
Cahorser,  P.  27,  58. 
Caiphas,  H.  23,  115. 
Cain,  H.  20,  126.  P.  2,  51. 
Caina,  R  5,  107;  32,  59. 
Calabreser,  P.  12,  140. 
Calboli,  Sk.  14,  89. 
Calchas,  H.  20,  110. 
Calfucci,  P.  16.  106. 
Calixtus,  P.  27,  44. 
Callaroga,  P.  12,  52. 
Calliope,  Sk.  1,  9.  P.  18,  84. 
Callisto,  Sk.  25,  131. 
Camiccion  de  Pazzi,  H.  32,  68. 
Camilla,  H.  1,  107;  4,  124. 
Cammino,  Gherardo  da.  Sk.  16, 

124. 
Cammino,  Riccardo  da,    P.  9, 

50. 
Campagnatico,  Sk.  11,  66. 
Campaldino,  Sk.  5,  92. 
Campi  (CasteUo),  P.  16,  50. 
Canavese,  Sk.  7,  136. 
Can  grande  della  Scala,  H.  1, 

101;  P.  17,  76. 
Capaneus,  H.  14,  62;  25,  15. 
Capet,  Hugo,  Sk.  20,  43.  49. 
Capocchio,  H.  19,  136:  30,  28.- 
Caponsacco,  P.  16,  121. 
Cappuletti,  Sk.  6,  107. 
Capraja,  H.  33,  82. 
Caprona,  H.  21,  95. 
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Carisenda,  H.  31,  136. 

Carl  af  Adjou  (Lste  af  Neapel), 

H.19,  99;  Sk.  7,  113,11,137; 

20,  67. 
Carl  den  store,  H.  31,   17.  P. 

6,  96. 
Carl  U:dre  af  Neapel,  Sk.  20, 

67.  P.6,106;  8,72;  19,127: 

20,  63. 
Carl  Martell,  P.  9,  1. 
Carl  af  Valois,    H.  6,  69.    Sk. 

20,  71. 
Carlino  di  Pazzi,  H.  32,  69. 
Carpigna,  Guido  di.  Sk.  14, 98. 
Carrara,  H.  20,  48. 
Casale,  P.  12,  124. 
Casalodi,  H.  20,  95. 
CaseUa,  Sk.  2,  92. 
Casentino,  H.  30,  65. 
Cassino  Monte,  P.  22,  37. 
CoBsiuB,  H.  34,  67.  P.  6,  74. 
Castello,  Guido  da,  Sk.  16, 125. 
Castilien,  P.  12,  53. 
Castor,  Sk.  4,  61. 
Castrocaro,  Sk.  14,  116. 
Catalano,  H.  23,  104. 
Catalonien,  P.  9,  78. 
Catelini,  P.  16,  88. 
Cato,  H.  14,  15.    Sk.  1,  31, 
Catria,  P.  21,  109. 
Cattolica,  H.  28,  80. 
Caurus,  H.  11,  114. 
Cavalcante  di  Cavalcanti,  H.  10, 

60. 
Cavalcante    (Gnercio),    H.   25, 

151. 
Cavalcanti  di  Gianni  Scicchi,  H. 

30,  32,  44. 
Cavalcanti  Guido,   H.  10,  63: 

Sk.  11,  97. 
Cecilius  Statius,  Sk.  22,  98. 
Cecina,  H.  13,  8. 
Celestinus  V,  H.  3,  59. 
Centaurer,  H.  12,  56;  25,  17. 
Ceperano,  H.  28,  16. 


Cephas,  P.  21,  127. 
Ceraldo,  P.  16,  50. 
Cerberus,  H.  6,  13;  9,  98. 
Cerchi,  P.  16,  65. 
Ceres,  Sk.  28,  51. 
Cervia,  H.  27,  42. 
Cesena,  H.  27,  52. 
Ceuta,  H.  26,  111. 
Chaos,  H.  12,  43. 
Charon,  H.  3,  94.  128. 
Charybdie,  H.  7,  22. 
Cherubim,  P.  28,  99. 
Chiana,  P.  13,  23. 
Chiascio,  P.  11,  43. 
Chiassi,  Sk.  28,  20. 
Chiaveri,  Sk.  19,  100. 
Chiron,  H.  12,  65. 
Chiusi,  P.  16,  75. 
Chriatus,   P.  12,  71;   14,  104; 

19,  104;  32,  83. 
Chrysostomoe,  P.  12,  137. 
Ciacco,  H.  6,  52. 
Ciampolo,  H.  22,  48. 
Cianfa  di  Donati,  H   25,  43 
CianghelJa  della   Tosa,   P.  15, 

127. 
Cieldauro,  P.  10,  12S. 
Cimabae,  Sk.  11,  94. 
Cincinatus,  P.  15,  129. 
Circe,  H.  26,  91.  Sk.  14,  42. 
Clemens  IV:de,  Sk.  3,  125. 
CJemens  V:te,  H.19, 85:  P.  17, 

82;  27,  58;  30,  142. 
Clemenza,  P.  9,  2. 
Cleopatra,  H.  5,  63:  P.  6,  76. 
CletuB,  P.  27,  41. 
Climené.  P.  17,  1. 
Clio,  Sk.  22,  58. 
Clotho,  Sk,  21,  27. 
Cocvtus,  H.  l4  119;   31,  123, 

33,  156;  34,  52. 
Colchis,  P.  2,  16. 
Colle,  Sk.  13,  115. 
Colonna,  H.  27,  88. 
Conio,  Sk.  14,  116. 
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Conrad  niidje,  P.  15,  139. 
Conrad  af  Palazzo,  Sk.  16, 124. 
Conrad  of  Malaspina,  Sk.  8, 118. 
Conradin,  Sk.  20,  68. 
Constanza,  Kejsarinna,    Sk,  3, 

113.  P.  3,  118;  4,  98. 
Constanza  af  Arragonien,  Sk.  3, 

115;  7,  129. 
Constantinus,  H.  19,  115;    27, 

94.  Sk.  32,  125.  P.  6,  1;  20, 

55. 
Constantinopel,  P.  6,  5. 
Conti  Guidi,  P.  16,  64. 
ConfOrso,  Sk.  6,  19. 
Cornelia,  P.  15,  129. 
Corneto,  H.  13,  8. 
Corneto,  Rinier  da,  H.  12, 137. 
Cortigiani,  antydda,  P.  16, 112. 
Cosenza,  Sk.  3,  124. 
Corso  se  Donati. 
Cortigiani,  P.  16,  112. 
Crassus,  Sk.  20,  116. 
Greta,  H.  12,  12;  14,  95. 
Creusa,  P.  9,  98. 
Croatien,  P.  31,  103. 
Crotona,  P.  8,  62. 
Cunizza,  P.  9,  32. 
Cupido  (Amor),  P.  8,  7. 
Curiatii  antydda,  P.  6   39. 
Curio,  H.  28,  100. 
Cycloper  antydda,  H.  14,  55. 
Cypern,  H.  28,  82. 
Cypris,  P.  8,  3. 
Cyrrha,  P.  1,  36. 
Cyrus,  Sk.  12,  56. 
Cytherea,  Sk.  27,  95;  28,  65. 


Dffidalus,  H.  17,  111;  29,  116; 

P.  8,  126. 
Damiano,  P.  21,  121. 
Damiette,  H.  14,  104. 
Daniel,  Sk.  22,  146;  P.  4,  13; 

29   133. 
Daniel,  Arnault,  Sk.  26, 115-142. 


Dante,  (nämnd  vid  namn).  Sk. 

30,  55. 
Daphne,  Sk.  32,  113. 
David,  H.  4,  58;  28,  138.    Sk. 

10,  65.    P.  20,  38;    25,'  72; 

32,  11. 
Decier,  P.  6,  47. 
Decretaler,  P.  9,  134. 
Dejanira,  H.  12,  68. 
Deidamia,  H.  26, 62.  Sk.  22, 114. 
Deiphile,  Sk.  22,  110. 
DeJia,  Sk.  29,  78. 
Delos,  Sk.  20,  130. 
Delphis  Gud,  P.  1,  32. 
Democritus,  H.  4,  136. 
Demophoon,  P.  9,  101.     . 
Demon,  (Paganernas),   Sk.  14, 

118. 
Diana,  Sk.  25,  130. 
Dianas  källa,  Sk.  13,  153. 
Dido,  H.  5,  61.  85. 
Diogenes,  H.  4,  137. 
Diomedes,  H.  26,  56. 
Dione,  P.  8,  7;  22,  144. 
Dionysius  (af  Syrakusa),  H.  12, 

107. 
Dionysius  (Areopagita),  P.  10, 

115;  28,  130. 
Dioscorides,  H.  4,  139. 
Dis,  H.  11,  65;  12,  39;  34,20. 
Dolcino,  H.  28,  56. 
Dominicus,  S:t,  P.  10, 95;  12, 31. 
Dominicaner,  P.  11,  124. 
Domitianus,  Sk.  22,  83. 
Don,  H.  32,  26. 
Donatus,  P.  12,  137. 
Donato,  (Ubertin),  P.  16,  119. 
Donati,  Baoso,  H.  30,  44. 
Donati,  Corso,  Sk.  24,82. 
Donati,  Forese  se  Foresi. 
Donau,  H.  32,  25. 
Douay,  Sk.  20,  46. 
Drakenblod,  H.  21,  121. 
Duca,  Guido  del,  Sk.  14,  81. 
Duera,  H.  32,  116. 
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DnrazEO,  P.  6,  55. 


Ebreer,  Sk.  4,83;  18,134;  24, 
124.  P.  5,  49;  32,  131. 

Ebreerinnor,  P.  32,  17. 

Ebro,  Sk.  27,  3.  P.  9,  88. 

Echo,  P.  12,  14. 

Eklog,  Virffilii,  Sk.  22,  70. 

EdTard  I,  P.  19,  122. 

Egidiofl,  P.  11,  83. 

Egypten,  Sk.  2,  46.  P.  25,  55. 

Elbe,  Sk.  7,  99. 

Electra,  H.  4,  121. 

El,  Eli,  Sk.  23,  73.  P.  26,  134. 

Elias,  H.  26,  35.  Sk.  32,  80. 

Elisa,  H.  26,  34. 

Elisabeth.  Sk.  18,  100. 

Eliseo,  P.  15,  136. 

Elsa,  Sk.  33,  68. 

Erna,  P.  16,  143. 

Emaus,  Sk.  21,  8. 

Empedocles,  H.  4,  138. 

Englachörer,  P.  28  76.126&C.; 
31,  1-2  &c. 

England,  Sk.  7,  130. 

Engelsman,  P.  19,  122. 

Ephialtes,  H.  31,  94. 

Epicarus,  H.  10,  13. 

Erinnyer,  H.  9,  45. 

Era,  P.  6,  59. 

Ensichton,  Sk.  23,  25. 

Erichtho,  H.  9,  23. 

Ermo  (diCamaldoli),  Sk.  5, 96. 

Esajas,  P.  25,  91. 

Esau,  H.  3, 60.  P.  8, 130;  32, 68. 

Este,  H.  12,  110.  Sk.  5,  77. 

Esther,  Sk.  17,  28. 

Eteocles,  H.  26,  54. 

Etsch,  P.  9,  44. 

Etterbrand,  H.  21,  118. 

Euclides,  H.  4,  142. 

Eunoé,  Sk.  28,  132;  33,  127. 

Euphrates,  Sk.  33,  112. 

Eanpides,  Sk.  22,  106. 


Earyalos,  H.  1,  108. 
Eurypiles,  H.  20,  112. 
ISnropa,   Sk.  8,  122.   P.  6,  5; 

12,  48;  27,  84. 
Eurus,  P.  8,  69. 
Eva,  Sk.  8, 99;  12,71;  24,116; 

28,  142;  29,  24;  30,  52;  32, 

32.  P.  13,  38;  32,  6. 
Evangelister,  Sk.  29,  92. 
Exempel  på  armod,  Sk.  20,  22 

o.  ff. 
Exempel  på  ödmjukhet.  Sk.  12. 
Exempel  på  flit,  Sk.  18, 99  o.  ff. 
Exempel  på  frikostighet.    Sk. 

20,  31  o.  ff. 
Ezechiel,  Sk.  29,  100. 


Fabricins,  Sk.  20,  25. 

Fabier,  P.  6,  47. 

Fabbro,  Sk.  14,  100. 

Faenza,  H.  32,123.  Sk.  14, 101. 

Falterona,  Sk.  14,  16. 

Famagosta,  P.  19,  146. 

Fano,  H.  28,  76.  Sk.  5,  71. 

Fantolini,  Ugolin  de%  Sk,  14, 
121. 

Farinata  degli  Uberti,  H.6,  79: 
10,  32. 

Farinata  Marzucco,  Sk.  6,  18. 

Federigo  Novello,  Sk.  6,  16. 

Federigo  Tignoso,  Sk.  14,  106. 

Felix,  Guzman,  Sk.  12,  79. 

Feltro,  H.  1,  105. 

Ferrara,  P.  9,  56. 

Fieschi,  Sk.  19,  97. 

Fiesole,  H.  15,  62.  P.  15, 126; 
16,  121. 

Figghine,  P.  16,  50. 

Filippeschi,  Sk.  6,  107. 

Filippi,  P.  16,  88. 

Florens,  H.  10,  92;  16,75;  24, 
144;  26,  1;  32,  120.  Sk.  6, 
127;  20,  75.  P.  15,  97;  16, 
84;  17,  48;  29,  103;  31,  39. 


259 


Focaccia  de'  Cancellieri,  H.  32, 

63. 
Focara,  H.  28,  89. 
Folco  di  Marsiglia,  P.  9,  94. 
Forese  de'Donati,  Sk.  23,  48; 

24,  73. 
Forli,  H.  16,  99.  Sk.  24,  31. 
Fortuna,  H.  7,  77  o.  iBf. 
Fosco  di  Bernardino,    Sk.  14, 

101. 
Francisca,  H.  5,  116. 
Francisco  d'Accorso,  H.  15,110. 
Francisco  d'As8i8i,  H.  27,  112. 

P.  11,  76-,    13,  33-,    22,  90-, 

32,  35. 
Franciscaner,  P.  12,  112. 
Frankrike,  H.  19,  87.    Sk.  7, 

109-,  20,  51.  P.  15,  120. 
Fransoser,  H.  27,  44-,  32,  115. 

Sk.  16,  125. 
Fredrik  liste  Barbarossa,  Sk. 

18,  119. 
Fredrik  2:dre,  H.  10,  119;  13, 

59:  23,  66.    Sk.  16,  116.  P. 

3,  120. 
Fredrik  af  Sicilien,  Sk.  7, 119. 

P.  19,  130  o.  ff.;  20,  63. 
Frisländare,  H.  31,  63. 
Fucci  Vanni,  H.  24,  125. 
Fulcieri  di  Calboli,  Sk.  14,  59. 
Furier,  H.  9,  38  o.  ff. 


Gabriel  (Erkeengeln),  Sk.  10, 
34.  P.  4,  47-,  9,138-,  14,36; 
32   94. 

Gaddo,  H.  33,  68. 

Gaéta,  H.  26,  92.    P.  8,  62. 

Gaja,  Sk.  16,  140. 

Galentopp,  H.  21,  122. 

Galenas,  H.  4,  143. 

Galgenstig,  H.  21, 118;  22, 133. 

Galizien,  P.  25,  18. 

Galligajo,  P.  16,  102. 

Galli,  P.  16,  104. 


Gallura,  H.  22,  82.    Sk.  8,  81. 

Galluzzo,  P.  16,  53. 

Ganges,  8k.  2,  5;  27,  4.  P.  11, 

51. 
Gano,  H.  32,  122. 
Ganymedes,  Sk.  9,  22. 
Gärda,  H.  20,  62. 
Gardingo,  H.  23,  108. 
Gascogne,  Sk.  20,  66. 
Gaudenti,  Frati,  H.  23,  103. 
Gavilla,  H.  25,  151. 
Genesis,  H.  11,  107. 
Gentucca,  Sk.  24,  37. 
Genua,  P.  9,  90. 
Genuesare,  H.  33,  151. 
Geri  del  Bello,  H.  29,  26. 
Geryon,  H.  17,  97.133;  18,19. 

Sk.  27,  22. 
Gherrardesclii,    (Ugolino),   H. 

33,  13,  85. 
Gherardo  da  Camino,   Sk.  16, 

124. 
Ghibelliner,  P.  6,  100;  27,  48. 
Ghino  di  Tacco,  Sk.  6,  13. 
Ghisola,  H.  18,  55. 
Giacomo  da  Lentino  (Notari- 
en), Sk.  24,  56. 
Gianni  del  Soldannieri,  H.  32, 

121. 
Gianni  Schichi  Cavalcanti,  H. 

30  32.  '■ 
Giano  della  Bella,  P.  16,  131. 
Gideon,  Sk.  24,  125. 
Gilboa,  Sk.  12,  40. 
Giganter,  H.  31,  43  o.  ff.    Sk. 

12,  33. 
Ginevra,  P.  16,  15. 
Giotto,  Sk.  11,  96. 
Giraud  de  Borneuil,  Sk.  26, 120. 
Giuda  Guidi,  P.  16,  123. 
Giuochi,  P.  16,  104. 
Glaucus,  P.  1,  68. 
Gomita,  Fra,  H.  22,  81. 
Gomorra,  Sk.  26,  40. 
Gorgon,  H.  9,  56. 

12 
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Qorgona,  H.  33,  82. 

Gorza  de  Luxia,  Biakop  i  Fel- 
tro,  P.  9,  52. 

Gottfrid  af  Bouillon,  |P.  18, 47. 

Govemo,  Castell,  H.  20,  78. 

Gratianus,  P.  10,  104. 

Gregorius  den  store,  Sk.  10, 74. 

Greci,  de*  P.  16,  89. 

Grekland,  H.  20,  108. 

Grip,  Sk.  29,  108;  30,  8:  31. 
113-,  32,  26,  etc. 

Griffolino,  de'Arezzo,  H.  29, 
109,  30,  31. 

Gualandi,  H.  33,  31. 

Gualdo.  P.  11,  48. 

Gualdrada,  H.  16,  37. 

Gnalterotti,  P.  16,  133. 

Guelfer,  P.  6,  106. 

Guido  (da  Romano),  H.  30, 96. 

Guido  (del  Cassero),  H.  28, 77. 

Guido  Cavalcanti  och  Guini- 
celli.  Sk.  11,  97. 

Guido  (Grefve),  P.  16,  98. 

Guido,  Bonatti,  se  Bonatti. 

Guido  diCarpigna,  seCarpigna 

Guido  da  Castello,  se  Castello. 

Guido  Caralcanti,  H.  10,  63. 

Guido  dal  Duca,  se  Duca. 

Guido  Guinicelli,  se  Guinicelli. 

Guido  da  Prata,  se  Prata. 

Guidoguerra,  H.  16,  37. 

Guinicelli,  Guido,  Sk.  26,  92. 

Guiscard,  Robert,  H.  28, 13.  P. 
18,  48. 

Guittone  d'Arezzo,  Sk.  24,  56: 
26,  125. 

H. 

Hadrianus  d.  4:de,  Sk.  19  ,99. 
Haman,  Sk.  17,  26. 
Kannibal,  H.  31,  117.  P.  6, 60. 
Harpyer,  H.  13,  10,  101. 
Hautefort,  H.  29,  29. 
Hector,  H.  4,  ;122.  P.  6,  68. 
Hecuba,  H.  30.  16. 


Hedningar,  H.  4,  34  o.  ff. 
Helena,  H.  5,  64. 
Helicon,  Sk.  22,  105. 
Heliodorus,  Sk.  20,  113. 
HeUespont,  Sk.  28,  71. 
Henrik  d.  7:de   (Kejsare),   P. 

17,  82-,  30,  136. 
Henrik  d.  6:te,  P.  3,  119. 
Henrik  d.  3:dje  af  England,  Sk. 

7,  130. 
Heraclitus,  H.  4,  138. 
Hercules,  H.  25,  32.;   26,  108: 

31,  132. 
Herculis  stöder,  H.  26,  108. 
Hermaphrodit,  Sk.  26,  82. 
Hero,  Sk.  28,  73. 
Herradömen   (Englachör),   P. 

28,  122. 
Hieronymus,  P.  29,  37. 
Hippocrates,  H.  4, 143.  Sk.  29, 

137. 
Hippolythus,  P.  17,  46. 
Holofernes,  Sk.  12,  59. 
Homerus,  H.  4, 88.  Sk.  22, 101. 
Honorius  d.  3:dje,  P.  11,  99. 
Horatier,  P.  6,  39. 
Horatius,  H.  4,  89. 
Hugo,  H.  33,  89. 
Hugo,  Gapet,  se  Capet. 
Hugo,  Markgrefve  af  Toscana^ 

P.  16,  127. 
Hugo  da  Sanvittore,P.12,133. 
Hundenklaff,  H.  21,  119. 
Hycklare,  H.  23,  58  o.  ff. 
Hyperion,  P.  22,  142. 
Hypsipyle  (Isifile),  H.  18,  92. 

Sk.  22   112-,  26,  95. 


Icarus,  H.  17,  109. 

Ida,  H.  14,  98. 

Ilerda,  Sk.  18,  101. 

Ilion,  H.  1,  75.  Sk.  12,  62. 

lUuminato,  P.  12,  130. 

Ilskentassar,  H.  21,  37. 
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Importuni,  P.  16,  133.  (anm.) 
Indus,  P.  19,  70. 
Indien,  H.  14,  33. 
Indulgenser,  falska,  P.  29, 120. 
Infangato,'P.  16,  122. 
Innocentius  d.  3:dje,  P.  11, 91. 
Ino,  H.  30,  5. 

Interminei,,  Alessio,  H.  18, 122. 
Iphigenia,  P.  5,  70. 
Iris,  Sk.  21,  51.  P.  12,  12. 
Isar,  P.  6,  59. 
Iscarioth,  se  Judai^. 
Isidor,  P.  10,  131. 
Ismene,  Sk.  22,  111. 
Ismenus,  Sk.  18,  91. 
Israel  (Patriarken),  H.  4,  58. 
Israel  (Judarne),  Sk.  2,  46.  . 
Italien,  (se  Walland),  Sk.  7, 95. 
P.  9,  25  o.  ff. 


Jacob,  Patriark,  H.  4,  59.  P.  8, 

131-,  22,  71. 
Jacob,  Apostel,  Sk.  32,  76   P. 

25,  17. 
Jacob  d.  2:dre  af  Sicilien  och 

Arragonien,  Sk.  7,  119. 
Jacob,  Konung  af  Majorca  och 

Minorca,  P.  19,  137. 
Jacob  af  Cassero,  Sk.  5,  64. 
Jacob   af  Sanct   Andreas,   H. 

13,  133. 
Jacob  Rusticucci,seRu8ticucci. 
Janus,  P.  6,  81. 
Jarbas,  Sk.  31.  72. 
Jason  (Argonanten),  H.  18, 86. 
Jason  (Öfverstepresten),  H.  19, 

85. 
Jephta,  P.  5,  66. 
Jerusalem,   Sk.  2,  3;    23,  29. 

P.  19,  127;  25,  56. 
Jesus,  P.  25,  33-,  31,  107. 
Joachim,  P.  12,  140. 
Jocaste,  Sk.  22,  56. 
Johan  XXII,  P.  27,  58. 


Johan  (Konung  af  England), 

H.  28,  135. 
Johanna  (Dominici  moder),  P. 

12,  80. 
Johanna  (af  Montefeltro),  Sk. 

5,  89. 
Johanna  (Kicardos  da  Camino 

hustru).  Sk.  8,  71. 
Johannes, döparen,  H.  13, 143: 

19,  17.  P.  4,  29-,  16,  25-,  32, 

oX. 
Johannes,  Evangelisten,  H.  19, 

108.  Sk.  29,  105;  32,  76.  P. 

24,  126;  25,  94:  32,  127. 
Jole,  P.  9,  102. 
Jordan.  Sk.  18,  135.  P.  22, 94. 
Josaphat,  H.  10,  11. 
Joseph,  Patr.,  H.  30,  97. 
Joseph,  (Marias  man),  Sk.  15, 

91. 
Josua,  Sk.  20,  110.  P.  9,  125: 

18y  38. 
Juba,  P.  6,  70. 
Jubelår,  H.   18,  28.   Sk.  2,  98 

o.  ff. 
Judas  Iscarioth,   H.  9,  27;  19, 

96;  31,  143;  34,  62.   Sk.  20, 

74;  21,  84. 
Judas  Maccabaeus,  P.  18,  40. 
Judas,  Thaddeeus,  Sk.  29, 144 
Judecca,  H.  34,  117. 
Judar,  H.  23,  123;  27,  87.   P. 

5,  81;  7,  47;  29,  102. 
Judith,  P.  32,  10. 
Julia,  H.  4,  128. 
Juno,  H.  30,  1.  P.  12,  12;  28, 

32. 
Jupiter,   Sk.    12,  32;   32,  112. 

P.  4,  63. 
Jupiter  (stjerna),    P.   18,   68; 

22,  145;  27,  14. 
Justinianus,  Sk.  6, 89.  P.6,10; 

7,6. 
Juvenalis,  Sk.  22,  13. 

12« 
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Kattklo,  H.  21,  121. 

Kopplare,  H.  18. 

Kräfta  (consteUation),   P.  25, 

101. 
Kyrka  (romersk),  Sk.  16, 127. 
Kyskhets-exempel,  Sk.  25,  101 

o.  ff. 
Kärnthen,  H.  15,  9. 
Kättare,  H.  9,  127.  H.  10. 


Lacedemon,  Sk.  6,  139. 

-Lachesis,  Sk.  25,  79. 

Ladislaus,  P.  19,  125. 

Lambertus,  se  Fabbro. 

Lamone,  H.  27,  49. 

Lancelot,  H.  5,  128. 

Lanfranchi,  H.  33,  31. 

Langia,  Sk.  22,  112. 

Lano,  H.  13,  120. 

Lapi,  P.  29,  103. 

Lapo  Salterello,  P.  15,  127. 

Lateran,  H.  27,  86.   P.  31,  35. 

Latinare,  H.  29,  88. 

Latini  Brunetto,  H.  15, 30  o.  ff. 

Latinus,  H.  4,  125. 

Latlum,  H.  22,  65;  27,  33.  Sk. 

7,  16-,  13,  92. 
Latona,  Sk.  20,  131.  P.  10,67-, 

22,  139-,  29,  1. 
Lavagna,  Sk.  19,  101. 
Lavinia,  H.  4,  126.  Sk.  17,  38. 

P.  6,  3. 
Laurentius,  S:t,  P.  4,  83. 
Lea,  Sk.  27,  101. 
Leander,  Sk.  28,  73. 
Learchus,  H.  30,  10. 
Leda,  P.  27,  98. 
Lejon,  H.  1, 45;  (consteUation) 

P.  16,  37;  21,  14. 
Lemnos,  H.  18,  88. 
Lemosin,  Sk.  26,  120. 
Lerici,  Sk.  3,  49. 


Lethe,  H.  14,  131.  Sk.  26, 108; 

28,  130;  30,  143;  33,  96. 
Levi,  Sk.  16,  132. 
Libanon,  Sk.  30,  11. 
Licio  di  Valbona   di   Cesena, 

Sk.  14,  97. 
Lilja  (Frankrikes  vapen J,  Sk. 

7,  105;  20,  86. 
Lille,  Sk.  20,  46. 
Limbus,  H.  4,  45.  Sk.  22,  14. 
Linus,  P.  27,  41. 
Livius,  H.  4,  141;  28,  12. 
Loderingo  degli  Andolo,  H.  23, 

104. 
Logodoro,  H.  22,  89. 
Lombardiet,  H.  1,  68-   Sk.  16, 

.115. 
Lombarder,    den    store,    Can 

della  Scala,  P.  17,  71. 
Lombarden,  (den  ärlige),  Gui- 

do  da  Castello,  Sk.  16,  126. 
Lombardus,  Petrus,  P.  10, 107. 
Longobard,  P.  6,  94. 
Lucanus,  H.  4,  90;  25,  94. 
Lucas,  S:t,  Sk.  21,  71. 
Lucca,  H.  18,  122;  21,  38;  23, 

30;  24,  35. 
Luchesarn,  Sk.  24,  20. 
Lucia,  H.  2,  97.  Sk.  9,  55.   P. 

32   137. 
Lucifer,  H.  31,  143.  Sk.  12, 25. 

P.  9,  127;    19,  46;   27,  27; 

29,  56. 
Lucretia,  H.  4,  128.  P.  6,  41. 
Ludviger  (Franska  konungar), 

Sk.  20,  50. 
Luna,  Sk.  29,  78. 
Luni,  H.  20,  47.  P.  16,  73. 
Lybien,  H.  24,  85. 
Lycurgus,  Sk.  26,  95. 


Maccabceus,  P.  18,  40. 
Maccabeer,  H.  19,  86. 
Maccarius,  P.  22,  49. 
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Machinardo,  H.  27,  49  o.  ff. 
Magra,  P.  9, 89,  se  Valdimagra. 
Magus,  se  Simon. 
Mahomet,  H.  28,  31. 
Maja,  P.  22,  144. 
Majland,  Sk.  8,  79. 
Majorca,  H.  28,  82. 
Malaspina,  (se  Conrad J,  Sk.  8, 

118  o.  ff. 
Malatesta,  di  Rimini,  H.  27, 46. 
Malta,  (torn),  P.  9,  54. 
Manardi,  Henrik,  Sk.  14,  97. 
Manfred,  Sk.  3,  112. 
Mangiadore,  P.  12,  135. 
Manto,  H.  20,  55. 
Mantna,  H.  2,  58;  20,  93.    Sk. 

18,  83. 
Mantuan,  H.  1,  69.  Sk.  6,  74. 
Marcabo,  H.  28,  57. 
Marca  d'Ancona,  Sk.  5,  69. 
Marcellus,  Sk.  6,  126. 
Marchese,  se  Ordelaffi. 
Marcia,  H.  4,  128.  Sk.  1,  78. 
Marco  Lombardo,   Sk.  16,  46. 
Mardechai,  Sk.  17,  29. 
Maremma,   H.  25,  19-,    29,  48. 

Sk.  5,  134. 
Margaretha   (Carls    af  Anjou 

gemål).  Sk.  7,  128. 
Maria,  Jungfru,    Sk.  3,  39-,    5, 

101;  8,  37-,   10,  50-,    13,  50-, 

18,  100-,  20,  19-,  22,142,33, 

6.  P.  3,  122-,  4,  30-,    11,  71-, 

13,  84;  14,  36;  15,  133;  23, 
110;  32,  5;  33,  1. 

Maria  (af  Jerusalem),  Sk.  23, 

30. 
Maria  (af  Brabant),  Sk.  6,  23. 
Marocco,  H.  26, 104.  Sk.  4, 139. 
Mars,  (Guden),  H.  13, 144;  24, 

135;  31,  51.   Sk.  12,  31.   P. 

4,  63;  8,  132. 
Mars,  (Planeten),  Sk.  2, 14.  P. 

14,  100;  27,  14. 
Marseille  (Massilia),  Sk.  8, 101. 


Marsyas,  P.  1,  20. 

Martin,  P.  13,  139. 

Martin  4:de,    (Påfve),   Sk.  24, 

20  o.  ff. 
Marzucco,  Sk.  6,  18. 
Mascheroni,  Sassolo,  H.  32, 65.' 
Mathias,  H.  19,  95. 
Mathilda,   Sk.  28,  40;    31,  92; 

32,  28;  33,  119. 
Mathceus,  ( d^Acquasparta),  P. 

12,  124. 
Medea,  H.  18,  96. 
Medicina  (Pietro  da),  H.  28,  73. 
Medusa,  H.  9,  52. 
Megaera,  H.  9,  46. 
Melchisedek,  P.  8,  125. 
Meleager,  Sk.  25,  22. 
Menalippus,  H.  32,  131. 
Marcurius,  (Guden),  P.  4,  63. 
Mercurius,  (Planeten),  P.  5, 96. 
Metellus,  Sk.  9,  137. 
Michael,  S:t,  H.  7,   11.  Sk.  13, 

51.  P.  4,  46. 
Michael,  se  Scott  och  Zanche. 
Michal,  Sk.  10,  68. 
Midas,  Sk.  20,  106. 
Midian,  Sk.  24,  126. 
Milano,  Sk.  18,  120. 
Mincio,  H.  20,  77. 
Minerva,  Sk.  30,  68.  P.  2,  8. 
Minos,  H.  5,4;  13,96;  20,36; 

27,  124;  29,  118.  Sk.  1,  77. 
Minotaurus,  H.  12,  25. 
Mira,  Sk.  5,  79. 
Modena,  P.  6,  75. 
Moldau,  Sk.  7,  80. 
Monaldi,  Sk.  6,  107. 
Mongibello,  H.  14,  56. 
Montagna,  IL  27,  47. 
Monte-Aperti,  H.  32,  81. 
Montechi,  Sk.  6,  106. 
Montefeltro,  Guido  da,  H.27, 

67. 
Monte,  S:t  Giuliano,  H.  33,  29. 
Montemalo,  P.  15,  110. 
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Hontemurlo,  P.  16,  64. 
Montereggione,  H.  31,  41. 
Montferrat,  (Wilhelm),  Sk    7, 

134. 
Montfort,  (Guido),  H.  12,118. 
Montone,  H.  16,  94. 
Mordrec,  H.  32,  61. 
Moronto,  P.  15,  136. 
Mosca,  Lamberti,  H.  6,  80;  28, 

106.  Sk.  28,  106. 
Moses,  H.  4,  57.  Sk.  32, 80.  P. 

4,  29;  24,  136;  26,  41. 
Moské,  H.  8,  70. 
Mozzl,  Andreas  de',  H.  15, 114. 
Mozzo,  Rocco  de',  H.  13,  151. 
Mucius  Scaevola,  P.  4,  84. 
Muser,  H.  2,  7;  32,  10.  Sk.  1, 

7;  22,  105;  29,  37.  P.  2,  9; 

12,  8;  23,  57. 
Myrrha,  H.  30,  38. 


Najader,  Sk.  33,  49. 
Napoleone    degli    Alberti,    H. 

32,  41  o.  ff. 
Narcissus,  H.  30,  128.  P.3,18. 
Nassidius,  H.  25,  95. 
Nathan,  P.  12,  136. 
Navarra,  H.  22,  48.  P.  19, 143. 
Nazareth,  P.  9,  137. 
Neapel,  Sk.  3,  26. 
Nebudcadnesar,  P.  4,  14. 
Nella,  Sk.  23,  87. 
Neptunus,  H.  28,  83.  P.  33, 96. 
Nerli,  P.  15,  115. 
Nessus,  H.  12,  67;  13,  1. 
Niccolo  di  Bonsignori,    H.  29, 

127. 
Nicolaus  d.  3:dje,    H.    19,    31 

o.  flf. 
Nicolaus,  S:t,  di  Bari,  Sk.  20, 

32. 
Nicosia,  P.  19,  146. 
NU,  H.  34,  45.  Sk.  24,  64.    P. 

6,  66. 


Nimrod,  H.  31,  77.  Sk.  12,  34. 
P.  26,  125. 

Ninus,  H.  5,  59. 
Nino,  (de'Visconti),  Sk.  8,  53. 
Niobe,  Sk.  12,  37. 
Nisus,  H.  1,  108. 
Noach,  H.  4,  56.  P.  12,  17. 
Nocera,  P.  11,  48. 
Noli,  Sk.  4,  25. 
Norge,  P.  19,  139. 
Normandie,  Sk.  20,  66. 
Novares,  H.  28,  59. 
NoveUo,  Sk.  6,  16. 
November,  Sk,  6,  143. 
Notarien,  f  Jacob  af  Lentino), 
Sk.  24,  56. 


Obizzo,   (d'E8te),   H.  12,  111: 

18,  56. 
Obriachi,  H.  17,  63. 
Oceanen,  P.  9,  84. 
Octavian,  Sk.  7,  6. 
October,  Sk.  6,  144. 
Oderisi,  Sk.  11,  79. 
Omberto  di  Santafiore,  Sk.  11, 

67. 
Ordelaffi,  Marchese,  Sk.  24,  31 

o.  AF. 
Orestes,  Sk.  13,  32. 
Oria,  se  Branca  d'Oria. 
Oriak  (Oriaco),  Sk.  5,  80. 
Ormanni,  P.  16,  89. 
Orpheus,  H.  4,  140. 
Orsini,  H.  19,  70. 
Orso,  Sk.  6,  19. 
Ostianen,  P.  12,  83. 
Ottokar,  Sk.  7,  100. 
Ovidius,  H.  4,  90;  25,  97. 
Oxen,  constellation,  Sk.  25,  2. 

P.  22,  111. 


Pachinum,  P.  8,  68. 
Pa4ua,  P.  9,  47. 
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Paduanen,  H.  15,  7. 
Paean,  P.  13,  25. 
Paganer,  Sk.  14,  118. 
Palazzo,  Conrad  da,  se  Conrad. 
Palermo,  P.  8,  75. 
Palestrina,  se  Penestrino. 
Palladium,  H.  26,  63. 
Pallas,  E  vand  ers  son,  P.  6,  36. 
Pallas,  CGudinna),  Sk.  12,  31. 
Paolo  Malatesta,  H.  5,  101. 
Paradis,  (det jordiska),  Sk.  28. 
Paris,  Cstad),  Sk.  20,  52. 
Paris,  (Tröjan),  H.  6,  67. 
Parmenides,  P.  13,  124. 
Parnass,  Sk.  22,  64:   28,  140; 

31,  140. 
Pasiphaé,  H.  12, 13.  Sk.  26, 41. 
Paulus,  S:t,   H.  2,  32.    Sk.  29, 

139.  P.  18,131-,  21,127-,  24, 

62-,  28,  138. 
Paulus  Orosius,  P.  10,  118. 
Pazzi,  Camiccion  de',  H.  32, 68. 
Pazzo  Rinier,  H.  12,  137. 
Peccator,  P.  21,  122. 
Peleus,  H.  31,  4.. 
Pelorum,  Sk.  14,  32.  P.  8,  68. 
Peneus,  P.  1,  32. 
Penelope,  H.  26,  95. 
Penestrino,  H.  27,  102. 
Penthesilea,  H.  4,  125. 
Pera,  della,  P.  16,  126. 
Perillus,  H.  27,  9. 
Perser,  P.  19,  112. 
Persius,  Sk.  22,  100. 
Perugia,  P.  6,  75. 
Peschiera,  H.  20,  70. 
Peter  fd.  3:djeaf  Arragonien), 

Sk.  7,  112. 
Petrus   Lombardus,  se   Lom- 

bardus. 
Petrus,  S:t,   H.  1,  134-,   2,  23; 

19,  91.   Sk.  9,  127;   13,  51; 

19,  99;   21,  54;    22,  63;   32, 

76.  P.  9,  142;    11,  119;   18, 


131;  23,139;  24,34;  26,12; 
27,  22;  32,  124. 

Phaeton,  H.  17,  107.  Sk.  4,  72. 

P.  31,  125. 
Phedra,  P.  17,  47. 
Phalaris,  H.  27,  7. 
Phariseer,  H.  23,  116;  27,  85. 
Pharsalus,  P.  6,  65. 
PhUip  d.  3:dje  (af  Frankrike), 

Sk.  7,  103. 
Philip  den  sköne,    H.    19,   86. 

Sk.  7,  109.  P.  19,  119. 
Philomele,  Sk.  17,  19. 
Phlegeton,  H.  14,  116. 
Phoenix,  H.  24,  107. 
Pholus,  H.  12,  72. 
Photinus,  H.  11,  9. 
Phyllis,  P.  9,  100. 
Pia,  Sk.  5,  133. 
Piava,  P.  9,  26. 
Picarda,  Sk.  24,  10.    P.  3,  49; 

4,  97. 
Picenska  fält,  H.  24,  148. 
Pier  della  Broccia,  se  Broccia. 
Pier  S:t  Damiano,  se  Damiano. 
Pier  della  Vigne,  H.  13,  55. 
Pier  di  Medicina,  se  Medicina. 
Pier  Pettignano,  (Pettinai),  Sk. 

13,  127. 
Pier  Traversaro,  Sk.  14,  98. 
Pietola,  Sk.  18,  82. 
Pietrapana,  H.  32,  28. 
Pietro  Celestino,  se  Celestinus 

d.  5:te. 
Pietro  Bernadone,    se   Berna- 

done. 
Pietro  degli  Onesti,  se  Peccator. 
Pietro  Hispano,  P.  12,  134. 
Pietro  Mangiadore,   se  Mangi- 

adore. 
Pilatus,  Sk.  20,  91. ' 
Pinamonte,  H.  20,  96. 
Pinden,  P.  1,  16. 
Pinjer,  Sk.  28,  20. 
Pisa,  H.  33,  79.  Sk.  6,  17. 


Pisaner,  H.  33,  30.  Sk.  14,  53. 
Pisistratiis,  Sk.  15,  101. 
Pistoja,  H.  24,  126;  25,  10. 
Plato,  H.  4,  134.  Sk.  3,  43.  P. 

4   24. 
Plautu»,  Sk.  22,  98. 
PlutuB,  H.  6,  115;  7,  2, 
Po,  H.  5,  98;   20,  78.   Sk.  14, 

92;  16,  115.  P.  6,  51. 
Pola,  H.  9,  113. 
Polenta,  H.  27,  41. 
Pollux,  Sk.  4,  61. 
Polydorus,  H.  30,  118. 
Polyklet,  Sk.  10,  32. 
Polymnestor,  Sk.  20,  115. 
Polyxena,  H.  30,  17. 
Pompejus,  P.  6,  52. 
Ponthieu,  Sk.  20,  66. 
Porta  Sol,  P.  11,  47. 
Portugisen,  P.  19,  139. 
Prata,  Guido  da,  Sk.  14,  104. 
Prato,  H.  26,  8. 
Pratomagno,  Sk.  5,  116. 
Pressa,  della,  P.  16,  100. 
Priamus,  H.  30,  15. 
Priscianus,  H.  15,  109. 
Proserpina,   H.  9,  44;    10,  79. 

Sk.  28,  50. 
Provence,  Sk.  7,  126. 
Provenzaler,  P.  6,  130. 
Ptolomea,  H.  33,  124. 
Ptolomeus,  P.  6,  69. 
Ptolomeus,  Claudius,  H.  4, 142. 
Puccio  Sciancato,  H.  25,  148. 
Pulien,  Sk.  7,  126. 
Pygmalion,  Sk.  20,  103. 
Pyramus,  Sk.  27,  37. 
Pyrrhus,  H.  12,  135. 


Quarnaro,  H.  9,  113. 
Quinctius  Cincinnatus,  se  Cin- 

cinnatus. 
Quirinus,  P.  8,  131  o.  ff. 


Rabanus,  P.  12,  139. 

Rachel,  H.  2,  102;    4,  60.   Sk. 

27,  104.  P.  32,  8. 
Rahab,  P.  9,  115. 
Riijmondo  Berengar,  se  Beren- 

gar. 
Rascia,  P.  19,  140. 
Ravenna,  H.  5,  97;.  27,  40.  P. 

6,  61. 
Ravignano,  P.  16,  97. 
Rebecca,  P.  32,  10. 
Rehabeam,  Sk.  12,  46. 
Renhard,  P.  18,  46. 
Reno,  H.  18,  61.  Sk.  14.  92. 
Rhea,  H.  14,  100. 
Rhen,  P.  6,  58. 
Rhone,   H.   9,  112.    P.   6,  60; 

8,  59. 
Rialto,  P.  9,  27. 
Riccardo  da  Cammino,  se  Cam- 

min  o. 
Riccardo,  (Prior  i  klostret  S: t 

Victor  i  Paris),  P.  10,  131. 
Rimini,  H.  28,  86. 
Rinier  da  Calboli,  se  Calboli. 
Rinier  Corneto,  se  Corneto. 
Rinier  Pazzo,  se  Pazzo. 
Ripheus,  (Rifé),  P.  20,  68. 
Riphéerna,  Sk.  26,  45. 
Robert  Guiscard,  se  Guiscard. 
Robert,  Konung  i  Frankrike, 

Sk.  20,  59. 
Roland,  H.  31,  18.  P.  18,  43. 
Rom,  H.  1,71;  2,20;  14,105; 

18,  28;   26,  60;   31,  59.   Sk. 

6,  112;  16,  106;  18,  80;  21, 

89;  29,  115;    32,  102.   P.  6, 

57;  9,  140;  15,  126;  16,  10; 

24,  63;  27,  62;  31,  34. 
Romagna,  H.  27,  36;   33,  154. 
Romagnoler,  Sk.  14,  99. 
Romano,  P.  9,  28. 
Romare,  H.  15,  77.  P.  19, 102. 
Romarinnor,  Sk.  22,  145. 
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Romersk  Herde,  Sk.  10,  107. 
Romerske  Konungar,  P.  6,41. 
Romena,  H.  30,  73. 
Roméo,  P.  6,  128-,  6,  135. 
Romoaldo,  P.  22,  49. 
Romulus,  se  Quirinus. 
Ronceval,  H.  31,  16. 
Rubaconte,  Sk.  12,  101. 
Rubicon,  P.  6,  62. 
Rudolf,  Sk.  7,  94.  P.  8,  72. 
Ruggieri   degli    Ubaldini,    H. 

33,  14. 
Rusticucci,  (Jacob),  H.  6,  80-, 

16,  44. 
Ruth,  P.  32,  11. 
Rfidgifvare,  onda,  H.  26  o.  27. 
Röda  hafvet,  H.  24,  90. 
Rödborst,  H.  21,  123. 

S. 

Sabellius,  P.  13,  127. 
Sabellus,  H.  25,  95. 
Sabinska  q^dnnor,  P.  6,  40. 
Sacchetti,  P.  16,  104. 
Saladin,  H.  4,  129. 
Salomo,  P.  10,112-,  13,48-,  14, 

35. 
Salterello  Lapo,  se  Lapo. 
Salvani,   Provenzano,    Sk.    11, 

121. 
Samaritan skan.  Sk.  21,  3. 
Sanherib,  Sk.  12,  53. 
San  Leo,  Sk.  4,  25. 
San  Miniato,  Sk.  12,  100. 
Sannella,  P.  16,  92. 
Santafiore,  Sk.  6,  111. 
SanfAudreas,  Jacob,  H.  13, 133. 
Santerno,  H.  27,  51. 
Saphira,  Sk.  20,  112. 
Sapia,  Sk.  13,  109. 
Sara,  P.  32,  10. 
Saracener,  H.  27,  87. 
Sardanapalus,  P.  16,  107. 
Sarder,  Sk.  18,  81. 


Sardinien,    H.  22,  90;    29,  48. 

Sk.  23,  94. 
Satan,  H.  6,  115-,  7,  1. 
Saturnus,   (Gud),    H.    14,   96. 

P.  21,  26. 
Satunius,  (Planet),  Sk.  19,  3. 

P.  21,  13-,  22,  146. 
Saul,  Sk.  12,  40. 
Savena,  H.  18,  61. 
Savio,  H.  27,  52. 
ScfiRvola,  se  Mucius. 
Scala,  della,   Alberto,   Sk.  18, 

121. 
Scala,   della,   Bartolomeo,    P. 

17,  71. 
Scala,  della,    Cane,   H.  1,  101. 

P.  17,  76. 
Schiclii,  se  Gianni  Schichi. 
Schwaben,  P.  3,  119. 
Scipio,   H.  30,  116.   P.  6,  52; 

27,  61. 
Scoringiani,  se  Marzucco. 
Scorpion,  constellation.  Sk.  9, 

5;  25,  3 
Scott,  Michael,  H.  20,  116. 
Scrovigni,  H.  17,  65. 
Scyros,  Sk.  9,  38. 
Seine,  P.  6,  59;  19,  118. 
Semele,  H.  30,  2.  P.  21,  5. 
Semiramis,  H.  5,  58. 
Seneca,  H.  4.  141. 
Seraphim,  P.  4,  28;  8,  27;    9, 

77;  21,  92;  28,  99. 
Serchio,  H.  21,  49. 
Sestus,  Sk.  28,  74. 
Sevilla,  H.  20,  126;  26,  110. 
Sextus,  Pompejus,  H.  12,  135. 
Sibylla,  P.  33,  65. 
Sichseus,  H.  5,  62.  P.  9,  98. 
Sicilien,  H.  12,108.  Sk.  3,116. 

P.  19,  131. 
Sicilianska  aftonsången,   P.  8' 

75. 
Siena,  H.  29,  HOJ  Sk.  6,  134; 

11,  123;  13,  106. 
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Siennesen,  (Sannesen),  Sk.  11, 

65. 
Siestri,  Sk.  19,  100. 
Sigieri,  P.  10,  136. 
Signa,  se  BonifaciuB  da  Signa. 
Sile,  P.  9,  49. 
Silvegter,  (Påfve),  H.  19,  117: 

27,  94.  P.  20,  55. 
Silvester,  Fra,  P.  11,  84. 
Silvias.  H.  2,  13. 
Simifonti,  P.  16,  62. 
Simois,  P.  6,  67. 
Sinaon  Magus,  H.  19,  1.  P.  30, 

147. 
Simonides,  Sk.  22,  107. 
Simonister,  H.  19  o.  fT. 
Sinear,  Sk.  12,  36. 
Sinigaglia,  P.  16,  75. 
Sinon,  H.  30,  98. 
Sion,  Sk.  4,  68. 
Siren,  Sk.  19,  19-,   31,  44.    P. 

12  8. 
Sirocco,  Sk.  28,  21. 
Sismondi,  H.  33,  31. 
Sixtus  I,  P.  27,  44. 
Sizii,  P.  16,  108. 
Skarpentäiiger,  H.  21,  119. 
Socrates,  H.  4,  134. 
Sodom,  H.  11,  50.  Sk.  25,  40. 
Sodomiter,  H.  15  o.  ff. 
Soldannieri,  P.  16,  93. 
Soldannieri,  Gianni  del,  seGi- 

anni. 
Solon,  P.  8,  124. 
Soracte,  H.  27,  95. 
SordeUo,    Sk.  6,  74;    7,  3;    8, 

38;  9,  58. 
Sorgue,  P.  8,  59. 
Spanjen,   H.   26,  104.   Sk.    18, 

102.   P.  6,  64-,    12,  46;   19, 

125;  29,  101. 
Sphinx,  Sk.  33,  47. 
Statiu8,Sk.21, 191;  22,64;  24, 

119;  25,  29;  32,29;  33,134. 
Stefanus,  S:t,  Sk.  15,  106  o.  ff. 


Stenbock,  constellation.  Sk.  2 

57.  P.  27,  69. 
Stjernor,  Sydpolens  fyra.    Sk. 

1   23. 
Stricca,  H.  29,  125. 
Strophader,  H.  13,  12. 
Styx,  H.  7,  108;  9,81;  14,116. 
Sultan,  H.  5,  60;    27,  90.   P. 

11,  101. 
Syrinx,  H.  32,  64. 


Tagliacozzo,  H.  28,  15. 
Tagliamento,  P.  9,  44. 
Talamone,  Sk.  13,  152. 
Tambernick,  H.  32,  28. 
Tarpeja,  Sk.  9,  136. 
Tarquinius,  H.  4,  127. 
Tartar,  H.  17,  16. 
Tegghiajo  Aldobrandi,  H.  6, 79. 
Tempelherrar,  Sk.  20,  93. 
Terentius,  Sk.  22,  97. 
Thaddffius,  P.  12,  83. 
Thais,  H.  18,  133. 
Thales,  H.  4,  137. 
Thebais,  Sk.  21.  92. 
Thebaner,  H.  20, 32.  Sk.  18, 93. 
Thebe,  H.  14,  68;  25,  15;   30, 

22;  32,11;  33,88.  Sk.  22, 88. 
Thems,  H.  12,  120. 
Theologiskt  och  Metaphysiskt: 

Helvetesportens  skapande, 
H.  3,  1  o.  ff. 

Patriarkemas  förlossning,  H. 
4,  46  o.  ff. 

Rörande  själarnes  tillstånd 
efter  den  yttersta  domen, 
H.  6,  94  o.  ff. 

Rörande  fördelningen  af  det 

jordiska  goda,  H.  7, 61  o.  ff. 

Rörande  de  onda  Englames 
vanmakt,  H.  9,  91  o.  ff. 

Helvetesstraffens  indelning, 
H.  11,  16—111. 

Rörande  ocker,  H.  11, 111  o.  ff. 


Christi  nedstigande  till  Hel- 
vete, H.  12,  28  o.  ff.  H.  21, 
106  o.  ff. 

De  iorsta  Påfvarnes  armod» 
H.  19,  88  o.  ff. 

Mahomet,  H.  28,  22  o.  ff. 

Huru  förrädares  själar  straf- 
fas, då  kroppen  ännu  är 
lefvande,  H.  33,  121  o.  ff. 

Lncifers  störtande,  H.  7,  11 
o.  12. 

Menniskotankens  inskränkt- 
het, Sk.  3,  34  o.  ff. 

Bannlysningens  inskränkta 
makt,  Sk.  3,  126  o  ff. 

Bevis,  att  blott  en  själ  fin- 
nes hos  menniskan,  Sk.  4, 
1  o.  ff. 

Det  allt  lättare  bestigandet 
af  det  heliga  berget,  Sk.  4, 
88  o.  ff. 

Bön  för  de  aflidne,  Sk.  6, 25. 

Hvad  fattas  de  ädlaste  bland 
hedningar?  Sk.  7,  22  o.  ff. 

Rörande  himlens  nycklar, 
Sk.  9,  115  o.  ff. 

Fäföngligheten  af  menni- 
skors  pris  och  jordisk  ära, 
Sk.  11,  91  o.  ff. 

Fri  vilja  och  sjelfförvållan- 
det  af  straff,  Sk.  16, 67  o.  ff. 

Rörande  Kejsaredömet  och 
På  fve väldet  se  sammastädes. 

Inbillningskraftens  verksam- 
het, Sk.  17,  13  o.  ff. 

Falsk  och  sann  kärlek.  Sk. 
17,  91  o.  ff. 

Skärseldens  kretsordning, 
ibm. 

Förklarandet  af,  hvad  kär- 
lek är.  Sk.  18,  14  o.  ff. 

Den  f&fängliga  verldens  be- 
dräglighet. Sk.  19,  1  o.  ff. 

Själames  rening.  Sk.  21,  58 
o.  ff. 


Kroppens  bildande  och  sjä- 
lens uppenbarelse  efter  dö- 
den, Sk.  25,  31  o.  ff. 

Rörande  skärseldens  låga. 
Sk.  27,  20  o.  ff. 

Själens  frihet  efter  reningen, 
Sk.  21,  127  o.  ff. 

Paradisets  floder.  Sk.  28, 121 
o.  ff. 

Åskådlig  bild  af  den  Gu- 
domliga läran.  Sk.  30,  31 
o.  ff. 

Syndabekännelsen  nödvän- 
dig till  saligheten,  Sk.  30, 
142  o.  ff.  och  31,  1  o-  ff. 

Christi  tvenne  naturer.  Sk. 
29,  81  o.  ff. 

Christi  och  hans  efterfö^a- 
res  lydnad,  Sk.  32,  13  o.  ff. 

Kejsarnes  och  Påfvarnes  o- 
lydnad,  ibm. 

Det  trängtansfulla  straffan- 
det tiU  Gud,  P.  1,103  o.  ff. 

De  himmelska  tingens  obe- 
griplighet, P.  2,  31  o.  ff. 

Salighetens  grader,  P.  3,  35 
o.  ff. 

Rörande  löften,  P.  4,  19  o. 
ff.  och  P.  5,  1  o.  ff. 

Rörande  Romerska  rikets 
herrlighet  och  Guds  väg 
till  menniskoslägtets  åter- 
lösning,  P.  6  och  7. 

Skillnaden  mellan  den  ani- 
maliska  skapelsen  och  sjä- 
lames skapelse,  P.  7,  124 
o.  ff. 

Huru  elaka  barn  kunna  fö- 
das af  goda  föräldrar,  P.  8, 
91  o.  ff. 

Kyrkans  räddning  utaf  tven- 
ne älskare  af  timlig  fattig- 
dom, P.  11,  28  o.  ff. 

Adams,  Christi  och  Salomos 
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vetande  jemfördt  i  P.  13, 
37  o.  ff. 

Om  kroppen  efter  uppstån- 
delsen, P.  14,  37  o.  ff. 

Tilirällighet  är  till  endast  i 
menniskans    tanke,   P.    17, 

.32  o.  ff. 

Örnen,  som  bild  af  det  he- 
liga Romerska  riket,  P.  18, 
70  o.  19,  1  o.  8.  v. 

Rörande  nåda  valet  o.  mensk- 
1ig  insigt,  P.  19,  22  o.  s.  v. 

Christus  såsom  enda  ingån- 
gen till  Himlen,  P.  19,  103 
o.  s.  v. 

Hedningar  i  Himlen,  P.  20, 
43  o.  8.  v. 

Frågan  hvarföre?  vid  Guds 
skickelser,  P.  21,  73  o.  s.  v. 

Ifrande  mot  Clereciets  prakt, 
P.  21  och  22. 

Dantes  examen  i  tron,  P.  24, 
54  o.  s.  v. 

Dan  tes  examen  i  kärleken, 
P.  25,  40  o.  s.  v. 

Dantes  examen  i  hoppet,  P. 

25,  67  o.  8.  v. 

Maria  och  Christus,  de  enda, 
som  med  deras  kroppar  fin- 
nas i  himmelen,  P.  25,  127 
o.  ff. 

Huru  kärleken  till  Gud  upp- 
kommer hos  menniskan,  P. 

26,  16  o.  s.  v. 

Rörande  menskligt  och  Gu- 
domligt ord  och  rörande 
den  syndfulle  och  salige 
Adam,  P.  26,  82  o.  s.  v. 

Petri  vrede  mot  det  för- 
verldsligade  påf ve  väldet,  P. 

27,  10  o.  ff. 
Skillnaden  mellan  himmel- 
ska  och  jordiska   krafter, 
med  hänseende    till  deras 
yttre  storhet,  P.  28, 40 o.  s.  v. 


Englachörerna,  P.  28,  88  o. 
s.  v. 

Urskapelsen,  P.  29, 10  o.  s.  v. 

Prestfiabler,  P.  29, 70  o.  s.  v. 

Guds  enhet,  mångfaldigt  af- 
speglad,  P.  29,  130  o.  s.  v. 

{Salighetens  ljusström,  P.  30, 
61  o.  ff. 

De  saligas  själar  hindra  icke 
hvarandra  i  åskådandet  af 
Gud,  P.  31,  19  o.  s.  v. 

Tacksägelse  till  Beatrix,  den 
himmelska  läran,  P.  31, 
79—93. 

Den  mystiske  Bernhardus 
leder  till  den  högsta  öd- 
mjukhet (Maria),  P.  31,  94 
o.  8.  v. 

De  sår,  som  Eva  slagit,  he- 
lade  af  Maria,  P.  32, 4  o.  s.  v. 

Det  gamla  och  det  nya  Te- 
stamentets heliges  salighet, 
P.  32,  4  o.  s.  v. 

De  oskyldiga  barnens  salig- 
het, P.  32,  40  o.  ff. 

Enda  vägen  till  åskådandet 
af  Gud,  uppenbarad  af  den 
mystiske,  helige  Bernhar- 
dus, P.  32,  139  o.  8.  v. 

Bön  till  Maria,  P.  33,  1-39. 

Åskådandet  af  den  Gudom- 
liga Treenigheten,  och  huru 
verlden  synes  fullkomlig 
uti  den,  P.  33,  52  o.  s.  v. 

Åskådandet  af  den  mensk- 
liga  och  Gudomliga  natu- 
rens förening,  P.  33,  127 
o.  s.  v. 

Menniskans    vilja    efter    en 
sådan    åskådning,     P.    33, 
143-145. 
Themis,  Sk.  33,  47. 
Thesaurus.  H.  15,  119. 
Theseus,  H.  9,  54;  12,  17.  Sk. 

24,  123. 
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Thetis,  Sk.  9,  38-,  22,  113. 
Thebald,  H.  22,  52. 
Thisbe,  Sk.  27,  37. 
Thomas,  S:t,  P.  16,  129. 
Thomas  ab  Aq^dno,  Sk.  20, 69. 

P.  10,  97-,    12,  110-,   13,  32-, 

14,  5. 
Thymbrffius,  Sk.  12,  31. 
Tiber,   H.  27,  30.    Sk.  2,  101. 

P.  11,  106. 
Tiberius,  P.  6, 87. 
Tignoso  Federigo,  Sk.  14, 106, 
Tigris,  Sk.  33,  113. 
Timeus,  P.  4,  49. 
Tiresias,  H.  20,  40. 
Tisiphone,  H.  9,  47. 
Tithon,  Sk.  9.  1. 
Titius,  H.  31,  124. 
Titus,  Sk.  21,  82.  P.  6,  92. 
Tobias,  P.  4,  48. 
Tofvenskägg,  H.  21,  120. 
Tolosan,  Sk.  21,  89. 
Tomyris,  Sk.  12,  56. 
Toppo,  H.  13,  121. 
Torquatus,  P.  6,  47. 
Toscana,  H.  24,  122-,   28,  108. 

Sk.  11,  58;  13,  149;  14,  17. 

P.  22,  116. 
Toscaner,   H.  22,  98-,   23,  91-, 

33,  66. 
Tosinghi,  P.  16,  112. 
Tours,  Sk.  24,  22. 
Trajanus,  Sk.  10,76.  P.20,44. 
Traversaro,  Sk.  14, 107. 
Trent,  H.  20,  68. 
Trespiano,  P.  16,  54. 
Tribaldello,  H.  32-122. 
Trinacria,  P.  8,  67. 
Tristan,  H.  5,  67. 
Tröja,   H.  1,  74;   30,  98.    Sk. 

12,  61. 
Tronto,  P.  8,  63. 
TuUius,  H.  4,  140. 
Tupino,  H.  11,  43. 
Turbia,  Sk.  3,  49. 


Turk,  H.  17,  17. 
Turnus,  H.  1,  107. 
Tvillingarne,  constellation,  P. 

22,  110. 
Tydeus,  H.  32,  130. 
Typheus,  H.  31,  124.  P.  8,  70. 
Tyrolen,  H.  20,  63. 

U. 

Ubaldini,   Octavianus,    H.  10, 

120. 
Ubaldino  dalla  Pila,  Sk.  24, 29. 
Ubaldo,  P.  11,  44. 
Ughi,  P.  16,  88. 
Ugolino  d*Azzo,  Sk.  14,  105. 
Ugolino  Gherardeschi,  se  Ghe- 

rardeschi. 
Ugolino  di  Fantolini,  se  Fan- 

tolini. 
Ulysses,  H.  26,  56.  Sk.  19,  22. 

P.  27   83 
Ungern*  P.8,  65;  19,  142. 
Urania,  Sk.  29,  41. 
Urban,  P.  27,  44. 
Urbino,  H.  27,  29. 
Utica,  Sk.  1,  74. 


Valbona,  se  Licio  di  Valbona. 
Valdichiana,  H.  29,  47. 
Valdigrieve,  P.  16,  66. 
Valdimagra,  H.  24,  135. 
Vanni  Fucci,  se  Fucci. 
Varus,  P.  6,  58. 
Varro,  Sk.  22,  98. 
Vatican,  P.  9,  139. 
Vattumannen,  constellation,  H. 

24,  3. 
Vecchio,  del,  P.  15, 115. 
Venedico,  se  Caccianimico. 
Venedig,  H.  21,  7.  P.  19,  141. 
Venus,  Sk.  1,  19. 
Vercelli,  H.  28,  74. 
Verde,  Sk.  3,  131.   P.  8,  63. 
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Verona,   H.  15,   122:   20,   68. 

Sk.  18,  118. 
Veronica,  P.  31,  104. 
Verucchio,  H.  27,  46. 
Veso,  H.  16,  95. 
Vicensa,  P,  9,  47. 
Vigne,  Pietro  dclle,  H.  13,  55. 
Virgilius,  som  Skald,  H.  1, 79. 

Sk.  7,  16-,  18,  82.  P.  15,26: 

17,  19-,  26,  118. 
Visconti  di  Mitano,  Sk.  8,  79. 
Visconti  di  Pisa,  se  Nino. 
Visdomini,  P.  16,  112. 
Vitaliano  del  Dente,  H.  17, 68. 
Vittore,  klostret  S:t,  P.  12, 133. 
Vredgade,  H.  7. 
Vtilkanus,  H.  14,  57. 
Vågen,  constellation.  Sk.  2,5: 

27, 3.  P.  29,  3. 
Vädum,  constellation,  P.  29, 2. 
Vällustiga,  H.  5,   och   Sk.  25, 

o.  s.  v. 


WaUand,   H.  1,  106-,    9,   114; 


20,  61.    Sk.  6,    76-,   13,  96: 

20,  67:   30,  86.   P.  21,  106: 

30  137 . 
Wenzel,  Sk.  7,  101. 
Wilhelm  af  Montferrat  Sk.  7, 

134. 
Wilhelm    af  Navarra.    Sk.    7, 

104. 
Wilhelm   af  SicUien,    P.    20. 

62. 
Wirrvarr,  H.  21,  105. 


Xerxes,  Sk.  28,  71.  P.  8,  124. 


Zanche,  Michel,  H.  22,88-,  33, 

144. 
Zefir,'sk.  12,  46. 
Zeno,  H.  4,  138. 
Zeno,  San,  Sk.  18,  118. 
Zita,  S:t.  H.  21,  38. 
Zodiaken,   Sk.   4,   64.     P.    10, 

13. 
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